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Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. L'apparecchio € destinato esclusivamente ad uso
domestico per la cottura di alimenti. Non sono consentiti
altri usi (es. riscaldare ambienti). Il fabbricante declina ogni
responsabilita per usi non appropriati o per errate
impostazioni dei comandi.

L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti
rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo
libretto, comunque le istruzioni per [l'uso, Ila
manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

e |eggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

o Non effettuare variazioni elettriche sull'apparecchio.

e Prima di procedere all'installazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire con
linstallazione.

o Verificare l'integrita dell'apparecchio prima di procedere
con l'installazione. In caso contrario contattare il rivenditore
€ non proseguire con l'installazione.

@: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
acquistabili separatamente presso rivenditori specializzati.

*: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli e sono
acquistabili sui siti www.elica.com e
www.shop.elica.com.

1. SICUREZZA E NORMATIVE
/N SICUREZZA GENERALE

Attenzione! Attenersi scrupolosamente alle seguenti
istruzioni:

e |l prodotto deve essere scollegato dalla rete elettrica
prima di effettuare qualunque intervento di installazione. o
Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utiizzare guanti da lavoro. e L'installazione o la
manutenzione deve essere eseguita da un tecnico
specializzato, in conformita alle istruzioni del fabbricante e
nel rispetto delle norme locali vigenti in materia di
sicurezza. e Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione
con il prodotto per l'installazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti idoneo. e Utilizzare la lunghezza
corretta per le viti che sono identificati nella guida
all'installazione. @ Non riparare o sostituire qualsiasi parte
del prodotto se non specificamente richiesto nel manuale
d'uso. e Fare attenzione che i bambini non giochino con il
prodotto @ Mantenere i bambini a distanza e sorvegliarli, in
quanto le parti accessibili possono diventare molto calde
durante I'uso. e Il prodotto pud essere utilizzato da bambini
di eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza

o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all'uso sicuro del prodotto e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerenti. e |l prodotto e le sue parti
accessibili - diventano calde durante [utilizzo. Fare
attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti. e Durante
e dopo l'uso non toccare gli elementi riscaldanti del
prodotto. e Evitare il contatto con panni o altro materiale
infiammabile fino a che tutti i componenti del prodotto non
si siano sufficientemente raffreddati, rischio di incendio. e
Non riporre materiale infiammabile sul prodotto o nelle sue
vicinanze. e | grassi e gli oli surriscaldati prendono
facilmente fuoco. e La cottura non sorvegliata su un piano
cottura con olio 0 grasso pud essere pericolosa e generare
incendi. e La frittura deve essere fatta sotto controllo onde
evitare che 'olio surriscaldato prenda fuoco. e Il processo
di cottura deve essere sorvegliato. Un processo di cottura a
breve termine deve essere sorvegliato continuamente. o
Non tentare MAI di spegnere le fiamme con acqua. Al
contrario, spegnere il prodotto e soffocare le fiamme, ad
esempio con un coperchio o una coperta antincendio. e
Evitare le fuoriuscite di liquido, pertanto per bollire o
riscaldare liquidi, ridurre I'alimentazione di calore. @ Non
lasciare gli elementi riscaldanti accesi con pentole e
padelle vuote oppure senza recipienti. @ Non riscaldare
mai una scatoletta o un barattolo di latta contenente
alimenti senza prima averlo aperto: potrebbe esplodere!
Questa avvertenza si applica a tutti gli altri tipi di piani
cottura. @ Una volta terminato di cucinare, spegnere la
relativa zona di cottura. e Il prodotto non & destinato ad
essere messo in funzione per mezzo di un temporizzatore
esterno oppure di un sistema di comando a distanza
separato. Non usare pulitrici a vapore, rischio di scosse
elettriche. @ Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire il prodotto dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [interruttore generale
dellabitazione. e La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza. e I
prodotto va frequentemente pulito sia internamente che
esternamente  (ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. ® E importante conservare
questo manuale per poterlo consultare in ogni momento. In
caso di vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che
resti insieme al prodotto.

e Per i portatori di stimolatori cardiaci ed impianti attivi &
importante verificare, prima dell'uso del piano ad induzione,
che il proprio stimolatore sia compatibile con il prodotto. e
Se la superficie ¢ incrinata, spegnere il prodotto per evitare
la possibilita di scossa elettrica @ Pericolo di incendio: non
poggiare oggetti sulle superfici di cottura. e Non
appoggiare oggetti metallici come coltelli, forchette,
cucchiai e coperchi sulla superficie del piano cottura
perché potrebbero surriscaldarsi. @ Importante: Dopo I'uso,
spegnere il piano cottura tramite il suo dispositivo di
comando e non fare affidamento sul rivelatore di pentole. ®
Per la cottura non utilizzate mai dei fogli di carta
d'alluminio, e non posate mai direttamente prodotti imballati
con alluminio. L'alluminio fonderebbe e danneggerebbe



irrimediabilmente il vostro prodotto. e L'utilizzo di una
potenza elevata come la funzione Booster non € adatta per
il riscaldamento di alcuni liquidi come ad esempio l'olio per
friggere. L'eccessivo calore potrebbe essere pericoloso. In
questi casi si consiglia ['utilizzo di una potenza meno
elevata. e | recipienti devono essere posti direttamente sul
piano cottura e devono essere centrati. In nessun caso
inserire altri oggetti tra la pentola e il piano cottura. e In
situazione di elevate temperature il prodotto diminuisce
automaticamente il livello di potenza delle zone di cottura.
o Attenzione! Quando il piano di cottura & in funzione le
parti accessibili dell'apparecchio possono diventare calde.

/N SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO
ELETTRICO

e Scollegare il prodotto dalla rete elettrica. o
Linstallazione deve essere effettuata da personale
professionalmente qualificato a conoscenza delle norme
vigenti in materia d'installazione e sicurezza. e I
costruttore declina ogni responsabilita a persone, animali o
a cose in caso di mancata osservanza delle direttive fornite
nel presente capitolo. @ La messa a terra del prodotto &
obbligatoria per legge. e Il cavo di alimentazione deve
essere  sufficientemente  lungo da permettere il
collegamento del prodotto, incassato nel mobile, alla rete
elettrica. ell cavo di alimentazione deve essere
sufficientemente lungo da permettere la rimozione del
piano cottura dal piano di lavoro. @ Non utilizzare prese
multiple o prolunghe. ®Assicurarsi che la tensione indicata
sulla targhetta matricola posta sul fondo del prodotto
corrisponda a quella dell'abitazione in cui verra installato. e
Il cavo elettrico della terra deve essere 2cm piu lungo
rispetto agli altri cavi. @ In nessun punto il cavo deve
raggiungere una temperatura di 50°C superiore alla
temperatura ambiente. e Il prodotto & destinato ad essere
connesso permanentemente alla rete elettrica, per questo
motivo effettuare il collegamento a rete fissa tramite un
interruttore  omnipolare conformemente alle regole di
installazione, che assicuri la disconnessione completa della
rete nelle condizioni della categoria di sovratensione I, e
che sia facilmente accessibile dopo l'installazione. ® Una
volta terminata ['installazione, i componenti elettrici non
dovranno pil  essere accessibili dall'utilizzatore. e
Attenzione! Non collegare il prodotto alla rete elettrica
finché l'installazione non € totalmente completata.  Prima
di allacciare il prodotto alla rete elettrica: controllare la
targa dati (posta nella parte inferiore del prodotto) per
accertarsi che tensione e potenza siano corrispondenti a
quella della rete e la presa di collegamento sia idonea. In
caso di dubbio interpellare un elettricista qualificato.

e Nel caso in cui il prodotto non sia dotato di cavo di
alimentazione, utilizzarne uno con sezione dei conduttori
minimo 2.5 mm? per potenza fino a 5500 Watt,; mentre per
potenze superiori deve essere 4 mm?).

o Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato o da persona con qualifica similare.

e Attenzione! Prima di ricollegare il circuito
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto

funzionamento, controllare sempre che il cavo di
alimentazione sia stato montato correttamente.

£\ SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE

o L'installazione sia elettrica che meccanica , deve essere
eseguita da personale specializzato.

e Prima di iniziare con linstallazione: Dopo aver
disimballato il prodotto verificare che non si sia
danneggiato durante il trasporto e in caso di problemi,
contattare il rivenditore o il Servizio Assistenza Clienti,
prima di procedere con linstallazione; Verificare che il
prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di
installazione prescelta; Verificare che all'interno dell'imballo
non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad
esempio buste con viti, garanzie etc) , eventualmente va
tolto e conservato; Verificare inoltre che in prossimita della
zona di installazione sia disponibile una presa elettrica

o Predisposizione del mobile per I'incasso:

+ Eseguire tutti i lavori di taglio del mobile prima di inserire il
piano cottura e rimuovere accuratamente trucioli o residui
di segatura.

La distanza minima tra il piano di cottura e la parete deve
essere di almeno 50mm frontalmente, di almeno 50mm
lateralmente e di almeno 500mm rispetto ai pensili
superiori.

NB: nella progettazione degli spazi vanno seguite le
indicazioni del produttore della cucina.

* Importante: utilizzare un adesivo  sigillante
monocomponente  (S), che abbia resistenza alle
temperatura, fino a 250° ; prima dellinstallazione le
superfici da incollare devono essere pulite accuratamente
eliminando ogni sostanza che potrebbe comprometterne
I'adesione (es.: distaccanti, conservanti, grassi, oli, polveri,
residui di vecchi adesivi etc.); il collante va distribuito
uniformemente sull'intero perimetro della cornice; dopo
lincollaggio lasciare asciugare il collante per circa 24 ore.
o Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi
di fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

e Nota: per una corretta installazione del prodotto e
consigliabile nastrare le tubazioni con un adesivo che abbia
le seguenti caratteristiche: film elastico in PVC morbido,
con adesivo a base acrilato; che rispetti la normativa DIN
EN 60454; ritardante di fiamma; ottima resistenza
allinvecchiamento; resistente agli sbalzi di temperatura;
utilizzabile a basse temperature.

SMALTIMENTO A FINE VITA

Questo apparecchio & contrassegnato in confor-
ﬁ mita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI

2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
B uipment (WEEE).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto. L'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute. Il simbolo
sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo prodotto non deve essere trattato come



rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti.
Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e
riciclaggio di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio
locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto & stato acquistato.

NORMATIVE

Questo apparecchio, destinato ad entrare a contatto con
prodotti alimentari, & conforme al regolamento (CE)
n.1935/2004 ed & stato progettato, costruito ed immesso
sul mercato in conformita ai requisiti di sicurezza della
direttiva “Bassa Tensione” 2014/35/UE, requisiti di
protezione della direttiva “EMC” 2014/30/UE.

2. UTILIZZO

I sistema di cottura ad induzione si basa sul fenomeno
fisico  dellinduzione  magnetica.L,a  caratteristica
fondamentale di tale sistema € il trasferimento diretto
dell'energia dal generatore alla pentola.

Vantaggi: Se si paragona ai piani di cottura elettrici, il
vostro piano ad induzione risulta essere: Piu sicuro:
minore temperatura sulla superficie del vetro. Pil rapido:
tempi di riscaldamento del cibo inferiori. Piu preciso: il
piano reagisce immediatamente ai vostri comandi. Piu
efficiente: il 90% dell'energia assorbita viene trasformata
in calore. Inoltre, una volta tolta la pentola dal piano, la
trasmissione del calore viene interrotta immediatamente,
evitando inutili dispersioni di calore.

o Recipienti per la cottura

m Utilizzare solo pentole che riportano questo sim-
bolo.

Importante:

per evitare danni permanenti alla superficie del piano, non
usare:

« recipienti con fondo non perfettamente piatto;

« recipienti metallici con fondo smalltato;

* recipienti con base ruvida, per evitare di graffiare la
superficie del piano;

* non appoggiare mai le pentole e le padelle calde sulla
superficie del pannello di controllo del piano.

* Non tutte le pentole adatte all' induzione lavorano in
maniera efficiente a causa di fondi parzialmente costituiti
da materiale ferromagnetico!! In fase di acquisto di pentole
o0 padelle verificare che:

+ il Fondo sia completamente in materiale ferromagnetico.
In caso contrario si abbassano sia [efficienza di
trasmissione del calore che la sua uniformita, con
temperature della superficie della padella/pentola non
idonee alla cottura

+ Il Fondo non contenga alluminio: la stoviglia non si
riscalda e potrebbe essere anche non riconosciuta dagli
induttori.

+ Fondi non piatti o con superfice ruvida.

+ Sottraggono superfice di contatto tra induttore e stoviglia
abbassandone ['efficienza e peggiorando I'esperienza di
cottura.

“‘@ﬁ?@

eRecipienti preesistenti

Potete verificare se il materiale della pentola & magnetico
con una semplice calamita. Le pentole non sono adatte se
non sono rilevabili magneticamente. Valgono anche in
questo caso le indicazioni di cui al precedente paragrafo.



o Diametri fondi pentola consigliati

IMPORTANTE: se le pentole non sono delle dimensioni
corrette le zone di cottura non si accendono. Per
vedere il diametro minimo della pentola da utilizzare su
ogni singola zona, consultare la parte illustrata di questo
manuale.

Attenzione: Per preservare le performance di cottura e
la qualita del prodotto NON si consiglia l'utilizzo di
adattatori d'induzione.

e Risparmio energetico

Utilizzare tegami e pentole con diametro del fondo uguale a
quello della zona di cottura; Utilizzare soltanto pentole e
tegami con fondi piatti; - Dove possibile, tenere il coperchio
sulle pentole durante la cottura; Cuocere verdure, patate,
ecc. con una piccola quantita d’acqua per ridurre il tempo
di cottura; Utilizzare la pentola a pressione, riduce
ulteriormente il consumo di energia e il tempo di
cottura;Posizionare la pentola nel centro della zona di
cottura disegnata sul piano.

3. FUNZIONAMENTO
PANNELLO DI CONTROLLO

RL

FL

Funzione

ON/OFF del piano cottura

Tasto selezione zona di cottura

Display livello potenza zona di cottura

LED Zona attivazione Bridge (presente solo in al-
cuni modelli)

LED Timer Zona di cottura




Aumento/Diminuzione livello potenza di cottura e

5 velocita (potenza) di aspirazione

6 Attivazione Temperature Manager (Warming
Function)

6a LED z_attivazione Temperature Manager (Warming
Function)

7a-Tb Display timer di zona cottura

8a-8b Aumento/Diminuzione Display Timer

9 Attivazione Power Booster

10 Pausa

10a  LED pausa Attiva

11 Key Lock

11a  LED - Key Lock

DA SAPERE PRIMA DI INIZIARE

ATTENZIONE: Dopo il primo collegamento del prodotto
alla rete elettrica, il piano necessita di una procedura di
SBLOCCO. Procedere come indicato:

Collegare piano all'alimentazione; Premere il tasto El (11)
per qualche secondo, il LED (11a) si spegnera. Ora sara

possibile accendere il Piano con il tasto ON/OFF @ (1).

Tutte le funzioni di questo piano di cottura sono progettate
al fine di rispettare le piu rigorose norme di sicurezza. Per
questo motivo:

* Alcune funzioni non si attivano, o si disattivano
automaticamente, in assenza delle pentole sopra i
fuochi o quando queste sono mal posizionate.

* In altri casi le funzioni attivate si disattivano
automaticamente dopo pochi secondi quando la funzione
selezionata necessita di una ulteriore impostazione che
non viene data (ad es.: “Accendere il piano di cottura”
senza “Selezionare la zona di cottura” e la “Temperatura di
esercizio”, oppure la “Funzione Lock” o quella “Timer”).
Attendere che il display si spenga prima di avvicinarsi alla
zona di cottura.

Attenzione! In caso (ad esempio) di utilizzo prolungato lo
spegnimento della zona di cottura potrebbe non essere
immediato perché in fase di raffreddamento; nel display

|-
delle zone di cottura, appare il simbolo /7ad indicare che
si € in questa fase. Attendere che il display si spenga prima
di avvicinarsi alla zona di cottura.

CARATTERISTICHE DEL PIANO

o Safe Activation

I prodotto si attiva solo in presenza di pentole sulle zone di
cottura: il processo di riscaldamento non si awvia o si
interrompe in caso di assenza o rimozione delle pentole.

6

o Pot Detector

Il prodotto rileva automaticamente la presenza di pentole
sulle zone di cottura.

o Safety Shut Down

Per ragioni di sicurezza ogni zona cottura ha un tempo
massimo di funzionamento che dipende dal livello di
potenza impostato.

o Residual Heat Indicator

Allo spegnimento di una o pil zona di cottura la presenza
di calore residuo viene segnalata con apposito segnale
visivo sul display della zona corrispondente, tramite il

) !
simbolo /7.

UTILIZZO DEL PIANO COTTURA

e Accensione

Il piano di cottura si accende toccando il tasto ON/OFF @
(1). Tutti i display (3) si accenderanno visualizzano il

numero zero g .

Per spegnere il piano premere per il tasto ON/OFF ® (1)

Il piano si spegne dopo qualche secondo se non vengono
attivate funzioni.

o Attivazione delle zone di cottura

Attivazione:

Premere il tasto (2), corrispondente alla zona di cottura
desiderata. Il display (3) di quella zona rimarra I'unico ad
essere illuminato ad alta intensita.

Toccare e scorrere con un dito sulla barra di selezione
(5), a destra per aumentare e a sinistra per diminuire la
potenza della zona cottura.

Disattivazione:

Entrare nel menu della zona cottura desiderata e premere
uno dei tasti (2), Il display (3) di quella zona rimarra
I'unico ad essere illuminato ad alta intensita; Portare a
Zero la potenza, oppure premere di nuovo il tasto (2)
mantenendo la pressione per qualche secondo.

o Power Level Zone cottura

Il piano & dotato di 9 livelli di potenza Sfiorare e scorrere
con le dita lungo la Barra di selezione (5):

verso destra per aumentare il livello di potenza;

verso sinistra per diminuire il livello di potenza.

Il livello di potenza impostato verra visualizzato nel display
(3) della zona di cottura scelta.

@ Power Booster
Il prodotto & dotato di 1 livello di potenza supplementare

(oltre il livello =), che rimane attivo per 10 minuti,
dopodiche la potenza ritorna al livello precedente.

Premere il tasto (9) per attivarlo. Il livello Power Booster &
indicato nel Display(5).



o Bridge Zones

Questa funzione permette, di far lavorare in modo
combinato la zona di cottura FL con la zona di cottura RL
creando un'unica zona con lo stesso livello di potenza.
Qesto permetterd una cottura omogenea con teglie e
pentole di grandi dimensioni. Verificare sempre nelle
illustrazioni di montaggio, nella parte finale del manuale, in
quali zone € attivabile il bridge.

Per attivare la Funzione Bridge:

Preme contemporaneamente per qualche secondo il tasto
(2) delle zone (FL+RL) si accenderanno i due LED (3a)
sopra ai display (FL+RL).

Per impostare la potenza scorrere con il dito sulla la Zona
di selelzione(5)

Per disattivare la Funzione Bridge:

* premere contemporaneamente per qualche secondo, i
tasti (2) della coppia di zone che si vuole disattivare
(FL+RL).

o key lock

Il Key Lock permette di bloccare le impostazioni del piano,
per impedire manomissioni accidentali, lasciando attive le
funzioni gia impostate. Pud essere attivato sia a piano
acceso che a piano spento

Attivazione:

Per attivare la funzione premere il tasto @ (11) per 2 sec.
Se il piano & spento: il Key lock attivo non consente la
sua accensione.

Se il piano & accesso e almeno una zona di cottura
attiva: il Key lock non consente di attivare le funzioni ne
modificare le funzioni attive, tutte le funzioni gia attive
continueranno a funzionare.

Dsattivazione:

Per disattivare premere il tasto @ (11) per 2 sec.

o Temperature manager (Worming Function)
Temperature Manager (Worming Function) & una funzione
di controllo che permette il mantenimento del calore ad una
temperatura costante, ad un livello di potenza ottimizzato;
ideale per tenere in caldo i cibi gia pronti.

Attivazione:

Attivare la zona di cottura desiderata poi premere il tasto
(6); nel display della barra di selezione (5) si accendera il
LED del livello di potenza 1 (a bassa intensita).
Disattivare:

premere tasto (6)

Nota: & possibile abilitare la funzione anche nelle zone con
BRIDGE attivo (per i modelli che hanno questa funzione).

o Automatic Heat UP
La funzione Automatic Heat UP permette di portare piu

velocemente a regime la potenza impostata; Con questa
funzione abbiamo il vantaggio di avere una cottura piu
rapida ma, senza il rischio di bruciare i cibi, perché la
temperatura non oltrepassa quella del livello impostato.

p:

N
Questa funzione & disponibile per i livelli di potenza da (-4

1=

Attivazione:

Selezionare tasto (2) della zona che si vuole utilizzare poi
scorrere con il dito nella barra di selezione (5) per attivare
la zona. Ora premere la barra di selezione (5) nella zona
della potenza desiderata per 3 secondi.

Nel display (3) di quella zona, appare il simbolo lq
alternatamente alla potenza impostata.

Aumentando il livello di potenza della zona di cottura, la
funzione Automatic Heat Up rimane attiva, con il nuovo
settaggio di temperatura;

Nota : Questa funzione si pud attivare su piu zone
contemporaneamente.

Disattivare:

Selezionare tasto (2) della zona alla quale vogliamo
togliere I'Autoatic heat Up, e diminuire il livello di potenza
della zona di cottura.

e Pause

La funzione Pausa permette di sospendere qualsiasi
funzione attiva sul piano, portando a zero la potenza di
cottura.

Attivazione:

* premere il tasto I I (10) il LED (10a) si accende.
Disattivare:

* premere il tasto I I (10), per qualche secondo.
Con la disattivazione il piano riprende a funzionare con le
impostazioni impostate prima della pausa.

Nota : se dopo 10 minuti, la Funzione Pausa non viene
disattivata, il piano si spegne automaticamente.

o Timer Zone di Cottura

La funzione Timer Zone di Cottura & un countdown che &
possibile impostare, anche contemporaneamente, su ogni
zona cottura. Al termine del periodo impostato le zone
cottura si spengono automaticamente e l'utente viene
avvertito con apposito segnale acustico.

Attivazione:

Nota : questo timer si pud avviare solo se la zona di
cottura & attiva con potenza diversa da zero.

Dopo aver azionato la zona cottura desiderata tasto (2),
premere il tasto (8a)

il display (7a+7b) si attivera e sara possibile programmare
il timer.

Per incrementare o diminuire il tempo utilizzare i tasti (8a)
e (8b).

Il tempo viene espresso in minuti e pud essere impostato



ad un massimo di 99 minuti. L'ultimo minuto verra
visualizzato in secondi.

Se lo si desidera, ripetere I'operazione per piu zone di
cottura.

Ogni zona di cottura puo avere impostato un Timer diverso;
nel display (7a+7b) comparira il conto alla rovescia della
zona di cottura selezionata in quel momento.

Nota: Dopo aver attivato la zona Bridge (disponibilie solo
per qualche modello) & possibile avviare il timer anche su
questa zona.

Disattivare :

Per lo spegnimento anticipato del Timer selezionare la
zona di cottura tasto (2) premere il tasto (8a) finche il
timer non arriva a zero. il time si disattivera.

o Power Limitation

La funzione Power Limitation permette di impostare il
funzionamento del prodotto limitandone I'assorbimento
massimo e regolando la potenza di assorbimento di tutte le
zone di cottura attive, facendo in modo, che I'assorbimento
totale del piano, non superi il livello massimo di
assorbimento impostato.

II'limite di potenza massima predefinito del piano di cottura
e di 7200W. Il touch control pud includere un menu per
configurare il limite di potenza.

limite di potenza. Se I'opzione viene richiesta, il limite di
potenza puo essere ridotto dall'utente a 6000W, 3500W o

TABELLA DI POTENZA

2800W.

Nota: questa operazione va effettuata nei primi 30
secondo dal collegamento del piano induzione
all’alimentazione, con piano sbloccato ma non acceso.
Per entrare nel manu gestione parametri:

Togliere l'alimentazione al Piano, attendere qualche
secondo e ricollegare il Piano all'alimentazione.
SBLOCCARE il piano tenendo premuto per qualche

secondo il tasto [5

Premere contemporaneamente i tasti (8a)+(8b)+(10) per
qualche secondo. Nel display (3FL) verra visualizzato il
primo numero del valore di potenza Nel display (3FR)
verra visualizzato il secondo numero , es. 7200W: (3FL)=7
(3FR)=2.

Per impostare un nuovo parametro:

Premere i tasti (8a) o (8b) per passare ad altri valori.
Quando arrivati alla potenza desiderata salvare
I'impostazione, premendo contemporanemante i tasti (8a)
+(8b)+(10).

Livello di potenza Tipologia di cottura

Utilizzo (in base a esperienza e le abitudini di cottura)

innalzare in breve tempo la temperatura del cibo fino a ve-

;':' Riscaldare rapidamente loce ebollizione in caso di acqua o riscaldare velocemente
Max poten- liquidi di cottura
za
| . rosolare, iniziare una cottura, friggere prodotti surgelati,
5 - =t | Friggere - bolire bollire rapidamente
i ] q Rosolare - soffriggere - bollire - griglia- |soffriggere, mantenere bolliture vive, cuocere e grigliare
H-E e (per breve durata, 5-10 minuti)
Alta poten- i " voliture | i
za 7 | Rosolare - cuocere — stufare — soffig- soffriggere, mantenere bolliture leggere, cuocere e griglia-

- | gere - grigliare

re (per media durata, 10-20 minuti), preriscaldare acces-
Sori

re

' | Cuocere — stufare — soffriggere - griglia-

stufare, mantenere bolliture delicate, cuocere (per lunga
durata), mantecare la pasta

Media po- _:,' 5‘

mantecare
tenza

Cuocere — sobbollire — addensare -

cotture prolungate (riso, sughi, arrosti, pesce) in presenza
di liquidi di accompagnamento (es acqua, vino, brodo, lat-
te), mantecare la pasta

mantecare

Cuocere — sobbollire — addensare -

cotture prolungate (volumi inferiori al litro: riso, sughi, arro-
sti, pesce) in presenza di liquidi di accompagnamento (es.
acqua, vino, brodo, latte)




9 1 |Fondere — scongelare — mantenere in|sciogliere il burro, fondere delicatamente il cioccolato,
-1 caldo - mantecare scongelare prodotti di piccole dimensioni
Bassa po- tenimento in caldo di piccole porzioni di cib
tenza q Fondere — scongelare — mantenere in mantenimento In caido di piccole porzioni dl cibo appena
I cucinate o tenere in temperatura piatti di portata e mante-
caldo - mantecare o
care risotti
_ Piano cottura in posizione di stand-by o spento (possibile
OFF ;'_ ,’ Superficie di appoggio presenza di calore residuo da fine cottura, segnalato con
H-L-0)

4. MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, assicurarsi che le zone di cottura siano
spente e che la spia di indicazione calore sia
scomparsa.

MANUTENZIONE PIANO COTTURA

o Pulizia del piano induzione

II' piano cottura va pulito dopo ogni utilizzo.

Importante:

+ Non utilizzare spugne abrasive, pagliette. Il loro impiego,

5. ASSISTENZA
SERVIZIO ASSISTENZA

con il tempo, potrebbe rovinare il vetro.

* Non utilizzare detergenti chimici irritanti, quali spray per
forno o smacchiatori.

* NON UTILIZZARE PULITRICI A GETTO DI VAPORE!!!

Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il piano e pulirlo per
rimuovere incrostazioni e macchie dovute a residui di cibo.
Zucchero o alimenti ad alto contenuto zuccherino
danneggiano il piano cottura e vanno rimossi
immediatamente. Sale, zucchero e sabbia potrebbero
graffiare la superficie del vetro. Usare un panno morbido,
carta assorbente da cucina o prodotti specifici per la pulizia
del piano (attenersi alle indicazioni del Fabbricante).

In presenza di errori provare a scollegare il piano dall’ alimentazione per qualche secondo, poi ricollegarlo.

Se l'errore persiste, contattare il servizio assistenza.



Strictly observe the instructions in this manual. All liability is
declined for any problems, damage or fires caused by
failure to comply with the instructions in this manual. The
device is designed exclusively for domestic use for cooking
food. No other use is allowed (e.g. heating rooms). The
manufacturer declines any liability for inappropriate use or
incorrect control settings.

The device may have different aesthetic features with
respect to the illustrations in this handbook, however
the operating, maintenance and installation
instructions remain the same.

e Read the instructions carefully: they contain important
information on installation, operation and safety.

o Do not make electrical changes to the device.

e Before installing the device, make sure that none of the
components are damaged. Otherwise, contact the dealer
and do not continue with the installation.

e Check that the device is intact before proceeding with
installation. Otherwise, contact the dealer and do not
continue with the installation.

@: the parts marked with this symbol can be purchased
separately from specialised dealers.

*: the parts marked with this symbol are optional
accessories supplied only with some models and can be
purchased from the websites www.elica.com and
www.shop.elica.com.

1. SAFETY AND REGULATIONS
/N\ GENERAL SAFETY

Please note! Pay strict attention to the following
instructions:

e The device must be disconnected from the mains before
carrying out any installation work. e For all installation and
maintenance operations, always use work gloves. e
Installation or maintenance must be performed by a
qualified technician, in compliance with the manufacturer's
instructions and local safety regulations. @ Only use the
fastening screws supplied with the product for installation,
or if not supplied, purchase the correct type of screws. @
Use screws of the right length, as indicated in the
installation guide. ® Do not repair or replace any part of the
product unless specifically stated in the operating manual.
e Ensure that children do not play with the product; keep
children at a safe distance and supervise them as the
accessible parts may become very hot during use. ® The
product can be used by children over the age of 8 and by
people with reduced physical, sensory or mental
capabilities or without experience or the necessary
knowledge, as long as they are properly supervised or
have been instructed on how to safely use the product and
understand the inherent dangers. e The product and its
accessible parts get hot during use. Be careful not to touch
the heating elements. ® Do not touch the heating elements
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of the product during and after use. ® Avoid contact with
kitchen towels or other flammable materials until all
components of the product have sufficiently cooled, fire
hazard. @ Do not place flammable materials on or near the
product. @ Overheated fats and oils easily catch fire. @
Unattended cooking on a hob with oil or fat can be
dangerous and may cause a fire. @ Extra care must be
taken when frying to prevent the oil from overheating and
catching fire. ® The cooking process must be supervised.
A short cooking process must be constantly monitored.
NEVER attempt to put fires out using water. Instead, turn
off the product and smother the flames, for example with a
lid or a fire blanket. ® Prevent liquids from boiling over;
therefore, turn the heat down when boiling or heating
liquids. @ Do not leave the heating elements turned on with
empty pots and pans, or without any cookware. ® Never
heat a tin or can containing foods without opening it first: it
might explode! This warning also applies to all other types
of hobs. e Switch off the relevant cooking zone when you
have finished cooking. @ The product is not intended to be
operated with an external timer or a separate remote
control system. Do not use steam cleaners, risk of electric
shock. @ Before doing any cleaning or maintenance work,
disconnect the product from the mains by disconnecting the
plug or turning off the mains switch. e Cleaning and
maintenance must never be performed by children unless
they are properly supervised. ® The product must be
cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the
maintenance manual. ® This manual must be stored for
future consultation at any time. If sold, transferred or
moved, it must remain with the product.

e For people with pacemakers and active implants, it is
important to check, prior to using the induction hob, that
their pacemaker is compatible with the product. e If the
surface is cracked, switch off the item to avoid the
possibility of electric shock e Risk of fire: do not place
objects on the cooking surfaces. ® Do not place metal
objects, such as knives, forks, spoons or lids on the hob
because they could become hot. e Important: e After use,
turn off the hob using its control device and do not rely on
the pot detector. ® Never use aluminium foil for cooking
and never place products packaged in aluminium directly
on the hob. The aluminium would melt and irreparably
damage your product. @ High power levels such as the
Booster function should not be used to heat certain liquids,
such as oil for frying. Excessive heat may be dangerous. In
these cases, we recommend the use of a lower power
level. ® The cookware must be placed directly on the hob
and must be centred. Under no circumstances may any
other objects be placed between the pot and the hob. e If
the temperature becomes high, the product automatically
decreases the power level of the cooking zones. e Please
note! The accessible parts of the device may become hot
when the hob is switched on.

e Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning
gas or other fuels (including those in other rooms) due to
back flow of combustion gases. These gases can



potentially result in carbon monoxide poisoning. After
installation of a range hood or other cooking fume
extractor, the operation of flued gas appliances should be
tested by a competent person to ensure that back flow of
combustion gases does not occur.

/N ELECTRICAL CONNECTION SAFETY

e Disconnect the product from the mains. e Installation
must be carried out by professionally qualified personnel
with knowledge of the regulations in force for installation
and safety. e The manufacturer denies all liability to
persons, animals or property if the guidelines provided in
this chapter are not followed. ® By law, the product must
be earthed. @ The power cable must be long enough to
allow the product, built into the cabinet, to be connected to
the mains. e The power cable must be long enough to
allow removal of the hob from the worktop. @ Do not use
power strips or extension cords. @ Check that the voltage
on the rating plate on the bottom of the product
corresponds to that of the domestic environment where it
will be installed. @ The earth cable must be 2cm longer
than the other cables. ® The temperature must not reach
50°C above room temperature anywhere along the cable.
e The product is designed to be permanently connected to
the mains; for this reason, make the connection to the
mains via an omnipolar switch in accordance with the
installation rules, which ensures complete disconnection
from the mains in overvoltage category Ill conditions, and
which is easily accessible after maintenance. e Once
installation is complete, the electrical components must no
longer be accessible by the user. e Please note! Do not
connect the product to the mains until the installation is
complete. ® Before connecting the product to the mains:
check the rating plate (on the bottom of the product) to
ensure that the voltage and power correspond to the mains
supply and that the power socket is suitable. If in doubt,
consult a qualified electrician.

e |f the product is not equipped with a power cable, use
one with a minimum conductor section of 2.5 mm? for
power up to 5500 Watt; while for higher powers it must be 4
mm?).

e Please note! The interconnection cable must be
replaced by the authorised customer service representative
or by a person with similar qualifications.

e Please note! Before reconnecting the circuit to the
mains power supply and making sure that it is working
correctly, always check that the power cable is correctly
installed.

/N INSTALLATION SAFETY

e The electrical and mechanical installation must be
performed by qualified personnel.

e Before starting the installation: After unpacking the
product, check that it has not been damaged during
transport and in the case of problems, contact your dealer
or Customer Service, before proceeding with the
installation; Check that the purchased product is the right
size for the installation location; Check for accessories
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inside the packaging (placed there for ease of transport,
such as bags containing screws, the warranty certificate,
etc.). Remove and keep them safe; Also check that there is
a power socket near the installation area

e Preparing the cabinet for installation:

« Create the cut-outs in the cabinet before inserting the hob
and carefully remove shavings or sawdust.

The minimum distance between the hob and the wall must
be at least 50mm from the front, at least 50mm from the
sides and at least 500mm from the upper wall units.

NB: when designing the space, the kitchen manufacturer's
instructions must be followed.

+ Important: use a single component adhesive sealant (S)
that can withstand high temperatures up to 250°; before
installation, the surfaces that need to be glued must be
thoroughly cleaned, removing all substances that may
compromise adhesion (e.g. release agents, preservatives,
grease, oils, powders, old adhesive residue, etc.); the
adhesive must be evenly spread along the entire perimeter
of the frame; after gluing, leave the adhesive to dry for
about 24 hours.

e Please note! Failure to install screws and fasteners in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

o Note: for correct installation of the product, it is
recommended to tape the pipes using an adhesive with the
following characteristics: soft elastic PVC film, with acrylic-
based adhesive; complies with DIN EN 60454 regulations;
flame retardant; excellent resistance against wear; resistant
to temperature fluctuations; can be wused at low
temperatures.

END-OF-LIFE DISPOSAL

ﬁ This device is marked in compliance with the

European Directive 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
BN ent (WEEE).
Make sure that this product is disposed of correctly. The
user helps prevent potential negative consequences for the
environment and for health. The symbol on the product or
accompanying documentation indicates that this product
should not be treated as household waste but should be
handed over at a suitable collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. Dispose of it in
accordance with local regulations for waste disposal. For
further information about the treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local

authority, the collection service for household waste or the
shop from where the product was purchased.

REGULATIONS

This appliance, intended to come into contact with
foodstuffs, complies with Regulation (EC) no.1935/2004
and has been designed, manufactured and placed on the
market in accordance with the safety requirements of the
“Low Voltage” Directive 2014/35/EU and with the protection
requirements of the “EMC” Directive 2014/30/EU.



2. USE

The induction cooking system is based on the physical
phenomenon of magnetic induction. The main
characteristic of this system is the direct transfer of energy
from the generator to the pot.

Benefits: When compared to electric hobs, your induction
hob is: Safer: lower temperature on the glass surface.
Faster: shorter food heating times. More accurate: the
hob immediately reacts to your commands. More efficient:
90% of the absorbed energy is transformed into heat.
Moreover, once the pot is removed from the hob, heat

transmission is immediately interrupted, avoiding
unnecessary heat loss.

e Cookware

Only use pots bearing this symbol.

Important:

to avoid permanent damage to the hob surface, do not use:
+ cookware with a base that is not perfectly flat;

+ metal cookware with an enamelled base;

+ cookware with a rough base, to avoid scratching the hob
surface;

* never place hot pots and pans on the surface of the hob's
control panel.

+ Not all induction pots work efficiently due to the base only
partially consisting of ferromagnetic material! When
purchasing pots or pans ensure that:

+ the base is made entirely from ferromagnetic material. If
this is not the case, heat transmission and uniformity will be
less efficient, and the temperatures of the pot/pan surface
may not be suitable for cooking

* The base does not contain aluminium: the cookware does
not heat and may not be recognised by the inductors.

+ Bases that are not flat or have rough surfaces.

+ These lower the contact surface area between the
inductor and the cookware, reducing efficiency and
harming the cooking experience.
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oPre-existing cookware
You can check if the pot material is magnetic simply by
using a magnet. Pots are not suitable if they are not
magnetically detectable. The indications from the previous
paragraph also apply here.

o Recommended pot bottom diameters

IMPORTANT: if the pots are not of the correct size, the
cooking zones will not switch on. To see the minimum
pot diameters for each individual zone, consult the
illustrated section of this manual.

Please note: To preserve cooking performance and
product quality, the use of induction adapters is NOT
recommended.

o Energy saving

Use pots and pans with a bottom diameter equal to that of
the cooking zone; Use only pots and pans with flat bottoms;
- Where possible, keep the lid on pots during cooking;
Cook vegetables, potatoes, etc. with a minimal amount of
water to reduce the cooking time; Use the pressure cooker,
as it further reduces energy consumption and the cooking
time; Place the pot in the centre of the cooking zone drawn
on the hob.



3. OPERATION
CONTROL PANEL
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Function

1 ON/OFF of the hob

Cooking zone selection key

3 Cooking zone power level display

Bridge activation zone LED (only present in some

Sa models)

4 Cooking Zone Timer LED

Increase/decrease cooking power level and ex-

S traction speed (power)

6 Temperature Manager activation (Warming Func-
tion)

6a Temperature Manager activation LED (Warming

Function)

Ta-7Tb  Cooking zone timer display

8a-8b Timer Display Increase/Decrease

9 Power Booster activation
10 Pause

10a  Active pause LED

11 Key Lock

11a  LED - Key Lock

THINGS TO KNOW BEFORE STARTING

ATTENTION: After initial connection of the product to
the mains, the hob requires a RELEASE procedure.
Proceed as indicated:

Connect the hob to the power supply; press the key @
(11) for a few seconds, the LED (11a) will turn off. Now it

will be possible to turn on the Hob with the ON/OFF @
key (1).

All functions of this hob are designed to comply with the
most stringent safety regulations. For this reason:

¢ Some functions will not be activated, or will be
automatically deactivated, in the absence of pots on
the burners or when they are poorly positioned.

+ In other cases the activated functions will be automatically
deactivated after a few seconds, if the specific function
requires a further setting that has not been selected (e.g.:
“Turning the hob on” without “Selecting the cooking zone”
and the “Operating temperature”, or the “Lock Function” or
the “Timer” function).

Wait for the display to turn off before approaching the
cooking zone.

Please note! In the case (for example) of prolonged use,
the cooking zone may not immediately shut down because

it is in the cooling phase; the symbol l’"’ will appear on the
cooking zone display to indicate that this phase is under
way. Wait for the display to turn off before approaching the
cooking zone.

CHARACTERISTICS OF THE HOB
o Safe Activation

The product is activated only in the presence of pots on the
cooking zone: the heating process does not start or is
interrupted if there are no pots, or if these are removed.



o Pot Detector

The product automatically detects the presence of pots on
the cooking zones.

o Safety Shut Down

For safety reasons, each cooking zone has a maximum
operating time, which depends on the power level set.

o Residual Heat Indicator
When switching off one or more cooking zones, the
residual heat is indicated with a specific visual signal on the

N
display of the corresponding zone by the symbol /7.

USING THE HOB

e Power-on

The hob is turned on by touching the ON/OFF key @ (1).
All the displays (3) will light up and show the number zero

g

To turn off the hob, press the ON/OFF key @ (1).

The hob switches off after a few seconds if no functions are
activated.

® Cooking zone activation

Activation:

Press the key (2), corresponding to the desired cooking
zone. The display (3) of that zone will be the only one to
be lit at high intensity.

Touch and slide with a finger on the selection bar (5), to
the right to increase and to the left to decrease the power
of the cooking zone.

Deactivation:

Enter the menu of the desired cooking zone and press one
of the keys (2). The display (3) of that zone will be the only
one to be it at high intensity; set the power to zero or
press the key (2) again, holding it down for a few
seconds.

o Cooking Power Level Zone

The hob features 9 power levels. Touch and slide your
fingers along the Selection bar (5):

to the right to increase the power level;

to the left to decrease the power level.

The power level set will be shown on the display (3) of the
chosen cooking zone.

e Power Booster
The product is equipped with 1 additional power level

(after level 'Il'), which remains active for 10 minutes, after
which the power returns to the previous level.

Press the key (9) to activate it. The Power Booster level is
indicated on the Display (5).
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o Bridge Zones

This function allows the FL cooking zone to work in
combination with the RL cooking zone, creating a single
zone with the same power level. This will allow evenly
distributed cooking with large-sized pots and pans. Always
check in the assembly illustrations, in the final part of the
manual, in which zones the bridge can be activated.

To activate the Bridge Function:

Press the zone key (2) (FL+RL) at the same time for a few
seconds; the two LEDs (3a) above the displays (FL+RL)
will light up.

To set the power, scroll with your finger on the selection
area (5)

To deactivate the Bridge Function:

+ simultaneously press for a few seconds the keys (2) of
the pair of zones to be deactivated (FL+RL).

o key lock

The Key Lock allows you to lock the settings of the hob to
prevent accidental tampering with the same, while leaving
the set functions enabled. It can be activated both with the
hob on and with the hob off

Activation:

To activate the function, press the key @ (11) for 2 sec.
If the hob is off: the active Key lock does not allow it to be
turned on.

If the hob is on and at least one cooking zone is active:
the Key lock does not allow the functions to be activated or
the active functions to be modified. All the functions already
active will continue to function.

Deactivation:

To deactivate, press the key @ (11) for 2 sec.

e Temperature manager (Warming Function)

The Temperature Manager (Warming Function) is a control
function that allows you to keep the heat at a constant
temperature at an optimised power level; this feature is
ideal for keeping ready meals warm.

Activation:

Activate the desired cooking zone then press the key (6);
in the selection bar (5) display the power level LED 1 will
come on (at low intensity).

Deactivate:

press key (6)

Note: it is possible to enable the function also in zones with
BRIDGE active (for models that have this function).

o Automatic Heat UP

The Automatic Heat UP function allows the set power to be
reached more quickly; with this function it is possible to
cook food faster without the risk of burning it, insofar as the
temperature does not exceed the set level. This function is



available for power levels from J‘ to E .

Activation:

Select the key (2) of the zone to be used then slide your
finger in the selection bar (5) to activate the zone. Now
press the selection bar (5) in the zone of the desired
power for 3 seconds.

In the display (3) of that zone, the symbol lq appears
alternating with the set power.

By increasing the power level of the cooking zone, the
Automatic Heat Up function remains active, with the new
temperature setting;

Note: This function can be activated on several zones at
the same time.

Deactivate:

Select key (2) of the zone from which the Automatic heat
Up is to be removed and decrease the power level of the
cooking zone.

e Pause

The Pause function allows active functions on the hob to be
suspended, bringing the cooking power to zero.
Activation:

* press the key I I (10). The LED (10a) turns on.
Deactivate:

* press the key I |(10) for a few seconds.

With deactivation, the hob resumes working with the
settings set before the pause.

Note: if after 10 minutes, the Pause Function is not
deactivated, the hob will turn off automatically.

o Cooking Zone Timer

The Cooking Zone Timer function is a countdown that can
be set, even simultaneously, on each cooking zone. At the
end of the period set, the cooking zones switch off
automatically and the user is notified with a dedicated
acoustic signal.

Activation:

Note: this timer can only be started if the cooking zone is
active with power other than zero.

After having activated the desired cooking zone key (2),
press the key (8a)

the display (7a+7b) will activate and it will be possible to
program the timer.

To increase or decrease the time use the keys (8a) and
(8b).

The time is expressed in minutes and can be set to a

maximum  of 99 minutes. The last minute will be
displayed in seconds.

If desired, repeat the operation for several cooking
zones.

Each cooking zone can have a different Timer set; the
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countdown of the cooking zone selected at that moment
will appear on the display (7a+7b).

Note: After activating the Bridge zone (only available for
some models) it is also possible to start the timer on this
zone.

Deactivate:

To switch off the Timer early, select the cooking zone by
pressing the key (2) then press the key (8a) until the timer
display reaches zero.

e Power Limitation

The Power Limitation function allows the product to be
used while limiting its maximum absorption, adjusting the
absorbed power in all active cooking zones, ensuring that
the total absorbed power of the hob does not exceed the
set maximum absorption level.

The default maximum power limit of the hob is 7200W. The
touch control may include a menu to configure the power
[imit.

power limit. If the option is requested, the power limit can
be reduced by the user to 6000W, 3500W or 2800W.

Note: this operation must be performed within the first
30 seconds of connecting the induction hob to the
power supply, with the hob unlocked but not switched
on.

To enter the parameter management menu:

Disconnect the hob from the power supply, wait a few
seconds and reconnect the hob to the power supply.

UNLOCK the hob by holding down the key @ for a few
seconds.

Press the keys (8a)+(8b)+(10) at the same time for a few
seconds. The first number of the power value will be shown
on the display (3FL). The second number will be shown on
the display (3FR), e.g. 7200W: (3FR)=7 (3FL)=2.

To set a new parameter:

Press the keys (8a) or (8b) to move to other values. Once
the desired power is reached, save the setting by
simultaneously pressing the keys (8a)+(8b)+(10).



POWER TABLE

Power level Cooking type Use (based on cooking experience and habits)
[} ) raises the temperature of food in a short space of time to
[ Heat quickly . : . L
Max power boiling point for water, or to quickly heat cooking liquids
E . ':-,' Fry - boil browning, starting cooking, fry frozen products, boil quickly
%’EI’ Brown - fry - boil - il broyvnlng, fast .rolllng boil, cooking and grilling (for brief
. = periods, 5-10 minutes)
High power browni | lling boil ki d grilling (f
miin i . e rowning, slow rolling boil, cooking and grilling (for me-
b - (4 |Brown - cook - stew - fy - gril dium periods, 10-20 minutes), pre-heat accessories
gS Cook - stew - fry - il §teW|ng, light rolling boil, cooking (for long periods), dress-
ing pasta
i 7 £ |Cooking - simmering - thickening -|longer cooking (rice, sauces, roasts, fish) with accompany-
Medium | =y - . R . . .
power creaming ing liquids (e.g. water, wine, stock, milk), dressing pasta
) ) ' ) ) longer cooking (volumes less than one litre: rice, sauces,
=1 3 |Cooking - simmering - thickening - ) f PR .
o-0 . roasts, fish) with accompanying liquids (e.g. water, wine,
creaming .
stock, milk)
5 ) E Melt - thaw - keep warm - stir melting butter, gently melting chocolate, defrosting small
- products
Low power keeping small portions of just-cooked food warm or main-
1—? Melt - thaw - keep warm - stir taining dishes at serving temperature and creaming risot-
tos
7 Hob in stand-by or off (possible presence of residual heat
OFF Lr | Support surface from the end of cooking, signalled by H-L-O)

4. MAINTENANCE

Please note! Before any cleaning or maintenance,
make sure the cooking zones are switched off and the
heat indicator has turned off.

HOB MAINTENANCE

o Cleaning the induction hob

The hob must be cleaned after each use.

Important:

+ Do not use abrasive sponges, scouring pads. Their use,

5. ASSISTANCE
CUSTOMER SERVICE

over time, may ruin the glass.

+ Do not use irritant chemical detergents such as oven
sprays or stain removers.

+DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!!

After each use, leave the hob to cool and clean it to remove
deposits and stains caused by food residue. Sugar or food
with a high sugar content damage the hob and must be
removed immediately. Salt, sugar and sand may scratch
the glass surface. Use a soft cloth, paper towel or specific
products to clean the hob (follow the Manufacturer's
instructions).

If errors occur, try unplugging the hob from the power supply for a few seconds, then plugging it back in.

If the error persists, contact customer service.



Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen miissen
streng eingehalten werden. Es wird fir allfallige
Zwischenfélle, Schaden und Brénde im Gerat nicht
gehaftet, die aus der Nichteinhaltung der in diesem
Handbuch aufgefiihrten Anleitungen stammen. Das Gerét
ist ausschlieRlich fir den Hausgebrauch fiir das Kochen
von Lebensmitteln bestimmt. Andere Verwendungen (wie
z.B. die Raumheizung) sind verboten. Der Hersteller lehnt
jegliche Haftung fir Missbrauche oder fehlerhafte
Einstellungen der Steuerelemente ab.

Das Gerdt kann von den Zeichnungen in dieser
Broschiire abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und
Installationsanweisungen bleiben jedoch unveréndert.
e Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch: Es gibt wichtige
Informationen zur Installation, zum Gebrauch und zur
Sicherheit.

o Nehmen Sie keine elektrischen Anderungen am Gert
vor.

e Prifen Sie vor der Installation des Gerats, dass keines
der Komponenten beschadigt ist. Sollten Beschadigungen
vorhanden sein, den Handler kontaktieren und die
Installation nicht fortsetzen.

e Priifen Sie vor der Installation die Integritat des Gerats.
Sollten Beschadigungen vorhanden sein, den Handler
kontaktieren und die Installation nicht fortsetzen.

@: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile
kénnen separat im Fachhandel erworben werden.

*: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile sind
optionales Zubehdr, das nur bei einigen Modellen geliefert
wird und auf den Websites www.elica.com und
www.shop.elica.com erworben werden kann.

1. SICHERHEIT UND
RICHTLINIEN

/N ALLGEMEINE SICHERHEIT

Achtung! Diese Anleitungen genau einhalten:

e Das Produkt muss vor der Durchfiihrung von
Installationsarbeiten von der Stromversorgung getrennt
werden. e Bei allen Vorgangen der Installation und
Wartung Arbeitshandschuhe verwenden. e Die Installation
oder Wartung muss von einem spezialisierten Techniker in
Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers
und unter Beachtung der geltenden drtlichen
Sicherheitsvorschriften ~ durchgefihrt werden. e  Zur
Installation nur die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben verwenden oder, falls nicht
geliefert, den entsprechenden Schraubentyp kaufen. e Die
korrekte Léange fir die Schrauben, die in der
Installationsanleitung angegeben sind, verwenden. e
Keinen Bauteil des Produkts reparieren bzw. ersetzen,
wenn nicht spezifisch im Bedienungshandbuch gefordert. @
Darauf achten, dass Kinder mit dem Produkt nicht spielen.
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o Kinder fernhalten und tiberwachen, da die zuganglichen
Teile wahrend der Benutzung sehr heill werden kdnnen. e
Das Produkt darf von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren
und von Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne
Erfahrung oder notwendige Kenntnisse nur benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder vorher
Anweisungen zur sicheren Verwendung des Produkts und
zum Verstandnis der damit verbundenen Gefahren
erhalten. e Das Produkt und seine zuganglichen Teile
werden wahrend der Verwendung heil. Darauf achten, die
Heizelemente nicht zu beriihren. e Die Heizelemente des
Produkts wahrend und nach der Benutzung nicht berihren.
e Kontakt mit Tichern oder anderen entziindbaren
Materialien vermeiden, bis alle Komponenten des Produkts
ausreichend abgekUhlt sind; es besteht Brandgefahr. o
Kein entflammbares Material auf dem Produkt bzw. in
seiner Nahe liegen lassen. e Uberhitzte Fette und Ole
fangen leicht Feuer. @ Der unlberwachte Kochvorgang auf
einem Kochfeld mit Ol und Fett kann gefahrlich sein und
Brénde verursachen. e Das Frittieren muss unter Kontrolle
durchgefihrt werden, um zu verhindemn, dass sich
Uberhitztes Ol entzindet. e Der Kochvorgang muss
Uberwacht werden. Ein kurzdauerndes Kochen muss
laufend tiberwacht werden. e NIE versuchen, die Flammen
mit Wasser zu Idschen. Das Produkt stattdessen
abschalten und die Flammen z.B. mit einem Topfdeckel
oder einer Feuerldschdecke ersticken. e Die Austritte von
Fliissigkeiten vermeiden. Daher soll die Warmeerzeugung
zum Kochen oder Aufwérmen von Flissigkeiten abgesenkt
werden. e Die Heizelemente mit leeren Topfen und
Pfannen oder ohne Behélter nie eingeschaltet lassen. e
Niemals eine Konserven- oder Blechdose erhitzen, ohne
sie vorher geodffnet zu haben: Sie kdnnte explodieren!
Diese Warnung gilt fur alle anderen Sorten von
Kochfeldern. @ Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind,
schalten Sie die entsprechende Kochzone aus. e Das
Produkt ist nicht dafiir bestimmt, durch eine externe
Zeitschaltuhr oder ein separates Fernbedienungssystem
eingeschaltet zu werden. Verwenden Sie keine
Dampfreiniger, es besteht die Gefahr eines Stromschlags.
e Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder
Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker
ziehen oder den Hauptschalter der Wohnung betétigen. e
Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne
Aufsicht ausgefiiht werden. e Das Produkt muss
regelmafig (MINDESTENS EINMAL PRO MONAT) innen
und aulen gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall
die Wartungsanweisungen. @ Wenn Sie das Produkt nicht
reinigen und die Filter nicht austauschen / reinigen, kann
dies zu Brandgefahr fiihren. e Es ist wichtig, dieses
Handbuch aufzubewahren, damit Sie es jederzeit einsehen
kénnen. Bei einem Verkauf, einer Ubergabe oder einem
Umzug soll sichergestellt werden, dass das Handbuch mit
dem Produkt bleibt.

o Fir die Menschen, die einen Herzschrittmacher und eine
aktive Anlage tragen, ist es wichtig zu priifen, dass ihr
Herzschrittmacher mit dem Produkt kompatibel ist. @ Wenn
die Oberflache Risse aufweist, schalten Sie das Gerat aus,



um die Gefahr eines elektrischen Schlags zu vermeiden e
Brandgefahr: Stellen Sie keine Gegenstande auf die
Kochflachen. e Legen Sie keine Metallgegenstande wie
Messer, Gabeln, Léffel und Deckel auf die Oberflache des
Kochfeldes, da diese sich tberhitzen konnten. e Wichtig:
Das Kochfeld nach der Benutzung mit seiner
Steuervorrichtung abschalten und sich nie auf dem
Topffiihler verlassen. ® Verwenden Sie niemals Alufolie
zum Kochen und legen Sie niemals aluminiumverpackte
Produkte direkt auf. Das Aluminium wiirde schmelzen und
Ihr Produkt unwiderruflich beschadigen. e Die Benutzung
einer hohen Leistung wie die Booster-Funktion eignet sich
nicht zum Aufwérmen von einigen Flissigkeiten, wie z.B.
das Bratdl. Uberhdhte Warme kénnte geféhrlich sein. In
diesen Fallen wird die Benutzung einer niedrigeren
Leistung empfohlen. e Die Behalter miissen direkt auf das
Kochfeld gestellt werden und zentriert sein. Auf keinen Fall
diirfen andere Gegenstande zwischen Herd und Kochfeld
eingesetzt werden. e Bei hohen Temperaturen senkt das
Produkt die Leistungsstufe der Kochbereiche automatisch
ab. e Achtung! Wenn das Kochfeld eingeschaltet ist,
koénnen die zuganglichen Teile des Geréts heill werden.

£\ SICHERHEIT BEIM ELEKTRISCHEN
ANSCHLUSS

e Trennen Sie das Produkt vom Stromnetz. e Die
Installation muss von qualifizietem  Fachpersonal
vorgenommen werden, das die geltenden Vorschriften in
Bezug auf Installation und Sicherheit kennt. e Der
Hersteller lehnt jede Verantwortung gegeniiber Personen,
Tieren oder Gegenstanden im Falle der Nichteinhaltung der
in diesem Kapitel aufgefiihrten Richtlinien ab. e Die
Erdung des Produkts ist gesetzlich vorgeschrieben. ® Das
Stromversorgungskabel muss lang genug sein, um den
Anschluss des im Schrank versenkten Produkts an die
Stromversorgung zu ermdglichen. e Das Stromkabel muss
ausreichend lang sein, um den Ausbau des Kochfelds aus
der  Arbeitsflache  zu  ermdglichen. e  Keine
Mehrfachsteckdosen oder Verldngerungen verwenden. e
Sich vergewissern, dass die auf der Datenplakette am
Boden des Produkts angegebene Spannung mit der
Spannung des Hauses Ubereinstimmt, in dem das Gerat
installiert wird. @ Das Erdungskabel muss 2 cm l&nger als
die anderen Kabel sein. e Die Temperatur des Kabels darf
an keiner Stelle die Umwelttemperatur um 50°C
Ubersteigen. e Das Produkt ist flir den dauerhaften
Anschluss an das Stromnetz vorgesehen. Stellen Sie daher
den Anschluss an das Stromnetz Uber einen omnipolaren
Schalter gemaR den Installationsvorschriften her, der eine
vollstandige ~ Trennung vom  Stromnetz unter den
Bedingungen der Uberspannungskategorie IIl gewahrleistet
und nach der Installation leicht zuganglich ist. @ Nachdem
die Installation abgeschlossen wurde, dirfen die
elektrischen Komponenten fiir den Benutzer nicht mehr
zuganglich sein. e Achtung! SchlieRen Sie das Produkt
erst dann an das Stromnetz an, wenn die Installation
vollstandig abgeschlossen ist. ® Bevor Sie das Produkt an
das Stromnetz anschlieBen: Uberprifen Sie das
Typenschild (auf dem unteren Teil des Produkts), um
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sicherzustellen, dass die Spannung und Leistung mit der
des  Netzes  (bereinstmmen und dass die
Anschlussbuchse geeignet ist. Im Zweifelsfall einen
qualifizierten Fachelektriker konsultieren.

e Wenn das Produkt nicht mit einem Netzkabel
ausgestattet ist, verwenden Sie ein Kabel mit einem
Mindestleiterquerschnitt von 2,5 mm2 fir eine Leistung bis
5500 Watt; fir eine hohere Leistung muss es 4 mm?2
betragen).

o Achtung! Der Austausch des Verbindungskabels muss
von dem autorisierten technischen Kundendienst oder
einer Person mit &hnlicher Qualifikation durchgefiihrt
werden.

e Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das
Stromnetz anschlieBt und seinen ordnungsgemaien
Betrieb Uberpriift, sich immer vergewissern, dass das
Netzkabel ordnungsgemal montiert wurde.

/\ SICHERHEIT BEI DER INSTALLATION

o Die elektrische und mechanische Installation muss von
Fachpersonal durchgefiihrt werden.

e Bevor man die Installation beginnt: Nachdem das
Produkt ausgepackt wurde, kontrollieren Sie, ob das
Produkt wahrend des Transports beschédigt wurde, und
kontaktieren Sie bei Problemen den Handler oder
Kundendienst, bevor Sie mit der Installation beginnen;
kontrollieren Sie, ob das gekaufte Produkt in den
ausgewahlten Installationsbereich passt; kontrollieren Sie,
ob in der Verpackung neben dem Produkt (fir den
Transport) weiteres Material (zum Beispiel Umschlage mit
Schrauben,  Garantien usw.) verpackt ist, das
herausgenommen und aufbewahrt werden muss;
kontrollieren Sie auBerdem, dass im Installationsbereich
ein Stromanschluss vorhanden ist

o Vorbereitung des Mobels zum Einbau:

+ Fiihren Sie alle Schneidearbeiten am Mdbel aus, bevor
Sie das Kochfeld einbauen und entfernen Sie sorgfaltig die
ganze Spéne.

Der Mindestabstand zwischen dem Kochfeld und der Wand
muss mindestens 50mm nach vorne, mindestens 50mm
zur Seite und mindestens 500mm zu den oberen
Oberschranken sein.

HINWEIS: Bei der Gestaltung des Raums missen die
Anweisungen des Kiichenherstellers beachtet werden.

+  Wichtig:verwenden Sie einen  Einkomponenten-
Dichtungskleber (S), der eine Temperaturbestandigkeit von
bis zu 250° aufweist; vor dem Einbau miissen die zu
verklebenden Flachen griindlich gereinigt werden, wobei
alle Substanzen, welche die Haftung beeintrachtigen
kénnten (z.B.: Trennmittel, Konservierungsmittel, Fette,
Ole, Staub, Reste von alten Klebstoffen usw.), entfernt
werden mssen; der Kleber muss gleichmaRig tber den
gesamten Umfang des Rahmens verteilt werden; nach dem
Verkleben muss der Kleber etwa 24 Stunden trocknen.

e Achtung! Wenn die Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen ~ nicht ~ gemaR  diesen
Anleitungen installiert werden, kann es zu elektrischen
Risiken kommen.



e Hinweis: Um das Produkt korrekt zu installieren,
empfehlen wir, die Leitungen mit einem Klebeband mit den
folgenden Eigenschaften zu umwickeln: Elastische Folie
aus weichem PVC mit Acrylatkleber; der die Norm DIN EN

60454 einhalten muss; flammverzogernd; optimale
Alterungsfestigkeit; besténdig gegen
Temperaturschwankungen; verwendbar bei niedrigen
Temperaturen.

ENTSORGUNG AM ENDE DER
LEBENSDAUER

Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der eu-
ropéischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013

: é Z: No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-

BN et (WEEE) - gekennzeichnet worden.

Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemai
entsorgt wird. Der Benutzer tragt dazu bei, mdgliche
negative Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu vermeiden.
Das Symbol auf dem Produkt oder auf der
Begleitdokumentation weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als Hausmdll behandelt werden darf, sondern
bei der entsprechenden Sammelstelle fir das Recycling
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten abgegeben werden
muss. Das Produkt gemaR den lokalen Vorschriften zur
Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur
Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling dieses
Produkts erhalten Sie von der zusténdigen ortlichen
Behorde, dem Hausmiillentsorgungsdienst oder dem
Geschaft, in dem das Produkt gekauft wurde.

BESTIMMUNGEN

Dieses Gerat, das dazu bestimmt ist, mit Lebensmitteln in
Berlihrung zu kommen, entspricht der Verordnung (EG)
Nr.1935/2004 und wurde in Ubereinstimmung mit den
Sicherheitsanforderungen der Niederspannungsrichtlinie
2014/35/EU und den Schutzanforderungen der EMV-
Richtlinie 2014/30/EU entwickelt, hergestellt und in Verkehr
gebracht.

2. VERWENDUNG

Das System des Induktionskochen basiert auf dem
physischen Phanomen der magnetischen Induktion. Die
Grundeigenschaft dieses Systems ist die direkte
Ubertragung der Energie vom Generator an den Topf.
Vorteile: Im Vergleich mit Elektrokochfeldern ist Ihr
Induktionskochfeld: Sicherer: Niedrigere Temperatur auf
die Glasoberflache. Schneller: Kirzere Aufwarmzeiten fir
die Gerichte. Praziser: Das Kochfeld reagiert sofort auf
lhre Befehle. Effizienter: 90% der aufgenommenen
Energie wird in Warme umgewandelt. Darliber hinaus wird,
sobald der Topf vom Kochfeld weggenommen wird, die
Ubertragung der Warme sofort unterbrochen, damit
nutzlose Warmeverschwendung vermieden wird.
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o Behdlter zum Kochen
Nur Topfe verwenden, die dieses Zeichen tra-

L]

Wichtig:

Um permanente Beschadigungen der Oberflache des
Kochfelds zu vermeiden, keine Behalter benutzen:

+ die keinen perfekt flachen Boden haben;

+ die aus Metall bestehen und einen emaillierten Boden
haben;

+ die einen rauen Boden haben, um die Oberflache des
Kochfelds nicht zu verschrammen;

+ Keine heien Topfe und Pfannen auf die Oberflache der
Schalttafel des Kochfelds legen.

+ Nicht jedes fir die Induktion geeignete Kochgeschirr
arbeitet  effizient, da der Boden teilweise aus
ferromagnetischem Material besteht!! Beim Kauf von
Topfen und Pfannen ist auf folgendes zu achten:

+ Der Boden muss vollstandig aus ferromagnetischem
Material sein. Andernfalls werden sowohl die Effizienz der
Warmediibertragung als auch ihre  GleichmaRigkeit

verringert, wobei die Temperaturen der Oberflache der
Pfanne/des Topfes nicht zum Garen geeignet

+ Der Boden darf kein Aluminium enthalten: Das
Kochgeschirr erwérmt sich nicht und wird mdglicherweise
auch von den Induktoren nicht erkannt.

+ Nicht gerade Boden oder mit rauen Oberflachen.

+ Sie entziechen Kontaktflache zwischen Induktor und
Kochgeschirr, verringern die Effizienz und verschlechtern
das Kocherlebnis.

“‘@@ﬁ@

eBereits existierende Behalter

Ob der Werkstoff des Topfes magnetisch ist, kann einfach
mit einem Magnet geprift werden. Die Topfe sind nicht
geeignet, wenn sie nicht magnetisch fiihlbar sind. Auch in
diesem Fall gelten die Anweisungen, die im
vorhergehenden Abschnitt angefiihrt sind.



e Empfohlene Topfboden-Durchmesser

WICHTIG: Wenn die Topfe nicht iiber die richtigen
Abmessungen verfiigen, schalten sich die Garzonen
nicht ein. Um den zu verwendenden Mindestdurchmesser
des Topfs fiir den jeweiligen Kochbereich zu erfahren,
siehe illustrierten Teil dieses Handbuchs.

Achtung: Um die Kochleistung und Produktqualitédt zu
erhalten, wird die Verwendung von Induktionsadaptern
NICHT empfohlen.

o Energieeinsparung

Verwenden Sie Tdpfe mit einem gleichgroen Boden wie
der Kochbereich; verwenden Sie nur Tépfe und Pfannen
mit flachen Bdden; wenn mdglich, lassen Sie den Deckel
wahrend des Kochens auf den Topfen; kochen Sie
Gemiise, Kartoffeln usw. mit nur wenig Wasser, um die
Kochzeit zu verringern; wenn Sie einen Druckkochtopf
benutzen, verringern sich der Energieverbrauch und die
Kochzeit noch einmal; stellen Sie den Topf in die Mitte des
auf dem Koch eingezeichneten Kochbereichs.
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3. FUNKTIONSWEISE
BEDIENFELD
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Funktion
1 ON/OFF Kochfeld
2 Wahltaste Kochbereich
3 Display Leistungsstufe Kochbereich
LED Zone Aktivierung Bridge (nur in einigen Mo-
3a
dellen vorhanden)
4 LED Timer Kochbereich




Erhdhung/Senkung der Leistungsstufe und der

5 Geschwindigkeit (Leistung) der Absaugung
Aktivierung des Temperature Manager (Warming

6 Function) (Temperaturmanager - Warmhaltefunkti-
on)

6a LED Aktivierung Temperature Manager (Warming
Function)

7a-7Tb Display Timer des Kochbereichs

8a-8b Erhohung/Verringerung Display Timer

9 Aktivierung Power Booster

10 Pause

10a  LED Pause aktiv

11 Key Lock (Tastensperre)

11a  LED - Key Lock

WAS VOR DEM BEGINN ZU WISSEN IST

ACHTUNG: Nach dem ersten Anschluss des Produkts
an das Stromnetz erfordert das Kochfeld ein Verfahren
zur ENTSPERRUNG. Wie angegeben vorgehen:

Das Kochfeld an die Stromversorgung anschlieRen; die

Taste @ (11) fur einige Sekunden driicken, die LED (11a)
geht aus. Jetzt ist es moglich, das Kochfeld mit der Taste

ON/OFF (D (1) einzuschalten.

Alle Funktionen dieses Kochfelds wurden unter Beachtung
der strengsten Sicherheitsvorschriften geplant. Aus diesem
Grund:

* Einige Funktionen aktivieren sich nicht oder
deaktivieren sich automatisch in Abwesenheit von
Topfen auf dem Herd oder wenn diese falsch
positioniert sind.

* In anderen Fallen deaktivieren sich die aktivierten
Funktionen automatisch nach wenigen Sekunden, wenn
die gewahlte Funktion eine weitere Einstellung, die nicht
eingegeben wurde, benétigt (z.B.. “Das Kochfeld
einschalten” ohne “Den Kochbereich wahlen” und die
“Betriebstemperatur”, oder die “Funktion Lock” oder
diejenige des “Timer”).

Solange die Anzeige sich nicht ausschaltet ist, darf man
sich dem Kochbereich nicht ndhern.

Achtung! Im Falle (zum Beispiel) von langerer
Verwendung konnte das Abschalten des Kochbereichs
nicht umgehend erfolgen, da er sich in Phase der
Abkuhlung befindet; auf dem Display der Kochbereiche

erscheint das Symbol H um anzuzeigen, dass er sich in
dieser Phase befindet. Solange die Anzeige sich nicht
ausschaltet ist, darf man sich dem Kochbereich nicht
nahern.
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EIGENSCHAFTEN DES KOCHFELDS

o Safe Activation (sichere Aktivierung)

Das Produkt aktiviert sich nur in Anwesenheit von Topfen
auf dem Kochfeld: Der Heizprozess startet nicht oder
unterbricht sich im Falle der Abwesenheit oder Entfernung
der Topfe.

o Pot Detector (Kochtopferkennung)

Das Produkt erfasst automatisch das Vorhandensein von
Topfen auf den Kochbereichen.

o Safety Shut Down (Sicherheitsabschaltung)

Aus Sicherheitsgriinden besitzt jeder Kochbereich eine
maximale  Betriebsdauer, die vom eingestellten
Leistungsniveau abhéngt.

o Residual Heat Indicator (Angabe der Restwarme)
Beim Abschalten von einem oder mehreren Kochbereichen

wird das Vorhandensein von Restwdrme — mit
entsprechendem optischem Signal auf dem Display des

W]
bezliglichen ~ Kochbereichs durch das Symbol 771
angezeigt.

VERWENDUNG DES KOCHFELDS

o Einschalten
Das Kochfeld schaltet sich durch Berlihren der Taste ON/

OFF @ (1) ein. Alle Displays (3) schalten sich ein und

L ) [m]
visualisieren die Nummer Null Lt .

Um das Kochfeld abzuschalten, die Taste ON/OFF (D (1)
dricken.

Das Kochfeld schaltet sich nach einigen Sekunden ab,
wenn keine anderen Funktionen aktiviert werden.

o Aktivierung der Kochbereiche

Aktivierung:

Die Taste (2) entsprechend des gewinschten
Kochbereichs driicken. Das Display (3) jenes Bereichs
bleibt das einzige, das mit starker Intensitéat aufleuchtet.

Mit einem Finger die Auswahlleiste (5) beriihren und nach
rechts scrollen, um die Leistung des Kochbereichs zu
erhéhen, und nach links, um sie zu verringern.
Deaktivierung:

Den Zugriff auf das Meni des gewlinschten Kochbereichs
vornehmen und eine der Tasten (2) driicken; das Display
(3) bleibt das einzige, das mit starker Intensitét aufleuchtet.
Die Leistung auf Null bringen oder erneut die Taste (2)
driicken, indem man diese fiir einige Sekunde gedriickt
halt.

o Power Level Kochbereiche

Das Kochfeld besitzt 9 Leistungsstufen. Mit den Fingern
die Auswahlleiste (5) beriihren und sie langs durchlaufen:

nach rechts, um die Leistungsstufe zu erhdhen;
nach links, um die Leistungsstufe zu senken.




Die eingestellte Leistungsstufe wird auf dem Display (3)
des gewahlten Kochbereichs visualisiert.

o Leistungs-Booster
Das Produkt ist mit 1 zusatzlichen Leistungsstufe

ausgestattet (Uber der Stufe ':ll), die flir 10 Minuten aktiv
bleibt, danach kehrt die Leistung auf die vorhergehende
Stufe zurlick.

Die Taste (9) driicken, um sie zu aktivieren. Die Stufe
Power Booster ist am Display(5) angegeben.

o Briickenzonen

Diese Funktion erlaubt es, den Betrieb des Kochbereichs
FL mit demjenigen des Kochbereichs RL zu kombinieren
und eine einzige Zone mit der gleichen Leistungsstufe zu
schaffen. Diese Funktion erlaubt ein gleichméfiges Garen
mit groRformatigen Backformen und Topfen. Priifen Sie
immer in den Montageabbildungen im Endteil des
Handbuchs, in welchem Bereich die Briicke aktiviert
werden kann.

Um die Funktion Bridge zu aktivieren:

Durch gleichzeitiges Driicken der Taste (2) der Zonen
(FL*RL) fur einige Sekunden schalten sich die beiden
LEDs (3a) auf den Displays (FL+RL) ein.

Um die Leistung einzustellen, mit dem Finger den
Auswahlbereich (5) durchlaufen

Um die Briickenfunktion zu deaktivieren:

« fir einige Sekunden gleichzeitig die Tasten (2) des
Zonenpaars, das man zu aktivieren winscht (FL+RL),
driicken.

o Key lock

Key Lock (Tastensperre) erlaubt, die Einstellungen des
Felds zu blockieren, um unbeabsichtigte Anderungen zu
verhindern und dabei die bereits eingestellten Funktionen
aktiv zu lassen. Sie kann sowohl bei eingeschaltetem als
auch bei abgeschaltetem Kochfeld aktiviert werden

Aktivierung:

Um die Funktion zu aktivieren, die Taste 6] (11) fir2's
driicken.

Wenn das Kochfeld abgeschaltet ist: die aktive
Tastensperre verhindert deren Einschalten.

Wenn das Kochfeld eingeschaltet ist und mindestens
ein Kochbereich aktiv ist: die Tastensperre erlaubt weder
die Aktivierung der Funktionen noch die Anderung der
aktiven Funktionen, alle bereits aktiven Funktionen
funktionieren weiterhin.

Deaktivierung:

Um sie zu deaktivieren, die Taste El (11) fiir 2 s driicken.

o Temperature manager (Warming Function)

Temperature Manager (Warming Function) ist eine
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Kontrollfunktion, die das Aufrechterhalten der Warme und
einer konstanten Temperatur bei einer optimierten
Leistungsstufe  erméglicht; ideal um bereits fertig
zubereitete Speisen warm zu halten.

Aktivierung:

Den gewinschten Kochbereich aktivieren und dann die
Taste (6) driicken; am Display der Auswahlleiste (5)
schaltet sich die Led der Leistungsstufe 1 (geringe
Intensitét) ein.

Deaktivieren:

die Taste (6) driicken

Anmerkung: Es ist mdglich, die Funktion auch in den
Bereichen mit aktiver BRIDGE freizugeben (fir die
Modelle, die diese Funktion besitzen).

o Automatic Heat UP (automatisches Aufheizen)

Die Funktion Automatic Heat UP erlaubt, die eingestellte
Leistung schneller zu erreichen; diese Funktion hat den
Vorteil eines schnelleren Garens, aber ohne das Risiko des
Anbrennens der Speisen, da die Temperatur die
eingestellte Stufe nicht tbersteigt. Diese Funktion steht fir

die Leistungsstufen »7 bis E zur Verfligung.

Aktivierung:

Die Taste (2) der Zone, die man zu verwenden wiinscht,
wahlen, dann mit dem Finger in der Auswahlleiste (5)
scrollen, um die Zone zu aktivieren. Jetzt die
Auswahlleiste (5) im Bereich der gewiinschten
Leistung fiir 3 Sekunden driicken.

Am Display (3) jenes Bereichs erscheint das Symbol F"
abwechselnd mit der eingestellten Leistung.

Wenn man die Leistungsstufe des Kochbereichs erhoht,
bleibt die Funktion Automatic Heat Up auf die neu
eingestellte Temperatur eingeschaltet;

Hinweis: Diese Funktion kann auch auf mehreren
Bereichen gleichzeitig aktiviert werden.

Deaktivieren:

Die Taste (2) des Bereichs, bei dem Autoatic heat Up
deaktiviert werden soll, wahlen und die Leistungsstufe des
Kochbereichs verringern.

o Pause

Die Funktion Pause erlaubt, jegliche Funktion, die auf dem
Feld aktiv ist, zu unterbrechen und damit die Kochleistung
auf Null zu bringen.

Aktivierung:

+ die Taste " (10) driicken, die LED (10a) schaltet sich
ein.
Deaktivieren:

+ die Taste I I (10) fiir einige Sekunden driicken.

Nach der Deaktivierung nimmt das Kochfeld den Betrieb
mit den vor der Unterbrechung eingestellten Einstellungen
wieder auf.

Hinweis: Wenn nach 10 Minuten die Funktion Pause nicht



abgeschaltet wird, schaltet sich das Kochfeld automatisch
ab.

o Timer Kochbereiche

Die Funktion Timer Kochbereiche ist ein Countdown, der
auch gleichzeitig fur alle Kochbereiche eingestellt werden
kann. Am Ende der eingestellten Zeitdauer schalten sich
die Kochbereiche automatisch aus und der Bediener wird
durch ein eigenes akustisches Signal darauf aufmerksam
gemacht.

Aktivierung:

Anmerkung: Dieser Timer kann nur aktiviert werden, wenn
der Kochbereich mit einer von Null verschiedenen Leistung
aktiv ist.

Nachdem der gewtinschte Kochbereich mit der Taste (2)
aktiviert wurde, die Taste (8a) driicken

aktiviert sich das Display (7a+7b) und es ist mdglich, den
Timer zu programmieren.

Um die Zeit zu erhGhen oder zu verringern, die Tasten (8a)
und (8b) verwenden.

Die Zeit wird in Minuten ausgedriickt und kann fir maximal

gg Minuten eingestellt werden. Die letzte Minute wird in
Sekunden visualisiert.

Wenn man es wiinscht, kann dieser Vorgang fiir
mehrere Kochbereiche wiederholt werden.

In jedem Kochbereich kann ein verschiedener Timer
eingestellt sein; auf dem Display (7a+7b) erscheint der
Countdown des zu jenem Zeitpunkt gewahlten
Kochbereichs.

Anmerkung: Nachdem die Zone Bridge (nur fiir einige
Modelle verfiighar) aktiviert wurde, ist es mdglich, den
Timer auch fiir diese Zone zu starten.

Deaktivieren:

Zum vorzeitigen Abschalten des Timers den Kochbereich
wahlen, indem man die Taste (2) driickt, dann die Taste
(8a) driicken, bis das Display des Timers Null erreicht.

e Power Limitation (Leistungsbegrenzung)

Mit der Funktion Power Limitation kann man die maximale
Absorption des Produkts beschranken und die
Absorptionsleistung aller aktiven Kochzonen so regulieren,
dass die gesamte Absorption des Felds nicht Uber die
eingestellte maximale Absorption steigt.

Die voreingestellte maximale Leistungsgrenze des
Kochfelds betragt 7200W. Der Touch control kann ein
Menu zur Konfiguration der Leistungsgrenze enthalten.
Leistungsgrenze. Wenn die Option angefordert wird, kann
die Leistungsgrenze vom Benutzer auf 6000W, 3500W
oder 2800W reduziert werden.

Anmerkung: Dieser Vorgang muss in den ersten 30
Sekunden nach dem Anschluss des Induktionsfelds an
die Stromversorgung bei entsperrtem, aber nicht
eingeschaltetem Kochfeld ausgefiihrt werden.

Zum Zugriff auf das Verwaltungsmenii der Parameter:
Die Stromversorgung vom Kochfeld abtrennen, einige
Sekunden warten und das Kochfeld wieder an die

Stromversorgung anschlieRen. Das Kochfeld
ENTSPERREN, indem man fiir einige Sekunden die Taste
@ gedriickt halt.

Gleichzeitig die Tasten (8a)+(8b)+(10) fiir einige Sekunden
driicken. Am Display (3FL) wird die erste Ziffer des
Leistungswerts visualisiert. Am Display (3FR) wird die
zweite Ziffer visualisiert, z.B. 7200W: (3FR)=7 (3FL)=2.

Um einen neuen Parameter einzustellen:

Die Tasten (8a) oder (8b) driicken, um auf andere Werte
liberzugehen. Nachdem die gewlnschte Leistung erreicht
ist, die Einstellung speichern, indem man gleichzeitig die
Tasten (8a)+(8b)+(10) drickt.

LEISTUNGSTABELLE
Leistungsstufe Kochvorgang-Art :L:r)wendung (je nach Erfahrung und Kochgewohnhei-
_ Schnelles Erhdhen der Temperatur des Lebensmittels, bis
. ' | schnell aufwérmen es im Falle von Wasser schnell kocht, oder die Kochfliis-
Ma:(. Leis- sigkeiten schnell erhitzt werden
un
9 E ] Braten - sieden anschmoren, einen Kochvorgang beginnen, gefrorene
- Produkte braten, schnell kochen
;'p E Bréunen - anbraten- sieden- arilen anbraten, kochen lassen, kochen und grillen (fir kurze
Hohe Leis- | ' < g Zeit, 510 Minuten)
tung E (77 |Bréunen - kochen - schmoren - anbra-|anbraten, kdcheln lassen, kochen und grillen (durch-
“H len- grillen schnittliche Zeit, 10-20 Minuten), Zubehdr vorwarmen
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i_? ) 5 Kochen - schmoren - anbraten - grilen schrrloren, leicht kdcheln lassen, kochen (lange), Teig glatt
- umrihren
— |Kochen - aufkochen - einkochen - ver- langeres Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Gegen-
Mittelleis- _qu riihren wart von begleitenden Fliissigkeiten (z. B. Wasser, Wein,
tung Briihe, Milch), Teig glatt rihren
. langeres Kochen (Volumen weniger als ein Liter: Reis,
=1 (=¥ |Kochen - aufkochen - einkochen - ver- ) . .
i 3 riihren Saucen, Braten, Fisch) in Gegenwart von begleitenden
Fliissigkeiten (z. B. Wasser, Wein, Briihe, Milch)
1 (=1 |Schmelzen - auftauen — warmhalten - Butter schmelzen, Schokolade langsam schmelzen, kleine
Niedrige E-L Werriihren Produkte auftauen
Leistung g Schmelzen - auftauen — warmhalten -|kleine Portionen frisch gekochtes Essen warm halten oder
¢ verrlihren Servierplatten temperieren und Risotto riihren
_ Kochfeld in Bereitschaftsstellung oder aus (Nach Ende
AUS ;'_ ,’ Ablageflache des Kochens kdnnte es restliche Wéarme geben, die mit H-
L-O signalisiert wird)

4. PFLEGE

Achtung! Bevor man jegliche Reinigungs- und
Wartungsarbeit vornimmt, sich vergewissern, dass die

Kochbereiche  ausgeschaltet sind und  die
Kontrolllampe fiir die Warme erloschen ist.
WARTUNG KOCHFELD

o Reinigung des Kochfelds

Das Kochfeld ist nach jeder Benutzung zu reinigen.
Wichtig:

* Keine Scheuerschwémme, Metallschwamme verwenden.

5. KUNDENSERVICE
KUNDENDIENST

Sie kénnen das Glas im Laufe der Zeit beschadigen.

+ Keine irritierenden Reinigungsmittel verwenden, wie z.B.
Backofenreiniger Spray bzw. Fleckenentferner.

* KEINE DAMPF-HOCHDRUCKREINIGER BENUTZEN!!!

Das Kochfeld nach jeder Benutzung abkihlen lassen und
Lebensmittelriickstande ~ entfernen. ~ Zucker ~ und
Lebensmittel mit hohem Zuckergehalt missen sofort
abgewischt werden, da sie das Kochfeld beschadigen.
Salz, Zucker und Sand kénnten die Glasoberflache
verschrammen. Ein weiches Tuch, Saugpapier oder
spezifische Produkte zur Kochfeldreinigung verwenden (die
Anleitungen des Herstellers beachten).

Bei Fehlern versuchen, das Kochfeld fiir einige Sekunden von der Stromversorgung abtrennen, dann wieder anschlieen.
Wenn der Fehler weiterhin besteht, Kontakt mit dem Kundendienst aufnehmen.
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Suivre de pres les instructions reportées dans ce manuel.
Nous déclinons toute responsabilité pour tout probléme,
dommage ou incendie causé a l'appareil suite au non-
respect des instructions reportées dans ce manuel.
L'appareil est destiné exclusivement a un usage
domestique pour la cuisson des aliments. Aucune autre
utilisation n'est autorisée (par ex. chauffage de pieces). Le
fabricant décline toute responsabilité en cas d'utilisation
inappropriée ou de réglage erroné des commandes.
L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et [linstallation restent les
mémes.

e Lire attentivement les instructions : elles contiennent des
informations importantes sur l'installation, I'utilisation et la
sécurité.

o N'effectuer aucune variation électrique sur I'appareil.

e Avant de procéder a l'installation de I'appareil, vérifier
qu'aucun composant n'est endommagé. Sinon, contacter le
revendeur et ne pas continuer l'installation.

o \érifier l'intégrit¢ de I'appareil avant de procéder a
linstallation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas
continuer l'installation.

@ . les piéces marquées de ce symbole peuvent étre
achetées séparément chez des revendeurs spécialisés.

* . les pieces marquées de ce symbole sont des
accessoires en option uniquement fournis sur certains
modéles et peuvent étre achetés sur les sites
www.elica.com et www.shop.elica.com.

1. SECURITE ET
REGLEMENTATIONS

N\ SECURITE GENERALE

Attention ! Suivre attentivement les instructions ci-
dessous :

e Le produit doit étre débranché du secteur avant
d'effectuer une quelconque intervention d'installation. e
Utiliser des gants de travail pour toutes les opérations
d'installation et d’entretien. e L'installation ou I'entretien
doit étre effectué par un technicien spécialisé,
conformément aux instructions du fabricant et dans le
respect des normes locales en vigueur en matiére de
sécurité. e Utiliser uniquement les vis de fixation fournies
avec le produit pour linstallation ou, en leur absence,
acheter le type de vis adéquat. e Utiliser la longueur
correcte pour les vis qui sont identifiées dans le guide
d'installation. @ Ne pas réparer ou remplacer les piéces du
produit si ce n'est pas spécifiquement demandé dans le
manuel dutilisation. e Veiller & ce que les enfants ne
jouent pas avec le produit ; garder les enfants a distance et
les surveiller : les parties accessibles peuvent devenir tres
chaudes pendant I'utilisation. @ Le produit peut étre utilisé
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par des enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou sans expérience ou sans les
connaissances nécessaires, a condition qu'ils soient
surveillés ou aprés que ces personnes aient regu des
instructions relatives a l'usage sOr du produit et a la
compréhension des dangers que cela implique. e Le
produit et les parties accessibles deviennent trés chauds
pendant I'utilisation. Veiller a ne pas toucher les éléments
chauffants. @ Ne pas toucher les éléments chauffants du
produit durant et aprés l'utilisation. e Eviter le contact avec
des chiffons ou autres matériaux inflammables jusqu'a ce
que tous les composants du produit ne soient suffisamment
refroidis, risque d'incendie. ® Ne pas placer des matériaux
inflammables sur le produit ou a proximité. e Les graisses
et les huiles chaudes peuvent facilement prendre feu. e La
cuisson non surveillée sur une plaque de cuisson avec de
I'huile ou de la graisse peut étre dangereuse et provoquer
des incendies. e La friture doit étre surveillée afin d’éviter
que I'huile ne prenne feu. @ Le processus de cuisson doit
étre surveillé. Un processus de cuisson a court terme doit
étre surveilé en permanence. e Ne JAMAIS tenter
d'éteindre les flammes avec de I'eau. Au contraire, éteindre
le produit et étouffer les flammes, par exemple avec un
couvercle ou une couverture anti-feu. e Eviter les
débordements de liquide ; pour faire bouillir ou chauffer des
liquides, réduire 'apport de chaleur. @ Ne pas laisser les
éléments chauffants allumés avec des casseroles et des
poéles vides, ou sans récipients. ® Ne jamais chauffer une
boite de conserve contenant des aliments sans l'ouvrir :
elle pourrait exploser ! Cette mise en garde vaut pour tous
les autres types de plaques de cuisson. @ A la fin de la
cuisson, éteindre la zone de cuisson correspondante. e Le
produit n'est pas destiné a étre mis en marche au moyen
d'un programmateur externe ou dun systéeme de
commande a distance séparé. Ne pas utiliser de nettoyeur
vapeur, risque d'électrocution. @ Avant toute opération de
nettoyage ou d’entretien, débrancher le produit du secteur
électrique en enlevant la fiche ou a travers le disjoncteur
général de I'habitation. e Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance. e Le produit doit étre fréquemment nettoyé, a
lintérieur comme & I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS) ; respecter dans tous les cas les indications
présentes dans les instructions d'entretien. e Il est
important de conserver ce manuel pour pouvoir le consulter
a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, s'assurer qu'il accompagne toujours le
produit.

e Pour les porteurs de stimulateurs cardiaques et
d'implants actifs, il est important de vérifier, avant d'utiliser
la plaque a induction, que le stimulateur est compatible
avec le produit. @ Si la surface est fissurée, éteindre le
produit pour éviter tout risque d'électrocution. e Risque
d'incendie : Ne pas placer d'objets sur les surfaces de
cuisson. ® Ne pas poser d'objets métalliques tels que des
couteaux, des fourchettes, des cuilléres et des couvercles
sur la surface de la plaque de cuisson car ils pourraient
surchauffer. e Important : Aprés utilisation, éteindre la



plaque de cuisson par l'intermédiaire de son dispositif de
commande et ne pas se uniquement au détecteur de
casseroles. ® Pour la cuisson, ne jamais utiliser de papier
aluminium, et ne jamais poser directement des produits
emballés en aluminium. L’aluminium fondrait et
endommagerait de maniére irrémédiable le produit. e
L'utilisation d’'une puissance élevée comme la fonction
Booster ne convient pas pour le chauffage de liquides tels
que 'huile de friture. Une chaleur excessive pourrait étre
dangereuse. Dans ces cas, il est recommandé d'utiliser
une puissance inférieure. e Les récipients doivent étre
directement placés sur la plaque de cuisson et étre
centrés. N'insérer en aucun cas d'autres objets entre la
casserole et la plaque de cuisson. e En cas de
températures élevées, le produit réduit automatiquement le
niveau de puissance des zones de cuisson. e Attention !
Quand la plaque de cuisson est en marche les piéces
accessibles de 'appareil peuvent chauffer.

/N SECURITE POUR LE BRANCHEMENT
ELECTRIQUE

e Débrancher le produit du secteur électrique. o -
Linstallation doit étre effectuée par un personnel
professionnellement qualifié, connaissant les normes en
vigueur en matiére d'installation et de sécurité. o Le
fabricant décline toute responsabilité quant aux dommages
personnels, matériels et aux animaux en cas de non-
respect des indications fournies dans ce chapitre. ® La
mise a la terre du produit est obligatoire. @ Le cordon
d’alimentation doit étre suffisamment long pour permettre le
branchement du produit, intégré dans le meuble, au
secteur électrique. eLe cordon dalimentation doit étre
suffisamment long pour permettre le retrait de la plaque de
cuisson du plan de travail. @ Ne pas utiliser de prises
multiples ni de rallonges. ®S’assurer que la tension sur la
plaque signalétique sur le fond de I'appareil correspond a
celle de la maison ou il sera installé. e Le cable électrique
de terre doit étre 2cm plus long que les autres cables. e Le
cable ne doit a aucun moment atteindre une température
de 50°C supérieure a la température ambiante. e Le
produit est destiné a étre connecté en permanence au
secteur électrique ; pour cette raison, effectuer la
connexion a un réseau fixe a travers un interrupteur
omnipolaire conformément aux regles d'installation, qui
assure la déconnexion compléte du réseau dans les
conditions de la catégorie de surtension Ill, et qui soit
facilement accessible apres linstallation. e Une fois
linstallation terminée, les composants électriques ne
devront plus étre accessibles a l'utilisateur. e Attention !
Ne pas brancher le produit au secteur électrique tant que
linstallation n'est pas totalement terminée. e Avant de
brancher le produit au secteur électrique : contrbler la
plaque des données (présente sur la partie inférieure du
produit) pour vérifier que la tension et la puissance
correspondent a celle du secteur et que la prise est
adéquate. En cas de doute, appeler un électricien qualifié.

e Dans le cas ou le produit ne serait pas doté d’un cordon
d'alimentation, en utiliser un ayant une section de
conducteur d’au moins 2,5 mm2 pour une puissance allant
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jusqu'a 5500 watts ; pour des puissances supérieures, il
doit étre de 4 mm2).

e Attention ! Le remplacement du cable de connexion
doit étre effectué par le service d'assistance technique
agréé ou par une personne ayant une qualification
similaire.

o Attention ! Avant de rebrancher le circuit au secteur
électrique et den vérifier le fonctionnement correct,
toujours contréler que le cable ait été correctement monté.

N\ SECURITE POUR L’INSTALLATION

e L'installation, électrique comme mécanique, doit étre
effectuée par un personnel spécialisé.

e Avant de commencer linstallation : Apres avoir
déballé le produit, vérifier qu'il n'a subi aucun dommage
durant le transport et, en cas de problemes, contacter le
revendeur ou le Service Client, avant de procéder a
linstallation ; vérifier que les dimensions du produit sont
adaptées a la zone d'installation choisie ; vérifier qu'aucun
matériel accessoire (comme des sachets avec des vis,
garanties, etc.) ne se trouve a lintérieur de I'emballage
(pour des raisons de transport), il doit étre enlevé et
conservé ; veérifier par ailleurs qu'une prise électrique est
disponible a proximité de la zone d'installation

o Préparation du meuble pour I'encastrement :

« Effectuer tous les travaux de découpe du meuble avant
d'insérer la plaque de cuisson et éliminer soigneusement
les copeaux ou les résidus de sciure.

La distance minimale entre la plaque de cuisson et le mur
doit étre d'au moins 50mm devant, d'au moins 50mm sur
les coté et d’au moins 500mm par rapport aux meubles
supérieurs.

NB : les indications & suivre pour la conception des
espaces sont celles du fabricant de la cuisine.

+ Important : utiliser un mastic colle monocomposant (S),
ayant une résistance aux températures allant jusqu'a
250° ; avant l'installation, les surfaces & coller doivent étre
soigneusement nettoyées pour éliminer toute substance
qui pourrait compromettre 'adhérence (ex. : agents de
démoulage, conservateurs, graisses, huiles, poussieres,
résidus d’anciennes colles, etc.) ; la colle doit étre
uniformément distribuée sur tout le contour ; aprés le
collage, laisser sécher environ 24 heures.

e Attention ! La non-installation de vis et fixations
conformément a ces instructions peut comporter des
risques électriques.

e Remarque : il est conseillable, pour installer
correctement le produit, de recouvrir les tuyaux d'un ruban
ayant les caractéristiques suivantes : film élastique en PVC
souple, avec adhésif a base d'acrylate ; qui respecte la
norme DIN EN 60454 ; retardateur de flamme ; excellente
résistance aux écarts de température utilisable a basses
températures.



ELIMINATION EN FIN DE VIE

Cet appareil est marqué conformément a la Di-
K rective Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013

No.3113, Déchets d'équipements électriques et
B ¢|ectroniques (DEEE).
S'assurer que ce produit est correctement éliminé.
L'utilisateur  contribue &  prévenir les possibles
conséquences négatives pour I'environnement et la santé.
Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation
qui 'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité
comme déchet ménager mais étre apporté @ un point de
collecte pour le recyclage d'équipements électriques et
électroniques. L'éliminer conformément aux
réglementations locales d'élimination des déchets. Pour
plus d'informations sur le traitement, la récupération et le
recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le

service de collecte des déchets ménagers ou le magasin
ou le produit a été acheté.
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EN MAGASIN  EN DECHETERIE

REPRISE
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil,
sas accessoires
et cordons

se recyclent

NORMES

Cet appareil, destiné a entrer en contact avec des denrées
alimentaires, est conforme au reglement (CE) n°1935/2004
et a été congu, construit et mis sur le marché
conformément aux exigences essentielles de sécurité de la
directive « Basse Tension » 2014/35/UE, exigences
essentielles de protection de la directive « CEM » 2014/30/
UE.

2. UTILISATION

Le systtme de cuisson a induction est basé sur le
phénomene physique de linduction magnétique. La
principale caractéristique de ce systeme est le transfert
direct de I'énergie du générateur a la casserole.
Avantages : Si I'on compare avec les plaques de cuisson
électriques, votre plaque a induction est : Plus sdre :
température inférieure a la surface du verre. Plus rapide :
temps de chauffe des aliments réduit. Plus précise : la
plague réagit instantanément a vos commandes. Plus
efficace : 90 % de I'énergie absorbée est transformée en
chaleur. En outre, une fois la casserole enlevée, la
transmission de chaleur est immédiatement interrompue, et
évite ainsi une perte de chaleur inutile.
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e Récipients pour la cuisson

m Utiliser uniquement des poéles et des casse-
roles qui portent ce symbole.

Important :

pour éviter des dommages permanents a la surface de la

plaque, ne pas utiliser :

+ des récipients dont le fond n’est pas parfaitement plat ;

+ des récipients en métal dont le fond est émaillé ;

+ des récipients dont la surface est rugueuse, pour éviter

de rayer la surface de la plaque ;

* ne jamais poser les casseroles et les poéles chaudes sur

la surface du panneau de contrdle de la plaque.

* Toutes les casseroles et poéles adaptées pour l'induction

ne sont pas toutes efficaces en raison de fonds composés

partiellement de matériau ferromagnétique !! Vérifier, lors

de I'achat des casseroles ou des poéles, que :

* le fond est entierement en matériau ferromagnétique.

Sinon, l'efficacité de transmission de la chaleur et son

uniformité diminuent, la température de la surface de la

casserole/poéle n'est plus adaptée a la cuisson

+ Le fond ne contient pas d'aluminium : le récipient ne
chauffe pas et ne pourrait ne pas étre reconnu par les
inducteurs.

+ le fond n’est pas bombé ou avec une surface rugueuse.

* le fond ne supprime pas de surface de contact entre les
inducteurs et le récipient et ne réduit pas l'efficacité et
I'expérience de cuisson.

= xat

eRécipients préexistants

Vous pouvez vérifier si le matériau de la casserole est
magnétique avec un simple aimant. Les casseroles ne sont
pas appropriées si elles ne sont pas détectables
magnétiquement. Les indications du paragraphe précédent
sont valables méme dans ce cas.

o Diamétres fonds de casseroles conseillés

IMPORTANT : si les casseroles ne sont pas de la
bonne taille, les zones de cuisson ne s'allument pas.



Pour voir le diametre minimum de la casserole a utiliser sur
chaque zone, consulter la partie illustrée de cette notice.
Attention : Pour préserver les performances de
cuisson et la qualité du produit, il est DECONSEILLE
d’utiliser des adaptateurs d'induction.

o Economie d'énergie

Utiliser du matériel de cuisson dont le fond a un diamétre
identique a celui de la zone de cuisson ; utiliser
uniqguement du matériel de cuisson & fond plat ; - Si
possible, laisser le couvercle sur les casseroles durant la
cuisson ; Cuire les légumes, les pommes de terre, etc.
avec une petite quantité d'eau afin de réduire le temps de
cuisson ; utiliser une cocotte-minute, elle réduit encore plus
la consommation d'énergie et le temps de cuisson ; placer
la casserole au centre de la zone de cuisson tracée sur la
plaque.
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3. FONCTIONNEMENT
PANNEAU DE COMMANDE
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Fonction

1 ON/OFF de la plaque de cuisson

2 Touche de sélection de la zone de cuisson

3 Ecran du niveau de puissance de la zone de cuis-
son

3a Voyant Zone activation Bridge (présente unique-
ment sur certains modeles)

4 Voyant Minuteur Zones de cuisson




Augmentation/Réduction niveau de puissance de

5 cuisson et vitesse (puissance) d'extraction

6 Activlation Temperature manager (Température di-
rectrice) (Warning Function)

6a Veyant d’aptivation Temperature Manager (War-
ming Function)

7a-Tb  Ecran minuteur de zone de cuisson

8a-8b Augmentation/Diminution pour 'Ecran Minuteur

9 Activation du Power Booster

10 Pause

10a  Voyant pause Active

11 Key Lock - Verrouillage touches

11a  Voyant- Key Lock

A SAVOIR AVANT DE COMMENCER

ATTENTION : Aprés le premier branchement du
produit au secteur électrique, la plaque a besoin d’une
procédure de DEVERROUILLAGE. Procéder comme
suit :

Brancher la table au secteur électrique ; Appuyer sur la

touche @] (11) pendant quelques secondes, le voyant
(11a) s'éteindra. Il sera alors possible d'allumer la Plaque

avec la touche ON/OFF (D (1).

Toutes les fonctions de cette plaque de cuisson sont
congues pour se conformer aux normes de sécurité les
plus strictes. Pour cette raison :

* Certaines fonctions ne s'activent pas, ou s'éteignent
automatiquement, en I'absence de casseroles sur les
feux ou si celles-ci sont mal placées.

+ Dans d'autres cas, les fonctions activées se désactivent
automatiquement aprés quelques secondes lorsque la
fonction sélectionnée nécessite un autre réglage qui n'est
pas donné (ex. : « Allumer la plaque de cuisson » sans
« Sélectionner la zone de cuisson » et la « Température de
fonctionnement », ou bien la « Fonction Lock
(verrouillage) » ou « Timer »).

Attendre que I'affichage se coupe avant de s'approcher de
la zone de cuisson.

Attention ! En cas (par exemple) d'utilisation prolongée,
I'extinction de la zone de cuisson pourrait ne pas étre
immédiate en phase de refroidissement ; sur I'afficheur des

[N
zones de cuisson apparait le symbole /indiquant que la
phase est active. Attendre que l'affichage se coupe avant
de s'approcher de la zone de cuisson.

CARACTERISTIQUES DE LA PLAQUE

o Safe Activation
L'appareil s'active uniquement en présence de casseroles
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sur les zones de cuisson : le processus de chauffe ne se
déclenche pas sans casseroles et s'arréte en les enlevant.
o Pot Detector

L'appareil détecte automatiquement la présence de
casseroles sur les zones de cuisson.

o Safety Shut Down

Pour des raisons de sécurité, chaque zone est dotée d'un
temps de fonctionnement maximal qui dépend du niveau
de puissance programmé.

o Residual Heat Indicator

A Tlextinction d'une ou plusieurs zones de cuisson, la
présence de chaleur résiduelle est signalée par un signal
visuel sur l'afficheur de la zone correspondante, par le

N
symbole /1.

UTILISATION DE LA PLAQUE DE CUISSON

® Allumage
La table de cuisson s'allume en appuyant sur la touche

ON/OFF @ (1). Tous les écrans (3) s'allumeront et

—~
afficheront le chiffre zéro l:l
Pour éteindre la table de cuisson, appuyer sur la touche

0NIOFF®(1).
La plaque s'éteint aprés quelques secondes sans
activation des fonctions.

@ Activation des zones de cuisson

Activation :

Appuyer sur la touche (2) correspondant & la zone de
cuisson souhaitée. L'écran (3) de cette zone restera le seul
a étre éclairé a haute intensité.

Appuyer et faire glisser un doigt sur la barre de sélection
(5), a droite pour augmenter et & gauche pour diminuer la
puissance de la zone de cuisson.

Désactivation :

Entrer dans le menu de la zone de cuisson souhaitée et
appuyer sur 'une des touches (2). L'écran (3) de cette
zone restera le seul a étre éclairé & haute intensité ;
remettre a zéro la puissance, ou appuyer a nouveau sur la
touche (2) en maintenant la pression pendant quelques
secondes.

e Power Level Zones de cuisson

La plaque est dotée de 9 niveaux de puissance. Effleurer
et glisser avec le doigt le long de la Barre de sélection
(5) :

vers la droite pour augmenter le niveau de puissance ;

vers la gauche pour diminuer le niveau de puissance.

Le niveau de puissance défini sera affiché sur I'écran (3)
de la zone de cuisson choisie.




e Power Booster

Le produit est dot¢ d1 niveau de puissance

supplémentaire (au-dela du niveau ‘:"), qui reste actif
pendant 10 minutes, aprés quoi la puissance revient au
niveau précédent.

Appuyer sur la touche (9) pour I'activer. Le niveau Power
Booster est indiqué sur 'Ecran (5).

o Bridge Zones

Cette fonction permet a la zone de cuisson FL de
fonctionner en combinaison avec la zone de cuisson RL, et
de créer ainsi une seule zone avec le méme niveau de
puissance. Cette fonction permettra de cuire de maniere
homogéne les grands plats les casseroles de grandes
dimensions. Toujours Vérifier dans les illustrations de
montage, dans la partie finale du manuel, dans quelles
zones le bridge est activable.

Pour activer la Fonction Bridge :

Appuyer simultanément pendant quelques secondes sur la
touche (2) des zones (FL+RL) ; les deux voyants (3a) au-
dessus des écrans (FL+RL) s’allumeront.

Pour définir la puissance, glisser avec le doigt sur la Zone
de sélection (5)

Pour désactiver la Fonction Bridge :

* appuyer simultanément pendant quelques secondes sur
les touches (2) de la paire de zones a désactiver (FL+RL).

o key lock

La fonction Key Lock (clé de verrouillage) permet de
bloquer les configurations de la plaque pour empécher les
manipulations accidentelles tout en laissant les fonctions
déja configurées actives. Elle peut étre activée aussi bien
avec la table allumée qu'avec la table éteinte

Activation :

Pour activer la fonction, appuyer sur la touche [% (11)
pendant 2 s.

Si la table est éteinte : la fonction Key lock actif ne
permet pas son allumage.

Si la table est allumée et qu’au moins une zone de
cuisson est active : la fonction Key lock ne permet pas
d’activer les fonctions ou de modifier les fonctions actives ;
toutes les fonctions déja actives continueront a fonctionner.
Désactivation :

Pour désactiver, appuyer sur la touche @ (11) pendant 2
s.

o Temperature manager (Warming Function)
Temperature Manager (Warming Function) est une fonction
de contrdle permettant le maintien de la chaleur a une
température constante a un niveau de puissance optimisé,
idéal pour garder les aliments déja préts au chaud.
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Activation :

Activer la zone de cuisson souhaitée puis appuyer sur la
touche (6) ; le voyant du niveau de puissance 1
s'allumera (a faible intensité) dans sur I'écran de la barre
de sélection (5).

Désactiver :

appuyer sur la touche (6)

Remarque : la fonction peut également étre activée dans
les zones avec BRIDGE actif (pour les modeles dotés de
cette fonction).

© Automatic Heat UP

La fonction Automatic Heat UP permet d’amener plus
rapidement a régime la puissance programmée ; Cette
fonction permet d’avoir une cuisson plus rapide mais sans
risquer de brller les aliments car la température ne
dépasse pas celle du niveau programmé. Cette fonction est

disponible pour les niveaux de puissance de fJI a H
Activation :

Sélectionner la touche (2) de la zone a utiliser puis faire
glisser son doigt sur la barre de sélection (5) pour activer
la zone. Appuyer maintenant sur la barre de sélection (5)
dans la zone de puissance souhaitée pendant 3
secondes.

Le symbole 'q apparait sur 'écran (3) de cette zone en
alternance avec la puissance définie.

En augmentant le niveau de puissance de la zone de
cuisson , la fonction Automatic Heat Up reste active, avec
le nouveau réglage de la température ;

Remarque : Cette fonction peut étre activée sur plusieurs
zones en méme temps.

Désactiver :

Sélectionner la touche (2) de la zone dans laquelle
I'’Automatic heat Up doit étre désactivé, et réduire le niveau
de puissance de la zone de cuisson.

e Pause

La fonction Pause permet d'interrompre n’importe quelle
fonction active sur a plaque en ramenant a zéro la
puissance de cuisson.

Activation :

« appuyer sur la touche I I (10) le voyant (10a) s'allume.
Désactiver :

+ appuyer sur la touche " (10), pendant quelques
secondes.

Avec la désactivation, la plaque se remet a fonctionner
avec les réglages définis avant la pause.

Remarque : si apres 10 minutes, la Fonction Pause nest
pas désactivée, la plaque s'éteint automatiquement.

o Timer Zones de Cuisson
La fonction Timer Zones de cuisson est un compte a



rebours programmable, méme simultanément, sur chaque
zone de cuisson. A la fin du temps défini, les zones de
cuisson s'éteignent automatiquement et l'utilisateur est
averti par un signal sonore.

Activation :

Remarque : ce minuteur peut démarrer uniquement si la
zone de cuisson est active avec une puissance différente
du zéro.

Aprés avoir actionné la zone de cuisson souhaitée touche
(2), appuyer sur la touche (8a)

I'écran (7a+7b) s'activera et il sera possible de
programmer le minuteur.

Pour augmenter ou diminuer le temps, utiliser les touches
(8a) et (8b).

Le temps est exprimé en minutes et peut étre réglé a un

maximum de 89 minutes. La derniére minute sera
affichée en secondes.

Il est possible de répéter I'opération pour plusieurs
zones de cuisson.

Chaque zone de cuisson peut avoir un minuteur défini
différent ; le compte-a-rebours de la zone de cuisson
sélectionnée a ce moment-la apparaitra sur I'écran
(7a+7h).

Remarque : Apres avoir activé la zone Bridge (disponible
uniquement pour certains modéles), il est possible de
démarrer le minuteur aussi sur cette zone.

Désactiver :

Pour I'extinction anticipée du Minuteur, sélectionner la zone
de cuisson en appuyant sur la touche (2) , puis appuyer
sur la touche (8a) jusqu'a ce que le minuteur arrive a
zéro. Le minuteur se désactivera.

o Power Limitation

La fonction Power Limitation permet de définir le
fonctionnement du produit en limitant son absorption
maximale et en réglant la puissance d’absorption de toutes

TABLEAU DE PUISSANCE

les zones de cuisson actives, permettant ainsi d’empécher
a l'absorption totale de la plaque de dépasser le niveau
maximal d’absorption défini.

La limite de puissance maximale prédéfinie de la table de
cuisson est de 7200 W. La commande tactile peut inclure
un menu pour configurer la limite de puissance.

limite de puissance. Si I'option est demandée, la limite de
puissance peut étre réduite par l'utilisateur a 6000W,
3500W ou 2800W.

Remarque : cette opération doit étre réalisée au cours
des 30 premiéres secondes suivant le branchement de
la table a induction au secteur, avec la table
déverrouillée mais pas allumée.

Pour entrer dans le menu gestion des paramétres :
Débrancher I'alimentation de la Plaque, attendre quelques
secondes et reconnecter la Plaque a [lalimentation.
DEVERROUILLER la table de cuisson en maintenant la

touche @ enfoncée quelques secondes.

Appuyer simultanément sur les touches (8a)+(8b)+(10)
pendant quelques secondes. L'écran (3FL) affichera le
premier chiffre de la valeur de puissance ; L'écran (3FR)
affichera le deuxieme chiffre, ex. 7200W : (3FR)=7
(3FL)=2.

Pour configurer un nouveau parameétre :

Appuyer sur les touches (8a) ou (8b) pour passer a
d'autres valeurs. Une fois la puissance souhaitée atteinte,
enregistrer le réglage en appuyant simultanément sur les
touches (8a)+(8b)+(10).

Niveau de puissance |Typologie de cuisson

Utilisation (selon I'expérience et les habitudes de cuis-
son)

- augmentation rapide de la température de I'aliment jusqu'a
. ;-' Réchauffer rapidement ébullition en cas d'eau ou réchauffer rapidement les li-
Pu|s§ance quides de cuisson
maximale brun - e d St
A - runir, commencer une cuisson, frire des produits surge-
5. = IFrire - bouillir . e P 9
- |és, bouillir rapidement
i ] q . L - faire rissoler, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (a
. 1 -1 |Faire revenir — rissoler - bouillir - griller durées. 54 10 mi
Puissance courtes durées, 5 a 10 minutes)
élevée 5 :’ Faire revenir - cuire — cuire a I'étouffée |faire rissoler, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (a
-0 |~ rissoler - griller courtes durées, 10 & 20 minutes)
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) | A~ C s s .. |étouffer, maintenir en ébullition douce, cuire (pour une
EI - 5 Cuire - cuire a ['étouffée - brunir - griller . A (P
longue période), remuer les pates
- cuisson prolongée (riz, sauces, rotis, poissons) en pré-
Puissance 3 Lf cuire - mijoter - épaissir, remuer sence de liquides d'accompagnement (ex. eau, vin,
moyenne bouillon, lait), remuer les pates
= cuisson prolongée (volumes inférieurs au litre : riz, sauces,
i 3 cuire - mijoter - épaissir, remuer rotis, poissons) en présence de liquides d'accompagne-
ment (ex. eau, vin, bouillon, lait)
1 (o1 |Faire fondre - dégeler - garder au|fondre le beurre, le chocolat délicatement, décongeler les
Faibl -1 chaud - rendre crémeux produits de petites dimensions
aible
; . . arder chaud des petites portions justes cuisinées ou gar-
Puissance 3 |Faire fondre - dégeler - garder au g © des p portions Jus 9
I ] . der en température des plats & servir et remuer des risot-
= chaud - rendre crémeux
tos
— Plaque de cuisson en position stand-by ou coupé (pré-
OFF 11 |Surface d'appui sence possible de chaleur résiduelle de la fin de la cuis-
son, signalée par H-L-O)

4. ENTRETIEN

Attention ! Avant toute opération de nettoyage ou
d'entretien, s'assurer que les zones de cuisson sont
éteintes et le voyant de chaleur a disparu.

ENTRETIEN DE LA PLAQUE DE CUISSON
o Nettoyage de la plaque a induction

La plaque de cuisson doit étre nettoyée aprés chaque
utilisation.

Important :

+ Ne pas utiliser d'éponges a récurer, de paillettes de fer.
Leur utilisation, avec le temps, pourrait abimer le verre.

5. ASSISTANCE
SERVICE D'ASSISTANCE

* Ne pas utiliser de produits chimiques irritants, tels que les
sprays pour fours ou les détachants.

* NE PAS UTILISER DE NETTOYEURS VAPEUR !!!

Aprés chaque utilisation, laisser refroidir la plaque et la
nettoyer pour enlever les dépots et les taches causées par
des résidus alimentaires. Le sucre ou les aliments a haute
teneur en sucre endommagent la plaque de cuisson et
doivent étre immédiatement éliminés. Le sel, le sucre et le
sable peuvent rayer la surface du verre. Utiliser un chiffon
doux, des serviettes en papier ou des produits spécifiques
pour le nettoyage de la plaque (suivre les instructions du
fabricant).

En présence d'erreurs, essayer de débrancher la table du secteur électrique pendant quelques secondes, puis la rebran-

cher.
Si l'erreur persiste, contacter le service d’assistance.
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Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in acht.
Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor eventuele
problemen, schade of brand, veroorzaakt door het
apparaat als gevolg van de niet-naleving van de
aanwijzingen van deze handleiding. Het apparaat is
uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik voor het
koken van voedingsmiddelen. Ander gebruik is niet
toegestaan (bijv. het verwarmen van omgevingen). De
fabrikant aanvaardt geen aansprakelikheid voor een
oneigenlijk gebruik of voor verkeerde instellingen van de
bedieningselementen.

Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen
in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en
installatie-instructies blijven hetzelfde.

e Lees de instructies aandachtig door: deze bevatten
belangrijke informatie over de installatie, het gebruik en de
veiligheid.

e Breng geen elektrische wijzigingen aan het apparaat
aan.

e \oorafgaand aan de installatie van het apparaat moet
gecontroleerd worden dat alle onderdelen onbeschadigd
zijn. Neem anders contact op met uw leverancier en ga niet
verder met de installatie.

e Controleer de intacte staat van het apparaat alvorens het
te installeren. Neem anders contact op met uw leverancier
en ga niet verder met de installatie.

@: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen kunnen
apart worden aangeschaft bij gespecialiseerde dealers.

*: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
worden geleverd, en die kunnen worden aangeschaft op de
websites www.elica.com en www.shop.elica.com.

1. VEILIGHEID EN
REGELGEVING

/N ALGEMENE VEILIGHEID

Opgelet! Neem de volgende aanwijzingen strikt in acht:

e Voordat er handelingen voor de installatie worden
verricht, moet het apparaat eerst worden losgekoppeld van
het elektriciteitsnet. @ Maak tijdens alle handelingen voor
installatie  en  onderhoud  altijd  gebruikk  van
werkhandschoenen. e De installatie of het onderhoud
moeten worden uitgevoerd door een gespecialiseerde
technicus, in overeenstemming met de aanwijzingen van
de fabrikant en conform de plaatselijk geldende normen
inzake de veiligheid. ® Gebruik voor de installatie alleen de
bij het product geleverde bevestigingsschroeven of koop,
indien ze niet geleverd worden, het correcte type
schroeven. @ Gebruik schroeven met een correcte lengte,
zoals aangegeven in de handleiding voor installatie. e
Geen enkel deel van het product mag gerepareerd of
vervangen worden, tenzij dat uitdrukkelik wordt
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aangegeven in de handleiding. ® Zorg ervoor dat kinderen
niet met het product spelen @ Houd kinderen op afstand en
onder toezicht omdat de bereikbare onderdelen zeer heet
kunnen worden tijdens het gebruik. @ De product mag
gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar oud en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens, of met gebrek aan ervaring of de
nodige kennis, mits deze onder toezicht staan of nadat ze
aanwijzingen hebben ontvangen over het veilige gebruik
van het product en ze de bij het gebruik betrokken gevaren
begrepen hebben. e Het product en de toegankelijke
onderdelen worden tijdens het gebruik heet. Let op om de
verwarmingselementen niet aan te raken. e Tijdens en na
gebruik mogen de verwarmingselementen het product niet
worden aangeraakt. e Vermijd contact met doeken of
ander brandbaar materiaal totdat alle onderdelen het
product voldoende zijn afgekoeld: brandgevaar. e Plaats
geen brandbare materialen op het product of in zijn
nabijheid. e Oververhitte vetten en olién kunnen
gemakkelijk viam vatten. ® Een onbewaakt kookproces
met olie of vet op een kookplaat kan gevaarlik zijn en
brand veroorzaken. e Frituren moet altijd onder toezicht
gebeuren om te voorkomen dat de olie oververhit raakt en
vlam vat. @ Het kookproces moet bewaakt worden. Een
kort kookproces moet voortdurend bewaakt worden. e
Probeer NOOIT om vlammen met water te blussen. In
plaats daarvan moet het product worden uitgeschakeld en
moeten de vlammen gedoofd worden met, bijvoorbeeld,
een deksel of een blusdeken. @ Om het morsen van
vioeistoffen te voorkomen moet, voor het koken of
verwarmen van vioeistoffen, de warmtetoevoer beperkt
worden. e Laat de verwarmingselementen niet
ingeschakeld met lege pannen of potten, of zonder pannen.
e Warm nooit een blikie met voedingsmiddelen op zonder
het eerst te openen: het zou kunnen ontploffen! Deze
waarschuwing geldt ook voor alle andere soorten
kookplaten. @ Na de begindiging van het kookproces moet
de betreffende kookzone worden uitgeschakeld. e Het
product mag niet door een externe timer of een afzonderlijk
systeem voor afstandsbediening in bedrijf worden gesteld.
Gebruik geen stoomreinigers: risico op elektrische
schokken. e Voordat er werkzaamheden voor reiniging of
onderhoud worden uitgevoerd, moet het product worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet door de stekker te
verwijderen of de hoofdschakelaar van de woning uit te
schakelen. e De reiniging en het onderhoud mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht
staan. e Het product moet zowel aan de binnen- als de
buitenkant regelmatig worden gereinigd (TEN MINSTE
EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij in ieder geval
de uitdrukkelijk aangegeven onderhoudsvoorschriften in
acht. e Het is belangrijk om deze handleiding te bewaren
zodat ze op elk moment geraadpleegd kan worden. In
geval van verkoop, overdracht of verhuizing moet de
handleiding het product begeleiden.

o Voor personen met pacemakers en actieve implantaten
is het belangrijk om, voorafgaand aan het gebruik van de
inductiekookplaat, te controleren of uw stimulator
compatibel is met het product. e Als het opperviak



gebarsten is, schakel het product dan uit om het risico op
elektrische schokken te voorkomen e Brandgevaar: plaats
geen voorwerpen op de kookopperviakken. e Plaats geen
metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en
deksels op het oppervlak van de kookplaat omdat ze
oververhit zouden kunnen raken. e Belangrijk: Schakel de
kookplaat na gebruik uit door middel van het
bedieningspaneel en vertrouw daarbij niet op de pan-
detector. e Gebruik bij het koken nooit vellen
aluminiumfolie en plaats met aluminium verpakte producten
nooit rechtstreeks op het product. Aluminium zou kunnen
smelten en uw product onherstelbaar beschadigen. e Het
gebruik van een hoog vermogen, zoals de functie Booster,
is niet geschikt voor het verwarmen van bepaalde
vloeistoffen, zoals bijvoorbeeld bakolie. De overmatige hitte
zou gevaarlijk kunnen zijn. In dit geval raden wij het gebruik
van een lager vermogen aan. e De pannen moeten
rechtstreeks op de kookplaat en in het midden van de
kookzones worden geplaatst. Plaats in geen geval andere
voorwerpen tussen de pan en de kookplaat. e In geval van
hoge temperaturen, vermindert het product automatisch het
vermogensniveau van de kookzones. ® Opgelet! Tijdens
de werking van de kookplaat kunnen de toegankelijke
delen van het apparaat heet worden.

/N VEILIGHEID VOOR DE ELEKTRISCHE
AANSLUITING

o Koppel het product los van het elektriciteitsnet. ® De
installatie moet worden uitgevoerd door professioneel
gekwalificeerd personeel dat op de hoogte moet zijn van de
van kracht zijnde veiligheids- en installatievoorschriften. e
De fabrikant wijst alle aansprakelijkheid af voor letsel aan
personen of dieren en voor materiéle schade die het gevolg
zin van de niet-naleving van de in dit hoofdstuk
beschreven richtlijnen. e De aarding van het product is
wettelijk verplicht. @ De voedingskabel moet lang genoeg
ziin om de aansluiting van het in het meubel ingebouwde
product op het elektriciteitsnet toe te staan. e De
voedingskabel moet voldoende lang zijn om de kookplaat
van het werkblad te kunnen verwijderen. e Gebruik geen
stekkerdozen of verlengsnoeren. e Verzeker u ervan dat
de spanning aangegeven op het typeplaate op de
onderzijde het product overeenkomt met die van de woning
waar het product geinstalleerd zal worden. e De
elektrische aardgeleider moet 2 cm langer zijn dan de
andere geleiders. ® Op geen enkel punt van de kabel mag
de temperatuur 50°C  hoger zijn dan de
omgevingstemperatuur. @ Het product is bestemd om
permanent aangesloten te worden op het elektriciteitsnet.
Om deze reden moet de vaste verbinding met het
elektriciteitsnet gebeuren door middel van een meerpolige
schakelaar die voldoet aan de installatievoorschriften, die
een volledige loskoppeling van het netwerk garandeert
onder de omstandigheden van overspanningscategorie Il
en die na de installatie gemakkelijk bereikbaar moet zijn. ®
Na het voltooien van de installatie mogen de elektrische
onderdelen niet meer bereikbaar zijn voor de gebruiker. o
Opgelet! Sluit het product niet aan op het elektriciteitsnet
tot de installatie geheel voltooid is. e Alvorens het product
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op het elektriciteitsnet aan te sluiten: controleer het
typeplaatje (op de onderkant van het product) om er zeker
van te zin dat de spanning en het vermogen
overeenkomen met die van het elektriciteitsnet en
controleer of het stopcontact geschikt is. Neem in geval
van twijfel contact op met een gekwalificeerde elektricien.

e In het geval het product niet is uitgerust met een
voedingskabel, gebruik dan een kabel met een minimale
doorsnede van de geleiders van 2,5 mm2 voor vermogens
tot 5500 watt; voor hogere vermogens moet de doorsnede
4 mm2 zijn).

e Opgelet! De vervanging van de verbindingskabel moet
worden uitgevoerd door de erkende technische
servicedienst of door een persoon met een soortgelijke
deskundigheid.

e Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding
wordt aangesloten en de correcte werking ervan wordt
gecontroleerd, moet altijd gecontroleerd worden of het
netsnoer correct gemonteerd is.

£\ VEILIGHEID VOOR DE INSTALLATIE

o Zowel de elektrische als de mechanische installatie
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.
e Voorafgaand aan de installatie: Controleer, na het
product te hebben uitgepakt, dat er geen sprake is van
transportschade. Neem in geval van problemen en voordat
u het apparaat installeert contact op met de leverancier of
de klantenservice. Controleer of het aangekochte product
afmetingen heeft die geschikt zijn voor de gekozen plaats
van installatie. Controleer dat er in de verpakking (om
transportredenen) geen bijgeleverd materiaal aanwezig is
dat eventueel verwijderd en bewaard moet worden
(bijvoorbeeld zakjes met schroeven, garantiecertificaat,
enz.). Controleer ook of er in de nabijheid van de plaats
van installatie een stopcontact beschikbaar is

o Voorbereiding meubel voor de inbouw:

+ Verricht alle aanpassingen van het meubel voordat de
kookplaat wordt geplaatst en verwijder zorgvuldig alle
spaanders of zaagselresten.

De minimale afstand tussen de kookplaat en de muur moet
aan de voorkant minimaal 50mm zijn, aan de zijkant
minimaal 50mm en bij de bovenkasten minimaal 500mm.
NB: bij het plannen van de ruimtes moeten de aanwijzingen
van de keukenfabrikant worden gevolgd.

+ Belangrijk: gebruik een één-component lijmkit (S), met
een thermische weerstand tot 250°C; voorafgaand aan de
installatie moeten de te verlijmen oppervlakken zorgvuldig
gereinigd worden en moeten alle stoffen, die de hechting in
gevaar kunnen brengen, verwijderd worden (bijv.:
losmiddelen,  conserveringsmiddelen,  vetten,  olién,
poeders, oude lijmresten, enz.); de kit moet gelijkmatig
over de gehele omtrek van de lijst worden aangebracht;
laat de kit na het verlijmen gedurende ongeveer 24 uur
drogen.

e Opgelet! Als schroeven en bevestigingselementen niet
in overeenstemming met deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van elektrische
aard.



e Opmerking: voor een correcte installatie van het product
wordt aangeraden om de leidingen te omwikkelen met
kleefband met de volgende kenmerken: zachte elastische
PVC-folie, met een kleefstof op acrylaat-basis die voldoet
aan de norm DIN EN 60454; vlamvertragend; uitstekende
weerstand  tegen  veroudering;  bestand  tegen
temperatuurwisselingen; bruikbaar bij lage temperaturen.

VERWIJDERING AAN EINDE LEVENSDUUR

Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming
ﬁ met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK SI

2013 Nr.3113, Afgedankte Elektrische en Elek-
N (ronische Apparatuur (AEEA).
Zorg ervoor dat dit product op correcte wijze wordt
afgevoerd. De gebruiker draagt bij aan het voorkomen van
potentieel negatieve gevolgen voor het milieu en de
gezondheid. Het op het product of op de begeleidende
documenten aangegeven symbool geeft aan dat dit product
niet behandeld mag worden als huishoudelijk afval, maar
ingeleverd moet worden bij een erkend inzamelpunt voor
de recycling van elekirische en elektronische apparaten.
Verwerk het product in overeenstemming met de
plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer
informatie over de verwerking, het hergebruik en de
recycling van dit product moet contact worden opgenomen
met de plaatselijke instantie voor de inzameling van

huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is
aangekocht.

REGELGEVING

Dit apparaat, dat bestemd is om in contact te komen met
levensmiddelen, voldoet aan de verordening (EG) nr.
1935/2004 en is ontworpen, gefabriceerd en in de handel
gebracht in overeenstemming met de veiligheidseisen van
de laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU, beschermingseisen
van de EMC-richtlijn 2014/30/EU.

2. GEBRUIK

Het kooksysteem op inductie is gebaseerd op het fysische
verschijnsel van magnetische inductie. De voornaamste
eigenschap van dit systeem is de directe overdracht van
energie van de generator naar de pan.

Voordelen: In vergelijking met elektrische kookplaten is uw
inductiekookplaat: Veiliger: lagere temperatuur op het
glazen oppervlak. Sneller: kortere verwarmingstijden van
het voedsel. Nauwkeuriger: de kookplaat reageert
onmiddellijk op uw opdrachten. Efficiénter: 90% van de
geabsorbeerde energie wordt omgezet in warmte.
Bovendien wordt de warmteoverdracht onmiddellijk
onderbroken zodra de pan van de kookplaat verwijderd
wordt en wordt zo onnodig warmteverlies voorkomen.

e Recipiénten voor het koken

Gebruik alleen pannen met dit symbool.

Belangrijk:
om blijvende beschadiging van het opperviak van de
kookplaat te voorkomen, gebruik geen:
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* recipiénten waarvan de bodem niet volledig viak is;

* metalen recipiénten met geémailleerde bodem;

« recipiénten met een ruwe onderkant, om krassen op het
oppervlak van de kookplaat te voorkomen;

+ plaats nooit hete potten en pannen op het oppervlak van
het bedieningspaneel van de plaat.

+ Niet alle voor inductie geschikte pannen functioneren
efficiént door hun bodems die gedeeltelijk uit

ferromagnetisch materiaal bestaan!! Controleer dat bij het
kopen van pannen:

+ dat de bodem volledig gemaakt is van ferromagnetisch
materiaal. Is dit niet het geval, dan nemen zowel de
efficiéntie als de gelijkmatigheid van de warmteoverdracht
af, bij temperaturen van het opperviak van de pan die niet
geschikt zijn voor koken

+ dat de bodem geen aluminium bevat: de pan wordt niet
opgewarmd en kan eventueel niet herkend worden door de
inductoren.

+ Niet-vlakke bodem of ruw opperviak.

+ Verminderen het raakvlak tussen de inductor en de pan,
waardoor de efficiéntie afneemt en de kookervaring
verslechterd.

“‘@ﬁ?@

eRecipiénten reeds in uw bezit

Met een eenvoudige magneet kunt u controleren of het
materiaal van de pan magnetisch is. Wanneer ze als niet-
magnetisch worden bevonden, zijn de pannen niet
geschikt. Ook in dit geval zijn de in de voorgaande
paragraaf genoemde indicaties van toepassing.

o Aanbevolen diameters voor de bodem van de pan
BELANGRIJK: indien de pannen geen correcte
afmetingen hebben, worden de kookzones niet
geactiveerd. Om te zien welke minimale diameter van de
pan gebruikt moet worden op elke afzonderlijke zone,
raadpleeg het geillustreerde deel van deze handleiding.
Opgelet: Om de bereidingsresultaten en de
productkwaliteit te waarborgen, wordt geadviseerd om
GEEN inductie-adapters te gebruiken.



e Energiebesparing

Gebruik pannen en potten met een diameter van de bodem
die gelijk is aan die van de kookzone; Gebruik uitsluiten
pannen en potten met een vlakke bodem; Laat, indien
mogelijk, de deksel tijdens het koken op de pan; Kook
groenten, aardappelen, enz. met een kleine hoeveelheid
water om de bereidingstijd te verminderen; Gebruik de
snelkookpan om het energieverbruik en de bereidingstijd
verder te beperken; Plaats de pan in het midden van de op
de kookplaat aangegeven kookzone.
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Functie
1 ON/OFF van de kookplaat
2 Keuzetoets kookzone
3 Display niveau vermogen kookzone

LED Activeringszone Bridge (alleen bij enkele mo-
dellen)

4 LED Timer kookzone

Verhoging/Verlaging niveau bereidingsvermogen

5 en afzuigsnelheid (afzuigvermogen)

6 Activering Temperature Manager (Warming Func-
tion) [Temperatuurbeheer - Verwarmingsfunctie]

6a LED activering Temperatuur Manager (Warming

Function)

Ta-7Tb Display timer van de kookzone
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8a-8b Verhoging/verlaging display timer

9 Activering Power Booster

10 Pauze

10a  LED pauze actief

11 Key Lock [Toetsenvergrendeling]
11a  LED-Key Lock

BELANGRIJKE INFORMATIE VOORDAT U
BEGINT

OPGELET: Na de eerste aansluiting van het product op
het elektriciteitsnet heeft de kookplaat een procedure
voor ONTGRENDELING nodig. Ga verder zoals
aangegeven:

Sluit de kookplaat aan op het elektriciteitsnet; houd enkele

seconden de toets [% (11) ingedrukt, de LED (11a) gaat
uit. Het is nu mogelijk om de plaat in te schakelen met de

toets oNioFF D (1),

Alle functies van deze kookplaat zijn ontworpen volgens de
strengste veiligheidsnormen. Derhalve:

* Bepaalde functies worden niet geactiveerd of worden
automatisch uitgeschakeld als er geen pannen op de
kookzones aanwezig zijn of als ze niet goed zijn
geplaatst.

+ In andere gevallen worden de geactiveerde functies na
enkele seconden automatisch uitgeschakeld wanneer de
geselecteerde functie een instelling behoeft die echter niet
wordt ingevoerd (bijv.: “Kookplaat activeren” zonder
“Selecteer kookzone” en de “Bedrijfstemperatuur’, of de
“Functie Lock” of de “Timer”).

Wacht tot het display uit gaat alvorens de kookzone te
benaderen.

Opgelet! In geval van (bijvoorbeeld) een langdurig gebruik,



zou de uitschakeling van de kookzone niet onmiddellijk
kunnen plaatsvinden omdat de koelfase wordt uitgevoerd;

W]
op het display van de kookzones verschijnt het symbool /71
om aan te geven dat deze fase wordt uitgevoerd. Wacht tot
het display uit gaat alvorens de kookzone te benaderen.

KENMERKEN VAN DE KOOKPLAAT

o Safe Activation

Het product wordt alleen geactiveerd in aanwezigheid van
pannen op de kookzones: het verwarmingsproces wordt
niet geactiveerd, of wordt onderbroken in geval van
afwezigheid of verwijdering van de pannen.

o Pot Detector

Het product detecteert automatisch de aanwezigheid van
pannen op de kookzones.

o Safety Shut Down

Om veiligheidsredenen heeft elke kookzone een maximale
werkingsduur,  afhankelijk  van  het ingestelde
vermogensniveau.

o Residual Heat Indicator

Bij de uitschakeling van één of meerdere kookzones wordt
de aanwezigheid van restwarmte gesignaleerd met een
speciale visuele aanduiding op het display van de

[N
betreffende zone, door middel van het symbool /7.

GEBRUIK VAN DE KOOKPLAAT

e Inschakeling
De kookplaat wordt ingeschakeld door te tikken op de toets

ON/OFF @ (1). Alle displays (3) worden ingeschakeld en

tonen het cijfer nul g
Druk voor de uitschakeling van de kookplaat op de toets

oniorr @D 1)

De kookplaat schakelt na enkele seconden uit als er geen
functies geactiveerd zijn.

o Activering van de kookzones

Activering:

Druk op de toets (2) van de gewenste kookzone. Het
display (3) van de betreffende zone blijft als enige helder
verlicht.

Druk op/verplaats de vinger over de selectiebalk (5): naar
rechts om het vermogen van de kookzone te verhogen en
naar links om het vermogen te verlagen.

Deactivering:

Open het menu van de gewenste kookzone en druk op een
van de toetsen (2); het display (3) van de betreffende
zone blijft als enige helder verlicht; breng het vermogen
naar de waarde nul of druk nogmaals, voor enkele
seconden, op de toets (2).
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o Power Level kookzone

De kookplaat is voorzien van 9 vermogensniveaus. Raak
de selectiebalk (5) aan en verschuif de vingers:

naar rechts om het vermogensniveau te verhogen;

naar links om het vermogensniveau te verlagen.

Het ingestelde vermogensniveau wordt weergegeven in het
display (3) van de gekozen kookzone.

® Power Booster
Het product is voorzien van 1 extra vermogensniveau

(hoger dan het niveau ‘:"), dat 10 minuten actief blijft,
waarna het vermogen terugkeert naar het eerder gebruikte
niveau.

Druk op de toets (9) voor de activering. Het niveau Power
Booster wordt aangegeven op het display (5).

o Bridge Zones

Door middel van deze functie kan de kookzone FL
gecombineerd met de kookzone RL functioneren en wordt
er één enkele zone met hetzelfde vermogensniveau
gevormd. Door middel van deze functie kan, in geval van
grote pannen en potten, een gelijkmatige bereiding worden
verkregen. Controleer altjd in de afbeeldingen voor
montage, in het laatste deel van de handleiding, in welke
zones de bridge geactiveerd kan worden.

Voor de activering van de functie Bridge:

Houd gelijktijdig de toets (2) van de zones (FL+RL) enkele
seconden ingedrukt; de twee leds (3a) boven de displays
(FL+RL) gaan branden.

Om het vermogen in te stellen, schuift u met een vinger
over de Selectiezone (5)

De functie Bridge deactiveren:

+ houd gelijktijdig en gedurende enkele seconden de
toetsen (2) van het te deactiveren paar zones (FL+RL)
ingedrukt.

© key lock

Door middel van de Key Lock [Toetsenvergrendeling]
kunnen de instellingen van de kookplaat vergrendeld
worden om te voorkomen dat ze per ongeluk gewijzigd
worden en om de reeds ingestelde functies actief te laten.
Deze functie kan zowel bij ingeschakelde als
uitgeschakelde kookplaat geactiveerd worden

Activering:

Houd voor de activering van de functie de toets El (11)
gedurende 2 sec. ingedrukt.

Als de kookplaat is uitgeschakeld: bij actieve Key Lock
kan de kookplaat niet worden ingeschakeld.

Als de kookplaat is ingeschakeld en ten minste één
kookzone actief is: de Key Lock verhindert de activering
van functies en de wijziging van actieve functies; alle reeds
actieve functies blijven functioneren.



Deactivering:

Houd voor de deactivering de toets @ (11) gedurende 2
sec ingedrukt.

o Temperature manager (Warming Function)
Temperature Manager (Warming Function) is een functie
voor regeling door middel waarvan de warmte op een
constante temperatuur kan worden gehouden, bij een
geoptimaliseerd vermogensniveau; ideaal om reeds gare
gerechten warm te houden.

Activering:

Activeer de gewenste kookzone en druk vervolgens op de
toets (6); op het display van de selectiebalk (5) gaat de
led van het vermogensniveau 1 branden (met lage
helderheid).

Deactiveren:

druk op de toets (6)

Opmerking: de functie kan ook geactiveerd worden in
zones met actieve BRIDGE (voor de modellen die over
deze functie beschikken).

o Automatic Heat UP [Automatische opwarming]

Door middel van de functie Automatic Heat UP kan het
ingestelde vermogen sneller bereikt worden; door middel
van deze functie hebben we het voordeel van een snellere
bereiding, maar zonder het risico op aanbranden van het
voedsel, omdat de temperatuur die van het ingestelde
vermogen niet zal overschrijden. Deze functie is

beschikbaar voor de vermogensniveaus van ,7 tot Lq .
Activering:

Selecteer de toets (2) van de te gebruiken zone en
verplaats dan de vinger over de selectiebalk (5) om de
zone te activeren. Druk nu gedurende 3 seconden op de
selectiebalk (5) in de zone van het gewenste vermogen.

Op het display (3) van die zone verschijnt het symbool lq
afgewisseld met het ingestelde vermogen.

Als het vermogensniveau van de kookzone wordt
verhoogd, blijft de functie Automatic Heat Up actief met de
nieuwe temperatuurinstelling;

Opmerking: Deze functie kan op meerdere zones tegelijk
worden geactiveerd.

Deactiveren:

Selecteer de toets (2) van de zone waar u de Automatic
heat Up wilt verwijderen en verlaag het vermogen van de
kookzone.

e Pauze

Met behulp van de functie Pauze kunnen de actieve
functies van de kookplaat stopgezet worden en wordt het
bereidingsvermogen op nul gesteld.

Activering:

+ druk op de toets I I (10); de LED (10a) gaat branden.

38

Deactiveren:

+ houd enkele seconden de toetsl I (10) ingedrukt.

Bij deactivering hervat de kookplaat het werk met de
instellingen die voor de pauze zijn ingesteld.

Opmerking: als de functie Pauze niet binnen 10 minuten
wordt uitgeschakeld, wordt de kookplaat automatisch
uitgeschakeld.

o Timer Kookzones

De functie Timer Kookzones is een countdown die voor
elke kookzone kan worden ingesteld, ook voor meerdere
kookzones tegelijk. Aan het einde van de ingestelde tijd
worden de kookzones automatisch uitgeschakeld en wordt
de gebruiker gewaarschuwd met een geluidssignaal.
Activering:

Opmerking: deze timer kan enkel worden gestart als de
kookzone actief is met een vermogen anders dan nul.

Druk, na de gewenste kookzone geactiveerd te hebben
met toets (2), op de toets (8a)

wordt het display (7a+7b) actief en is het mogelik om de
timer in te stellen.

Gebruik de toetsen (8a) en (8b) om de tijd te verhogen of
te verlagen.

De tijd wordt uitgedrukt in minuten; er kunnen maximaal

99 minuten worden ingesteld. De laatste minuut wordt
in seconden weergegeven.

De handeling kan naar wens voor meerdere kookzones
herhaald worden.

Elke kookzone kan een verschillende ingestelde timer
hebben; op het display (7a+7b) verschijnt de countdown
van de kookzone die op dat moment geselecteerd is.
Opmerking: Na de activering van de zone Bridge (alleen
beschikbaar voor bepaalde modellen) kan ook op deze
zone de timer gestart worden.

Deactiveren:

Selecteer, voor de vervroegde uitschakeling van de timer,
de kookzone met toets (2); houd de toets (8a) ingedrukt
tot de timer de waarde nul bereikt; de timer wordt
uitgeschakeld.

o Power Limitation [Vermogensbegrenzing]

Door middel van de functie Power Limitation kan de
werking van het product zo worden ingesteld dat het
maximale stroomverbruik van alle actieve kookzones wordt
beperkt en het totale stroomverbruik van de kookplaat de
ingestelde maximale waarde niet overschrijdt.

Het vooraf gedefinieerde maximale vermogensniveau van
de kookplaat bedraagt 7200 W. De aanraakbediening kan
een menu voor de configuratie van de vermogenslimiet
omvatten.

vermogenslimiet. Als de optie wordt gevraagd, kan de
vermogenslimiet door de gebruiker verminderd worden
naar 6000 W, 3500 W of 2800 W.

Opmerking: deze handeling moet worden verricht




gedurende de eerste 30 seconden na de aansluiting
van de kookplaat op het elektriciteitsnet, bij
ontgrendelde, maar niet ingeschakelde kookplaat.

Om het menu beheer parameters te openen:

Koppel de plaat los van het stroomnet, wacht enkele
seconden en sluit de plaat opnieuw aan op het stroomnet.

ONTGRENDEL de kookplaat door de toets @ enkele
seconden ingedrukt te houden.

Houd gedurende enkele seconden en gelijktijidig de
toetsen (8a)+(8b)+(10) ingedrukt. Op het display (3FL)
wordt het eerste ciffer van de vermogenswaarde
weergegeven. Op het display (3FR) wordt het tweede
cijfer weergegeven, bijv. 7200W: (3FR)=7 (3FL)=2.

TABEL VERMOGENS

Om een nieuwe parameter in te stellen:

Druk op de toetsen (8a) of (8b) om over te gaan naar
andere waarden. Na het bereiken van het gewenste
vermogen, moet de instelling worden opgeslagen door de
toetsen (8a)+(8b)+(10) gelijktijdig in te drukken.

Vermogensniveau | Type bereiding

Gebruik (gebaseerd op ervaring en kookgewoonten)

in korte tijd de temperatuur van het voedsel verhogen tot

;'-’ Snel verwarmen een snel kookpunt in geval van water of het snel opwar-
Max vermo- men van kookvloeistoffen
en
g | aanbraden, beginnen met koken, diepvriesproducten fritu-
5’ . = |Frituren - koken
ren, snel aan de kook brengen
"1 ) 51 Aanbraden - fruiten -koken - grillen f!'lu|ten, aan de kook houden, koken en grillen (voor korte
Hoog ver- | — tijd, 5-10 minuten)

mogen E (77 |Aanbraden - koken - sudderen - fruiten

—grillen

fruiten, licht koken, koken en grillen (voor middellange
duur, 10-20 minuten), voorverwarmen van benodigdheden

len

' |Koken - laten sudderen - fruiten — gril-

stoven, zachtjes laten koken, koken (langdurig), de pasta
omscheppen

Gemiddeld | 5 . 4

Koken - laten pruttelen - inkoken - om-

langere kooktijd (rijst, sauzen, gebraad, vis) met de bijbe-
horende vioeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk), de

vermogen scheppen pasta omscheppen
= = |Koken - laten pruttelen - inkoken - om- langere bereiding (hoeveelheden van minder dan een liter:
4:' i | scheopen P rijst, sauzen, braadstukken, vis) met de bijbehorende

P vioeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk)
Cl' ] Smelten — ontdooien — warm houden -|de boter smelten, de chocolade zachtjes laten smelten,
o-g smeuig maken kleine producten ontdooien

Laag ver. het warm houden van Kieine port Kookt voedsel
mogen 1 |Smelten - ontdooien — warm houden -| "€t Warm houden van Kleine porties vers gekookt voedse
§ smeuia maken of het warm houden van klaargemaakte gerechten en ri-

9 sotto's doorroeren
_ Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke aanwe-
OFF ;'_ ,’ Steunoppervlak zigheid van restwarmte na afloop van de bereiding, aange-

geven met H-L-O)




4. ONDERHOUD

Opgelet! Controleer voorafgaand op elke handeling
voor reiniging of onderhoud of de kookzones

uitgeschakeld zijn en of de warmte-indicator
verdwenen is.
ONDERHOUD KOOKPLAAT

o Reiniging van de inductiekookplaat

De kookplaat moet na ieder gebruik gereinigd worden.
Belangrijk:

+ Vermijd het gebruik van schuursponsjes of metalen
sponsjes. Deze zouden na verloop van tijd het glas kunnen

5. BIUSTAND
SERVICEDIENST

beschadigen.

*  Gebruk geen chemische en irriterende
reinigingsmiddelen zoals ovensprays of viekkenmiddelen.

* GEEN STOOMREINIGER GEBRUIKEN!!!

Na elk gebruik de kookplaat af laten koelen en reinigen om
aangekoekt vuil en vlekken van gemorst voedsel te
verwijderen. Suiker of levensmiddelen met een hoog
suikergehalte beschadigen de kookplaat en moeten
onmiddellijk worden verwijderd. Zout, suiker en zand
kunnen krassen veroorzaken op het glazen opperviak.
Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of
specifieke producten voor het reinigen van de kookplaat
(volg de aanwijzingen van de fabrikant).

Probeer in geval van fouten om de kookplaat enkele seconden van het elektriciteitsnet los te koppelen en vervolgens weer

aan te sluiten.

Neem contact op met de klantenservice als het probleem aanhoudt.
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Siga escrupulosamente las instrucciones proporcionadas
en este manual. El fabricante no acepta responsabilidad
alguna por los posibles problemas, dafios o incendios
causados al producto procedentes del incumplimiento de
las instrucciones incluidas en el presente manual. El
aparato es de uso exclusivo doméstico para cocinar
alimentos. No se admiten usos distintos a los indicados
(por ejemplo, calentar ambientes). El fabricante no se
responsabiliza por el uso inapropiado o los ajustes
incorrectos de los mandos.

El producto puede tener un aspecto estético diferente
al mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento
e instalacion siguen siendo las mismas.

e lea detenidamente las instrucciones: contienen
importante informacion sobre la instalacion, el uso y la
seguridad.

o No efectue variaciones eléctricas en el producto.

e Antes de proceder a la instalacion del producto
asegurese de que ninguno de los componentes esté
dafiado. De no ser asi, pongase en contacto con su
distribuidor e interrumpa la instalacion.

o Verifique la integridad del producto antes de proceder
con la instalacion. De no ser asi, pongase en contacto con
su distribuidor e interrumpa la instalacién.

@: las partes marcadas con este simbolo se pueden
comprar por separado en los distribuidores especializados.

*: las partes marcadas con este simbolo son accesorios
opcionales suministrados solo el algunos modelos y
pueden comprarse en los sitios www.elica.com vy
www.shop.elica.com.

1. SEGURIDAD Y NORMATIVAS

/\ SEGURIDAD GENERAL
jCuidado! Siga escrupulosamente las siguientes
instrucciones:

e Antes de realizar cualquier trabajo de instalacion,
desconecte el producto de la red eléctrica. ® Para todas
las operaciones de instalacion y mantenimiento es preciso
usar guantes de trabajo. e La instalacion o el
mantenimiento debe ser realizado por un técnico
cualificado, de conformidad con las instrucciones del
fabricante y en cumplimiento de la normativa local en
materia de seguridad. e Utilice Unicamente los tornillos de
fijacion para la instalacion incluidos en el suministro del
producto, de no ser asi, aseglrese de comprar el tipo de
tornillo adecuado. Utilice tornillos de longitud correcta tal
como especificado en la guia de instalacion. @ No repare
ni sustituya ninguna parte del producto a menos que se
indique especificamente en el manual de uso. e
Asegurese de que los nifios no jueguen con el producto;
procure vigilar a los nifios y manténgalos a una distancia
prudente, ya que las partes accesibles pueden calentarse
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mucho durante el uso. e El producto puede ser utilizado
por nifios a partir de los 8 afios de edad y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas,
o con falta de experiencia y conocimiento, a condicion de
que estén bajo supervision o hayan recibido instrucciones
sobre el uso seguro del producto de forma segura y la
comprension de los peligros relacionados con el mismo. e
El producto y sus partes accesibles se calientan durante el
uso. Tener cuidado de no tocar los elementos de
calentamiento. @ Durante y después del uso, no toque los
elementos de calentamiento del producto. e Evite el
contacto con pafios u otro material inflamable hasta que
todos los componentes del producto no se hayan enfriado
suficientemente, riesgo de incendio. e No coloque
materiales inflamables sobre el producto o en sus
proximidades. e Las grasas y aceites ya utilizados son
facilmente inflamables. @ La coccion sin supervision sobre
una placa de coccion con aceite o grasa puede ser
peligrosa y causar incendios. ® Se recomienda mantener
constantemente bajo control la coccion de alimentos por
fritura, para evitar que el aceite recalentado arda. e El
proceso de coccién debe ser supervisado. Un proceso de
coccion a corto plazo debe ser supervisado continuamente.
o NUNCA intente apagar el fuego con agua. En su lugar,
apague el producto y use por ejemplo una tapa o una
manta ignifuga para sofocar las llamas. e Evite derrames
de liquidos, por lo tanto, para hervir o calentar liquidos,
disminuya el suministro de calor. ® No deje los elementos
de calentamiento encendidos con ollas o sartenes vacias o
sin recipientes. ® Nunca caliente latas o tarros de lata de
alimentos sin haberlas abierto previamente: jpodrian
explotar! Esta advertencia aplica para todos los otros tipos
de placas de coccion. @ Una vez que haya terminado de
cocinar, apague la zona de coccion correspondiente. e El
producto no esta destinado a ser puesto en funcionamiento
por medio de un temporizador externo o un sistema
separado de control remoto. No utilice limpiadores de
vapor, riesgo de descargas eléctricas. ® Antes de realizar
cualquier tarea de limpieza o mantenimiento, desconecte el
producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la habitacién. e
Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deben
ser llevadas a cabo por nifios sin ninguna supervision. e El
producto debe limpiarse con frecuencia tanto interna como
externamente (AL MENOS UNA VEZ AL MES), respete de
todos modos cuanto expresamente indicado en las
instrucciones de mantenimiento. e Es importante
conservar este manual para poder consultarlo en cualquier
momento. En caso de venta, cesion o traslado, asegurese
de que éste permanezca junto con el producto.

e Para los portadores de marcapasos e implantes activos
es importante comprobar, antes del uso de la placa de
induccion, que el implante sea compatible con el producto.
e Si la superficie esta agrietada, apague el producto para
evitar descargas eléctricas e Peligro de incendio: no
coloque objetos sobre las superficies de coccion. e No
coloque objetos metalicos, tales como cuchillos, tenedores,
cucharas y tapas, sobre la superficie de la placa de
coccion ya que podrian sobrecalentarse. e Importante:



Después de su uso, apague la placa de coccion por medio
de su dispositivo de control sin tener en cuenta el detector
de ollas. e Para la coccién nunca use hojas de papel de
aluminio , y nunca coloque directamente productos
embalados con aluminio. El aluminio se fundiria y dafiaria
ireparablemente su producto. e El empleo de una
potencia elevada tal como la funcion Booster no es
adecuada para el calentamiento de algunos liquidos, como
por ejemplo el aceite para freir. El calor excesivo puede ser
peligroso. En estos casos se recomienda usar una
potencia mas baja. e Los recipientes deben ser colocados
directamente sobre la placa de coccién y deben estar
centrados. Bajo ninguna circunstancia coloque otros
objetos entre la olla y la placa de coccion. e En situaciones
de altas temperaturas, el producto disminuye
automaticamente el nivel de potencia de las zonas de
coccion. e jCuidado! Durante el funcionamiento de la
placa de coccién, las partes accesibles del producto
pueden calentarse considerablemente.

A’SEGURIDAD PARA LA CONEXION
ELECTRICA

e Desconectar el producto de la red eléctrica. elLa
instalacion ~ debe  ser realizada por  personal
profesionalmente cualificado y con conocimiento de las
normas vigentes en materia de instalacion y seguridad. e
El fabricante declina cualquier responsabilidad sobre las
personas, animales o cosas, en caso de incumplimiento de
las instrucciones proporcionadas en el presente capitulo. ®
La ley exige la puesta a tierra del producto. e El cable de
alimentacién debe ser lo suficientemente largo para
permitir la conexion del producto, empotrado en el mueble,
a la red eléctrica. oEl cable de alimentacion debe ser lo
suficientemente largo para permitir la remocion de la placa
de coccién de la superficie doméstica. @ No utilice tomas
eléctricas multiples ni alargadores eléctricos. ®Asegurese
de que la potencia indicada en la placa de datos, montada
en la parte inferior del producto, corresponda a la del local
en el que se va instalar. e El cable eléctrico de puesta a
tierra debe ser 2 cm mas largo que los otros cables. ® En
ningin momento el cable debe alcanzar una temperatura
de 50°C por encima de la temperatura ambiente. e El
producto  estd  destinado a ser  conectado
permanentemente a la red eléctrica, por lo tanto, realice la
conexion a la red eléctrica fija a través de un interruptor
omnipolar conforme a las normas de instalacion, que
garantice la desconexion completa de la red eléctrica en
las condiciones de la categoria de sobretension Ill, y que
sea facilmente accesible después de la instalacién. e Una
vez finalizada la instalacion, los componentes eléctricos no
deberan ser accesibles al usuario. e jCuidado! No conecte
el producto a la red eléctrica hasta que la instalacion no
esté totalmente completada. e Antes de conectar el
producto a la red eléctrica: verifique la placa de datos
(montada en la parte inferior del producto) para cerciorarse
de que el voltaje y la potencia se correspondan con
aquellos de la red eléctrica y que el enchufe sea adecuado.
En caso de duda, péngase en contacto con un electricista
cualificado.
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e Si el producto no estd equipado con cable de
alimentacion, utilice uno con seccién minima de los
conductores igual a 2,5 mm2 para voltajes de hasta 5500
vatios; mientras que para voltajes superiores deben ser de
4 mm2.

e jCuidado! La sustitucion del cable de interconexion
debe ser realizada por el servicio de asistencia técnica
autorizado o por una persona con una cualificacion similar.
e jCuidado! Antes de volver a conectar el circuito a la red
eléctrica y verificar su correcto funcionamiento, siempre
compruebe que el cable de la alimentacién haya sido
correctamente instalado.

£\ SEGURIDAD PARA LA INSTALACION

e La instalacién, ya sea eléctrica o mecanica, debe ser
llevada a cabo por personal especializado.

e Antes de iniciar la instalacion: Después de
desembalar el producto, compruebe que no se ha dafiado
durante el transporte y, en caso de problemas, péngase en
contacto con el distribuidor o con el Servicio de asistencia
técnica, antes de proceder a la instalacion; Compruebe
que el producto adquirido tiene un tamafio adecuado para
la zona de instalacion elegida; Compruebe que no haya
material de acompafiamiento (por ejemplo, sobres con
tornillos, garantias, etc.) en el interior del embalaje (por
razones de transporte), si es necesario debe ser retirado y
guardado; Compruebe también que haya una toma de
corriente cerca de la zona de instalacion

o Preparacion del mueble para el empotrado:

+ Realice todos los trabajos de corte en el mueble antes de
colocar la placa de coccién y retire cuidadosamente las
virutas o residuos de serrin.

La distancia minima entre la placa de coccion y la pared
debe ser de al menos 50mm frontalmente, de al menos
50mm lateralmente e di almeno 500mm respecto a los
colgantes superiores.

Nota: a la hora de disefiar los espacios, deben seguirse las
instrucciones del fabricante de la cocina.

+ Importante:utilizar un adhesivo de sellado de un
componente (S), que tenga una resistencia a la
temperatura de hasta 250°; antes de la instalacion, las
superficies que se van a pegar deben limpiarse
cuidadosamente eliminando cualquier sustancia que pueda
comprometer su adhesion (por ejemplo:  agentes
desmoldeantes, conservantes, grasas, aceites, polvo,
residuos de adhesivos antiguos, etc.); el adhesivo se debe
distribuir uniformemente en todo el perimetro del marco;
después del encolado, deje secar el adhesivo durante unas
24 horas.

o jCuidado! La falta de montaje de tornillos y elementos
de fijacion segun lo indicado en estas instrucciones puede
comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

e Nota:para una correcta instalacion del producto, se
recomienda encintar las tuberias con un adhesivo que
tenga las siguientes caracteristicas: pelicula elastica de
PVC suave con adhesivo a base de acrilato; que cumpla
con la normativa DIN EN 60454; retardante de llama;
optima resistencia al envejecimiento; resistente a los



cambios de temperatura; utilizable a bajas temperaturas.

ELIMINACION AL FINAL DE VIDA

Este producto estd marcado de acuerdo con la

Directiva Europea 2012/19/CE - UK SI 2013

No.3113, Residuos de Aparatos Eléctricos y
B Fectronicos (RAEE).

Asegurandose de que este producto sea eliminado de
modo correcto. El usuario contribuye a prevenir las
potenciales consecuencias negativas para el ambiente y la
salud. El simbolo en el producto o en la documentacion
adjunta indica que este producto no debe ser tratado como
un desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un
punto de recoleccion adecuado para el reciclaje de
aparatos eléctricos y electronicos. Para la eliminacion del
producto siga las normativas locales para la eliminacion de
residuos. Para obtener mas informacion sobre el
tratamiento, la recuperacion y el reciclaje de este producto,
pongase en contacto con las autoridades locales, el
servicio de recoleccion de residuos domésticos o con la
tienda donde se ha comprado el producto.

NORMATIVAS

Este aparato, destinado a entrar en contacto con productos
alimentarios, cumple con el Reglamento (CE) nro.
1935/2004 y ha sido disefiado, fabricado y comercializado
de acuerdo con los requisitos de seguridad de la Directiva
de “Baja Tension” 2014/35/UE, requisitos de proteccion de
la Directiva CEM 2014/30/UE.

2.USO

El sistema de coccidon por induccién se basa en el
fenémeno fisico de la induccion magnética. La
caracteristica fundamental de este sistema es la
transferencia directa de energia del generador a la olla.
Beneficios: Comparada con las placas de coccion
eléctricas, su placa de induccién es: Mas segura: menor
temperatura sobre la superficie del vidrio. Mas rapida:
tiempos menores de calentamiento de alimentos. Mas
precisa: |a placa reacciona inmediatamente a los mandos.
Mas eficiente: el 90% de la energia absorbida se
transforma en calor. Ademas, una vez que se retira la olla
de la placa, la transmision de calor se interrumpe de
inmediato, evitando asi pérdidas innecesarias de calor.

e Recipientes para la coccion

Utilizar solo ollas con este simbolo.

Importante:

Para evitar dafios permanentes en la superficie de la placa,
no utilice:

« recipientes con fondo que no sea perfectamente plano;

* recipientes de metal con una base esmaltada;

* recipientes con una base rugosa, para evitar rayar la
superficie de la placa;

* nunca coloque ollas o sartenes calientes sobre la
superficie del panel de control de la placa.

43

+ iNo todas las ollas de induccién funcionan eficientemente
debido a los fondos parcialmente constituidos de material
ferromagnético! Cuando se compran ollas o sartenes,
comprobar que:

+ el fondo estd completamente hecho de material
ferromagnético. De lo contrario, tanto la eficiencia de la
transmision de calor como su uniformidad se veran
disminuidas, con temperaturas de la superficie de la olla/
sartén inadecuadas para la coccion

« El fondo no contenga aluminio: el plato no se calienta y
puede que ni siquiera sea reconocido por los inductores.

)

+ Los fondos no sean planos o con una superficie rugosa.

+ Sustraen superficie de contacto entre el inductor y el
plato, disminuyendo su eficiencia y empeorando la
experiencia de coccion.

eRecipientes ya existentes

Se puede comprobar si el material de la olla es magnético
con un simple iman. Las ollas no son adecuadas si no se
detectan magnéticamente. Las indicaciones mencionadas
en el parrafo anterior también se aplican en este caso.

o Diametros del fondo de olla recomendados
IMPORTANTE: si las ollas no tienen las dimensiones
adecuadas, las zonas de coccion no se encienden.
Para ver el didmetro minimo de la olla a utilizar en cada
area, consulte la parte correspondiente en este manual.
Atencion: Para preservar el rendimiento de coccion y
la calidad del producto, NO se recomienda el uso de
adaptadores de induccion.

e Ahorro energético

Utilice ollas y sartenes con un didmetro de fondo igual al
de la zona de coccion; Utilice solo ollas y sartenes con
fondo plano; - En la medida de lo posible, mantenga las
ollas tapadas durante la coccién; Cocine las verduras,
patatas, etc. con una pequefia cantidad de agua para
reducir el tiempo de coccion; Utilice la olla a presion para
reducir aun mas el consumo de energia y el tiempo de



coccion; Coloque la olla en el centro de la zona de coccion
dibujada en la placa.

3. FUNCIONAMIENTO
PANEL DE CONTROL

RL RR

FL FR

$

Funcion

1 ON/OFF de la placa de coccion

Botdn de seleccidn zona de coccion

3 Pantalla nivel de potencia zona de coccién

LED Zona activacion Bridge (presente solo en al-

sa gunos modelos)

4 LED Timer Zona de coccion

5 Aumento/disminucion del nivel de potencia de
coccion y de la velocidad (potencia) de aspiracion
Activacion Temperature Manager (Gestién Tem-

6 peratura) (Warming Function - Funcion de calen-

tamiento)

LED activacion Temperature Manager (Gestion
6a Temperatura) (Warming Function - Funcién de ca-
lentamiento)

Ta-Tb Pantalla del timer zona de coccion

8a-8b Aumento/Disminucién Pantalla Timer

Activacion Power Booster (Amplificador de Poten-

o cia)

10 Pausa

10a  LED pausa Activa

11 Key Lock (Cerradura con llave)
11a  LED -Key Lock

A SABER ANTES DE INICIAR

ATENCION: Luego de la primera conexion del producto
a la red eléctrica, el plan de necesidad de un
procedimiento de DESBLOQUEO. Proceda del
siguiente modo:

Conecte la placa a la alimentacion; Pulse la teclas @ (11)
durante algunos segundos, el LED (11a) se apagara.
Luego serad posible encender el Plano con el boton ON/

orr D ).

Todas las funciones de esta placa de coccién estan
disefiadas para cumplir con las mas estrictas normas de
seguridad. Por esta razén:

o Algunas funciones no se activan, o bien se
desactivan automaticamente en ausencia de ollas
sobre la zona de coccion o cuando estan colocadas de
manera incorrecta.

+ En otros casos, las funciones activadas se desactivan
automaticamente después de pocos segundos cuando la
funcion seleccionada requiere un ajuste adicional que no
se da (por ejemplo: “Encender la placa de coccién” sin
“Seleccionar la zona de coccion” y la “Temperatura de
ejercicio’, o la “Funcion Lock” (Funcién bloqueo) o la
“Timer” (Temporizador).

Espere a que la pantalla se apague antes de acercarse a
la zona de coccién.

jCuidado! En caso (por ejemplo) de uso prolongado el
apagado de la zona de coccion puede no ser inmediato,
debido a que se encuentra en una fase de enfriamiento; en



el display de las zonas de coccion, aparece el simbolo H
para indicar que se estd en esta etapa. Espere a que la
pantalla se apague antes de acercarse a la zona de
coccion.

CARACTERISTICAS DE LA PLACA

o Safe Activation(Activacion de seguridad)

El producto se activa s6lo con presencia de ollas en las
zonas de coccion: el proceso de calentamiento no se
activa o bien se interrumpe en caso de ausencia de ollas.

o Pot Detector(Detector de ollas)

El producto detecta de manera automatica la presencia de
ollas en las zonas de coccion.

o Safety Shut Down(Apagado de Seguridad)

Por motivos de seguridad, cada zona de coccién cuenta
con un tiempo de funcionamiento méximo que depende del
nivel de potencia programado.

o Residual Heat Indicator(Indicador de Calor Residual)

Con el apagado de una o mas zonas de coccion la
presencia del calor residual es indicada a través de una
sefial visual en la pantalla de la zona correspondiente,

' , [
mediante el simbolo /7.

EMPLEO DE LA PLACA DE COCCION

e Encendido
La placa de coccion se enciende tocando la tecla ON/OFF

@ (1). Todas las pantallas (3) se encenderan mostrando

) ]
el nimero cero E’ .

Para apagar la placa pulse la tecla ON/OFF @ (1).

El plano se apaga luego de algunos segundos si no se
activan las funciones.

o Activacion de las zonas de coccion

Activacion:

Pulse la tecla (2), correspondiente a la zona de coccion
deseada. La pantalla (3) de esa zona sera la Unica
iluminada con alta intensidad.

Toque y deslice con un dedo la barra de seleccion (5), a
la derecha para aumentar y a la izquierda para disminuir la
potencia de la zona de coccion.

Desactivacion:

Entre en el menU de la zona de coccién deseada y pulse
una de las teclas (2), La pantalla (3) de esa zona sera la
Unica iluminada con alta intensidad; Coloque en Cero la
potencia, o pulse de nuevo la tecla (2) manteniendo la
presion durante algunos segundos.

e Power Level Zona coccion
El plano esta equipado con 9 niveles de potencia. Toque y
desplace con los dedos a lo largo de la Barra de
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seleccion (5):

hacia la derecha para aumentar el nivel de potencia;

hacia la izquierda para disminuir el nivel de potencia.

El nivel de potencia ajustado serd visualizado en la
pantalla (3) de la zona de coccidn seleccionada.

@ Power Booster (Amplificador de Potencia)

El producto cuenta con 1 nivel de potencia adicional

(superior al nivel ':ll), que permanece activo durante 10
minutos, sucesivamente la potencia regresa al nivel
anterior.

Pulse la tecla (9) para activarlo. El nivel Power Booster
(Amplificador de Potencia esta indicado en la Pantalla(5).

© Bridge Zones

Esta funcion permite, hacer trabajar de modo combinado la
zona de coccion FL con la zona de coccion RL creando
una Unica zona con el mismo nivel de potencia. Esto
permitira una coccion homogénea con fuentes y ollas de
gran tamafo. Verifique siempre en las ilustraciones de
montaje, en la parte final del manual, en qué zonas se
puede activar el bridge.

Para activar la Funcién Bridge:

Pulse contemporaneamente durante algunos segundos la
tecla (2) de las zonas (FL+RL) se encendera los dos LED
(3a) encima de las pantallas (FL+RL).

Para ajustar la potencia, recorra con el dedo sobre la Zona
de seleccion (5)

Para desactivar la Funcion Bridge:

* pulse contemporaneamente durante algunos segundos,
las teclas (2) del par de zonas que se desea desactivar
(FL+RL).

® key lock

El Key Lock permite bloguear las programaciones de la
placa, para impedir manipulaciones accidentales, dejando
activas las funciones ya programadas. Puede activarse
tanto con la placa encendida como apagada

Activacion:

Para activar la funcién pulse la tecla @ (11) durante 2
seg.

Si la placa esta apagada: la Key lock (Cerradura con
llave) activa no permite su encendido.

Si la placa esta encendida y al menos una zona de
coccion esta activa: la Key lock (Cerradura con llave) no
permite activar funciones ni modificar las funciones activas,
todas las funciones ya activas seguiran funcionando.
Desactivacion:

Para desactivar pulse la tecla El (11) durante 2 seg.

o Temperature manager (Warming Function)

Temperature Manager (Warming Function) es una funcién



de control que permite el mantenimiento del calor a una
temperatura constante, a un nivel de potencia optimizado;
ideal para mantener en calor los alimentos ya listos.
Activacion:

Active la zona de coccion deseada luego pulse la tecla (6);
en la pantalla de la barra de seleccion (5) se encenderé el
LED del nivel de potencia 1 (a baja intensidad).
Desactive:

pulse la tecla (6)

Nota: es posible habilitar la funcién también en las zonas
con BRIDGE activo (para los modelos que tienen esta
funcion).

o Automatic Heat UP (Calentamiento Automatico)

La funcién Automatic Heat UP (Calentamiento Automatico)
permite llevar mas rapidamente a régimen la potencia
configurada; Con esta funcion se tiene la ventaja para
tener una coccién mas rapida pero, sin el riesgo de quemar
las comidas, para que la temperatura no supere la del nivel
configurado. Esta funcién esta disponible para los niveles

de potencia de g a B

Activacion:

Seleccione la tecla (2) de la zona que se quiere utilizar
luego recorra con el dedo en la barra de seleccion (5)
para activar la zona. Ahora pulse la barra de seleccion (5)
en la zona de la potencia deseada durante 3 segundos.

En la pantalla (3) de esa zona, aparece el simbolo lq
alternativamente con la potencia configurada.

Aumentando el nivel de potencia de la zona de coccion, la
funcion Automatic Heat Up permanece activa, con la nueva
configuracion de temperatura;

Nota: Esta funcién se puede activar en mas zonas al
mismo tiempo.

Desactive:

Seleccione la tecla (2) de la zona a la cual queremos
quitar el Autoatic Heat Up, y disminuya el nivel de potencia
de la zona de coccion.

e Pausa

La funcion Pausa permite suspender cualquier funcion
activa en la placa, llevando a cero la potencia de coccion.

Activacion:

* pulse la tecla I I (10) el LED (10a) se enciende.
Desactive:

* pulse la tecla I I (10), durante algunos segundos.
Con la desactivacion el plano vuelve a funcionar con las
programaciones ajustadas antes de la pausa.

Nota: si después de 10 minutos, la Funcién Pausa no se
desactiva, la placa se apaga automaticamente.

o Timer Zonas de Coccion
La funcién Timer Zonas de Coccion es una cuenta atras
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que es posible configurar, también contemporaneamente,
en cada zona coccion. Al terminar el periodo configurado
las zonas de coccion se apagan automaticamente y las
utiidades se advierten con la sefial acustica
correspondiente.

Activacion:

Nota: este timer se puede activar solo si la zona de
coccion esta activa con potencia distinta de cero.

Después de haber accionado la zona de coccién deseada
tecla (2), pulse la tecla (8a)

la pantalla (7a+7b) se activara y sera posible programar el
timer.

Para incrementar o disminuir el tiempo utilice las teclas
(8a) y (8b).

El tiempo se expresa en minutos y puede ajustarse a un

maximo de 99 minutos. El Gltimo minuto se vera en
segundos.

Si lo desea, repita la operacion para mas zonas de
coccion.

Cada zona de coccidn puede estar ajustada a Timer
distinto; en la pantalla (7a+7b) aparecera la cuenta
regresiva de la zona de coccion seleccionada en ese
momento.

Nota: Después de haber activado la zona Bridge
(disponible solo para algunos modelos) es posible iniciar el
timer también en esta zona.

Desactivar:

Para el apagado anticipado del Timer seleccione la zona
de coccion pulsando la tecla (2) y luego pulse la tecla (8a)
hasta que la pantalla del timer no llegue a cero.

e Power Limitation (Limitacién de potencia)

La funcion Power Limitation permite configurar el
funcionamiento del producto limitando la absorcién maxima
y regulando la potencia de absorcion de todas las zonas de
coccion activas, haciendo que la absorcion total de la
placa, no supere el nivel maximo de absorcion configurado.
El limite de potencia maxima predefinido de la placa de
coccion es de 7200W. El control tactil puede incluir un
menu para configurar el limite de potencia.

limite de potencia. Si se solicita la opcion, el limite de
potencia puede ser reducido por el usuario a 6000W,
3500W o 2800W.

Nota: esta operacion debe realizarse en los primeros 30
segundos tras la conexion de la placa de induccion a
la alimentacion, con la placa desbloqueada pero no
encendida.

Para entrar al menti de gestion de parametros:

Quite la alimentacion al Plano, espere algunos segundos y
reconecte el Plano a la alimentacion. DESBLOQUEE la
placa teniendo pulsada durante algunos segundos la tecla

&

Pulse contemporaneamente las teclas (8a)+(8b)+(10)
durante algunos segundos. En la pantalla (3FL) se vera el
primer numero del valor de potencia, en la pantalla (3FR)



se vera el segundo nimero , €j. 7200W: (3FL)=7 (3FR)=2.
Para configurar un nuevo parametro:

Pulse las teclas (8a) o (8b) para pasar a otros valores.
Cuando llegue a la potencia deseada, guarde la

configuracién, pulsando contemporaneamente las teclas
(8a)+(8b)+(10).

TABLA DE POTENCIA
. . ) -l Uso (basado en la experiencia y los habitos de coc-
Nivel de potencia Tipo de coccion L ( P y
cion)
_ aumentar en poco tiempo la temperatura de la comida
. ;'-' Calentar rapidamente hasta un rapido ebullicién en caso de agua o calentar rapi-
Max poten- damente los liquidos de coccion
cia
[} ] . dorar, empezar una coccion, freir los productos congela-
. =1 |Freir - hervir .
- dos, cocer rapidamente
;,y Ep Dorar - sofreir - hervir - asar a la parri-| sofreir, mantener la ebullicion alta, cocinar y asar a la pa-
H-L g rrilla (por poco tiempo, 5-10 minutos)
Alta poten- ] L -
cia . . sofreir, mantener la ebullicion baja, cocinar y asar a la pa-
7 1 |Dorar - cocinar — estofar — sofreir - asar| . . ;
P | . rrilla (por poco tiempo, 10-20 minutos), precalentar acce-
ala parrilla )
sorios
q 5 Cocinar — estofar — sofreir - asar a la|estofar, mantener la ebullicion a fuego lento, cocer (duran-
== parrilla te un tiempo prolongado), condimentar la pasta
) . cocciones prolongadas (arroz, salsas, asados, pescado)
. Z1 1y |Cocinar - cocinar a fuego lento — aden- . - < . '
Mediapo- | =1 -1 ) en presencia de liquidos para acompafar (por ejemplo:
h sar - condimentar ) X
tencia agua, vino, caldo, leche), condimentar la pasta
) ) . cocciones prolongadas (volimenes inferiores al litro:
1 (=3 |Cocinar - cocinar a fuego lento — aden- . o
=] , arroz, salsas, asados, pescado) en presencia de liquidos
=" |sar - condimentar . . :
para acompafiar (p. €j.: agua, vino, caldo, leche)
I} 8 Fundir - descongelar — mantener ca-|derretir la mantequilla, fundir lentamente el chocolate, des-
Baia bot - liente - condimentar congelar productos de pequefias dimensiones
aja poten- - . - : »
i . mantener calientes pequefias porciones de comida recién
cia ;q Fundir - descongelar - mantener ca-| . . ;
i ! A cocinada o mantener los platos de servicio a la misma
= liente - condimentar . :
temperatura y condimentar los risottos
_ Placa de coccién en posicién de stand-by o apagado (po-
OFF ;'_ .’ Superficie de apoyo sible presencia de calor residual de la final de la coccién,
sefialado con H-L-O)

4. MANTENIMIENTO

ijCuidado! Antes de realizar cualquier operacion de
limpieza o mantenimiento, asegurese de que las zonas
de coccion estén apagadas y que el indicador de calor
esté apagado.

MANTENIMIENTO PLACA DE COCCION

o Limpieza de la placa de induccion

La placa de coccién debe limpiarse después de cada uso.
Importante:

* No utilice esponjas abrasivas ni estropajos. Su empleo, a
lo largo del tiempo, puede dafiar el vidrio.
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+ No utilice detergentes quimicos irritantes, tales como
spray para horno o quitamanchas.

* jiNO UTILICE LIMPIADORAS A VAPOR!!

Después de cada uso, deje enfriar la placa y limpiela para
eliminar los residuos y las manchas causadas por los
residuos de alimentos. El azlcar o alimentos con un alto
contenido de azicar dafian la placa de coccion y deben
eliminarse inmediatamente. La sal, el azlcar y la arena
pueden rayar la superficie del vidrio. Utilice un pafio suave,
rollos de papel absorbente para cocina o productos
especificos para limpiar la placa (siga las instrucciones del
fabricante).



5. ASISTENCIA
SERVICIO DE ASISTENCIA TECNICA

Si se producen errores, intente desconectar la placa de la alimentacion durante unos segundos y, a continuacion, vuelva a
conectarla.
Si el error persiste, pongase en contacto con el servicio de asistencia técnica.
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Siga rigorosamente todas as instrugdes contidas neste
manual. Declina-se toda e qualquer responsabilidade por
eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados
ao aparelho, derivados da inobservancia das instrucées
contidas neste manual. Este aparelho destina-se
exclusivamente ao uso doméstico para a cozedura de
alimentos. Nao é admitido nenhum outro tipo de utilizagao
(por ex. aquecer ambientes). O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade pelos usos inadequados ou
pelas erradas definigdes dos comandos.

0 aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente
ao ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
instrugdes de utilizagdo, manutengéo e instalagéo sao
as mesmas.

e Leia com atencdo as instrugbes: existem importantes
informagdes sobre a instalagéo, utilizagdo e seguranca.

o N&o faga alteragdes elétricas no aparelho.

e Antes de proceder a instalagdo do dispositivo, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrério, entre em contacto com o revendedor e ndo
prossiga com a instalag&o.

Verifique a integridade do aparelho antes de proceder a
instalagdo. Caso contrario, entre em contacto com o
revendedor e ndo prossiga com a instalagéo.

i

: as pecas marcadas com este simbolo podem ser
adquiridas  separadamente junto de revendedores
especializados.

*: as pegas marcadas com este simbolo s&o acessorios
opcionais fornecidos apenas em alguns modelos e podem
ser adquiridas nos sites www.elica.com e
www.shop.elica.com.

1. SEGURANCA E
REGULAMENTOS

/N SEGURANGA GERAL

Atengdo! Respeite escrupulosamente as seguintes
instrugdes:

e O produto deve ser desligado da rede elétrica antes de
efetuar qualquer intervengao de instalagdo. @ Para todas
as operagdes de instalagdo e manutencdo, use luvas de
trabalho. e A instalagdo ou manutencdo deve ser
executada por um técnico especializado, em conformidade
com as instrugdes do fabricante e no respeito pelas
normas locais em vigor, em matéria de seguranca. e
Utilize apenas os parafusos de fixagdo fornecidos em
dotagdo com o produto para a instalagdo ou, se n&o
fornecidos, compre o tipo adequado de parafusos. e Utilize
parafusos com o comprimento correto indicado no Guia de
instalacdo. e N&o repare ou substitua qualquer peca do
produto se ndo for especificamente requerido no manual
de utilizagdo. @ Tenha cuidado para que as criangas ndo
brinquem com o produto; mantenha as criangas afastadas
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e vigie-as, pois as pegas acessiveis podem ficar muito
quentes durante a utilizagdo. e O produto pode ser
utilizado por criangas de idade n&o inferior a 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia ou do necessario
conhecimento, desde que sob vigilancia ou apds terem
recebido instrugdes acerca do uso do produto em
seguranca e da compreens&o dos perigos a ele inerentes.
e O produto e as suas partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizagdo. Tenha cuidado para ndo tocar nos
elementos de aquecimento. e Durante e ap6s a utilizagéo,
ndo toque nos elementos de aquecimento do produto. e
Evite 0 contacto com panos ou outro material inflamavel
enquanto todos os componentes do produto ndo estiverem
suficientemente arrefecidos; risco de incéndio. e Nao
coloque material inflamavel por cima do produto ou nas
suas proximidades. e As gorduras e os Oleos
sobreaquecidos pegam fogo facilmente. ® A cozedura ndo
vigiada sobre uma placa com dleo ou gordura pode ser
perigosa e causar incéndios. e A fritura deve ser feita sob
controlo para evitar que o 6leo sobreaquecido pegue fogo.
e O processo de cozedura deve ser vigiado. Um processo
de cozedura de tempo breve deve ser vigiado
continuamente. @ NUNCA tente apagar as chamas com
agua. Pelo contrario, desligue o produto e abafe as
chamas, por exemplo, com uma tampa ou uma manta
ignifuga. e Evite derramamentos de liquidos, por isso,
para ferver ou aquecer liquidos, reduza o fornecimento de
calor. @ N&o deixe os elementos de aquecimento ligados
com panelas e frigideiras vazias ou sem recipientes. ®
Nunca aquega nenhum tipo de lata que contenha
alimentos sem té-la aberto antes: pode explodir! Este aviso
aplica-se a todos os outros tipos de placas de cozinha. e
Depois de terminar de cozinhar, desligue a respetiva zona
de cozedura. e O produto ndo se destina a ser colocado
em funcionamento através dum temporizador externo ou
dum sistema de comando a distancia separado. Nao utilize
maquinas de limpeza a vapor, risco de choque elétrico. e
Antes de qualquer operagdo de limpeza ou de
manutencgao, desligue o produto da rede elétrica, retirando
a ficha da tomada ou desligando o interruptor geral da
habitagéo. @ A limpeza e a manutengdo ndo devem ser
efetuadas por criangas sem vigilancia. @ O produto deve
ser limpo frequentemente, quer no seu interior quer no seu
exterior (PELO MENOS UMA VEZ POR MES), contudo
respeite as indicagbes expressas nas instrucbes de
manutengao. e E importante conservar este manual para o
poder consultar a qualquer momento. Em caso de venda,
de cessédo ou de mudanga, certifique-se de que permanece
junto ao aparelho.

o Antes de utilizar a placa de indugéo, é importante que os
portadores de estimuladores cardiacos e de implantes
ativos, verifiquem se o estimulador é compativel com o
produto. ® Se a superficie estiver rachada, desligue o
produto para evitar uma possivel eletrocussao e Perigo de
incéndio: ndo pouse objetos nas superficies de cozinha. e
N&o coloque objetos de metal, como facas, garfos,
colheres e tampas, na superficie da placa, pois podem
sobreaquecer. @ Importante: Apds o uso, desligue a placa



através do seu dispositivo de comando e ndo confie no
detetor de panelas. @ Nunca use folhas de papel de
aluminio para cozinhar, e nunca coloque diretamente
produtos embalados em aluminio. O aluminio fundir-se-ia e
danificaria irremediavelmente o seu produto. e A utilizagao
de uma poténcia elevada tal como a fungéo Booster ndo é
adequada para o aquecimento de alguns liquidos, como
por exemplo, o 6leo para fritar. O calor excessivo pode ser
perigoso. Nestes casos, recomenda-se a utilizago de uma
poténcia inferior. @ Os recipientes devem ser colocados
diretamente na placa e estar centrados. Nunca insira
outros objetos entre a panela e a placa. ® No caso de
temperaturas elevadas, o produto diminui automaticamente
o nivel de poténcia das zonas de cozedura. e Atengéo!
Quando a placa de cozinha estiver em funcionamento, as
partes acessiveis do aparelho podem ficar quentes.

&’SEGURAN(}A PARA A LIGAGAO
ELETRICA

o Desligue o produto da rede elétrica. ® A instalagéo deve
ser realizada por pessoal profissional qualificado e com
conhecimento das normas em vigor, em matéria de
instalagdo e seguranca. e O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade relativamente a pessoas,
animais ou objetos em caso de desrespeito com as
diretivas fornecidas neste capitulo. e A ligagdo do produto
a terra é obrigatéria por lei. @ O cabo de alimentagao deve
ser suficientemente comprido para permitir a ligacéo a rede
elétrica do produto, encastrado no mével. O cabo de
alimentacéo deve ser suficientemente longo para permitir a
remogao da placa de fogdo do plano de trabalho. @ N&o
utilize tomadas multiplas ou extensdes elétricas.
oCertifique-se de que a tensdo, indicada na placa do
numero de série localizada na parte inferior do produto,
corresponda & da habitagéo onde sera instalado. @ O cabo
elétrico de ligagdo a terra deve ser 2 cm mais comprido
que os outros cabos. @ O cabo ndo deve atingir, em
nenhum ponto, uma temperatura de 50 °C acima da
temperatura ambiente. @ O produto destina-se a estar
permanentemente ligado & corrente elétrica e, por esta
razdo, ligue a corrente elétrica fixa através de um
interruptor omnipolar de acordo com as regras de
instalacdo, que assegure um desligamento completo da
corrente nas condicbes da categoria de sobretenséo lll, e
que seja facilmente acessivel apos a instalagéo. e Quando
a instalagéo estiver concluida, os componentes elétricos ja
ndo deverdo estar acessiveis ao utilizador. ® Atengéo! Ndo
ligue o produto a rede elétrica sem que a instalagéo esteja
completamente concluida. e Antes de ligar o produto a
rede elétrica: verifique a placa de dados (colocada na parte
inferior do produto) para garantir que a tensao e a poténcia
correspondam & da rede elétrica e a tomada de ligagao
seja adequada. Em caso de davida, consulte um eletricista
qualificado.

e No caso em que o produto ndo esteja equipado com um
cabo de alimentagéo, utilize um com uma secgdo dos
condutores minima de 2,5 mm2 para poténcia de até 5500
Watt; enquanto que para poténcias mais altas deve ser de
4 mm2).
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e Atencgdo! A substituicdo do cabo de interconexdo deve
ser feita pelo servico de assisténcia técnica autorizada ou
por uma pessoa com qualificagdo semelhante.

e Atencdo! Antes de ligar novamente o circuito a
alimentagdo da rede e de verificar o seu correto
funcionamento, verificar sempre se o cabo de alimentagao
esta montado corretamente.

£\ SEGURANGA PARA A INSTALAGAO

e A instalagdo seja elétrica ou mecénica deve ser
realizada por pessoal especializado.

o Antes de iniciar a instalagdo: Apos ter desembalado o
produto, verifique se o mesmo n&o se danificou durante o
transporte e, em caso de problemas, contacte o
revendedor ou o Servigco de Assisténcia a Clientes, antes
de proceder a instalagao; Verifique se o produto adquirido
tem as dimensdes adequadas a area de instalagdo
escolhida; Verifique se dentro da embalagem néo ha (por
motivos de transporte) material de acompanhamento (por
ex., envelopes com parafusos, garantias etc.), devendo ser
retirado e armazenado, se necessario; Verifique também
se esta disponivel uma tomada elétrica perto da area de
instalagéo

o Predisposicao do mével para o encastre:

+ Efetue todos os trabalhos de corte do movel antes de
colocar a placa e retire cuidadosamente as aparas ou
residuos de serradura.

A distancias minimas entre a placa de cozinha e a parede
deve ser pelo menos 50mm a frente, pelo menos 50mm
nas laterais e pelo menos 500mm em relagéo aos armarios
superiores.

Observagdo: na projegdo dos espagos, devem ser
seguidas as indicagdes do fabricante da cozinha.

* Importante:  utlize um  adesivo  vedante
monocomponente (S), que tenha uma resisténcia a
temperaturas, até 250°; antes da instalagdo, as superficies
a serem coladas devem ser cuidadosamente limpas,
eliminando qualquer substancia que possa comprometer a
sua aderéncia (por exemplo, agentes de descolamento,
conservantes, gorduras, 6leos, pos, residuos dos adesivos
anteriores etc.); a cola deve ser distribuida uniformemente
por todo o perimetro do caixilho; apos a colagem, deixe a
cola secar por cerca de 24 horas.

o Atencgdo! A falta de instalag@o de parafusos e de outros
dispositivos de fixagdo de acordo com estas instrugdes,
pode resultar em riscos de natureza elétrica.

e Nota: para uma correta instalagdo do produto, é
aconselhavel fixar as tubagens com uma fita adesiva que
tenha as seguintes carateristicas: pelicula elastica em PVC
macio, com adesivo a base de acrilato; que respeite a
norma DIN EN 60454; retardador de chama; otima
resisténcia ao envelhecimento; resistente as variacbes de
temperatura; utilizavel a baixas temperaturas.



Utilize apenas panelas que apresentem este
simbolo.

ELIMINAGAO EM FIM DE VIDA
Este aparelho estd marcado em conformidade
ﬁ com a Diretiva Europeia 2012/19/CE -
de 2013, Residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos (REEE).
Ao assegurar-se de que este aparelho seja eliminado
potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a saude. O simbolo no produto ou na documentagéo
anexa indica que este produto ndo deve ser tratado como
apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos e
eletrénicos. Desfaga-se deles seguindo os regulamentos
locais para a eliminagdo dos residuos. Para mais
deste produto, contacte as autoridades locais, o servigo de
recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho
foi adquirido.
Este aparelho, destinado a entrar em contacto com os
produtos alimentares, esta em conformidade com o
regulamento (CE) n®1935/2004 e foi pensado, fabricado e
de seguranga da Diretiva "Baixa Tensdo 2014/35/UE,
requisitos de protecédo da diretiva "CEM" 2014/30/UE.
fisico da indugdo magnética. A carateristica fundamental
deste sistema € a transferéncia direta de energia do
gerador para a panela.
elétricas, a sua placa de indugdo é: Mais segura: menor
temperatura sobre a superficie do vidro. Mais rapida:
tempos inferiores para aquecimento dos alimentos. Mais
comandos. Mais eficiente: 90% da energia consumida é
convertida em calor. Além disso, uma vez removida a
panela da placa, a transmissdo de calor é interrompida
o Recipientes para a cozedura
Importante:
utilize:
« recipientes com fundo que néo seja perfeitamente plano;
« recipientes de metal com fundo esmaltado;
superficie da placa;
* nunca apoie panelas e frigideiras quentes sobre a
superficie do painel de controlo da placa.

Instrumento Estatutério do Reino Unido n.° 3113
corretamente. O utilizador contribui para evitar as
lixo doméstico, devendo ser entregue no ponto de recolha
informacdes sobre o tratamento, recuperagao e reciclagem
REGULAMENTAGAO
langcado no mercado em conformidade com os requisitos
O sistema de cozedura de indugdo baseia-se no fenémeno
Vantagens: Caso se compare com as placas de cozinha
precisa: a placa reage imediatamente aos seus
imediatamente, evitando inUteis dispersdes de calor.
para evitar danos permanentes na superficie da placa, ndo
* recipientes com base rugosa, para evitar de arranhar a
+ Nem todas as panelas adequadas a indugéo funcionam
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eficientemente  devido aos fundos  parcialmente

constituidos por material ferromagnético! No momento da
aquisicao de panelas ou frigideiras, verifique se:

+ o fundo é totalmente de material ferromagnético. Caso
contrario, reduzem-se quer a eficiéncia da transmisséo do
calor quer a sua uniformidade, com temperaturas da
superficie da panela / frigideira ndo adequadas a cozedura

+ O fundo ndo pode conter aluminio: a louga ndo se
aquece e também pode ndo ser reconhecida pelos
indutores.

+ Fundos n&o planos ou com superficie rugosa.

+ Subtraem a superficie de contacto entre o indutor e a
louga, diminuindo-lhe a eficiéncia e piorando a experiéncia
de cozedura.

= 7

eRecipientes preexistentes

Pode verificar se 0 material da panela € magnético com um
simples iman. Se ndo forem detetaveis magneticamente,
as panelas néo sdo adequadas. As indicagdes referidas no
paragrafo anterior também se aplicam neste caso.

o Diametros dos fundos de panela recomendados
IMPORTANTE: se as panelas ndo tiverem o tamanho
correto, as zonas de cozinhar ndao se acendem. Para
ver o didmetro minimo da panela a ser utilizada em cada
zona individual, consulte a parte ilustrada deste manual.
Atencao: Para preservar o desempenho do cozimento
e a qualidade do produto, NAO é aconselhavel utilizar
os adaptadores de indugao.

e Poupanga energética

Utilize tachos e panelas com um diédmetro do fundo igual
ao da zona de cozedura; Utilize apenas panelas e tachos
com fundo plano; - Sempre que possivel, mantenha a
tampa nas panelas durante a cozedura; Cozinhe verduras,
batatas etc. com uma pequena quantidade de agua para
reduzir o tempo de cozedura; A utilizagdo da panela de
press&o reduz ainda mais o consumo de energia e o tempo
de cozedura; Posicione a panela no centro da zona de



cozedura desenhada na placa.

3. FUNCIONAMENTO
PAINEL DE CONTROLO

RL RR

4 LED Timer Zona de cozedura

5 Aumento / diminuigdo do nivel de poténcia de
cozedura e velocidade (poténcia) de aspiragéo
Ativagdo  Temperature  Manager  (Warming

6 Function) (Gestor de Temperatura - Fungéo de
Aquecimento)

6a LED ativagdo Temperature Manager (Warming

Function)

Ta-Tb  Ecra timer da zona cozedura

8a-8b Aumento/diminuicdo ecra do temporizador

9 Atiagdo Power Booster

10 Pausa

10a  LED pausa ativa
11 Key Lock
11a  LED-Key Lock

3Q3])9
./
IEIB ] 2

IIJI T

@gn : o

Fungao
1 ON/OFF da placa de cozinha
Tecla selegdo zona cozedura

Ecré nivel poténcia zona cozedura

LED Zona ativagéo ponte (presente somente em

Sa alguns modelos)

A SABER ANTES DE INICIAR

ATENGAO: Apés a primeira ligagdo do produto a rede
elétrica, a placa necessita de um procedimento de
DESBLOQUEIO. Proceda como indicado:

Ligue o plano a alimentagéo; prima a tecla @ (11) por
alguns segundos, o LED (11a) desligar-se-a. Agora é

possivel acender a placa com a tecla ON/OFF (D (1).

Todas as fungdes desta placa de cozedura foram
projetadas para respeitar as mais rigorosas normas de
seguranga. Por este motivo:

* Algumas fungbes nado se ativam, ou desativam-se
automaticamente, na auséncia de panelas sobre os
fogos, ou quando estas estdo mal posicionadas.

+ Noutros casos, as fungdes ativadas desligam-se
automaticamente apds alguns segundos, quando a fungao
selecionada requer uma configuragdo adicional que néo é
dada (por exemplo: “Ligar a placa de cozedura” sem
“Selecionar a zona de cozedura” e “Temperatura de
funcionamento”, ou “Fungao Lock (Bloqueio)” ou “Timer”).
Aguarde até que o visor se desligue antes de se aproximar
da zona de cozedura.

Atengao! No caso (por exemplo) de uma utilizagdo
prolongada, o desligar da zona de cozedura pode ndo ser
imediato porque se encontra em fase de arrefecimento; no

' L L
visor das zonas de cozedura aparecera o simbolo /1 a
indicar que se esta nesta fase. Aguarde até que o visor se
desligue antes de se aproximar da zona de cozedura.

CARATERISTICAS DA PLACA
+ Safe Activation (Ativacdo segura)

O produto ativa-se apenas com a existéncia de panelas
sobre as zonas de cozedura: o processo de aquecimento



nao se inicia ou interrompe-se no caso de auséncia ou
remogcéo das panelas.

+ Pot Detector (Detetor de Panela)

O produto deteta automaticamente a existéncia de panelas
sobre as zonas de cozedura.

o Safety Shut Down (Desligar de seguranca)

Por motivos de seguranca, cada zona de cozedura tem um
tempo maximo de funcionamento que depende do nivel de
poténcia configurado.

+ Residual Heat Indicator (Indicador de calor residual)
Quando uma ou mais zonas de cozedura séo desligadas, a
presenca de calor residual é sinalizada com um sinal visual
especifico no visor da zona correspondente, por meio do

, [}
simbolo /1.

UTILIZAGAO DA PLACA DE COZINHA
* Ligacao
O plano de cozedura acende tocando na tecla ON/OFF

@ (1). Todos os ecras (3) acenderdo exibindo o nimero

zero L-'.

Para desligar o plano, prima a tecla ON/OFF @ (1)

A placa desliga apés alguns segundos se as fungbes néo
s&o ativadas.

o Ativacdo da zona de cozedura

Ativagéo:

Prima a tecla (2), correspondente & zona de cozedura
desejada. O ecra (3) daquela zona permanecera unico ao
ser iluminado em alta intensidade.

Tocar e deslizar com um dedo na barra de selegéo (5), a
direita para aumentar e a esquerda para diminuir a
poténcia da zona cozedura.

Desativagéo:

Entrar no menu da zona de cozedura desejada e premir
uma das teclas (2), o ecra (3) da zona permanecera Unico
ao ser iluminado em alta intensidade; Colocar em Zero a
poténcia ou premir de novo a tecla (2) mantendo a
pressdo por alguns segundos.

e Zona cozedura Power Level

O plano é dotado de 9 niveis de poténcia Toque e
percorra com os dados ao longo da Barra de selegéo (5):
para a direita para aumentar o nivel de poténcia;

para a esquerda para diminuir o nivel de poténcia.

O nivel de poténcia definido sera exibido no visor (3) da
zona de cozedura escolhida.

e Power Booster
O produto dispde de um nivel de poténcia adicional (além

do nivel =), que permanece ativo por 10 minutos, apés os
quais a poténcia regressa ao nivel anterior.
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Premir a tecla (9) para ativar. O nivel Power Booster é
indicado no Ecra (5).

® Bridge Zones

Esta fungdo permite que a zona de cozedura FL funcione
em combinagdo com a zona de cozedura RL criando uma
zona unica com 0 mesmo nivel de poténcia. Isto permitira
uma cozedura homogénea com tabuleiros e panelas
grandes. Verifique sempre nas ilustragdes de montagem,
na parte final do manual, em quais zonas o bridge pode ser
acionado.

Para ativar a Fung¢do Bridge:

Prima ao mesmo tempo por alguns segundos a tecla (2)
das zonas (FL+RL) acenderdo dois LED (3a) acima do
ecra (FL+RL).

Para definir a poténcia, deslize com o dedo na Zona de
selegdo (5)

Para desativar a Fungéo Bridge:

* prima ao mesmo tempo por alguns segundos, as teclas
(2) do par de zona que deseja desativar (FL+RL).

o key lock

O Key Lock permite bloquear as definigdes da placa, para
impedir adulteragbes acidentais, deixando ativas as
fungdes ja definidas. Pode ser ativado no plano aceso e
desligado

Ativagao:

Para ativar a fungéo, premir a tecla @ (11) por 2 s.
Se o plano estiver desligado: o Key lock ativo ndo
permite ligar.

Se o plano estiver ligado e pelo menos uma zona de
cozedura estiver ativa: o Key lock ndo permite ativar as
funcdes ou modificar as fungdes ativas, todas as fungdes
ja ativas continuaréo a funcionar.

Desativagdo:

Para desativar, premir a tecla [El (11) por 2s.

o Temperature manager (Warming Function)
Temperature Manager (Warming Function) € uma fungao
de controlo que permite a manuten¢do do calor a uma
temperatura constante a um nivel de poténcia otimizado,
ideal para manter quentes os alimentos ja prontos.
Ativagao:

Ativar a zona de cozedura desejada e premir a tecla (6);
no ecré da barra de selegéo (5) acendera o LED do nivel
de poténcia 1 (de baixa intensidade).

Desativar:

prima a tecla (6)

Nota: é possivel habilitar a fungdo também em areas com
BRIDGE ativo (para modelos que possuam esta fungao).



e Automatic Heat UP

A fungdo Automatic Heat UP permite colocar a poténcia
definida mais rapidamente em regime; com esta fungéo,
temos a vantagem de ter uma cozedura mais rapida, mas
sem o risco de queimar as comidas, porque a temperatura
ndo ultrapassa a do nivel definido. Esta funcdo estd

disponivel para os niveis de poténcia de 3 a Lq .
Ativagdo:

Selecione a tecla (2) da zona que pretende utilizar e
deslize o dedo na barra de selegéo (5) para ativar a zona.
Agora prima a barra de selegao (5) na zona de poténcia
desejada por 3 segundos.

No ecra (3) dessa zona, aparece o simbolo lq alternando
com a poténcia definida.

Aumentam o nivel de poténcia da zona de cozedura, a
funcdo Automatic Heat Up permanece ativa, com a nova
configuragéo de temperatura;

Nota: Essa funcdo pode ser ativada em varias zonas ao
mesmo tempo.

Desativar:

Selecione a tecla (2) da zona da aqual desejamos remover
0 Autoatic heat Up, e diminuir o nivel de poténcia da zona
de cozedura.

o Pausa

A fungdo Pausa permite suspender qualquer fungao ativa
na placa, colocando a zero a poténcia de cozedura.

Ativagao:

* prima a tecla I I (10) o LED (10a) acende.
Desativar:

* prima a tecla I I (10), por alguns segundos.

Com a desativagéo, o plano recomega a funcionar com as
configuragdes definidas antes da pausa.

Nota: se apés 10 minutos, a Funcdo Pausa ndo for
desativada, a placa desliga-se automaticamente.

o Timer Zone de Cozimento

A fungdo Timer Zonas de Cozedura é uma contagem
decrescente que é possivel configurar, incluindo em
simultdneo, em cada zona de cozedura. No final do
periodo configurado, as zonas de cozedura desligam-se
automaticamente e o utilizador é avisado com o respetivo
sinal acustico.

Ativagao:

Nota: este temporizador s6 pode ser iniciado se a zona de
cozedura estiver ativa com poténcia diferente de zero.
Depois de ativar a zona de cozedura desejada na tecla (2),
prima a tecla (8a)

0 visor (7a+7h) sera ativado e sera possivel programar o
temporizador.

Para aumentar ou diminuir o tempo, use as teclas (8a) e
(8b).
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O tempo ¢é expresso em minutos e pode ser definido no

maximo em 99 minutos. O dltimo minuto  serd
apresentado em segundos.

Se pretender, repetir a operagao para mais zonas de
cozedura.

Cada zona de cozedura pode ter definido um temporizador
diferente; no visor (7a+7b) sera exibida a contagem
regressiva da zona de cozedura selecionada no momento.
Nota: Apos ativar a zona Bridge (disponivel apenas para
alguns modelos) é possivel iniciar o temporizador também
nesta zona.

Desativar:

Para o desligamento antecipado do temporizador,
selecione a zona de cozedura, a tecla (2), prima a tecla
(8a) até que o temporizador chegue em zero. O
temporizador sera desativado.

e Limitacao de Poténcia

A fung&@o Power Limitation permite definir o funcionamento
do produto, limitando a sua absor¢do maxima e ajustando
a poténcia de absorcdo de todas as zonas de cozedura
ativas, de forma que a absorgao total da placa ndo exceda
o nivel maximo de absorgao definido.

O limite maximo de poténcia padrdo do plano de cozedura
& de 7200W. O controlo por toque pode incluir um menu
para configurar o limite de poténcia.

limite de poténcia. Caso a opgao seja solicitada, o limite de
poténcia pode ser reduzido pelo utilizador para 6000W,
3500W ou 2800W.

Nota: esta operagdo deve ser realizada nos primeiros
30 segundos apés a ligagdo da placa de indugdo a
fonte de alimentagéo, com a placa desbhloqueada mas
néo ligada.

Para entrar no menu de gestdo de parametros:

Remova a alimentagdo no plano, aguarde alguns
segundos e reconecte 0 plano a alimentagéo.
DESBLOQUEAR o plano mantendo premido por alguns

segundos a tecla [5

Premir a0 mesmo tempo as teclas (8a)+(8b)+(10) por
alguns segundos. No ecra (3FL) seré exibido o primeiro
nimero do valor de poténcia No ecrda (3FR) sera
visualizado o segundo nlUmero, por exemplo, 7200W:
(3FL)=7 (3FR)=2.

Para configurar um novo parametro:

Prima as teclas (8a) ou (8b) para passar para oturos
valores. Ao atingir a poténcia desejada, guarde a
configuragdo premindo ao mesmo as teclas (8a)+(8b)
+(10).



TABELA DE POTENCIA

Nivel de poténcia Tipos de cozedura

Utilizagdo (baseada na experiéncia e nos habitos de
cozedura)

aumentar a temperatura dos alimentos por um curto

. 1~ |Aquecer rapidamente periodo de tempo até ferver rapidamente em caso de
M:ax._ agua ou aquecer rapidamente os liquidos de cozedura
poténcia — p p P ot
E'i_ ! | Fritar - ferver gratinar, comegar uma  cozedura, fritar  produtos
- congelados, ferver rapidamente
::,v Gratinar — refogar - ferver - grelhar refogar, manter fervurgs vivas, cozer e grelhar (por um
Poténcia | curto periodo, 5 a 10 minutos)

alta E ]

grelhar

Gratinar - cozer — estufar — refogar -

refogar, manter fervuras ligeiras, cozer e grelhar (por um
curto periodo, 10 a 20 minutos), pré-aquecer acessorios

Cozinhar - estufar- refogar - grelhar

estufar, manter fervuras delicadas, cozer (durante muito
tempo), amanteigar a massa

[
=
Poténcia 3 g engrossar - amanteigar

Cozer - ferver em lume brando -

cozeduras prolongadas (arroz, molhos, assados, peixe) na
presenca de liquidos de acompanhamento (por ex. agua,

média vinho, caldo, leite), amanteigar a massa
cozeduras prolongadas (volumes inferiores a um litro:
1 7 |Cozer - ferver em lume brando - ) L
o0-o ) arroz, molhos, assados, peixe) na presenca de liquidos de
engrossar - amanteigar . . )
acompanhamento (por ex., agua, vinho, caldo, leite)
Q =1 |Fundir — descongelar — manter quente |derreter a manteiga, fundir delicadamente o chocolate,
e - - amanteigar descongelar pequenos produtos
Poténcia - - - -
Baixa £ |Fundir - descongelar — manter quente manter aquecidas pequenas porgdes de comida recém-
] ) cozidas ou manter os pratos a temperatura de servir e
= - amanteigar . .
amanteigar os risotos
_ Placa de fogdo em pausa ou desligada (possivel presenca
OFF ;'_ ! Superficie de apoio de calor residual de final de cozimento, sinalizado por H-L-

0)

4. MANUTENGAO

Atencao! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, certificar-se que as zonas de cozedura
sejam desligadas e o indicador luminoso tenha
desaparecido.

MANUTENGAO DA PLACA DE COZINHA

e Limpeza da placa de indugao

A placa de cozedura deve ser limpo depois de cada
utilizagao.

Importante:

+ N&o utilize esponjas abrasivas ou palha de ago. Com o

5. ASSISTENCIA
SERVIGO DE ASSISTENCIA

tempo, a sua utilizagéo podera danificar o vidro.

+ Nao utilize detergentes quimicos irritantes, como sprays
de forno ou removedores de manchas.

+ NAO UTILIZE MAQUINAS DE LAVAR A JATO DE VAPOR!!!
Apos cada uso, deixar arrefecer a placa e limpa-la para
remover incrustagdes € manchas causadas por residuos
alimentares. Agucar ou alimentos com alto teor de agucar
danificam a placa de cozinha e devem ser removidos
imediatamente. Sal, aglcar e areia podem arranhar a
superficie do vidro. Usar um pano macio, papel absorvente
de cozinha ou produtos especificos para a limpeza da
placa (siga as instruges do fabricante).

Se existirem erros, tente desligar a placa da fonte de alimentagdo durante alguns segundos e depois voltar a liga-la.

Se o erro persistir, contacte o servigo de apoio ao cliente.
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Tnpeite auatnpd TIG 0dNYieg TTOU TIEPIEKOVTAI OTO TTAPOV
eyxelpidlo. O kATaOKEUAOTAG amoTroleital kaBe eublvn yia
TUXOv TpoBAfpaTa, CnuiEG 1 Trupkayid TToU pTTOpEl va
TpokAnBolv 0Tn cuokeur Adyw pn THPNONG TwWV 0dNyIwV
ToU TIEPIEXOVTAIl OTO TIApOV €yXEIPIBIO. AUTH N GUOKEUNR
¢xel oxedlaoTel OTOKAEIOTIKA yIO XPAON WG OIKIAKN
OUOKEUN payelpépatog @ayntol. Aev emimpémeral GAou
gidoug  xpon  (myx. Béppavon  dwpartiwv). O
karaokeuaotig dev  avahapBavel kapia euBlvn oty
TEQITTTWON  OKOTAAANANG  XpAong Tou TPOIGVTOG R
AavBaouévng pUBHIONG TOU GUGTAKPATOG EVIOAWV.

Am6 aigbnTiki Gmown, n OucoKeun €vOExeTal va
mapouoidlel Siapopég o OXEGN HE TO TPOIOV TTOU
ameikovileTan oTa oX€SIA TOU TTOPOVTOG EyXEIpIdiou,
wotéoo o1  odnyieg xpAong, ouvtApnong  Kai
EYKATAGTAONG TTOPAPEVOUV Ol iDIEG.

o AlaBAaTe TTPOTEXTIKA TIG 00NYiEG: TIEPIEXOUV GNUAVTIKEG
TANPOPOpIEG yIa TNV €ykataoTaon, T XPAon Kai v
aoQaAeia.

o Mnv TTapaTmoleiTe T0 NAEKTPIKO KUKAWHA TNG CUCKEUAG.

o [1p0oTOU TTPOXWPNOETE OTNV EYKATAGTAGN TNG GUCKEUAS
BeBaiwBeite 6T dAa Ta €CaptApaTa €ival avémaga. e
QVTiBETN TIEPITITWON ETTIKOIVWVACTE WE TOV TTPOHNBEUTH
0ag Kal Unv eKTeAEITE TV eykatdoTaon.

e EMylre v oxkepaidnta TG OUOKeung  TTPOTOU
TIPOXWPNOETE OTNV EYKATATTAON. ZE QVTIBETN TIEPITITWON
ETMIKOIVWVACTE PE TOV TIPOPNBEUTA 0O Kal unv eKTEAEiTE
NV EYKATACTOOM.

@: TO EGAPTANATA TIOU PEPOUV AUTO TO UPPBOAO UTTOpEITE
Vo Ta TIPOUNBeUTETE  XWPIOTA  amd  eCeIdIKEUPEVa
KaTaoTApaTa.

*: 10 €CapTANATA TTOU QEPOUV aUTO TO GUMPOAO Eival
TpéoBeTa efapTApaTa Ta oToia TTPoopidovTal POVO yia
OpIopEVa MOVTEAQ KOl T OTTOION PTTOPEITE VO TIpOpNBEUTEITE
amdé  TOUg  I0TOTOTIOUG  www.elica.com  Kal
www.shop.elica.com.

1. AXOAAEIA KAl KANONIZMOI
/N TENIKH AZOAAEIA

Mpoooxn! Tnpeite mMOTA TIg TTAPAKATW 0dNYiEg:

e To TIpoidV TTPETTEI va ATTOCUVOEETAI OTTO TO NAEKTPIKO
pedpa  TIPIV. TNV eKTEAEOT  OTTOIOOdATIOTE  £pyaTiag
gykaraoTaong. e la OAeg TIG epyaaieg eyKataoTaong Kai
ouvipnong Ba  TpémEl  va  XpnaolhoTolEiTe  yavTia
epyaciag. e H eykaraotaon ) n guvipnon TPETEl va
ekTeAeiTal amo eCeIdikeupévo TEVIKG, OUPQWVA PE TIG
0dnyieg TOU KATOOKEUQOT Kal TNPWVTAG TOUG IXUOVTEG
TOTTIKOUG KavovIoPoUG Tiepi ao@aAeiag. @ Ma Tig epyaaieg
EYKATAOTAONG XPNOIMOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA TIG Bideg TIOU
Tapéxovral padi pe 1o Tpoidv 1), €Gv dev Tapéxovral,
ayopdoTe Bideg karMnAou Tutou. @ Or Bideg Tpémel va
€XOUV TO OWOTO PAKOG TTou UTTOdEIKVUETAl aTOV 08NYo6
eykardoTtaong. e Mnv emokeuadete f avtikaBioTaTe
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OTT0I00ATIOTE PEPOG TOU TTPOIGVTOG €dv Oev amaiteital
oUpQWVa PE TO EYXEIPIBIO XpAong. e Mnv agrvete Ta
maidié va Tai(ouv Pe 1o TPoidv e Ta Traidia TPETTEN va
Bpiokovral e ambéoTaon amé TO TPOIOV Kal va
emBAémovTal, S16TI Ta TPooPAcIya pépn Tou TTPOIOVTOG
pmopei va avamtifouv uwnAég Beppokpaaieg Katd T
Oifipkeld  TNG  xpnong. e To Tmpoidv  pmopei  va
xenaipotoinBei amd maudid nAikiag dvw Twv 8 €TWV Kal
amd GTONa PE MEIWPEVEG OWUATIKEG, aIoBnTpIaKéS N
SlOvoNTIKEG IKAVOTNTEG, / OTO ATOPA TTOU OTEPOUVTAI
EUTTEIPIOG A ATTaPAITNTNG YVWONG, ME TNV TTPOUTIOBEDN OTI
autd Bpiokovtar umd emiBAeyn i €xouv AABer odnyieg
OXETIKA WE TNV ao@aAr XpAon Tou TIPOIGVTOG Kal Tnv
KaTavonon Twv OXETIKWY KIVOUVwy. @ To Tpoidv kal Ta
Tpocfdoipa pépn Tou Beppaivovtal Katd Tn SIAPKEIa TNG
xpnong. Mpogoxr, pnv akouutaTe TIg Beppég €0TiEG TG
ouoKeung. @ Tooo kard T didpkela 600 Kal WETA TN
XpAon pnv ayyiete Ta  Beppaivoueva  aToixeia  Tou
TTP0idvToG. @ AToQUYETE Tnv €maQA pe Tavid 1 GAAa
€0@AekTa UNIKG €@V Dev £XOUV KPUWOEI ETTOPKWG OAa Ta
eCapmpata  TNG  Ouokeung, OIOTI  UTTAPXEl  KivOuvog
Trupkaylag. @ Mnv Tomobeteite l@AekTa UNKG emavw A
TAnciov Tou TPoi6vVTOG. @ Ta utepBeppaauéva Aitm Kai
Aadia Taipvouv eUkoAa QuwTid. @ To payeipepa emivw o€
€oTia pe AGdI i Aimog Sixwg emifAewn pmopei va eival
€TMIKIVOUVO Kal va TTpOoKaAEe! Trupkayid. e To Tyavioua
Ba mpémel va exteAeital umo emifAewn B16TI UTTAPYEI
Kivduvog va apmagel ewrid 1o Kautd Add1. e To payeipepa
Ba mpémel va yivetar ud emifAeyn. Oa Tpémel va eioTe
TavTa TTapOVTEG GTAV TO HayEipepa gival UIKPRG SIGPKEING.
e Mnv mpoomabeite MOTE va offoere pia owria
XPNOIKOTIOIWVTAG VEPO. AvTiBETa, OTIEVEPYOTIOINOTE TO
P0GV Kal KAAUWTE T QASYEG, TT.X. HE éva KaTTaKI i} PE pia
Tupipayn kouBépta. @ la va pnv &exeldioer uypd katd 1o
Bpaaipo A 1o CEoTapa, PEIWaTE TV TTApOXr BepuoTnTag. ®
Mnv a@rvete avapuéveg TiG 0Tieg Pe GdeIEG KATTAPOAES
Kar mydvia f Xwpig okeun. e Mn (eoTaivere TOTE
KOvOEpREG e TPOQIMA EGV TTPONYOUEVWG DeEV TIG EXETE
avoitel, 6167 pmopei va ekpayolv! Auth n TTpoeidoTmoinan
I0XUEl yia OAoug Toug TUTTOUG €CTIWV PAYEIPEUATOG. ®
MoAIg oAokAnpwaeTe To payeipepa, oBAaTe TV avtioToixn
€0Tia payeipéuarog. @ To Tpoidv dev TpoopileTal yia
Aeioupyia péow  €GwTEPIKOU  XPOVODIOKOTITN 1) €VOG
XwpIoTOU guoTAUATOG TNAEXEIpIouoU. Mn xpnaiuoTioleiTe
aTpokaBapioTég, B16TI uTdpyel Kivduvog nAektpotrAngiag.
e [lpiv amd omoladnmote epyacia kabapiopol A
ouVTAPNONG, ATTOCOUVOECTE TO TTPOIGV aTTd TO NAEKTPIKO
pedua Byadovrag 1o @Ig amd v mpila fi kateBadovtag Tov
YevIKG B1aKOTITN Tou oTmimiol oag. e O kabapiopds kai n
ouvtipnon dev TTPETEI va ekTeAOUVTal atmd TTaIdIa Xwpig
emiBAcyn. e To poidv TpEmel va kaBapileTal guyva 1600
€owTePIKA 600 Kai e§wtepika (TOYAAXIZTON MIA GOPA
TO MHNA), Tnpwvtag Travia 600 avagépovTal pnTa OTIG
0dnyieg ouvtpnong. e Eival onpavriké va QUAGCOETE T0
Trapdv eyxelpidio yia HEMOVTIKY avagopd. Ze TepiTTwaon
TWANONG, TTOPAXWENONG 1 HETOKOUIONG, TO €V Adyw
£yypago Ba TpéTel va auvodeUEl Tn GUOKEUR.

e Ta aropa e kapdiakd Pnuatodorn f epQUTEUDIHO
amvIOwTH eival anuavTiké va egakpifwvouy, TpIv amd



XpAon g emaywyikAg €aTiag, 611 o Bnuarodotng Toug
eival oupBatdg e 1o poidv. @ Edv n emipdveia payioel,
QTIEVEPYOTTOINGTE TO TIPOIGV yId VO OTTOQUYETE TNV
mBavétnTa nAektpommAngiag e Kivduvog Tupkayidg: unv
OKOUUTIGTE  aVTIKEigEva  emMavw  OTIG  ETTIQAVEIEG
payeipépatog. e Mnv akoupTiare PETAANIKG QVTIKEIPEV,
OTTwG payaipia, Tpolvid, KOuTaNia Kal KaTmakia Travw
otV EMQAveId Twv 0TIV dIOTI uTdpyel Kivduvog va
umrepBeppavBoly. e  Inuavtikd:  Metd T xpron,
QTTEVEPYOTTOINGTE TN HOVAdA ECTIWV PETW TOU GUGTAWATOG
XEIPIOWOU Kal un BaaileoTe oToV aviXVeuTh okeloug. o la
TO HOYEIPEUQ W XPNCILOTIOIEITE TIOTE AAOULIVOXAPTO, Kall
pnv TommobeTeiTe TOTE KaTteuBeiav  TTPoiGVTAL TIOU  Eivall
TUNIYUEVO e aAoupIVOXapTO. TO CAOUMIVEXAPTO UTTOPET va
Nwoel kar va TpokaAéoel avemavopBwtn {nuia oTo
Tpoidv cag. e H xprAon uwnAig 1oxUog, OTwG n
Aeimoupyia Booster, dev evdeikvutal yia 10 {EoTaPA
OpPIOPEVWY  UypwV  OTTWG  yia  Trapddelypa 10 AGdI
mnyavioparog. H utepPoAIkA BepudTnTa pmopei va eivai
ETIKiVOUVN. ZTIG TIEPITITWOEIG AUTEG, GUCTAVOULE Tn XPAON
MIKpOTEPNG 10XUOG. ® Ta okeln TpEMel va ToTroBeTolvTal
kareuBeiav emavw 0TV €0TIO KaI Va Eival KEVTPAPIGHEVAL.
AmayopeUeTal n TOTOBETNON QVTIKEILEVWY avAPETa OTO
okeloG kal TV €0TiO. ® Xe TEPITITWON  UYnAwv
BEPUOKPATIWY TO TIPOIOV WEIWVEI QUTOUATA TO ETTITIEGO
IoxUog Twv eomiwv. e [poooyi! Orav n eoTia
payeipéuartog eival ae Asitoupyia, Ta TPOCRACIUA PPN TNG
OUOKEUNG pTTopei va avamTigouv uwnAi Beppokpaaia.

/N ATOANEIA KATA THN HAEKTPIKH
ZYNAEZH

o AtoouvdéoTe TO TTIPOIOV OTTO TO NAEKTPIKG pelpa. o H
gykaraoTtaon Ba  TpémeEl va  Tpaygatotoieital  amo
ETTAYYEAUATIKA EIBIKEULEVO TIPOOWTTIKG TIOU YVWPICEl TOUG
I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG OXETIKA We TNV eykatdoTacn Kal
v acedAeia. @ O kaTaokeuaaTG Bev GEPEI Kapia euBuvn
yia Tuxév Cnuiég o€ avBpwroug, {wa f avTikeiyeva o€
TIEPITITWON KN TAPNONG TWV 03NYIWV TTOU TIEPIEXOVTAI OTO
mapév Kepdhaio. e H yeiwon Tou TpOidvTOg Eival
uTroxpewTikA Bdoel vopou. e To kaAwdio Tpogodoaiag Ba
TIPETEl VO €ival OPKETA paKpU WOTE va EMITPETETAI N
oUvdean TOU EVTOIYICOUEVOU TIPOIGVTOG OTO NAEKTPIKG
pedpa. @ To kaAwdio Tpoodoaiog TPETTEN val Eival APKETA
pakpU woTe va eival duvary n aeaipeon g Hovadag
€0TIWV aTé ToV TTayko. @ Mn xpnaipotoieite ToAUTIpIfa A
prahavtéles. @ BeBaiwbeite 611 n TGon TOU avaypdoeTal
0TV TIVOKIda Twv TeXVIKWV aTolxeiwv aTo BaBog Tou
TIPOiGVTOG €ival idia Pe ekeivn Tou NAeKTpIKOU BIKTUOU TOU
Xwpou eykatdoTtacng. @ To nAekTpikd KaAwdio yeiwang
Tpémel va eival 2 ek, pakplTepo amé Ta umoAoiTa
KoAwdla. e To KaAwdio Oev mpémel va @TAvel OF
Beppuokpacia Tou Gemepvd Katd 50°C 1 Beppokpacia
mepiBGAAovTog. @ To TpoiGv TrpoopileTal yia poviun
o0vdean 070 NAEKTPIKO PeUHa Kal €TTOPEVWG N OUVOEDN
TIpETEl va TTpaypaToTolgiTal oe aTaBepd dikTuo péow evag
TOAUTIOAIKOU  BIOKOTITN  OUPQWVA  PE  TOUG  KAVOVEG
€yKaTaoTaoNG, TOU va €§ao®ahilel TAfpn amoouvdean
T0U OIKTUOU UTI TIG GUVONKEG TNG KATNyopiag uTmépTaang
lll, xar mou va eival elkoha TpoaPdaipog petd v
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eykardioTaon. @ Metd tnv oAokAfpwan Tng eykaraaTaon,
0 xpomg Oev TpEmel va €xel TPAaBaCn aTa NAEKTPIKA
pépn. @ Mpoooxn! @ Mn guvdéete 10 TTPOIOV GTO NAEKTPIKS
pedpa edv dev Exel OAokANpwOEi TTARPWG N eykardoTaon.
e [lpoToU ouvdéoeTe TO TIPOIOV OTO NAEKTPIKG pPEUMQ:
eAEygTE TNV TIIVaKIdD e T TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA (OTO
KOTW PEPOG TOU TTPOIOVTOG) YIa VO OIYOUPEUTEITE OTI 1) TAION
kai n 1ox0g avrigTolkolv OTa  XAPAKTNPIOTIKA  TOU
pelparog kal 01 10 @Ig aUvdeong eival katdAAnho. Ze
mepimwon  au@iBoAiag,  ameuBuvleite o évav
NAEKTPOAGYO.

e Y& TEPITTWON Tou TO TIPOoidv dev diaBétel KaAwdio
TP0Q0dOTIaG, XPNOIHOTIOINGTE €va We €AGXIOTN SlaTON
2,5 mm2 yia 10%0 éwg 5500 Watt, evw yia peyaAutepn 10x0
n diaroun Ba Tpéel va eival 4 mm2.

o [poooxn! H avtikaraotaon Tou kaAwdiou diaaivdeang
Ba Tpémel va  ekteAeitar amd v e€ouaiodotnuévn
uTIpETia TEXVIKAG UTTOaTAPIENS Ay atré dTopo e Tapdpola
ege1dikeuan.

e [lpogoxn! Mpotol emavacuvdEaeTe 10 KUKAwPa aTnv
Tapoyr| pelpaTog kai EMBERAILIOETE TN CWOTH AsiToupyia
TOU, TIPETTEI TTAVTA VA EAEYXETE OTI TO KOAWAIO TPOPOdOTiag
eival owoTd ouvOESEPEVO.

/N AZOAAEIA KATA THN EFKATAZTAZH

e TG00 N nAeKTPIK 600 Kal N PNXQVIKY €ykatdoTacn
TIPETEl  va TTpaypatotololvial  ammd  eGEIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO.

o [Mpiv TV évapgn Tng eykatdoTaong: Apol agaipéoete
70 TIPOiOV amd TN cuckeuacia eTaAnBelaTe 0TI dev Exel
umooTel {nuiG katd TN PETAQOPd Kal O€ TEPITITWON
TPoBAAUATOG, ETTIKOIVWVATTE [E TOV TIPOUNBEUTH aag iy Pe
v Ymnpeoia  YmootApigng  Mehatwv,  Tpotol
TIPOXWPNOETE OTNv  eykardoTaon. BefaiwBeite 611 1O
TTP0idV TTou ayopdaare éxel KatdAAnAeg diaoTdoeig yia 1o
TpoeTiAeypévo onueio  eykardaTaong. BePaiwbeite oI
péoa Ot ouckeuaoia dev  UTAPXOUV (yia  Adyoug
HETAPOPAG) TUVOBEUTIKA UAIKA (yia TTapadelypa gakeAol
ue Bideg, eyyunaeig, KTA.), Kal av UTTapyouv, aaipéaTe Ta
kal QUAGETe Ta. TéAog, PBePaiwbeite 6T TAnaiov Tou
onueiou eykardoTaong umdpyel diabéaiun Tpida pelpaTog
o [IpogToIpagia ToU ETITTAOU YIa TOV EVTOIXIONO:

* MpayparotoiaTe GAeG TI £pYaTieg KOTIAG TOU ETTITTAOU
TIPOTOU TOTIOBETATETE T HOVASA TWV ECTILV KAl 0PaIPEDTE
pokavidla A uTToAEippaTa KaTepyaaiag.

H eAdyioTn amooTacn avaueoa oTnv eoTia payelpéuaTog
Kai Tov Toixo TpEmel va gival TouhdyiaTov 50mm ptpoaTd,
ToUA@yioTov 50mm oTo TAdI kai TouAdyioTov 500mm o€
OX£EO1 JE TO TIAVW VTOUAGTTIOL

ZHM.: kat@ TOv OXEDIAOMO Twv XWPwv TIPETEl va
TnpoUvTal 01 0dNYieg TOU KATAOKEUAATH TNG KOugivag.

+  INPavTIKG:  XpnolhoToiNaTE  €va  OQPAYIOTIKO-
GUYKOMNTIKG €vOg ouaTarikoU (S), Tou va aviéxel o€
Bepuokpacia Ewg 250°. Tpiv v eykatdoTacn ol
em@aveleg  Tomobémong TG kOMag  Tpémel  va
kaBapifovtal axoAaoTikG amopakpUvovTag Kabe ouaia
Tou pmopei  va  emmpedoel v TIPGOQUON  (TT.X.:
OTOKOMNTIKG,  auvinpenTikG,  Aitn,  Aadia,  OKOVEG,



uTroAeippata Tahidg kOMag, KTA.). H kO6Ma mpémel va
OTTAWVETAI OPOIOPOP®A GE OAN TNV TIEPIKETPO TNG KOPVICAC.
Metd 1 ouykOANnon agaTe TNV KGAa va OTEYVWOE! yia
TIEPITIOU 24 WPEG.

e [poooxn! Edv n tomobémon Twv BIdWvV Kkal Twv
oToIXeiwv OTepEwang Oev TTpaypaToTolEiTal GUNPWVA PE
TIG 00nyieg XpRoews, evdExeTal va TTpokAnBoldv kivBuvol
NAEKTPIKNAG PUTEW.

e Inpeiwon: yia ™ OwoTh EyKATAOTAaN TOU TTPOIGVTOG
ouvioTaTal va TUNIYETE TOUG OWARVEG PE KOMNTIKA Taivia
ToU €xel Ta akGAouBa XapaktnpIoTiké: EAACTIKY peuBPavN
amé pahakd PVC, pe kOMa akpuhikig Baong, Tou
ouppopewveral e Tov  Kavovioud DIN EN 60454,
emPBpaduvTikd QAOyag, €CalpeTiky avioxr OTn yhpavon,
avBekTikd  0TIg  dlakupdvoelg TG Bepuokpaadiag, e
duvardtnTa xpHong o€ XapnAég Bepuokpaaieg.

AMNOPPIWH NPOIONTOZ XTO TEAOX THEZ
ZQH TOY

H ouokeun auth @épel orjpavon olpewva pe
ﬁ v Eupwmaiky Odnyia 2012/19/EK - UK SI

2013 Ap.3113, AmopAnTa HAekTpikoU Kai HAe-
B 100y iK0U E€omAIOOU (AHHE).
BefaiwBeite 6T n améppiyn autol TOoU TTPOIGVTOG
ekteheital owatd. O xpAoTng cupBaAAer atnv TPOAnWN
TWV TMOAVWY apvNTIKWY ETITITWOEWY Yia 10 TepIBGANov
kar v uyeio. To oUpBoAo emdvw aTo TPOIGV 1/ OTa
OUVOOEUTIKA €yypaga UTTOdEIkVUEl OTI TO £V AOyw TTPOidv
dev mpémel va amoppimTeTal  padi pe Ta  OIKIaKG
amoppipuara aAa mpémel va mapadidetal o€ KatdAAnAo
onueio ouMoyig yia TNV avakUkAwan nAEKTPIKOU Kal
nAektpovikoU omAiopol. H amdppiyn Tou TpoiovTog Ba
TIPETTE VAl YiVETAI OUPPWVA HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVITUOUG
8166eong Twv amopAfTwy. Ma mepIoadTepeg TANPOPopieg
OXETIKA e TNV €TEGepyaaia, avaknan Kal avakikAwan
QUTAG TG GUOKEUNG, ETTIKOIVWVATTE e TO apuddio ypageio
TOU dfUOU OQG, TNV UTNPECia TTEPICUANOYAG OIKIOKWY
amopPPIPUATWY A HE TO KATAaTUA aTr' OTToU ayopacare
OUOKEUN.

KANONIZMOI
H ouokeury autd, n omoia TpoopileTal yia MR e
TPOPINA,  CUPPOP@WVETal pE  Tov  Kavoviopd  (EK)

ap.1935/2004 «kai éxel oxediaoTel, KATAOKEUQOTED Kal
diateBei  oTnv ayopd OUUWvVa PE TIG OTIAITACEIG
aopdheiag g Odnyiag «XapnAig Taong» 2014/35/EE,
kai TG omaimoelg  Tpootaciag g Odnyiag
«HAextpopayvnTikig ZupBatétntagy» (EMC) 2014/30/EE.

2. XPHzZH

H Aeiroupyia ¢ ouokeung PBacietal aTo  [QUOIKG]
QAIVOUEVO TNG HaYVNTIKAG eTTaywyng -OnA. aTnv ameubeiag
pETaPOPA  evépyelag amd TV Tapoxf 10XU0G OtV
karoapoAa.

MAeovektApara: e oOykpion WE TIG KOIVEG NAEKTPIKEG
€0TieG  payelpéarog, n  emaywyiky eoTia eivar Mo
ao@ahAg: piIkpdTEPN Beppokpaaia aTn yudAivn em@Aaveia.
Mo ypAyopn: pikpdTepol Xpovol yia To CEoTapa Tou
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@ayntoU. Mo akpiPig: n eaTia avramokpivetal Gueaa aTig
eviokég  oag. Mo  omodomikn: 710  90% TNg
QTTOPPOPOUNEVNG EVEPYEIOG WETATPETTETAI OE BepudTnTa.
EmmAéov, pe Vv amopdkpuvon Tou PayeipikoU OKeUoug
amo TV €0Tia, N TAPOXT| EVEPYEIAg BIOKOTITETAl AuETT KI
£101 ETMITUYXAVETal EG0IKOVOUNDN.

® ZKeUn POYEIPIKAG

m XpnoIYoTroIEiTE HOVO KATGAPOAEG TTOU QPEPOUV
auTé To auppoAo.

ZnpavTIKo:

yia TNV amoQUYR  KATaOTPOQAG NG  €OTIAG,  Wnv

XPNOIUOTIOIEITE:

+ okeUn pe Baon Tou dev eival TeAeiwg emmimmedn,

* peTaAiké okeln pe epayié Baon,

+ OKeUn pe TpaxId Bacn yia va pnv ypar¢ouviletal n
EMQAVEIQ TWV ETIWV,

* Unv akoupTdre ToTé (€OTEG KaTOOPOAEG Kal Tnyavia
EMAVW OTOV TTIVAKA EAEYXOU TNG ETTIPAVEIDG EOTIWV.

+ Ooa okeun eival Kat@AAnAa yia xpion o€ ETaywyIkEG
€aTieg Oev onuaiver 0TI AeIoupyolv Kal OTTOTEAEOUATIKA
Aoyw TOU OTI N BACN TOUG PTTOPET VO OTTOTEAEITAI HEPIKWG
amé a1dnpopayvnTiké ulikd!! Otav ayopalete kaToapoAeg
1 TNyavia emBePalwveTe TavTa 6T

* n Baon amoteAeital €§ oAokAfpou aTmd aIGnPopayvNTIKO
UNiKG. XV avriBetn  TepiTTwon  pelwveTal 1000 N
amoTeAeapaTIkOTNTA TG WeT@doang Tng Bepudtnrag 6oo
Kal N opolopop®ia TnG, P amotéheapa n Bepuokpacia g
em@aveiag Tou Tnyaviol/katoapdhag va  pnv - eival
karaMnAn yia payeipepa

* n PBdon Oev mepiéxel aloupivio: TO OKeUog dev
Bepuaivetal kal emMiong eVOEXETAI VO UnV avayvwpiletal
QTré TOUG ETTAYWYEIG.

+ Bdoeig mou eivar pn emimedeg i Tou Exouv Tpayid
em@aveia.

* Meiwvetal n em@aveia emaeAg Yetacl Tou emaywyéa Kai
TOU OKEUOUG e ATTOTEAEOHA VO PEIWVETAI N aTodoan Kal
va SUGKOAEUEI TO payeipepa.

= 2t



e[lpoiapyovra okeln

MNa va PeBaiwdeite 611 T0 Okevog eival KatGAAnAo yia
ETTAYWYIKEG €OTIEG, XpnalpomoioTe évav payvAm: Ta
akatdAAnAa okeln dev éAkovtal amod Tov payvATn. Kai oe
auTh TV TepiTTwan IoxUouv or 0dnyieg ou avagépovral
otV TTponyoUpevn TTapdypago.

® TuvIoTwpEVES BidpeTpol Baong oKeuwv

THMANTIKO: av o1 katoapoAeg dev £xouv To CWOTO
péyeBog o eoaTieg payeipéparog Sev avaBouv. MNa va
Oeite TV eAAXI0TN BIAUETPO TNG KATOOPOAAG TTOU UTTOPEITE
Vo ¥pnoldomoinoete 0t Kk@Be  €oTia  EEXwpIOTA,
OUWBOUAEUTEITE TIG EIKOVEG TOU TIAPOVTOG EYXEIPIDIOU.
Mpoooxn: Mpokeipévou va SiagpaAiferal n amwodoon
TOU HOYEIPEPATOG Kal N TroI6TNTA Tou TpoiovTog AEN
OUVIOTATOl N XPAON TPOCOPHOYEWV ETTAYWYIKAG
£0TiOG.

o ESoikovopnon evépyeiag

Xpnoigomoleite Tyavia Kol katooapoheg pe  dIApETpO
Baong idla pe ekeivn TG  €0TiOG  PAYEIPEHATOC.
XpnolyoToleite povo KataapdAeg kal Tnyavia pe eTmimede
Baoeig. - Epooov eival duvard, agARaTE TO KATTAKI ETAVW
0TI KOTOOPOAEG KaTG TN OIGPKEIO TOU HAYEIPEUATOG.
MayeipeUete Ta Aaxavika, TIG TOTATEG, KTA. PE MIKPA
T00dTNTA VEPOU TTPOKEIUEVOU O XPOVOG LAYEIPEUATOS Va
eival pelwpévog. H xpron xUtpag TaxutnTag HEIWVEI
mepaitépw TNV KatavaAwaon evépyelag kai Tov  Xpovo
payeipéuarog.  TomoBereite TAVIA TNV KATOOPOA OTO
KEVTPO TNG EOTIOG TTOU €ival OXESIATPEVN.
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3. AEITOYPTIA
MINAKAZ EAEFXOY
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Aeiroupyia
1 Earia payeipéuarog ON/OFF
2 MAAKTPO £TTIAOYAS VNG HOYEIPEUATOG
3 ‘Evdeitn emmédou 10006 JWvng JayeIpEPaTOg
3a LED Z(bvng svepy’onoinong Bridge (umaipxel pévo
0€ OpIoPEVA POVTEAQ)
4 LED XpovodiakoTTn Zwvng PayelpéuaTog




Algnon/Meiwan 10x00¢ JayelpépaTog Kai TaxuTn-

> Tag (1ox00¢) amoppdenang

6 Evepyomoinon Temperature Manager [Aiaxeipi-
ong Oepuokpaaiag] (Aermoupyia O¢puavang)

6a LED s’vep\’(owoinong Temperature Manager (Ael-
Toupyia O¢ppavang)

7a-7Tb  066vn XpovodIakATT {Wvng HaYEIPEPATOS

8a-8b Au¢non/Meiwan Evdeigng XpovodiakoTn

9 Evepyotoinon Power Booster

10 Mavon

10a  LED Evepynhg mauong

11 Key Lock [KAeidwpa]

11a  LED - Key Lock [KAeidwpa]

TI MPENEI NA TNQPIZETE NPOTOY
ZEKINHZETE

MPOZOXH: Merd amé Tnv apxikp oUvdeon Tou
TPOIOVTOG OTO NAEKTPIKG PEUNA, ATTOITEITON N EKTEAEDT
tou ZEKAEIAQMATOX g povadag  EOTIWV.
MpoxwpnoTe wg €§ng:

ZuvdéoTe Tn povada oTo nAekTpIKG peupa. MMamote 10

TARKTPO El (11) yia pepikd deutepdAetrta, To LED (11a)
Ba oproel. Mmopeite AoV va evepyotroiaete T Movada

€0TIWV e To TTAKTPo ON/OFF (D (1)

OAeg o1 Aeitoupyieg TG TapoUCag ETIQAVEIAG ETTAYWYIKWY
€0TIWV EXOUV PUBUIOTEI GUPQWVA PE TOUG TTI0 auaTnEoUg
kavovigpoug aggaleiag. Etar Aoimév:

* Opiopéveg Aeitoupyieg dev  evepyotroloUvral,
QTTEVEPYOTTOIOUVTAI UTOHATA, EGV BEV UTTAPYXEI KATTOI0
okeU0G ToTToBeTNEVO EMAVW O€ aUTA ) €AV aUTO Bev
£xe1 ToroBeTnBei owaTA.

¢ Ze OGMeg TEPITITWOEIG O  EVEPYEG  AeIToupyieg
aTevepyoTroloUvTal  QUTOMATWG — METG  amO  eEPIKA
deutepOAeTITa 6TV N AeiToupyia Trou ExeTe eMAELE! amaiTel
kamoia GMn puBuion Tnv otoia Gev Exete oAokAnpwoel
(m.x.: «Evepyormoinon em@Aveiag €OTIWV HAYEIPEPATOGH
Xwpig «EmAoyn eaTiag payeipéuatogy Kar «Oeppokpaaia
Aermoupyiagy, fi «Aeimoupyia Lock [KAeidwpal» A «Timer
[Xpovodiak6Tng]»).

Mepipévere éwg dTou amevepyotroindei 1o ev Adyw aUpBoAo
TNV 086vn TTPIV AKOUPTIATETE TIG EOTIEC.

Mpoooxn! Ze mepimTmwon, yia Tapddelypa, Tou yiveral
TapateTapévn  Xpon TG €0TiOG  payelpéuaTog, N
QTTEVEPYOTTOINGT TNG MTTOPET Va NV eKTeAETal Gpeaa, BI6TI
BpiokeTal o€ aTAdI0 WOENG. LTV TIPOKEILEVN TIEPITITWOTN,

otV 086vn Twv 0TIV eppavifeTal To oUuBoAo "-"'ITOU
emonuaivel 0TI n €oTia PPIOKETAI GTO  TUYKEKPILEVO
oTédi0. Mepipévere €wg OTOU ameVEPyoTTOINBEi TO €V AdyWw
oUpBoAo aTnv 0B6vVN TIPIV AKOUNTIATETE TIG EOTIES.
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XAPAKTHPIZTIKA THZ ENIQANEIAL
EXZTION

o Safe Activation [Ac@aAig Evepyotroinon]

To Tpoidv evepyoTTolital Yovov pe TNV TTAPOUTTa GKEUWV
€MAvw OTIG €0TiEG payeipépatog. H diadikaoia Béppavang
Oev Eekivael edv dev ToToBETAOETE TTPWTA KATTOI0 OKEUOG
eMavw OTIG €0Tieg | OlakoTTETal €AV AQAIPETETE TO
OKeUog.

o Pot Detector [EGoTnua EvromouoU Zkevoug]

To TPoidv aviyvelel autopdTwg TNV TTAPoOUCia OKEUWV
0TI €0TIEG PaYEIPEUATOG.

o Safety Shut Down [Amevepyotroinan Ao@aAsiag]

lMa Aoyoug ao@aAeiag o €0TIEG TTAPAUEVOUV QVOULEVEG
yla VO OUYKEKPIMEVO XPOVIKG Ola0Tna TO  OTToio
€€apTaTal oo T0 ETTITMESO 10XUOG TTOU £XETE ETTIAECEL.

e Residual Heat Indicator [Aciktng YmoAermopevng
OeppoTnTaAg

Me v amevepyotmoinan piag i TEPICCOTEPWY ECTIWV N
TTapouaia UTTOAEITOpEVNG BepUOTNTAG ETICNUAIVETAI PETW
€101KoU OTITIKOU GAUATOG TToU eugavifeTar atnv 086vn g

. . . i !
avTioToIxng £0Tiag, HEow Tou GUpRGAoU 17T,

XPHZH THZ ENI®ANEIAZ EZTION
MATEIPEMATOZ

e Evepyotroinan
H emodaveia payeipéuarog evepyorroleital ayyifoviag To

mAkTpo ON/OFF @ (1). OAeg o1 086veg (3) Ba avawouv

-
SeixvovTag Tov apiBud pndév b .
lMNa va ofAcete v em@edaveia payelpéuatog TatiaTe 10

mAfkTpo ON/OFF (D (1).
H povéda ofnver petd amod pepikd deutepOAeTTa edv dev
UTIAPXOUV EVEPYOTTOINUEVEG AEITOUPYIEG.

@ Evepyomoinon Twv {wvwv payeipépaTog
Evepyomoinon:

MatioTe 10 TARKTPO (2), TTOU AVTIGTOIKEI 0TV EMBUUNTA
{wvn payeipépatog. H 006vn (3) TG auykekpipévng {wvng
Ba eival n udvn mou ewrtiletal pe uwnAA Eviaan.

Ayyire kai KUAOTE TO DAXTUAG 0OG ETAVW OTN YPOMMA
emiAoyng (5), Tpog Ta 3eCId yia va aughaeTe kal TTPoG Ta
aploTepd  yio va peIwoETe TV 1oX0 TG {wvng
HayeIpEPATOC.

Amevepyomoinon:

Meite 070 pevou Tng emBuUPNTAG {wvng HayeIpERATOg Kal
matote éva amd Ta WAAKTPa (2). H oB6vn (3) Tng
OUYKeKpIPévNG Cuwvng Ba eivar n pévn Tou Quriletal pe
uwnAf évtaon. Mndeviote v 10%0, TatwvTag gavda To
TAAKTPO (2) Kal KPATWVTAG TO TIATNUEVO YIO MEPIKG
SeutepoAetTTa.




e Power Level Zwvwv payeipéuarog

H povada diaberer 9 emimeda 10%00¢. Ayyicre kal KUAAOTE
10 8AYTUAG oag Katd Pikog TG Fpappng emAoyng (5):
Tpog Ta 6e§d yia va augfioerte To emiTedo 1)U,

TIPOG TA OPICTEPA YIO VO PEIWOETE TO ETTITTESO 10XUOG.

To puBuiopévo emimedo 1000 Ba eppavioTei TNV 086vn
(3) TG emiAeypévng {wvng payelpéparTog.

@ Power Booster [E¢rpa lox0¢]

To Tpoi6v diabérter 1 wpodabeto emimedo 10xU0g (TEpav

TOU EMITTESOU ':l’) 70 Omoio Tapapével evepyd yia 10
AeTTTA. ZTn GUVEXEID, N I0XUG ETTIOTPEPEI OTO TTPONYOUHEVO
€mimedo.

MamioTte 10 WAAKTPO (9) yia va To evepyotroinoeTe. To
emimedo Power Booster emaonuaiveral atnv 006vn (5).

o Bridge Zones [Zwveg MEupag]

AuTA n Aermoupyia emTpémel aTn {wvn payeipéparog FL kal
ot Cwvn payeipéuarog RL va Asitoupyolv ouvduaaTiké
dnuIoUPYWVTAG pia gviaia {wvn Pe To idio eTmimedo 10xU0G.
H Aeitoupyia auth mITPETEI TO OUOIOUOPPO HAYEIPEUD OE
Tawid Kal KatoapoAeg peyahou peyéBoug. Avarpéxete
TavTa oTIG €IKOVEG TUVAPHOAGYNONG, OTO TeAEUTAIO PEPOG
TOU EYXEIPIBiOU, TIPOKEILEVOU VO EVTOTTIOETE OE TTOIEG (WVEG
popei va evepyotroinBei n Aeiroupyia bridge.

MNa va evepyomoijoere v Acitoupyia  Bridge
[Tépupal:

MathoTe TAUTOXPOVA IO HEPIKA DEUTEPOAETTTA TO TTARKTPO
(2) Twv {wvwv (FL+RL) kai 6a avawouv T1a duo LED (3a)
emavw amo Tig 086veg (FL+RL).

la va puBpioete TV 10¥0 KUAROTE TO SAYTUAS 0ag ETTAVW
oTn Zwvn emidoyAg (5)

lMNa va amevepyormoifoere 1 Aeimoupyia Bridge
[Fépupa]:

« TomoTE TaUTOXpOVa yIa  PEPIKG DeuTepOAETITA TaI
TAAKTpa  (2) TOU eGyoug {wviv Tou  BéAete  va
amevepyotroifoete (FL+RL).

o key lock

To Key Lock oag emimpémel va KAEIBWOETE TIG PUBUIOEIG
NG EM@Avelng aTmd Tuxaieg TapeUPoAEG TpiTwy. ETal ol
AeiToupyieg ToU €xeTe €MAEEEl TTOPOUEVOUV  OOQOAEIG.
Mmopei va evepyotroin6ei 1600 e TNV ETIPAVEIX AVAHUEVN
600 Kal 6Bnauévn

Evepyomoinon:

la va evepyotmoiaete T Aemoupyia TTatAATE T0 TARKTPO

[% (11) yia 2 Seur.

Eav n emoaveia givan apnopévn: 10 Key Lock étav ival
EVEPYO eV EMITPETIEI TNV EVEQPYOTTOINGN TNG.

Edv n emedveia gival avappévn Kal TOUAGXIoTOV Mia
Jwvn payeipéparog eivar evepyn: 10 Key Lock Oev
EMITPETEl TNV €vepyoTToinan Twv Aemoupylwv oute Tnv
Tpomomoinon  Twv  evepywv  Aermoupyiwv.  OAeg ol
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AeiToupyieg Trou eival RN evepyég Ba egakoAoubrigouv va
AeiToupyoUv.

Amevepyomoinan:

Ma amevepyotoinan TamaTe 10 TAAKTPO @ (11) yia 2
OeuT.

o Temperature Manager (Warming Function)

H Aeiroupyia Temperature Manager (Warming Function)
eival pia Aeiroupyia eAéyxou Trou emiTpémel T dlatipnon
NG BeppoTnTag O€ aTabEPr Beppokpaaia, pe v I0XU va
Bpioketal aTo BéATIoTO emimedo. Evdeikvutal dtav BéAeTe
va diatnpAoete {eatd Ta AdN £Toiua @aynTd.
Evepyomoinon:

Evepyotroifote v emBuunmy {wvn payeipéuatog Kai
¢meita matoTe 10 TAAKTPO (6). LTV 086V TNG YPAHHAG
emihoyng (5) Ba avawei 1o LED tou emmédou 10%00G 1 (o€
XaunAn évraon).

Amevepyorroinan:

TrathoTe 10 TAAKTPO (6)

Inueiwon: PTIopEeite va evepyoTIOINETE T AeToupyia Kal
aTig (veg Tou €xouv evepyr Tn Aermoupyia BRIDGE (yia
T0 HovTéAa TTOU B1aBETouV T GUYKEKPIPEVN AsiToupyia).

o Automatic Heat UP [Autéyuarn Oéppavaon]

H Aerroupyia Automatic Heat UP emitpémel T ypnyopdtepn
epappoyn TG pubuiouévng 10x00G. Me auth Tn Aeitoupyia
£xete 70 TTAcOVEKTNUA OTI Ta @ayNTA payelpedovTal o
ypriyopa, dixwg 6pwg val UTIAPXE! KivOuvog va kaouv, 16T
n Oepuokpacia dev Eemepva ekeivn Tou  PUBUIGHEVOU
emmédou. H Aermoupyia auth diariBetar yia Ta emimeda

10%00g amé 3’ ¢wg E .

Evepyomoinan:

Mathote 10 WAAKTPO (2) TG {wvng Tou BéAete va
XPNOIUOTIOINCETE Kal ETMEITO KUAROTE TO BAXTUAG 0ag TN
ypoppn emAoyng (5) yia va evepyoTroifaeTe Tn {wvn. XTn
ouvéxela TamoTE TN ypapun emhoyng (5) omv
emBupnTA Jwvn 10%006 yia 3 SeutepOAETTTA.

Xmv oBovn (3) g ouykekpipévng {wvng, epgavicovtal

evaAAGE 1o alpBolo F" kai n pubuiopévn 10xUG.
AutavovTag To emimedo 10X00G TG {WVNG HaYEIPEUATOG, N
Aertoupyia Automatic Heat Up Trapapével evepyn, pe T véa
pUBWIoN Beppokpaaiag.

Inueiwon: H Acitoupyia auth utopei va evepyotroinBei oe
TIEPIOTOTEPEG {WVEG TAUTOXPOVA.

Amevepyomoinan:

EmAESTe To ARKTPO (2) Tng wvng aTnv omoia BéAeTe va
amevepyotroiaete T Aeiroupyia Automatic Heat Up, kai
PEIWATE TO ETTITTESO 10XU0G TNG (VNG HAYEIPEUATOG.

o MNavon

H Aeitoupyia Matong emTpEMEl T SIAKOTIF) OTTOINCOATIOTE
[evepyng]  Aermoupyiag  B16TI pndeviler TV 10XU
payeIpEPaTOC.



Evepyomoinon:

* TIATAOTE TO TTAAKTPO I I (10) To LED (10a) avdBer.
Amevepyomoinan:

* TIATAOTE TO TTARKTPO I I (10), yia pepikd deutepOAETITAL
Me v amevepyotroinon n povada Asitoupyei Kal TTAAI pe
TIG pUBYicEIg TToU UTMpXaV TIPIV aTTd TV TTadon.
Inpeiwon: v perd amd 10 Aemd, n Aeimoupyia Madong
Oev amevepyotroinbei, n povada afrivel autépara.

o XpovodiokomTng EoTiwv Maygipéparog

H Aeimoupyia Xpovodiakétmn Eotiwv Mayeipéparog eival
ia avtioTpo®n PETPNAN TNV OTToia UTTOpPEiTE va pUBUIOETE,
aképn kai Tautdypova, oe KABe €TIO payEIPEUATOG. £TO
TEAOG TOU PUBMICPEVOU XPOVOU OI EOTIEG MAYEIPEUATOG
oPAvouv autéuara kar 0 XpAOTnG €idoTolETAl ME Eva
€101KO NXNTIKG arjpa.

Evepyomoinon:

Inueiwon: 0 XPovodIaKOTITNG auTdg PTTOPE] va §eKIVATEI
pévo €dv n Cwvn payeipEUaTog Eival evepyrn Me 10X
OI0QOPETIKA aTTO UNdEV.

A@oU evepyoTroifoeTe TNV €MIBUUNTA {Wvn HayEIpEPaTOg
TaTwvTag 10 TAAKTPO (2), TTatiaTe To TARKTpPO (8a)

n 086vn (7a+7b) Ba evepyoroinbei kai Ba eivar duvati n
pUBWION TOU XPOVOOIOKATIT.

la va au¢AoeTe A va PEIWOETE ToV XpOVO XPNCILOTIOINOTE
Ta WANKTPa (8a) kai (8b).

O xpdvog ekopdletal g€ AeTTa Kal 7O MEYIOTO TIOU

uTTOpEiTE VO puBpioeTe gival 99 Aetrrd. To TeAeutaio
A6 Ba epgavioTei o€ deutepOAeTTTa.

Edv 1o emBupeite, emavahdBere TV evépyeia yia
TEPITTOTEPEG JWVEG PAYEIPENOTOG.

KéBe Cwvn payeipéuatog umopei va €xel puBuIOPEVO
SI0QOPETIKG  XpovodiakoT. Xy o8dvn (7a+7b) 6a
EMpaVIOTEN N avTioTPOPn PETPNON TNG {WVNG MaYEIPEUATOG
TTOU €ival ETTIAEYUEVN EKEIVN TN OTIVHN.

Inpeiwon: Ag@oU evepyoroifoete  Tn Cwvn  Bridge
(S1amiBetanl pévo yia pepikd@ poviéha), pmropeite va BEaeTe
o€ AeiToupyia Tov XpovodIakdTITn Kal o€ auTh T {wvn.
Amevepyormoinon:

Ma mv mpéwpn amevepyorroinan Tou XpovodiakdTn,
€MIAESTE TN v payeIpéuaTog TTaTwvTag 1o TANKTPO (2)
kai émerra marioTe 10 WARKTPO (8a) péxpr n 0B6vn Tou
Xpovodiakotm  va  @racel  oto  pndév. Etol, o

NINAKAZ PYOMIZEQN IZXYOZ

XPovodiakoTTnG Ba amevepyotoinBei.

e Power Limitation [[epiopiopdg loxuog]

H Aeiroupyia Power Limitation emimpémel ) pubuion g
AeiToupyiag Tou TPOIGVTOG  TTEpIOPIdovVTaG TN PEYIOTN
amoppdenan Tou Kai pubuifoviag Tv 100 amoppdenang
OAwV TV EVEPYWV ECTIWV HOYEIPEUATOG, ETO1 WOTE N
GUVOAIKI) aToppdPnanN TG HOvAdag va pnv Gemepva 1o
pEyIOTO PUBMIOPEVO ETTITTEDD ATTOPPAPNONG.

To mpokaBopIopévo 6pIo PEYIOTNG 10XUOG TNG ETTIPAVEING
payeipéparog eival 7200W. H 0B6vn eAéyxou agng pTmopei
va TepihapBaver éva pevou yia T pUBuion Tou opiou
10%00G.

6plo o006, Eav {nmnbei auth n emihoyn, T0 6pI0 10XU0G
uTropei va pelwBei amd Tov xpRotn ae 6000W, 3500W A
2800W.

Inueiwon:  auth N evépyela  TPEMEl  va
TpayyaToTrOIEiTOl  EVIOG  Twv  Tpwtwv 30
SeutepoAémTwy amd T oUvdeon NG EmMAywWYIKAG
emM@Avelng o010 nAEKTPIKO pedya, EXovrag Tnv
em@aveia EeKAEiIdwTN aAAd OX1 evepyoTToInuévn.

Ta va pmreite aT0 pevou diayeipions Twv TAPAUETPWV:
AmoguvdéaTe T Movada amd 1o pelpa, TepIPéveTe Aiya
OeutepdAeTITa Kl ETerTa emavacuvdéaTe T Movéda aTto
pedua. ZEKAEIAQSTE v em@dveia  payelpéuarog
KpaTwvtag Tramnpévo yia Aiya deutepdAetrta T TTARKTPO

&

Mamote Tautdxpova T1a TAAKTpa (8a)+(8b)+(10) yia
pepIka SeutepOAemTa. v 086vn (3FL) Ba epgaviaTei o
TIPWTOG apIBU6G TG TIUAG IoXUog, evw aTnv oBovn (3FR)
Ba epgavioTei 0 deutepog apiBudg, Tr.x. 7200W: (3FL)=7
(3FR)=2.

la va pubpioete pia véa mapdauerpo:

MatioTe Ta wARKTPa (8a) A (8b) yia va epdoeTe o€ GG
TIPEG. MOAIG @TéaeTe oV emMBUPNTA 10X0, aTTOBNKEUATE T
pUBuIon TaTwvTag Tautdypova Ta TAAKTPA (8a)*(8b)
+(10).

Xpnon (Béoer TG eumEIpiog Kou TOU TPOTTOU MAYEI-

Emimedo 10x00g TpoTrog payeipépoTog pépatog)
_ Al¢non oe auvtopo xpovikd didatnpa TG Beppokpaaiag
;'-’ Tpriyopo (aTapa TOU @ayntou yia ypryopo Ppaciyo vepou 1y ypryopo

Mey. 10%Ug

(¢aTapa uypwv

Tnyaviopa - Bpdaiyo

Po6diopa, évapén Tou payelpéparog, TYAvIOUa KATEWUy-

pEvwv TTPOIGVTWY, ypriyopo Bpdciuo
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;)p E Pédiopa - gotépiopa - Bpdoipo -whAal-| cotdpioua, Siatipnon éviovou Bpaciou, Hayeipeua kal
Yonf - uo whaiho (yia alvropo didatpa 5-10 AeTTov)
YnAn - . p - -
‘0 X . . goTapiopa, dlathpnon xapnAol Ppacuol, payeipepa kai
10X _ . _ _
xos E - ,::' POé!qu pdVFIpEpG oyoBpacio yiaipo (yia pérpio didotnua 10-20 Aetrrav), TpoBEppav-
0O0TAPIOHA - YHTIHO .
QT OKEUWV
5, 5 Mayeipepa - alyoBpdaipo -cotédpioua -| alyoBpdaiyo, diatpnon oAl xapnAol Bpacuou, payei-
== lynoibo pepa (yia peya@ho didoTnua), avakdrepa upapikwy
. _ A s _|Hayeipepa peyaAng  Sidpkeiag  (pOCI, oGMoEg, nTd,
Mérpia _’7 H gﬂ\g;éﬁng apy0 Bpdaio - Béoipo waipia) We uypd (TT.x. vepd, kpadi, Jwiog, YaAa), avakaTe-
10X0g u ot QUOPIKWY
- ] _ A A _| Mayeipepar peyaAng SIAPKEING (He GYKO PIKPOTEPO TOU €VOg
C’ 3 Muya!pspu apyo Bpdaipo — dtarpo Nitpou: pUQI, odAtoeg, wntd, wapia) pe uypd (T.x. vepod,
avakdarepa . L
Kpaoi, (wpog, yaAa)
[ i ] /\|w0|p9 ) §ana\(wpu ) 6lqmpn0n Qap- Aiaipo Boutipou, Aiwaipo cokoAdrag, Eemaywua Tmpoi-
1 - ) |Mokpaaiag {eOTwV QaynTwv - aVaKATE-| R
N OVTWV HIKPOU peyéBoug
XapnAn pa
10X0g Niwoipo - Eemaywya - diatpnaon Bep-|diatmpnaon TG Bepuokpaciog WIKpwv Pepidwv @ayntou
ﬂ poKpaaiag {EaTwY QaynTwV - AVOKATE-| TToU MOAIG payelpéwate 1 Slatipnon g Bepuokpaaiog
ua okeuwv aepPipioparog kar avakdarepa pigoto
H povada eoTiwv Bpioketal o€ KardoTaon avauovig A ei-
ANENEP- I} i , VI ATTEVEQYOTTOINUEVN (UTTOPET VO UTTAPXE! UTTOAEITOLEVN
ronomszH| *' Emoaveia oTpigng BepuomTa 01O TEAOG TOU HAYEIPEPATOG TIOU UTTODEIKVUETAI
amé my évdeign H-L-0)

4. YYNTHPHZH

Mpoooxn! Mpiv Eekiviioete omoladnmote diadikacia
KaBapiopol A ouvtApnong, Pefaiwdeite O6TI 01 €0TiEG
eival ofnaTég kai OTI N évdei§n Tapouciag BeppoTnTag
£xel opnoel.

LYNTHPHZH MONAAAZ EXTION

o KaBapiopog Twv ETayWYIKWV EOTIWV

H em@daveia payeipéparog mpémel va kabapiletal uerd amd
Kk&Be xprion.

ZNHOVTIKO:

* Mn xpnoipotoieite AciavTika apouyyapia kadapiopol A
olpuara. H xpAon Toug, pe TOV KaIpd, Wrmopel va
KaTaoTpEWEI TO TCAUI.

5. YNOZTHPIZH
YNHPEZIA YNOETHPIZHE

* Mn xpnolgoTrolgite XnuIkG kaBapIoTIKA TTOU TTPOKAAOUV
epeBiopoUg, 6TwG OTIPEI POUPVOU A TTPOIGVTA aPaipeang
Aekédwv.

* MH XPHZIMONMOIEITE ATMOKAGAPIZTEZ!!!

AQROTE TNV €0TIA va KPUWOE! [UETa ammd KaBe xprion] Ki v
ouveyeia kaBapioTe TV, aAIPWVTASG UTTOAEIUPATA TPOPAG
1 GAhoug Aekédeg. H {ayapn Kai yeviKOTEPA Ta TPOPILA HE
ugnAy  TepIEKTIKOTNTA  OaKXGpwv  Ba  TpEmEl  va
kaBapifovtal Gueca OIOTI PTTOPEi va KATACTPEPOUV THV
€oTia payeipéparog. To aAdm, n Caxapn Kai n Aupog
popei va xapagouv T yudAivn em@Aaveia [Tng GUOKEUNG).
MNa Tov kOBaPIOPO TNG EMQAVEIAG TwV  EOTIWV
XPNOIUOTIOIROTE  PAAGKG — TTavi,  aTTOPPOPNTIKG  XapTi
kougivag 1y €181k kaBapiaTikG (akohouBraTe TIG odnyieg
10U KaraokeuaaoTr)).

Ze TepiTmwon mPoBARUATOg SOKIPATTE VO ATTOCUVOETETE YIa HEPIKA SEUTEPOAETITA TNV ETTIQPAVEID PAYEIPEUATOG ATTO TO NAE-

KTPIKO PEUMA Kal ETTEITA VO TNV ETTAVOCOUVOEDETE.

Eav 1o pdPAnpa TTapapével, ETIKOIVWVATTE Je TV TEXVIKA UTTOOTAPIEN.
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Folj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna handbok inte har respekterats.
Apparaten ar avsedd uteslutande for hushallsbruk, for
tillagning av livsmedel. Andra typer av anvandning &r inte
tillatet (t.ex. rumsuppvarmning). Tillverkaren franséager sig
allt ansvar for olamplig anvandning eller felaktiga
instéliningar av reglagen.

Apparatens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir
desamma.
e La&s igenom instruktionerna noggrant: dessa

tillhandahaller viktig information betraffande installation,
anvandning och sékerhet.

o Utfor inte elektriska &ndringar pa apparaten.

e Innan installation av apparaten pabdrjas, kontrollera att
inga skador har uppstatt pa komponenterna. Kontakta i
annat fall aterforsaljaren innan installationen utfors.

e Kontrollera att apparaten &r intakt innan du gar vidare
med installationen. Kontakta i annat fall aterforsaljaren
innan installationen utfors.

@: detaljer som &r markerade med denna symbol kan
kopas separat hos specialiserade aterforsaljare.

*: detalier som ar markerade med denna symbol ar
valfria tillbehdr som endast levereras pa vissa modeller och
kan kopas pa webbsidorna www.elica.com och
www.shop.elica.com.

1. SAKERHET OCH
FORORDNINGAR

£\ ALLMAN SAKERHET

Obs! Fdlj instruktionerna nedan noga:

e Produkten maste vara bortkopplad fran elnatet innan
nagra installationsatgarder  utfors. e  Anvénd
arbetshandskar for alla typer av installations- och
underhallsmoment. e Installation och underhall ska utféras
av en behorig tekniker i enlighet med fillverkarens
instruktioner och i enlighet med géllande lokala
sakerhetsforeskrifter. ® Anvénd endast de fastskruvar som
medféljer produkten for installationen, eller kép lampliga
skruvar om de inte medféljer apparaten. ® Anvand korrekt
langd for  skruvarna som identifieras i
installationshandboken. e Reparera eller byt inte ut nagon
del av produkten om det inte specifikt kravs i
bruksanvisningen. @ Se upp sa att inte barn leker med
produkten e Hall barn utom rackhall och Gvervaka dem,
eftersom de atkomliga delarna blir mycket varma under
anvandning. e Produkten far anvéndas av barn fran 8 ars
alder och av personer med nedsatt fysisk rorelseférmaga,
sensorisk eller mental kapacitet, eller personer som saknar
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erfarenhet och kannedom om produkten, under
forutsattning att anvandandet dvervakas eller instruktioner
ges angaende ett sakert anvandande av produkten samt
att anvandaren ar medveten om de risker som den medfor.
e Produkten och atkomliga delar blir upphettade i samband
med anvandningen. Var darfor uppméarksam och undvik att
vidréra varmeelementen. e Undvik att vidrora produktens
varmeelement under och efter anvéndningen. e Undvik
kontakt med trasor eller annat brandfarligt material tills
apparatens alla komponenter har svalnat, risk for eldsvada.
e Placera inte brandfarligt material pa produkten eller i
narheten av denna. e Upphettat fett eller olja kan I&tt fatta
eld. e Matlagning utan uppsikt med olja eller fett pa
spishallen kan medféra risker och orsaka brander. e
Fritering ska gdras under kontrollerade former for att
undvika att den uppvarmda oljan fattar eld. e Matlagning
ska ske under uppsikt. Snabb matlagning ska ske under
standig uppsikt. @ Eldsvador ska ALDRIG slackas med
vatten. Sténg istallet av produkten och kvav eldslagorna till
exempel med ett lock eller en brandfilt. ® Undvik att
vétskor kokar dver, sénk darfor varmen for att koka och
vérma vatskor. e Ladmna inte varmeelementen paslagna
med tomma kastruller och stekpannor, eller utan kokkéarl. e
Varm aldrig konservburkar som innehaller livsmedel utan
att 6ppna burken: de kan explodera! Denna varning galler
alla typer av spishéllar. e Stdng av kokzonen néar
matlagningen har avslutats. e Produkten &r inte avsedd att
kontrolleras med en utvandig timer eller en extra fristaende
fiarrkontroll. Anvand inte angrengorare, risk for elektriska
stétar. e Innan nagon typ av rengdrings- eller
underhallsatgarder utfors, ska produkten frankopplas
natforsérjningen genom att kontakten dras ur eller
huvudstrémbrytaren kopplas fran i bostaden. e Rengoring
och underhall far utforas av barn endast om de &r under
uppsikt. e Apparaten ska rengoras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN),
iaktta i alla handelser vad som uttryckligen anges i
underhallsinstruktionerna. e Det &r viktigt att spara denna
handbok sa att den nar som helst ar tillganglig for framtida
konsultationer. | handelse av forsaljning, overlatelse eller
flytt ska handboken alltid félja med produkten.

e Det &r viktigt att personer med hjértstimulatorer och
aktiva implantat kontrollerar att stimulatorn ar kompatibel
med produkten innan induktionshéllen anvénds. @ Om ytan
ar obalanserad, stang av produkten for att undvika risk for
elstét e Fara for brand: lagg inte foremal pa kokplan. e
Placera aldrig metallféremal, sasom knivar, gafflar, skedar
och lock pa spishéllens yta da de kan bli mycket heta. o
Viktigt: Stang efter anvandning av spishallen med hjalp av
kontrollpanelen, vilket innebar att kastrullsensorn inte
langre fungerar korrekt. @ Anvand aldrig aluminiumfolie vid
matlagningen och stéll aldrig produkter som har férpackats
med aluminium direkt pa spishallen. Aluminiumet riskerar
att smélta och orsaka permanenta skador pa produkten. e
En hog effekt som till exempel Booster-funktionen &r inte
lamplig for att varma vissa vétskor, till exempel frityrolja. En
alltfér hdg varme kan utgdra fara. En lagre effekt ar att
foredra vid denna typ av matlagning. e Kokkarlen maste
placeras direkt pa spishallen och mitt Gver kokzonen.



Andra féremal far under inga omsténdigheter foras in
mellan kokkarlet och spishéllen. e Vid mycket hdga
temperaturer minskar produkten automatiskt effektnivan pa
kokzonerna. e Varning! Nér spishéllen ar pa, kan
atkomliga delar pa apparaten bli varma.

/N SAKERHET FOR ELANSLUTNING

e Koppla ur produkten fran elnétet. ® Installationen ska
utféras av behdrig, erfaren personal som kanner il
gallande foreskrifter angaende installation och sékerhet . o
Tillverkaren franséger sig allt ansvar gentemot personer,
djur och foremal om foreskrifterna i detta kapitel inte
iakttas. @ Jordanslutning av produkten &r obligatorisk enligt
lag. @ Elkabeln ska vara tillréckligt Iang for att ansluta den
monterade produkten till elndtet ndr den &r inbyggd i
koksmdbeln. eElkabeln ska vara fillrackligt lang for att
spishallen ska kunna tas ur bankskivan. e Anvand inte
grenuttag eller férldngningssladdar. eKontrollera att den
spanning som anges pa markplaten, som ar placerad pa
produktens undersida, Gverensstdmmer med elnatets
spénning i hemmet. e Jordkabeln ska vara 2 cm langre an
oOvriga kablar. e Ingen del av kabeln far uppna en
temperatur som &verskrider lokalens temperatur med
50°C. e Produkten ar avsedd att anslutas permanent till
elnatet, av denna orsak ska anslutningen till det fasta natet
utféras via en allpolig brytare som Gverensstammer med
reglerna  for installation, forsakrar en fullstandig
frankoppling fran natet i forhallanden av kategori Il for
overspanning och som ar Iatt atkomlig efter installation. e
Efter avslutad installation ska samtliga elektriska
komponenter vara placerade sa att de inte ar tillgangliga for
anvandaren. e Vaming! Anslut inte produkten till elnatet
forrén installationen &r helt klar. e Innan apparaten ansluts
till elnatet: kontrollera att spanningen och effekten som
anges pa markplaten (placerad nedtill pa produkten)
Overensstammer med elndtets natspanning och att
anslutningskontakten ar lamplig. | handelse av tvivel,
kontakta en behdrig elinstallator.

e Om produkten inte &r utrustad med en elkabel, anvand
en kabel med ett tvarsnitt pa minst 2,5 mm2 for en effekt pa
upp till 5500 Watt, medan ett tvarsnitt pa minst 4 mm?2
behdvs vid hogre effekt.

e Varning! Utbyte av anslutningskabeln méaste utféras av
var auktoriserade tekniska support eller av nagon med
liknande behdrighet.

e Varning! Innan elnatet ater kopplas och det fungerar
korrekt, kontrollera alltid att elkabeln monterats korrekt.

/N INSTALLATIONSSAKERHET

e Savél den elektriska som den mekaniska installationen
maste utforas av behdrig personal.

e Innan installationen pabodrjas: Efter att du har packat
upp produkten, kontrollera att den inte har skadats under
transporten och kontakta vid problem aterforsaljaren eller
Kundtjanst innan du fortsatter med installationen.
Kontrollera att den inkopta produkten har ratt matt for den
valda installationsplatsen. Kontrollera om det finns tilloehér
(som pasar med skruvar, garantier 0.s.v.) som pa grund av
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transporten placeras inne i férpackningen. Ta i sa fall ut
och forvara dem pa ett sékert stélle. Kontrollera dessutom
att det finns ett eluttag i narheten av installationsplatsen.

o Forberedelse av koksmobeln for inbyggnad:

« Utfor all sagning av mébeln innan spishallen fors in och
avlagsna noggrant sagspan och rester efter sagningen.

Det minsta avstandet mellan hallen och vaggen ska vara
atminstone 50mm framtill, p& minst 50mm sidledes och
minst 500mm i forhallande till verskapen.

OBS: i projekteringen av utrymmena ska indikationerna
fran spisens tillverkare iakttas.

+ Viktigt: anvand ett (S), temperaturbestandigt
enkomponentstatningsmedel, upp il 250°. Innan
installationen ska de bankytor som ska limmas rengéras
noggrant for att ta bort alla dmnen som skulle kunna
motverka ett bra faste (tex.. avstrykningsmedel,
konserveringsmedel, fetter, olja, damm, rester av aldre
tatningsbelaggningar osv.). Limmet ska fordelas enhetligt
over hela ramens omkrets. Efter limningen ska du lata det
torka i ungefér 24 timmar.

* Varning! Det kan uppsta elektriska risker om skruvar och

fixeringsanordningar  inte installeras  enligt dessa
instruktioner.
e Obs.: for en korrekt installation av produkten

rekommenderar vi att roren tejpas med en tejp som har
foliande egenskaper: mijuk, elastisk PVC-film med ett
akrylbaserat bindemedel, som uppfyller standarden IEC
60454; flamskyddsmedel; ar mycket slittaligt; tal
temperaturvaxlingar, kan anvéndas vid laga temperaturer.

BORTSKAFFNING VID LIVSCYKELNS SLUT

Ef Denna apparat & markt i Overensstdmmelse

med Europadirektivet 2012/19/EG - UK SI 2013
Nr.3113, Avfall av elektrisk och elektronisk
B | {rystning (WEEE).
Se till att denna produkt bortskaffas pa ratt satt.
Anvandaren bidrar fill att férhindra potentiella negativa
effekter for miljo och hélsa. Symbolen pa produkten, eller i
medfdljande dokumentation, visar att denna produkt inte far
behandlas som vanligt hushallsavfall. Den ska i stallet
lamnas in pa lampligt uppsamlingscenter for atervinning av
elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten ska
bortskaffas  enligt lokala  miljobestdmmelser  for
avfallshantering. For mer information om hantering,
ateranvandning och atervinning av denna produkt, var god

kontakta lokala myndigheter, ortens hanteringstjanst for
hushallsavfall eller butiken dar produkten inhandlades.

FORORDNINGAR

Denna apparat, avsedd att komma i kontakt med livsmedel,
uppfyller forordning (EG) nr.1935/2004 och har utformats,
byggts och sléppts ut pa marknaden i enlighet med
sékerhetskraven i "Lagspanningsdirektivet" 2014/35/EU ,
skyddskrav i "EMC"-direktivet 2014/30/EU.



2. ANVANDNING

Induktionshallens system grundar sig pa det fysiska
fenomenet med magnetisk induktion. Det har systemets
grundldggande egenskap ar att det overfor energin fran
generatorn direkt till kastrullen.

Fordelar: Jamfort med en elektrisk spishall ar
Induktionshallen: Sékrare: lagre temperatur pa glasytan.
Snabbare: kortare tider fér uppvarmning av mat. Exaktare:
héllen reagerar omedelbart pa dina kommandon.
Effektivare: 90 % av den upptagna energin férvandlas il
varme. Nar kastrullen tas av hallen, bryts dessutom
varmeoverforingen omedelbart vilket eliminerar onddig
varmedispersion.

+ Kokkarl
Anvénd endast kastruller som ar markta med

m denna symbol.

Viktigt:

for att undvika bestdende skador pa hallens yta ska
foljande kokkarl inte anvandas:

+ kérl med botten som inte &r helt plan;

+ metallkérl med emaljbotten;

« karl med skrovlig botten, for att undvika att repa héllens
yta;

« stall aldrig kastruller eller stekpannor som &r varma pa
ytan pa héllens kontrollpanel.

* Inte alla kastruller som &r lampliga for induktionshallar
arbetar pa ett effektivt sétt pa grund av att bottnarna delvis
utgdrs av ferromagnetiskt material!! Vid inkép av kastruller
eller stekpannor, kontrollera att:

* botten ar helt av ferromagnetiskt material. | annat fall
sénks bade effektiviteten for véarmedverféringen och dess
enhetlighet, med temperaturer pa stekpannans/kastrullens
yta som inte ar Idmpliga for kokning.

+ Botten inte innehaller aluminium: kérlet varms inte och
kanske inte igenkanns av induktorerna.

+ Bottnar som inte &r plana eller har skrovlig yta.
+ Kontaktytan mellan induktor och karl minskar och sanker
dess effektivitet och forsamrar matlagningsupplevelsen.
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oBefintliga kokkarl

Kontrollera med en vanlig magnet om kastrullen innehaller
jam. Kokkarl som inte & magnetiska ar inte lampliga for
denna typ av matlagning. Aven i detta fall galler
anvisningarna i féregaende avsnitt.

e Lamplig bottendiameter

VIKTIGT: om kokkérlen inte har korrekta diametrar
aktiveras inte kokzonen. For att se den minimala
diametern pa kokkarlet som ska anvandas pa varje kokzon,
se den illustrerade delen i manualen.

Observera: For att bibehalla tillagningsprestanda och
produktens kvalitet, rekommenderar vi att inte anvénda
induktionsadaptrar.

o Energibesparing

Anvand grytor och kokkarl som har en bottendiameter som
ar lika stor som kokzonen. Anvand endast grytor och
kokkarl med en flat botten. Anvand om mgjligt lock pa
kokkarlen under matlagningen. Koka grénsaker, potatis
osv. med en liten mangd vatten for att sanka
tillagningstiden. Energiforbrukningen och tillagningstiden
séanks ytterligare vid anvandning av tryckkokare. Placera
grytan mitt pa kokzonen som markerats pa spishallen.



3. FUNKTION
KONTROLLPANEL
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Funktion

1 PA/AV fér spishall

Knapp for val av kokzon

3 Display effektniva kokzon

LED for zon aktivering av Bridge (finns endast pa

3a .
vissa modeller)

LED for timer kokzon

67

Okning/minskning av effektniva for kokning och

S hastighet (effekt) for franluftssug
Aktivering  Temperature Manager (Warming
6 Function) (Temperaturhantering
(Uppvarmningsfunktion))
LED for aktivering av Temperaturhanterare
6a - ;
(Uppvarmningsfunktion)
Ta-7Tb Display fér timer kokzon
8a-8b Okning/Minskning Display Timer
9 Aktivering av effektbooster
10 Paus
10a  LED-lampa paus Aktiverad
11 Knapplas
11a  LED-lampa - Knapplas

DETTA BOR DU VETA INNAN DU BORJAR

OBSERVERA: Efter den forsta anslutningen av
produkten till elndtet, kraver spishéllen en procedur for
UPPLASNING. Gor sa har:

Anslut matningsplanet; Tryck pa knappen I% (11) i nagon
sekund, LED-lampan (11a) sléacks. Nu &r det méjligt att sla

pa Hallen med knappen ON/OFF ® ().

Spishallens samtliga funktioner har designats i enlighet
med mycket stranga sakerhetsnormer. Darfor:

¢ Vissa funktioner aktiveras inte, eller inaktiveras
automatiskt nar kokzonerna saknar kokkarl eller nar
dessa ar felplacerade.

+ | andra fall inaktiveras de aktiverade funktionerna
automatiskt efter nagra sekunder nar den valda funktionen
kraver en ytterligare instalining som uteblivit (t.ex.: “Sla pa
spishallen ” utan “Val av kokzon” och “Arbetstemperatur”,
eller “Lasfunktion” eller “Timer”).

Vanta tills displayen slacks innan du narmar dig kokzonen.

Varning! | det fall (till exempel) spishéllen anvénds under
en lang tidsperiod kan avstdngningen av kokzonen
fordrojas pa grund av restvarmen. Pa kokzonernas display

. () - .

visas symbolen /~Tsom indikerar att avsvalningsfasen
pagar. Vénta tills displayen slacks innan du narmar dig
kokzonen.

HALLENS FUNKTIONER

o Safe Activation (Aktivering av sakerhetsavstangning)
Produkten aktiveras endast om det finns kokkarl pa
kokzonerna: uppvarmningsprocessen aktiveras inte eller
avbryts om det inte finns nagra kastruller eller om de tas
bort fran hallen.

o Pot Detector (Kokkarlsdetektor)
Produkten avlaser automatiskt narvaron av kokkarl pa




spishallen.

o Safety Shut Down (Sékerhetsavsténgning)

Av sdkerhetsskél har varje kokzon en maximal funktionstid
som beror pa den installda effektnivan.

e Residual Heat Indicator (Indikatorlampa for
restvérme)

Om en eller flera av kokzonerna sténgs av, signaleras
kvarvarande restvarme med en lampa foér motsvarande

N}
omrade pa displayen, genom symbolen /7.

ANVANDNING AV SPISHALL
e Paslagning

Spishéllen tands da du vidrér knappen ON/OFF (D (1)

Alla displayer (3) tands och visar siffran noll E .
For att stinga av hallen trycker du pa knappen ON/OFF

O ).

Hallen slas av efter nagra sekunder om funktionerna inte
aktiveras.

o Aktivering av kokzoner

Aktivering:

Tryck pa knappen (2), som motsvarar onskad kokzon.
Displayen (3) for den zonen forblir unik och lyser med
stark intensitet.

Vidrér och glid med fingret éver faltet for val (5), till hoger
for att 6ka och till vanster for att minska kokzonens effekt.
Inaktivering:

Ga in i den 6nskade kokzonens meny och tryck pa en av
knapparna (2), Displayen (3) till den zonen forblir unik och
lyser med stark intensitet; For effekten till Noll, eller tryck
igen pa knappen (2) genom att halla den intryckt i nagon
sekund.

o Power Level Kokzoner

Hallen ar utrustad med 9 effektnivaer Ror vid och glid med
fingrarna langs Valféltet (5):

at hoger for att oka effektnivan;

at vanster for att minska effektnivan.

Den instéllda effektnivan visas pa displayen (3) for den
valda kokzonen.

o Power Booster (effektbooster)
Produkten ar utrustad med en ytterligare 1 effektniva

(utdver nivan ':"), vilken forblir aktiv i 10 minuter varefter
den atergar till den foregaende nivan.

Tryck pa knappen (9) for att
Effektboosternivan anges i Displayen (5).

aktivera den.

o Bridge-zoner (parallellkopplin
Denna funktion later dig arbeta kombinerat med kokzon FL
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och kokzon RL genom att skapa en enda zon med samma
effektniva. Detta mojliggdr en homogen tillagning med stora
langpannor  och  kokkarl.  Kontroller  alltid i
monteringsillustrationerna, i slutet av manualen, var bridge-
funktionen kan aktivers.

For att aktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling):
Tryck samtidigt i nagon sekund pa knappen (2) for
zonerna (FL+RL) sa tands de bada LED-lamporna (3a)
dverst pa displayerna (FL+RL).

For att stélla in effekten glid med fingret pa Valzonen(5)
For att inaktivera Bridge-funktionen:

« tryck samtidigt i nagon sekund pa knapparna (2) till paret
zoner du vill inaktivera (FL+RL).

® key lock

Knapplaset tillater att blockera kokhallens installningar, for
att undvika ofrivilliga manipuleringar och 1amna de redan
instéllda funktionerna aktiverade. Den kan aktiveras bade
med héllen pa och avsténgd

Aktivering:

For att aktivera funktionen tryck pa knappen @ (11)i2
sek.

Om hillen ar avstangd: Med knapplaset aktivt gar det inte
att sla pa.

Om hallen &r pa och minst en kokzon aktiv: knapplaset
tillater inte att aktivera funktionerna eller andra de aktiva
funktionerna, alla funktioner som redan ar aktiva fortsatter
att fungera.

Inaktivering:

For att inaktivera trycker du pa knappen @ (11) i 2 sek.

o Temperature manager (Temperaturhanterare)
Temperature Manager (Temperaturhanterare) ar en
kontrollfunktion som gér det mdjligt att halla varmen pa en
konstant temperatur och pa en optimerad effektniva;
idealisk for att halla fardiglagad mat varm.

Aktivering:

Aktivera den Onskade kokzonen och tryck sedan pa
knappen (6); pa displayen for valféltet (5) tands LED-
lampan for effektniva 1 (med lag intensitet).

Inaktivera:

tryck pa knappen (6)

Anm.: det gar att aktivera funktionen &ven i zoner med
BRIDGE aktiv (for modeller som har denna funktion).

o Automatic Heat UP (Automatisk uppvarmning)

Funktionen Automatic Heat UP (automatisk uppvarmning)
gor det mojligt att na den instéllda effekten snabbare.
Fordelen med denna funktion &r en snabbare tillagning,
men utan risk att brénna vid livsmedlen, eftersom
temperaturen inte dverskrider den instéllda nivan. Denna

[
funktionen &r tillganglig for effektnivaer fran (=7 till ::l



Aktivering:

Vélj knappen (2) fér zonen du vill anvanda och glid sedan
med fingret i valféltet (5) for att aktivera zonen. Tryck nu
pa valfaltet (5) i onskad effektzon i 3 sekunder.

Pa displayen (3) till den zonen, visas symbolen lq
véxelvis med den installda effekten.

Genom att oka effektnivan i kokzonen, forblir funktionen
Automatic Heat Up (automatisk uppvarmning), aktiv med
den nya temperaturinstélliningen;

Obs: Denna funktionen kan aktiveras pa flera zoner
samtidigt.

Inaktivera:

Valj knappen (2) fér zonen dar du vill inaktivera Automatic
heat Up, och minska effektnivan i kokzonen.

e Paus

Pausfunktionen ftillater att avbryta vilken som helst
aktiverad funktion pa hallen och fora effektnivan till noll.
Aktivering:

« tryck pa knappen " (10) sa tands LED-lampan (10a).
Inaktivera:

* tryck pa knappen " (10) i nagon sekund.

Med inaktiveringen aterupptar hallen funktionen med de
instéllningar som utforts fore pausen.

Obs: om Pausfunktionen inte inaktiveras inom 10 minuter
sa stangs hallen av automatiskt.

o Timer for Kokzoner

Funktionen Timer Cooking zones (Timer kokzoner) &r en
nedrakning som kan stéllas in. Aven samtidigt, pa varje
kokzon. Vid slutet av den instéllda tiden stdngs kokzonerna
automatiskt av och anvandaren meddelas av den darfor
avsedda ljudsignalen.

Aktivering:

Obs: denna timer kan startas endast om kokzonen har
aktiverats med en effekt annorlunda &n noll.

Efter att ha aktiverat den énskade kokzonen knapp (2),
trycker du pa knappen (8a)

aktiveras displayen (7a+7b) och det kommer att var
mojligt att programmera timern.

For att oka eller minska tiden anvands knapparna (8a) och
(8b).

Tiden uttrycks i minuter och kan stéllas in till max gg
minuter. Den sista minuten visas i sekunder.

Om du oOnskar, upprepar du atgarden for flera
kokzoner.

Varje kokzon kan stéllas in med en annan timer; pa
displayen (7a+7b) visas nedrékningen for den valda
kokzonen vid det tillfallet.

Obs: Efter att ha aktiverar Bridge-zonen (finns endast for
nagon modell) gar det att starta timern aven for den zonen.
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Inaktivera:

For tidigarelagd avstangning av timern valjs kokzonen
knapp (2) tryck pa knappen (8a) tills timern nar noll.
Timern inaktiveras.

o Power Limitation (Effektbegrdnsning)

Funktionen Power Limitation (effektbegransning) gor det
majligt att konfigurera produktens funktion och begransa
den maximala upptagningen samt reglera
upptagningseffekt i alla aktiva kokzoner, sa att spishallens
totala upptagningseffekt inte Gverstiger maxnivan for den
installda upptagningen.

Den forbestdmda gransen for max effekt pa spishéllen ar
7200W. Pekkontrollen kan inkludera en meny for att
konfigurera effektgransen.

effektgrans. Om alternativet begars, kan effektgransen
reduceras av anvéandaren till 6000W, 3500W eller 2800W.
Anm.: denna atgard ska utforas de forsta 30
sekunderna fran anslutningen av induktionshallen till
eltillférseln, med héllen frigjord men inte pa.

For att ga in i menyn parameterhantering:

Avbryt matningen av Hallen, vanta nagra sekunder och
anslut Hallen till eltiliférseln igen. FRIGOR hallen genom att

halla knappen intryckt i nagon sekund @

Tryck samtidigt pa& knapparna (8a)+(8b)+(10) i nagon
sekund. Pa displayen (3FL) visas den forsta siffran for
effektvardet , Pa displayen (3FR) visas den andra siffran ,
t.ex. 7200W: (3FL)=7 (3FR)=2.

Foér att stlla in en ny parameter:

Tryck pa knapparna (8a) eller (8b) for att ga till andra
varden. Nar den oOnskade effekten uppnatts, spara
instéllningen genom att samtidigt trycka pa knapparna (8a)
+(8b)+(10).



EFFEKTTABELL

Effektniva Typ av matlagning A.«nvan.dnlng (beroende  pa erfarenhet  och
tillagningsvanor)
] —— Hoj snabb matens temperatur till snabb kokning i fall av
It Snabb uppvarmning . . . .
vatten eller varm snabbt upp tillagningsvatskor
Maxefiekt 7 b aborja tillagni teka fryst dukter, kok
5{_ o Fritering - kokning ryn, pabérja tillagning, steka frysta produkter, koka upp
= snabbt
:-} 5) Bryning — stekning — kokning — grillning :?nkdtﬁ)t koka kraftigt, koka och grilla (for kort tid, 5-10
Hog effekt - . - . . . - - "
=) 73 |Bryning - kokning - stuvning — stekning|stek, lat koka pa svag vérme, koka och grilla (for
ey grillning medellang tid, 10-20 minuter), forvarm tilloehor
8 5 Kokning - stuvning - stekning —|stuvning, forsiktig kokning, kokning (under lang tid),
== \griliering omrérning av pasta
- . N . langre kokningar (ris, saser, ugnsstekar, fisk) med vétska
8.4 Kokning - sjudning - redning -, tilagning (t.ex: vatten, vin, buljong, mjélk), omréming
Medeleffekt omrérning av pasta
‘ . I . _|langre kokningar (mindre volym per liter: ris, saser,
8 _:,' Er?]l:glr:?n sjudning redning ugnsstekar, fisk) med tillagningsvatska (t.ex.: vatten, vin,
g buljong, mj6lk)
1 (= |Sméltning ~ upptining — varmhalining —|smélta smdr, forsiktigt smélta choklad, och tina smé
. g-uJ omrérning produkter
Lag effekt — — — - - - — -
(=1 |Sméltning — upptining — varmhalining —|Halla sma matportioner som just tillagats varma eller halla
= omrdrning serveringsfat varma och rora ihop/laga risotto
Im _— Spishéllen star pa Standby eller &r avstangd (restvarme
OFF Lt |Uppstaliningsplats kan forekomma vilket indikeras med H-L-O)

4. UNDERHALL

Innan nagon typ av rengorings- eller
underhallsingrepp inleds maste du kontrollera att
kokzonerna ar avstdngda och restvarmeindikatorn &r

Varning!

slackt.

UNDERHALL AV SPISHALL

e Rengoring av indukti
Spishéllen ska rengodras
Viktigt:

e Anvand inte svampar

onshéllen
efter varje anvandning.

med slipeffekt eller skurbollar. De

5. ASSISTANS

SERVICEKONTOR

kan med tiden ndta och skada glaset.

+ Anvand inte irriterande kemiska rengdringsprodukter, som
sprayer for ugnsrengdring eller flackborttagningsmedel.

+ ANVAND INTE ANGRENGORARE!!!

Lat spishéllen svalna efter varje anvandningstilifalle och
rengor den dérefter fran matrester och flackar pa grund av
Overkok. Socker och sockerhaltiga livsmedel skadar
spishéllen och ska darfér avlagsnas omedelbart. Salt,
socker och sand kan orsaka repor pa glasytan. Anvand en
mjuk trasa, hushallspapper eller sarskilda rengdringsmedel
for spishéllar (folj Tillverkarens instruktioner).

Vid forekomst av fel forsok koppla fran hallen fran eltillférseln i nagon sekund, och koppla den sedan igen.
Om felet kvarstar, kontakta kundtjanst.
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Noudata tarkasti tdss@ ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Valmistaja ei vastaa ohjekirjassa annettujen ohjeiden
noudattamatta  jattdmisestd laitteelle  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Laite on tarkoitettu
ainoastaan elintarvikkeiden kypsentamiseen
kotitaloudessa. Miké tahansa muu kayttd (esimerkiksi
huoneen lammittaminen) on kielletty. Valmistaja ei vastaa
vaarasta tai ohjeiden vastaisesta kaytostd aiheutuvista
vahingoista.

Laite saattaa olla erindkdinen kuin kayttoohjeen
kuvissa nakyvéd malli. Kayton, asennuksen ja huollon
ohjeet ovat kuitenkin samat.

o Lue kéyttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéda tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

o Al4 tee muutoksia laitteen sahkaliitantéihin,

e Ennen laitteen asennusta tarkista, ettd kaikki osat ovat
ehjid. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

e Tarkista laitteen eheys ennen kuin asennukseen
ryhdytdan. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.

i

: osat, joissa on tdma symboli, voidaan ostaa erikseen
erikoistuneista jalleenmyymaldista.

*: osat, joissa on tamad symboli, ovat valinnaisia
lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joitakin malleja varten
ja jotka voidaan ostaa sivustoila www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

1. TURVALLISUUS JA
MAARAYKSET

/N YLEINEN TURVALLISUUS

Varoitus! Noudata huolellisesti seuraavia ohjeita:

e Tuote tulee kytked irti s&hkovirrasta ennen mitédén
asennustoimenpidettd. e Kaikkien asennukseen ja
huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana suojaa kadet
tyokasineilld. @ Asennuksen tai huollon saa suorittaa vain
ammattitaitoinen asentaja valmistajan ohjeiden ja voimassa
olevien paikallisten turvallisuusméaraysten mukaisesti. ®
Kéytd ainoastaan tuotteen mukana  toimitettuja
kiinnitysruuveja asennuksessa. Jos niitd ei ole toimitettu,
hanki vastaavia ruuveja. e Kayta pituudeltaan oikean
kokoisia ruuveja, jotka on osoitettu asennusohjeessa. e
Ald korjaa tai vaihda mitadn tuotteen osaa, ellei
ohjekirjassa nimenomaan neuvota tekemaan niin. @ On
varottava, etteivat lapset paése leikkimaan tuotteella. e
Lapset on paras pitaa turvallisen vélimatkan paéssa, silla
tuotteen kosketettavissa olevat osat voivat kuumentua
rajusti kayton aikana. e Tuotteen kayttd on sallittu
vahintaan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille, joiden
fyysinen, aisteihin liittyvd tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa tuotteen
kaytosta silla ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan
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tuotteen turvalliseen kayttoon liittyen ja etté he tuntevat sen
kéyttoon liittyvat vaarat. e Tuote ja sen kosketettavissa
olevat osat kuumenevat kéyton aikana. Varo koskemasta
kuumeneviin osiin. e Al3 koske tuotteen ldmpévastuksiin
kéyton aikana tai sen jalkeen. @ Valta kosketusta liinoihin
tai muihin syttyviin materiaaleihin, kunnes kaikki tuotteen
osat ovat jadhtyneet riittavasti, tulipalon vaara. - Al laita
tulenarkoja materiaaleja  tuotteen paalle tai sen
laheisyyteen. e Ylikuumentunut rasva tai Olyy syttyy
helposti palamaan. e Rasvassa tai 6ljyssé kypsentdminen
keittotasolla iiman valvontaa voi olla vaarallista ja aiheuttaa
tulipalovaaran. e Friteerausta on valvottava jatkuvasti, jotta
voidaan vélttda ylikuumentuneen 6ljyn syttyminen. e Ala
jata keittotasoa toimimaan ilman valvontaa. Nopeaa
kypsennysté on valvottava koko ajan. @ ALA KOSKAAN
yritd sammuttaa tulipaloa vedella. Kytke sen sijaan tuote irti
sahkoverkosta ja peitd liekit esimerkiksi kannella tai
sammutushuovalla. e Valtd nesteiden ylikiehumista. Kun
keitdt tai lammitat nesteitd, alenna lampoa. e Ald jata
keittotasoa padlle kayttamattomana, &laka mydskaan jata
tyhjia keittoastioita kuumalle keittotasolle. ® Ald koskaan
ldmmitd ruokaa siséltdvaa suljettua peltitlkkia tai
sdilykepurkkia: se voi rajahtdd! Taméa varoitus koskee
kaikkia keittotasomalleja. @ Kun kypsennys on valmis,
sammuta siihen liittyva keittoalue. @ Tuote ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi ulkopuolisen ajastimen tai erillisen kauko-
ohjauksen kanssa. Ald kaytd hdyrypuhdistuslaitteita,
sahkdiskuvaara. @ Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista
kytke laite irti sahkoverkosta irrottamalla pistoke tai
kytkemalld huoneiston paakatkaisin pois paélta. e Lapset
eivat saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
o Tuote tulee puhdistaa usein seka sisé- etta ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA), noudattamalla
joka  tapauksessa  huolto-ohjeessa  nimenomaisesti
annettuja aikoja. @ On tarkeda sailyttda tatd ohjekirjaa
tulevaa tarvetta varten. Mikali laite myydaan tai luovutetaan
uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttdja muuttaa, on
varmistettava, ettd ohjekirja kulkee laitteen mukana.

e Sydamentahdistimien ja aktiivisten implanttien kayttajien
on tarkistettava, ettd tahdistin on yhteensopiva tuotteen
kanssa ennen tuotteen kayttdonottoa. e Jos pinnassa on
saréja, sammuta tuote sahkdiskuvaaran valttdmiseksi e
Tulipalovaara: &l laita mitéén keittotason pintojen paélle.
o Al3 laita metalliosia, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja
kansia keittotasolle, silld ne saattavat ylikuumentua. e
Térkeda: Kytke keittotaso pois paélta kayton jalkeen sen
omasta kytkimesta. Ald luota puuttuvista kattiloista kertoviin
merkkivaloihin. e Al kaytd kypsennyksessa koskaan
alumiinifoliota &laka aseta tasolle koskaan suoraan
alumiiniin  kaarittyja  tuotteita. ~ Alumiinin  sulaminen
vaurioittaa tuotteen korjauskelvottomaksi. @ Korkean tehon
kéyttd, kuten Booster-toiminto, ei sovellu joidenkin
nesteiden, kuten friteerausdljyn,  kuumentamiseen.
Liiallinen kuumuus voi olla vaarallista. Naissa tapauksissa
on suositeltavaa kayttdd pienempaa tehoa. e Keittoastiat
tulee asettaa keittotasolle, ja niiden on oltava tason
keskella. Ald missaan tapauksessa aseta muita esineitd
kattilan ja keittotason valiin. e Korkeissa lampétiloissa
tuote vahentda keittoalueiden tehoa automaattisesti. o



Varoitus! Kun keittotaso on toiminnassa, laitteen

kosketettavat osat voivat tulla kuumiksi.

N\ TURVALLISUUS SAHKOLITANTAA
VARTEN

e Kytke tuote irti sahkoverkosta. e Laitteen asennuksen
saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen sahkéasentaja,
joka tuntee voimassa olevat asennusta ja turvallisuutta
koskevat ~maaraykset. e Valmistaja ei vastaa
minkaanlaisista ihmisille, eldimille tai omaisuudelle
aiheutuneista vahingoista, jos vahinkoon on syyna néiden
madraysten noudattamisen laiminlydminen. e Tuote tulee
maadoittaa lain mukaisesti. e Virtajohdon tulee olla
rittdvan pitka, jotta kalusteeseen upotettu laite voidaan
kytked sahkovirtaan. eVirtajohdon on oltava riittévan pitka,
jotta keittotaso voidaan poistaa tydtasolta. e Ald kayta
monipistorasioita tai jatkojohtoja. eVarmista, eftd tuotteen
pohjassa olevaan arvokilpeen merkitty jannite vastaa
asuntosi jannitettd. e Maadoitussahkéjohdon tulee olla 2
cm pidempi kuin muut johdot. @ Kaapelin lampdtila ei saa
ylittdd missaan kohdassa 50°C ympdriston lampétilaa. e
Tuote on tarkoitettu liitettavaksi pysyvasti sahkdverkkoon.
Tasta syystd suorita litdntd kiintedan  verkkoon
asennussaantdjen mukaan moninapaisella kytkimella, joka
takaa taydellisen katkaisun verkosta ylijanniteluokan Il
olosuhteissa ja johon paasee helposti kasiksi asennuksen
jélkeen. @ Kun asennus on tehty, sahkoosat eivat saa enaa
olla kayttdjan ulottuvilla. e Varoitus! Ald liitd tuotetta
séhkoverkkoon ennen kuin asennus on suoritettu
kokonaan. e Ennen kuin laite kytketddn sahkoverkkoon,
tarkista tuotekilvestd (joka sijaitsee tuotteen alaosassa),
ettd sahkoverkon jénnite ja teho soveltuvat tuotteeseen, ja
varmista litantépistorasian  soveltuvuus. ~Epéselvissa
tapauksissa ota yhteytta patevaan sahkdasentajaan.

o Mikali tuotteen mukana ei ole toimitettu kaapelia, k&yta
kaapelia, jonka poikkileikkaus on vahintddn 2,5 mm2
tehoille 5500 Watt. Taman ylittaville tehoille sen tulee olla
vahintaan 4 mm2.

e Varoitus! Liitdntdjohdon saa vaihtaa ainoastaan
valtuutettu tekninen huoltopalvelu tai henkild, jolla on
vastaava patevyys.

e Varoitus! Tarkista aina, ettd virtajohto on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat laitteen séhkdverkkoon,
ja tarkista etta se toimii oikein.

/N ASENNUSTURVALLISUUS

e Sahk6- ja mekaanisen asennuksen saa
ainoastaan asiantunteva henkild.

e Ennen asennuksen aloittamista: Kun tuote on purettu,
varmista, ettd se ei ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Jos
ongelmia on, ota yhteyttd jélleenmyyjdén tai huollon
asiakaspalveluun ennen asennuksen tekemista. Tarkista,
eftd hankitun tuotteen mitat soveltuvat valittuun
asennusalueeseen. Tarkista, ettd pakkauksen sisalla ei ole
(kuljetussyistd) lisamateriaalia (esim. ruuvipusseja,takuita
jne). Jos niitd on, ne tulee poistaa ja sailyttaa. Tarkista
liséksi, etta asennusalueen lahella on pistorasia

tehda
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o Upotuskalusteen valmistelu asennusta varten:

+ Tee kaikki kalusteen leikkaustoimenpiteet ennen
keittotason asennnusta ja poista lastut tai sahanpurut
huolellisesti.

Keittotason ja seinan valilla tulee olla vahintaan 50mm tilaa
edessa, vahintdédn 50mm tilaa sivulla ja vahintadn 500mm
ylahyllyihin.

Huom.: tilojen suunnittelussa tulee noudattaa keittion
valmistajan ohjeita.

+Tarkeaa: kayta yksikomponenttista liima- ja tiivisteainetta
(S), joka kestdd 250°:n lampédtilan; ennen asennusta
limattavat pinnat tulee puhdistaa huolellisesti ja kaikki
tarttumista  haittaavat aineet tulee poistaa (esim.
irrotusaineet, sailytysaineet, 6ljy, poly, vanhat limajaamat
tms.). Liima-aine tulee levittda tasaisesti koko kehyksen
ymparilla olevalle alueelle; anna lima-aineen kuivua noin
24 tunnin ajan liimauksen jélkeen.

e Varoitus! Jos ruuveja ja kKiinnitystarvikkeita ei ole
asennettu ohjeiden mukaisesti, olemassa on sahkdiskun
vaara.

e Huomio: tuotteen oikeaoppista asennusta varten
suosituksena on teipata putket teipilla, jonka ominaisuudeet
ovat seuraavat: joustava kalvo pehmedsta PVC:sta,
akryylipohjainen liima-aine, vastaa standardia DIN EN
60454; palonsuoja-aine; erinomainen
vanhenemisenkestavyys,  kestdd  lampdtilavaihteluita,
voidaan kéyttaa alhaisessa lampotilassa.

HAVITTAMINEN KAYTTOIAN PAATTEEKSI

ﬁTémé laite on merkitty Euroopan direktiivin

2012/19/EY mukaisesti - UK SI 2013 No.3113,
B (\VEEE).

Waste Electrical and Electronic Equipment
Varmista, ettd tdma tuote havitetddn oikeaoppisesti.
Kayttaja huolehtii siita, ettd ympéristolle ja terveydelle ei
koidu mahdollisia seurauksia. Symboli tuotteessa tai
tuotteen mukana toimitetuissa asiakirjoissa osoittaa, etta
tata tuotetta ei tule kasitella tavallisena kotitalousjatteena
vaan se tulee toimittaa sopivaan kerdyspisteeseen, jossa
sahko- ja elektroniikkalaitteet kierratetddn. Havita laite
noudattamalla  paikkakuntasi  jatehuoltoa  koskevia
sdadoksid. Jos tahdot lisétietoja laitteen kerdyksesta,
késittelystd ja kierratyksestd, ota yhteys paikkakuntasi
jatehuoltoon,  talousjatteiden  kerdyspisteeseen  tai
liikkeeseen, josta laite on hankittu.

MAARAYKSET

Téma laite on tarkoitettu kosketuksiin elintarvikkeiden
kanssa: se vastaa asetusta (EY) n:0 1935/2004 ja se on
suunniteltu, valmistettu ja tuotu markkinoille noudattaen
pienjannitedirektiivin - 2014/35/UE  turvallisuusvatimuksia
seké EMC-direktiivin 2014/30/EU suojavaatimuksia.

2. KAYTTO

Induktioperiaate  perustuu  fyysiseen  magneettivuon
tiheysilmiodn. Pa&asiallisesti tdma ilmi6 mahdollistaa
lémmittdvén energian suoran siirtymisen generaattorista



keittoastiaan.

Edut:  Sahkoliesiin  verrattuna  induktiotaso  on:
Turvallisempi: lasipinnan [ampdtila on  alhaisempi.
Nopeampi: ruokien [&mmitysajat ovat Ilyhyemmét.

Tarkempi: taso reagoi valittdmasti annettuihin ohjauksiin.
Tehokkaampi: 90 % saadusta energiasta muuttuu
ldammaksi. Lisaksi kun kattila on poistettu tasolta, [dmmaén
siirto keskeytyy valittdmasti estéen turhaa l[ammdnhukkaa.

o Keittoastiat

Kayta vain kattiloita, joissa on tdma symboli.

Térkeaa:

Keittotason vahingoittumisen estamiseksi ala kayta:

* keittoastioita, joiden pohja on epatasainen;

+ metallisia keittoastioita, joiden pohja on emaloitu;

+ keittoastioita, joiden pohja on naarmuuntunut, nain
keittotason pinta ei naarmuunnu;

+ ala koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keittotason
kéyttopaneelin péalle.

+ Kaikki induktiokéyttdon soveltuvat kattilat eivat toimi
tehokkaasti, silla niiden pohjat on valmistettu vain osittain
ferromagneettisesta ~ materiaalistal ~ Kattiloiden  tai
paistinpannujen ostovaiheessa kannattaa tarkistaa, etta

+ Pohja on valmistettu kokonaan ferromagneettisesta
materiaalista. Padinvastaisessa tapauksessa seké lammén
vélitystehokkuus ~ ettd tasaisuus heikkenevat, eika
pinnan  lampdtila  sovellu

paistinpannun/kattilan
kypsennykseen

+ Pohja ei sisdlla alumiinia: astia ei lampene eivatka
induktorit valttdmatta tunnista sita.

* Pohjat eivét tasaisia tai pinta naarmuuntunut.

+ Vahentavat kosketuspintaa induktorin ja astian valilla,
jolloin tehokkuus heikkenee ja kypsennystulos samoin.

- 4
oEntisten kattiloiden tarkistaminen
Pienelld  magneetilla voit helposti tarkistaa onko
keittoastiasi magnetoituva. Kattilat eivat ole sopivia, ellei
magneetti havaitse niitd. Tassakin tapauksessa edellisen
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kappaleen ohjeet patevat.

o Keittoastian pohjan suositeltavat lapimitat
TARKEAA: Keittoalueet eivat kytkeydy toimintaan, jos
kattilat eivat ole oikean kokoisia. Jos tahdot nahda
kullakin alueella kaytettavan kattilan vahimmaishalkaisijan,
tutustu tdman oppaan kuvaosioon.

Varoitus: Kypsennyksen suorituskyvyn ja tuotteen
laadun yllapitamiseksi induktioadaptereiden kayttoa El
suositella.

o Energian saisto

Kayta pannuja ja kattiloita, joiden pohjan lapimitta vastaa
keittoalueen |apimittaa. Kaytd ainoastaan kattiloita ja
pannuja, joiden pohja on tasainen; - Jos mahdollista, pida
kansi kattiloiden p&alld kypsennyksen ajan. Kypsenna
vihanneksia, perunoita jne. pienelld maaralla vettd
keittoajan vahentamiseksi. Kaytd painekattilaa, silla se
vahentdd energian kulutusta ja  kypsennysaikaa
entisestdén. Aseta kattila tasoon npiirretyn keittoalueen
keskelle.



3. TOIMINTA
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Toiminto

1 Keittotason ON/OFF-painike

2 Keittoalueen valintanappain

3 Keittoalueen tehotason nayttd

3a _Bfidgerj pééllg kytkennan alueen LED (vain
joissakin malleissa)

4 Keittoalueen ajastimen LED
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5 Imunopeuden  (tehon) ja keittotehon lisays/
vahennys
Temperature Manager (Warming Function)
6 (Lampétilanhallinta, [ammitystoiminto) -toiminnon
kéyttdonotto
LED Temperature Manager (Warming Function)
6a (L&mpétilanhallinta, [ammitystoiminto) -toiminnon
kayttéonoton LED
Ta-7Tb Keittoalueen ajastimen nayttd

8a-8b Ajastinndyton lisddminen/vahentyminen
9

Power Boosterin kytkeminen paalle

10 Tauko

10a  LED-valon tauko paalla

11 Key Lock (néppainten lukitus)

11a  LED-valo - Key Lock (ndppéinten lukitus)
HYVA TIETAA ENNEN KAYTON
ALOITTAMISTA

VAROITUS: Kun tuote on liitetty sahkdéverkkoon
ensimméisen kerran, taso edellyttdd LUKITUKSEN
VAPAUTUKSEN menettelya. Toimi seuraavasti:

Liita taso virransy6ttoon; paina nappdinta @ (11) ja pida
sitd painettun muutaman sekunnin ajan, jolloin LED (11a)
sammuu. Nyt voidaan laittaa taso paélle nappaimestd ON/

orr D ).

Kaikki keittotason toiminnot on suunniteltu tiukimpien
turvallisuusmaéraysten mukaisesti. Tésta johtuen:

o Tietyt toiminnot eivat kdynnisty, tai ne menevit
automaattisesti pois paaltd, jos liedelld ei ole kattiloita
tai jos kattilat eivt ole kunnolla paikoillaan.

+ Muussa tapauksessa kadynnistetyt toiminnot menevat
automaattisesti pois paalta muutama sekunti sen jalkeen
kun valittu toiminto olisi saadettava uudestaan (esimerkiksi:
"Keittotason kytkeminen toimintaan" jos ei ole valittu
"Valitse keittoalue" ja "Kayttdlampdtila" tai "Lock-toiminto”

tai "Timer").

Odota, ettd nayttd6 sammuu ennen kuin kosket
keittoalueeseen.

Varoitus! (Esimerkiksi) pitkdaikaisen kaytdn jalkeen

keittoalueen merkkivalo ei sammu heti, koska alue ei ole

[N
vield jaahtynyt; keittoalueiden naytolla nakyy symboli "/~1”,
joka ilmoittaa tasté vaiheesta. Odota, ettd nayttd sammuu
ennen kuin kosket keittoalueeseen.

KEITTOTASON OMINAISUUDET
o Safe Activation (turvallinen aktivointi)

Tuote kytkeytyy paalle vain jos keittotasolla on kattiloita:
|ammitysmenetelmd ei kaynnisty tai se keskeytyy jos



kattiloita ei ole paikalla tai ne poistetaan.

o Pot Detector (kattilan tunnistus)

Tuote havaitsee kattilat automaattisesti keittoalueilla.

o Safety Shut Down (turvallinen sammutus)
Turvallisuussyista jokaisella keittoalueella on

maksimaalinen toiminta-aika, joka riippuu asetetusta
tehotasosta.

o Residual Heat Indicator
ilmaisin

Kun yksi tai useampi keittoalue sammutetaan, jéljelle
jaavasta lampotilasta ilmoitetaan vastaavan keittotasolla

jalielld _olevan lammadn

o nd=ts
symbolin "#~1” avulla.

KEITTOTASON KAYTTO

e Kéynnistys
Keittotaso laitetaan paélle koskemalla nappaintd ON/OFF

wl
@ (1). Kaikki naytot (3) syttyvat ja nakyy nolla EI .

Tason sammuttamiseksi paina nappainta ON/OFF @ (1).
Taso sammuu muutaman sekunnin kuluttua, jos toimintoja
ei kytketé paalle.

o Keittoalueiden kytkeminen paalle

Toiminnon kytkeminen péélle:

Paina nappéinta (2), joka vastaa haluamaasi keittoaluetta.
Kyseisen alueen nayttd (3) pysyy ainoana voimakkaasti
valaistuna.

Kosketa valintapalkkia (5) yhdelld sormella ja liu‘uta
oikealle lisataksesi keittoalueen tehoa ja vasemmalle sen
vahentamiseksi.

Kytkeminen pois péélt:

Siirry haluamasi keittoalueen valikkoon ja paina yhtd
nadppaimistd (2): kyseisen alueen nayttd (3) pysyy
ainoana voimakkaasti valaistuna. Nollaa teho tai paina
uudelleen néppainté (2) ja pida sitd painettuna muutaman
sekunnin ajan.

o Keittoalueiden Power Level

Tasossa on 9 tehotasoa. Kosketa ja liu'uta sormilla
Valintapalkkia (5):

oikealle tehotason lisd@miseksi;

vasemmalle tehotason vahentémiseksi.

Asetettu tehotaso nékyy valitun keittoalueen ndytossa (3).

@ Power Booster (tehon lisdys)

Tuote on varustettu ylimaaraisella 1 tehotasolla (tason '."’
lisaksi), joka jaa paalle 10 minuutiksi, minké jalkeen teho
palaa aiemmin kéytdssa olleelle tehotasolle.

Paina néppaintd (9) kytkedksesi sen paalle. Power
Booster -taso on kerrottu naytolla(5).
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o Bridge Zones (Bridge-alueet)

Tasta toiminnosta voidaan kayttaa yhdistetysti keittoaluetta
FL ja keittoaluetta RL luoden yhtendisen alueen, jolla on
sama tehotaso. Tdman ansiosta kypsennys on tasainen,
kun kaytetdan suurikokoisia vuokia ja kattiloita. Tarkista
aina oppaan loppuosan kokoonpanokuvista, milla alueilla
bridge-toiminto voidaan aktivoida.

Bridge-toiminnon aktivoimiseksi:

Pida samanaikaisesti painettuna muutaman sekunnin ajan
nappaintd (2): alueilla (FL+RL) syttyy kaksi LED-valoa
(3a) ndyttojen (FL+RL) ylla.

Aseta teho liu’uttamalla valinta-aluetta (5) sormella
Bridge-toiminnon pois péélté ottamiseksi:

+ pida samanaikaisesti painettuna muutaman sekunnin ajan
nappaimia (2) alueparilla, joka halutaan kytkea pois paéalta
(FL+RL).

o key lock

Key Lock (n&ppéinten lukitus) -toiminnon avulla on
mahdollista lukita keittotason asetukset. Nain asetuksia ei
voi peukaloida vahingossa, ja aikaisemmin asetetut
asetukset pysyvéat voimassa. Se voidaan kytked péaalle
seké tason ollessa paélla etta pois paalta

Toiminnon kytkeminen péélle:

Toiminnon paélle kytkemiseksi paina nappéinta @] (1) ja
pida sité painettuna 2 sekunnin ajan.

Jos taso on sammunut: paalla oleva Key lock ei
mahdollista sen k&ynnistysta.

Jos taso on kdynnistetty ja vahintaan yksi keittoalue
on kytkettynd paalle: Key lock ei mahdollista toimintojen
paalle kytkemistd eika paalld olevien toimintojen
muokkausta, mutta kaikki jo paalla olevat toiminnot jatkavat
toimintaansa.

Kytkeminen pois péélta:

Pois paalta kytkemiseksi paina nappainta @l (11) ja pida
sita painettuna 2 sekunnin ajan.

Temperature Manager (Warming Function)
(lampétilanhallinta, Iammitystoiminto)
Temperature Manager (lammitystoiminto) on

ohjaustoiminto, jonka avulla l&mpétila voidaan séilyttaa
vakaana optimoidulla tehotasolla; toiminto on ihanteellinen
valmiiden ruokien séilyttamiseksi lampimina.

Toiminnon kytkeminen péélle:

Kytke haluamasi keittoalue paélle ja paina sitten nappainta
(6); valintapalkin (5) naytolla syttyy tehotason LED-valo 1
(alhaisella voimakkuudella).

Pois péélté kytkeminen

paina nappainta (6)

Huomio: toiminto voidaan kytkea paalle myds alueilla, joilla
BRIDGE on kytkettynd paalla (malleissa, joissa on tdma
toiminto).



o Automatic Heat UP (automaattinen kuumennus)

Automatic Heat UP -toiminnon avulla asetettu teho
saadaan nopeammin oikealle tasolle; tdmén toiminnon
avulla  kypsennyksestd saadaan nopeampi, ruokia
kuitenkaan polttamatta, silla lampdtila ei ylita asetettua

tasoa. Tamé toiminto on saatavilla tehotasoille EJI - lg .
Toiminnon kytkeminen péélle:

Valitse sen alueen néppain (2), jota haluat kéyttaa ja liu
‘uta sitten sormea valintapalkilla (5) alueen paélle
kytkemiseksi. Paina sitten haluamasi tehoalueen
valintapalkkia (5) ja pida sitad painettuna 3 sekunnin
ajan.

Kyseisen alueen nayttoon (3) ilmestyy symboli lq , joka
nakyy vuorotellen asetetun tehon kanssa.

Kun keittoalueen tehotasoa lisataan, Automatic Heat Up
-toiminto  pysyy kytkettyn&d paélld uudella lampétila-
asetuksella.

Huomio: Tama toiminto voidaan kytked paélle usealle
alueelle samanaikaisesti.

Pois péélté kytkeminen

Valitse sen alueen ndppdin (2), jolta haluat poistaa
Automatic heat Upin, ja vahenna keittotason tehotasoa.

o Tauko

Taukotoiminnon avulla voidaan keskeyttad miké tahansa
padlla oleva toiminto  keittotasolla,  asettamalla
kypsennysteho nollaan.

Toiminnon kytkeminen péalle:

* paina nappainta I I (10), jolloin LED (10a) syttyy.
Pois péélté kytkeminen

¢ paina nadppéinta " (10) ja pida sitd painettuna
muutaman sekunnin ajan.

Poiskytkenndn my6tad taso jatkaa toimintaansa taukoa
ennen asetettujen asetusten mukaan.

Huomio : jos 10 minuutin kuluttua Taukotoimintoa ei oteta
pois paalta, taso sammuu automaattisesti.

o Keittoalueiden ajastin
Keittoalueiden ajastintoiminto on  I&ht6laskenta, joka
voidaan asettaa hetkellisestikin jokaiselle keittoalueelle.

Asetetun  ajan  paatyttyd  keittoalueet  sammuvat
automaattisesti ja  kayttdjalle ilmoitetaan  asiasta
aanimerkilla.

Toiminnon kytkeminen péélle:

Huomio : tdm& ajastin voidaan kaynnistdd vain, jos
keittoalue on paalla ja teho on muu kuin nolla.

Kun olet valinnut haluamasi keittoalueen nappaimesta (2),
paina nappainta (8a)

nayttd (7a+7b) kytkeytyy padlle ja ajastin voidaan
ohjelmoida.

Aikaa voidaan lisata tai vahentéa nappaimista (8a) ja (8b).
Aika ilmaistaan minuutteina, ja se voidaan asettaa enintaan
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99 minuutiksi. Viimeinen minuutti nakyy sekunteina.
Jos haluat, voit toistaa toimenpiteen useamman
keittoalueen kohdalla.

Kullakin keittoalueella voi olla eri ajastin: ndyttoon (7a+7b)
iimestyy kyseiselld hetkelld valittuna olevan keittoalueen
lahtélaskenta.

Huomio: Kun Bridge-alue on valittu (saatavilla vain
joissakin malleissa), myds kyseisen alueen ajastin voidaan
kéynnistaa.

Pois péélté kytkeminen:

Ajastimen ennakoitua sammutusta varten valitse keittoalue
néappéimesta(2) ja paina nappaintd (8a), kunnes ajastin
nollaantuu. Ajastin kytkeytyy pois paéalta.

e Power Limitation (tehon vahennys)

Power Limitation -toiminnon avulla voit rajoittaa tuotteen
enimmaistehonottoa ja saatdd kaikkien paalla olevien
keittoalueiden ~ tehonottoa  siten,  eftd  tason
kokonaisméaarainen tehonotto ei ylitd asetettua tehonoton
enimmaistasoa.

Keittoalueen ennalta maaritetty maksimitehoraja on 7200
W. Kosketusohjaus voi sisaltdd valikon tehotason
maarittdmiseksi.

Jos vaihtoehtoa pyydetaan, kayttéja voi véhentéa tehorajan
arvoon 6000 W, 3500 W tai 2800 W.

Huomio: tdma toimenpide on tehtdva ensimmaisten 30
sekunnin  aikana  induktiotason  virransy6ttoon
liittamisen jélkeen tason ollessa vapautettuna mutta ei
paalla.

Parametrien hallinnointivalikkoon pdédseminen:
Sammuta tason virransyéttd, odota muutama sekunti ja
kytke taso uudelleen virransyottoon. VAPAUTA taso
pitamalld muutaman sekunnin ajan painettuna nappainta

&

Paina samanaikaisesti nappdimia (8a)+(8b)+(10), ja pia
niitd painettuina muutaman sekunnin ajan. Naytossa (3FL)
nakyy tehoarvon ensimmainen numero Naytossa (3FR)
nakyy toinen numero, esim. 7200 W: (3FL)=7 (3FR)=2.
Uuden parametrin asettaminen:

Paina nappaimia (8a) tai (8b) muihin arvoihin siirtymiseksi.
Kun haluttu teho on saavutettu, tallenna asetus painamalla
samanaikaisesti ndppaimia (8a)+(8b)+(10).



TEHOTAULUKKO

Tehotaso Keittotapa :-.3:;:”) (kokemuksen ja  kypsennystottumusten
_ nosta ruoan ladmpétilaa Iyhyesséd ajassa nopeaan
L ;'-' Nopea kuumentaminen kiehumiseen veden tapauksessa tai kypsennysnesteiden
Maksimiteh nopeaa kuumennusta varten
E':l’ Paistaminen- keittminen rusklstammeq, . kypsennyksenl o aloittaminen,
pakastetuotteiden friteeraus, nopea keittdminen
) N . kuullottaminen,  keitosten voimakkaan kypsennyksen
= 7 |Ruskistaminen - kuullottaminen - . ... S . .
- b e . . yllapitdminen, kypsennys ja grillaaminen (lyhyen aikaa, 5-
= keittdminen - grillaaminen . )
Korkea 10 manUttla)
teho _ — |Ruskistaminen - kypsentdminen - kuullottaminen,  keitosten  kevyen  kypsennyksen
b:’ hauduttaminen - kuullottaminen —|yll&pitdminen, kypsennys ja grillaaminen (keskipitkan
grillaaminen aikaa, 10-20 minuuttia), varusteiden esilammitys
1 o |Kypsentiminen - hauduttaminen— haydlujta.mlnen, keitosten erittain keyy?q kypsennyksen
- 5 X . ) yllapitaminen, kypsennys (pitkéan), pastan
= kuullottaminen — grillaaminen )
kuohkeuttaminen
Keskitason ; o1 |Kypsennys ) keittaminen | pitkat kypseqnykset (rlusL k“asltlke,. pglstl, ka!a) nesteiden
teho qu ) . kanssa (esim. vesi, viini, liemi, maito), pastan
= sakeuttaminen - kuohkeuttaminen .
kuohkeuttaminen
=1 7 |Kypsennys - keittdminen -| pitkat kypsennykset (alle litran maéarat: riisi, kastike, paisti,
- sakeuttaminen - kuohkeuttaminen kala) nesteiden kanssa (esim. vesi, viini, liemi, maito)
1 (=1 |Pehmentéminen - sulattaminen —|sulata voi, sulata suklaa varoen, sulata pienikokoiset
Alhai oo ldmpimanépito - kuohkeuttaminen pakastetuotteet
ainen - ; - x o
teho i Pehmentdminen - sulattaminen -V.?St? Iva|1||m|stlettu1en plentep rt}qkamaa’qen ] plltamlnefn
1—7 T . l[ampimind tai annosten lampdtilan  séilyttdminen ja
’ lampiméanépito - kuohkeuttaminen . . .
risottojen kuohkeuttaminen
7 Keittotaso valmiustilassa tai sammutettu (mahdollinen
OFF s |Alustaso jalkilamps, jonka iimaisee H-LO)

4. HUOLTO

Varoitus! Varmista aina ennen puhdistamisen tai
huollon alkamista, ettd keittoalueet on sammutettu ja
ettd [ammon ilmaisin ei ole nakyvissa.

KEITTOTASON HUOLTO

o Induktiotason puhdistus

Keittotaso on puhdistettava aina kéyton jalkeen.

Térkeaa:

« Ala kaytd hankaavia sienid, terasvillaa. Niiden kayttd

5. PALVELU
HUOLTOPALVELU

saattaa ajan my6ta vaurioittaa lasia.

« Ala kéyta voimakkaita kemiallisia puhdistusaineita, kuten
uuninpuhdistusaineita tai tahranpoistoaineita.

+ ALA KAYTA HOYRYPESURIA!!!

Jaghdyta keittotaso aina kayton jalkeen ja poista silta kaikki
tahrat ja ruokajadmat. Sokeri ja runsaasti sokeria siséltavat
ruoat vahingoittavat keittotasoa ja ne on poistettava heti.
Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa. Kayta
pehmedd liinaa, imukykyistd keittiopaperia tai erityista
lieden pesutuotetta (noudata Valmistajan ohjeita).

Jos 1&snd on virheitd, yrita kytkea taso irti virransy6tdsta muutaman sekunnin ajaksi ja kytke se sitten uudelleen.

Jos virhe jatkuu, ota yhteyttd huoltopalveluun.
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Felg alle instruksjonene som er oppfert i denne handboken
ngye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for
eventuelle problemer, skader eller antennelser som oppstar
grunnet en manglende overholdelse av instruksjonene i
denne handboken. Apparatet er kun laget for vanlig
matlaging i private boliger. All annen bruk er forbudt (f.eks.
oppvarming av rom). Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for en uegnet bruk eller for feilaktige innstillinger av
kontrollene.

Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som
avviker fra illustrasjonene i denne handboken, men
instruksjonene angdende bruk, vedlikehold og
installasjon vil fortsatt forbli de samme.

e les instruksjonene ngye. De inneholder
informasjon angaende installasjon, bruk og sikkerhet.
o |kke foreta elektriske endringer pa apparatet.

o For apparatet installeres ma man kontrollere at ingen av
dets komponenter er blitt skadet. Hvis dette ikke er tilfelle,
stopp installasjonen og ta kontakt med selger.

e Kontroller at apparatet er helt intakt fer installasjonen
iverksettes. Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen
og ta kontakt med selger.

viktig

@: Deler merket med dette symbolet kan kjopes separat
hos spesialiserte forhandlere.

* : Deler merket med dette symbolet er tilleggsutstyr som
kun medfelger pa visse modeller og kan kjgpes direkte fra
sidene www.elica.com og www.shop.elica.com.

1. SIKKERHET OG
FORSKRIFTER

/N GENERELL SIKKERHET

Var oppmerksom! Folg noye alle instruksjoner som er
oppgitt herunder:

e Produktet ma veere frakoblet stremnettet nar
installasjonen utferes. e For alle installasjoner og
vedlikeholdsinngrep ma man anvende arbeidshansker. o
Installasjonen eller vedlikeholdet ma utferes av en
kvalifisert ~tekniker, i samsvar med produsentens
instruksjoner, og i overensstemmelse med lokale forskrifter
angaende sikkerhet. @ Bruk kun de medfelgende skruene i
forbindelse med installasjonen, eller ga til innkjep av
korrekte skruer. e Bruk skruer med korrekt lengde i
henhold til informasjonen i installasjonsveiledningen. e
Ikke reparer eller bytt ut deler pa produktet hvis dette ikke
er spesifisert i bruksanvisningen. @ Pass pa at barn ikke
leker med produktet. Serg for at de holder seg pa god
avstand, og hold dem under oppsyn hele tiden.
Maskindeler kan bli sveert varme under bruk. « Produktet
kan anvendes av barn over 8 ars alder og av personer med
nedsatt fysisk, sanselig eller mental funksjonsevne, samt
personer uten erfaring eller med manglende kunnskap, gitt
at disse holdes under oppsyn eller har veert gjenstand for

78

oppleering i sikker bruk av produktet, og har forstatt de farer
og risikoer som er forbundet med bruken av dette. @
Produktet og de enkelte delene blir sveert varme under
bruk. Veer oppmerksom og pass pa at ingen bergrer
varmeelementene. e |kke ta pa  produktets
varmeelementer under og etter bruk. @ Unnga kontakt med
toyfiller eller andre antennelige materialer for alle
komponenter i produktet er blitt tilstrekkelig nedkjelt. Fare
for brann. e Ikke plasser brennbare materialer pa produktet
eller i neerheten av dette. @ Overopphetet fett eller olje kan
lett ta fyr. @ Manglende tilsyn nar man lager mat med olje
eller fett, kan veere farlig og forarsake brann. e
Frityrsteking ma gjeres med starste forsiktighet, slik at ikke
den varme olien antennes. e Kokeprosessen bgr
overvakes. En kort kokeprosess méa overvakes hele tiden.
o Prgv ALDRI & slukke flammer med vann. Sla heller av
produktet og kvel flammene med for eksempel et lokk eller
et brannteppe. o lkke sgl med vaeske og reduser varmen
under koking og oppvarming av veesker. e Ikke la
varmeelementene sta pa uten gryter eller med tomme
gryter og panner. e lkke varm opp en boks eller en
blikkboks med mat uten a ha apnet den farst. Disse kan
eksplodere! Denne advarselen gjelder for alle andre typer
kokeplater. @ Nar man er ferdig med matlagingen ma den
aktuelle kokesonen slas av. @ Produktet er ikke laget for a
starte ved hjelp av en ekstern tidsinnstiller eller et system
med fiernkontroll. Ikke bruk damprensere: risiko for
elektriske stot. e For man utferer rengjering eller
vedlikehold m& man koble produktet fra stramnettet ved a
dra ut stepslet eller eventuelt koble fra hovedbryteren. o
Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av barn hvis
disse ikke holdes under oppsyn. e Produktet ma rengjeres
regelmessig bade innvendig og utvendig (MINST EN
GANG | MANEDEN) og alltid i samsvar med det som er
blitt uttrykkelig oppgitt i vedlikeholdsinstruksjonene. ® Det
er viktig a ta vare pa denne handboken slik at den er
tilgiengelig ved senere behov. Serg for at den falger med
produktet hvis det selges, overfares eller flyttes.

o Hvis personer med pacemaker eller lignende medisinske
apparater skal bruke induksjonstoppen, ma de forst
kontrollere at hjertestimulatoren er kompatibel med
produktet. ® Hvis overflaten er sprukket, sla ayeblikkelig av
produktet for & unnga risiko for elektrisk stgt e Brannfare:
ikke plasser gjenstander pa kokeflatene. e Ikke plasser
metallgjenstander som kniver, gafler, skjeer eller lokk pa
platetoppens overflate, da disse kan overopphetes. e
Viktig: Sla av platetoppen etter bruk ved a benytte
kontrollsystemet og ikke stol pa gryte-detektoren. ® Man
ma aldri bruke aluminiumsfolie i forbindelse med
matlagingen, og man ma aldri legge matvarer som er
pakket i aluminium pa platetoppen. Aluminiumen kan
smelte og forarsake uopprettelige skader p& produktet. @
Bruken av en hgy effekt, som funksjonen Booster, er ikke
egnet for & varme opp enkelte veesker som for eksempel
frityrolje. For hay varme kan veere farlig. | felgende filfeller
anbefaler man a bruke en lavere effekt. @ Beholderne ma
settes rett pa platetoppen og midt pa kokesonen. Plasser
aldri noe mellom gryten og platetoppen. e Ved haye
temperaturer reduserer apparatet kokeplatens effektniva



automatisk. « OBS! Nar platetoppen er i funksjon kan alle
de tilgjengelig delene i apparatet bli varme.

/N SIKKERHET VED ELEKTRISK
TILKOBLING

+ Koble produktet fra stremforsyningen. e Installasjonen
ma utferes av fagleert og kvalifisert personell, som kjenner
til gjeldende regler for installasjon og sikkerhet. o
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader pa
personer, dyr eller gjenstander som oppstar grunnet en
manglende overholdelse av retningslinjene som er oppfert i
dette kapittelet. ® Jording av apparatet er pabudt i henhold
til gjeldende teknisk lovgivning. e Streamledningen ma veere
tilstrekkelig lang slik at det innebygde produktet kan kobles
til stramnettet nar det er blitt montert. « Stremledningen ma
vaere lang nok til at platetoppen kan fiees fra
benkeplaten. e lkke bruk grenuttak eller skjgteledninger.
Se til at spenningen, som er oppfert pa merkeplaten
nederst pa apparatet, tilsvarer den som befinner seg i
huset hvor produktet installeres. + Den elektriske
jordledningen ma veere 2 cm lengre enn de andre
ledningene. * Ledningen ma ikke, langs hele dens lengde,
komme opp i en temperatur som overgar romtemperaturen
med mer enn 50°C. e Produktet er laget for & veere
konstant tilkoblet stromnettet. Foreta derfor koblingen il
stramnettet ved hjelp av en godkjent enpolet bryter montert
i samsvar med gjeldende regler, som garanterer fullstendig
frakobling fra nettet ved en overspenning i kategori Ill, og
som er lett tilgjengelig etter at installasjonen er fullfert. ®
Nar installasjonen er ferdig utfert, skal det ikke veere mulig
for brukeren a fa tilgang til de elektriske komponentene.
OBS! Ikke koble produktet til stramnettet for installasjonen
er helt ferdig. @ Fgr man kobler produktet il stramnettet
ma man kontrollere merkeskiltet (plassert nederst pa
produktet) for & veere sikker pa at spenning og effekt
tilsvarer stramnettets verdier, samt at ogsa stikkontakten er
egnet. Ta kontakt med en fagleert elektriker hvis du er i tvil.

« Hvis produktet ikke er utstyrt med stremledning, ma det
brukes en med et tverrsnitt pa 2,5 mm2 for effektverdier pa
opptil 5500 Watt, mens hgyere effektverdier trenger et
tverrsnitt pa 4 mm2.

+ OBS! Skifte av forbindelsesledningen ma utfgres av var
autoriserte teknisk kundeservice, eller eventuelt av en
person med lignende kvalifikasjoner.

+ OBS! For kretsen kobles til nettstremmen igjen, ma man
kontrollere at den fungerer riktig og at forsyningsledningen
er riktig montert.

/N INSTALLASJONSSIKKERHET

* Bade den elektriske og den mekaniske installasjonen ma
utferes av fagleerte personer.

* For man starter med installasjonen: Etter a ha pakket
ut produktet ma man kontrollere at det ikke er blitt skadet
underveis i transporten. Hvis det oppstar problemer bes
man kontakte forhandleren eller teknisk kundestotte for
installasjonen startes. Kontroller at det kjopte produktets
utvendige mal er egnet for stedet hvor det skal installeres.
Kontroller at det ikke er blitt lagt igien materialer (for
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eksempel poser med skruer, garantihefter osv.) i
emballasjen etter transporten, og ta eventuelt vare pa
dette. Kontroller ogsé at det finnes et egnet stremuttak pa
stedet hvor installasjonen gjares.

+ Klargjering av mgbel for innebygging:

+ Utfer alle utskjeeringer for platetoppen settes pa plass og
fiern alt av sagflis og sponrester.

Minste avstand mellom platetoppen og veggen skal veere
minst 50mm i front, minst 50mm til sidene og minst 500mm
i overkant.

NB: | forbindelse med prosjektering av avstandene skal
man alltid rette seg etter anvisningene il
kjokkenprodusenten.

+ Viktig: Bruk enkomponent tetningslim (S) som taler
temperaturer helt opp til 250°. Fer installasjonen startes
opp ma alle overflater som skal limes rengjeres naye for
ethvert materiale som kan tenkes & redusere limets
hefteevne (f.eks. limfiernere, visse typer
konserveringsmidler, fett, oljer, stav, gamle limrester osv.).
Limet ma fordeles langs hele parameteren il
installasjonsstedet. Etter liming ma man la limet terke i
cirka 24 timer.

* OBS! Manglende installasjon av skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
fare il elektriske farer.

e Merk: For en korrekt installasjon av produktet anbefales
det & teipe rerene med et limband som innehar felgende
egenskaper: Elastisk film i myk PVC med akrylatbasert lim i
samsvar med forskrift DIN EN 60454, som er
flammehemmende og motstandsdyktig mot elding,
temperatursvingninger og lave temperaturer.

KASSERING VED ENDT LIVSSYKLUS

ﬁ Dette apparatet er blitt merket i samsvar med

2012/19/EC - UK SI 2013 Nr.3113, WEEE-
direktivet (Waste Electrical and Electronic
B uipment).
Ved a se til at dette produktet kasseres pa korrekt mate.
hjelper brukeren til med & unnga potensielle negative
konsekvenser for milig og helse. Symbolet pa produktet
eller pa dokumentasjonen som felger med dette, indikerer
at det ikke ma kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall, men leveres inn til en miljgstasjon eller
returpunkt som tar seg av gjenvinning av elektrisk og
elektronisk avfall. Kast apparatet i overensstemmelse med
lokale regler for eliminering av avfall. For ytterligere
informasjon om behandling og gjenvinning av dette

produktet, vennligst ta kontakt med lokale myndigheter, en
gjenvinningsstasjon, eller butikken hvor produktet ble kjapt.

FORSKRIFTER

Dette apparatet, ment for kontakt med matvarer, retter seg
etter regelverk (EU) nr.1935/2004 og er prosjektert, bygget
og markedsfert i overensstemmelse med alle
sikkerhetskrav i "Lavspenningsdirektiv’ 2014/35/E@F, og
krav for vern i "EMC"-direktivet 2014/30/EF.



2. BRUK

Induksjonstoppen baserer seg pa det fysiske prinsippet om
magnetisk induksjon. Hovedkarakteristikken i et slikt
system er at energien overferes direkte fra kilden il kjelen.
Fordeler: Hvis man sammenligner var induksjonstopp med
en elektrisk kokeplate, ser man at var er: Sikrere: lavere
temperatur i glassoverflaten.  Raskere:  kortere
oppvarmingstid. Mer neyaktig: platetoppen reagerer
umiddelbart p& enhver kommando. Mer effektiv: 90% av
energien som brukes omdannes til varme. | tillegg avbrytes
varmeoverfaringen gyeblikkelig hvis gryten fiemes fra
platen, slik at man unngar ungdvendig varmespredning.

+ Beholdere som kan brukes under matlaging

Viktig:

for & unnga varige skader pa overflaten, ikke bruk:

* Beholdere som ikke har en helt flat bunn.

+ Beholdere i metall med emaljert bunn.

+ Beholdere med grov bunn som kan skrape opp
platetoppens overflate.

* Ikke sett varme kjeler pa overflaten til platetoppens
kontrollpanel.

+ Ikke alle kjeler som brukes pa induksjonstopper fungerer
optimalt. Dette er grunnet bunnene som kan veere delvis
produsert i ferromagnetisk materiale! Nar kjelene eller
pannene kjspes ma man kontrollere fglgende:

¢ Bunnen ma kun besta av ferromagnetisk materiale. |
motsatt fall vil bade varmeoverfaringen og -homogeniteten
reduseres og fere til overflatetemperaturer som ikke er
egnet for pannen/kjelen.

Bruk kun kjeler som er merket med dette
symbolet.

* Bunnen ma ikke inneholde aluminium. Kokekaret varmes
ikke opp og vil muligens ikke gjenkjennes av
induksjonstoppen.

*Bunnerne ma ikke veere flate eller har grove flater.

* Reduserer kontaktflaten mellom induksjonstopp og
kokekar, noe som fgrer til en reduksjon i effektivitet og
forverring av resultatet.
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eGamle kokekar

Bruk en magnet for a kontrollere om den gamle pannen/
gryten inneholder jern. Panner/kjeler/gryter uten magnet
kan ikke benyttes. Angivelsene i den forrige paragrafen
gjelder ogsa i disse tilfellene.

o Anbefalt diameter pa grytebunn

VIKTIG: hvis kjelene ikke har riktig diameter vil ikke
kokesonene sla seg pa. For a se minste kjelediameter for
hver enkelt kokesone henvises det til den illustrerte delen
av denne handboken.

OBS! For & opprettholde stekeytelsen og
produktkvaliteten anbefales det & IKKE bruke
induksjonsadaptere.

o Energisparing

Bruk fat og kjeler som har en diameter i bunnen som
samsvarer med starrelsen til kokesonen. Bruk kun kjeler og
fat med flat bunn. Hvis mulig burde man bruke lokk pa
kjelene under koking. Kok grennsaker, poteter osv. i sma
mengder vann for & redusere koketiden. Bruk trykkoker
som ytterligere reduserer energiforbruk og koketid. Sett
kielen i midten av kokesonen som er avmerket pa
platetoppen.



3. DRIFTSFUNKSJON
KONTROLLPANEL
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funksjon
1 ON/OFF pa platetoppen / avtrekket
Valgtast for kokesone
3 Display for effektniva i kokesone
3a LED-lampe for aktivering av Bridge-sone (kun pa

utvalgte modeller)

4 LED kokesone-timer
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Okelredusere effektniva og hastighet (effekt) i

S avtrekket
Innkobling av Temperature Manager

6 (temperaturkontroll) (Warming Function)
(oppvarmingsfunksjon)
LED aktivering av Temperature Manager

6a (Temperaturkontroll) (Warming Function)
(oppvarmingsfunksjon)

Ta-7Tb Timer-display for kokesone

8a-8b kefredusere Display Timer

9 Aktivering av Power Booster (effektforsterker)

10 Pause

10a  LED-lampe pause aktivert

1 Key Lock (Tastelas)

11a  LED-lampe - Key Lock

F@R MAN STARTER

OBS: Etter farste tilkobling av produktet til stromnettet,
ma SPERREN til platetoppen fjernes. Ga frem pa
folgende mate:

Koble platetoppen til stramforsyningen. Trykk pa tasten @
(11) i noen sekunder, til LED-lampen (11a) slukkes. Det vil
na veere mulig & sla pa platetoppen med tasten ON/OFF

On).

Alle funksjoner pa denne koketoppen er laget for a
overholde strenge sikkerhetskrav. Av denne grunn:

* Enkelte funksjoner aktiverer seg ikke, eller
deaktiveres automatisk, hvis det ikke finnes gryter/
panner pa platen eller hvis disse er plassert feil.

+ | andre filfeller vil aktiverte funksjoner automatisk
deaktiveres nar man velger en funksjon som har behov for
andre innstillinger og disse ikke oppgis (f. eks.: “Sla pa

koketoppen” uten &  “Velge  kokesone”  og
‘Driftstemperatur’, eller “Lock (lase)-funksjon” eller
“Timer”).

Vent til displayet slar seg av fer du neermer deg
kokesonen.

Var oppmerksom! Ved (f. eks.) lengre tids bruk kan det
hende at kokesonen ikke slar seg gyeblikkelig av, da den
befinner seg i nedkjelingsfasen. Pa koketoppens display

o . .
vises symbolet /Tfor a vise at denne fasen er aktiv. Vent til
displayet slar seg av fer du neermer deg kokesonen.

PLATETOPPENS EGENSKAPER
o Safe Activation (sikker igangsetting)

Produktet aktiveres kun nar det finnes kjeler/gryter plassert
pa sonene. Oppvarmingsfasen vil ikke starte opp (eller den
avbrytes) hvis det ikke finnes gryter pa platen.



o Pot Detector (kjeledetektor)

Produktet registrerer kjeler automatisk nar de plasseres i
en av sonene.

o Safety Shut Down (sikker apparatstopp)

Av sikkerhetsmessige arsaker har hver kokesone en
maksimal driftstid som avhenger av innstilt effektniva.

o Residual Heat Indicator (restvarmeindikator)

Nar man slar av en eller flere kokesoner vil eventuell
restvarme oppgis med et visuelt signal i displayet til den

. I
aktuelle sonen, via symbolet /1.

HVORDAN BRUKE PLATETOPPEN
o Sla pa
Man kan sla pa platetoppen ved trykke pa tasten ON/OFF

@ (1). Alle display (3) vil slas pa og vise tallet null g

For a sla av platetoppen trykker man tasten ON/OFF (D
(1).

Platetoppen slar seg av etter noen sekunder hvis
funksjonene ikke aktiveres.

o Aktivering av kokesoner

Aktivering:

Trykk pa tasten (2) som tilhgrer ensket kokesone.
Displayet (3) til denne sonen er det eneste som lyser med
sterk intensitet.

Bergr og dra fingeren over valglinjen (5), mot hayre eller
venstre for & gke eller redusere effekten i kokesonen.
Deaktivering:

Ga inn i menyen til ansket kokesone og trykk pa en av
tastene (2). Displayet (3) til denne sonen er det eneste
som lyser med sterk intensitet. Sett effekten til null, eller
trykk pa tasten (2) igjen og hold den inne i noen
sekunder.

o Power Level kokesoner

Platetoppen er utstyrt med 9 effektnivaer. Stryk over og la
fingrene gli langs Valglinjen (5):

mot hayre for & oke effektnivaet

mot venstre for & redusere effektnivaet

Det innstilte effektnivaet vil vises i Displayet (3) til den
valgte kokesonen.

o Power Booster (effektforsterker)
Produktet er utstyrt med et ekstra effektniva (over nivaet

(]
=), som forblir aktivt i 10 minutter fer effektnivaet gar
tilbake il forrige niva.

Trykk pa tasten (9) for & aktivere. Power Booster-nivaet
vises i Displayet (5) .

o Bridge Zones (brokoble soner)
Denne funksjonen gjer at kokesonen FL jobber kombinert
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med kokesonen RL slik at det opprettes en enkel sone med
samme effektniva. Dette gir et jevnt resultat nar det brukes
store  gryter  eller  Kjeler. Kontroller alltid
monteringsanvisningene i slutten av handboken for a se
hvilke soner som kan brokobles.

For a aktivere Bridge-funksjonen:

Trykk samtidig pa tasten (2) til sonene (FL+RL). De to
LED-lampene (3a) over displayene (FL+RL) vil tennes i
noen sekunder.

Stryk over og la fingrene gli langs Valgsonen (5) for a stille
inn effekten

For & deaktivere Bridge-funksjonen:

* Trykk samtidig pa tastene (2) til de to sonene som gnskes
deaktivert (FL+RL) i noen sekunder.

o Key Lock
Key Lock (Tastelasen) brukes for a blokkere
kommandoene pa koketoppen etter at de @nskede
innstillinger er blitt foretatt, slik at kommandoene ikke
aktiveres ved et uhell. Kan aktiveres nar platetoppen er pa-
eller avslatt
Aktivering:

For & aktivere funksjonen trykker man pa tasten @ (11) i
2 sek.

Hvis platetoppen er avslatt: Nar Key Lock er aktivert vil
den ikke kunne slas pa.

Hvis platetoppen er slatt pa og minst en kokesone er
aktivert: Key Lock hindrer aktivering av funksjoner og
endringer pa aktive funksjoner, mens alle aktive funksjoner
fortsetter a fungere.

Deaktivering:

For & deaktivere trykker man pa tasten @ (11) i 2 sek.

e  Temperature Manager  (Temperaturkontroll)
(Warming Function) (oppvarmingsfunksjon)
Temperaturkontrollen (Varmefunksjon) er en funksjon som
brukes til & holde varmen ved en konstant verdi med
optimalt effektniva. Den er ideell for & holde allerede
klargjorte retter varme.

Aktivering:

Aktiver ansket kokesone og trykk deretter pa tasten (6). |
displayet til valglinjen (5) vil LED-lampen il effektivnivaet 1
tennes (ved lav intensitet).

Deaktivering:

Trykk pa tasten (6)

Merk: Det er fortsatt mulig & aktivere funksjonen selv om
BRIDGE-funksjonen er aktiv i sonene (pa modeller som har
denne funksjonen).

o Automatic Heat UP

Funksjonen Automatic Heat UP (automatisk oppvarming)
gjer at man nar den forhandsprogrammerte effekten langt
hurtigere. Med denne funksjonen vil man ha kortere



koketider, men man unngar at matretten brenner seg fast,
siden temperaturen ikke overskrider den programmerte
effekten. Denne funksjonen er tilgjengelig for effektniva fra

[ |
@tilg.

Aktivering:

Velg tasten (2) for sonen man gnsker & bruke og dra
fingeren over valglinjen (5) for & aktivere sonen. Trykk
deretter pa valglinjen (5) i sonen til den enskede
effekten i 3 sekunder.

| displayet (3) til denne sonen, vises symbolet lq
vekselvis med innstilt effekt.

Ved a gke effektnivaet i kokesonen: Funksjonen Automatic
Heat Up forblir aktiv med den nye temperaturinnstillingen;
Merk: Denne funksjonen kan aktiveres for flere soner
samtidig.

Deaktivering:

Velg tasten (2) for sonen hvor Automatic Heat Up skal
fiernes og reduser effektnivaet i kokesonen.

e Pause

Pausefunksjonen slar av samtlige aktive funksjoner og
setter kokeeffekten til null.

Aktivering:

* Trykk pa tasten " (10) i noen sekunder, til LED-lampen
(10a) tennes.
Deaktivering:

* Trykk pa tasten " (10) i noen sekunder.
Etter deaktiveringen vil platetoppen begynne a fungere
med innstillingene som ble foretatt for pausen.

Merknad: Hvis pausefunksjonen ikke deaktiveres i lgpet av
10 minutter vil platetoppen sla seg automatisk av.

o Kokesone-Timer

Funksjonen Kokesone-Timer er en nedtellingsfunksjon som
det er mulig a stille inn, ogséa samtidig, pa hver kokesone.
Etter endt innstilt tid vil kokesonene slukkes automatisk og
brukeren varsles med et lydsignal.

Aktivering:

Merk: denne timeren kan kun startes hvis kokesonen er
aktivert med en effektverdi som avviker fra null.

Etter a ha aktivert ansket kokesone med tasten (2), trykker
man pa tasten (8a)

vil displayet (7a+7h) aktiveres og det vil veere mulig &
programmere timeren.

For & gke eller redusere tiden ma man bruke tastene (8a)
og (8b).

Tiden uttrykkes i minutter og kan stilles inn til maksimalt

gg minutter. Det siste minuttet vil vises i sekunder.

Om gnskelig kan man gjenta operasjonen for flere
kokesoner.

Hver kokesone kan ha forskjellige Timer-innstillinger.
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Displayet (7a+7b) viser nedteling for den valgte
kokesonen.

Merknad: Etter a ha aktivert Bridge-sonen (kun pa utvalgte
modeller) er det mulig a starte timeren ogsa i denne sonen.
Deaktivering:

For & sla av timeren med en gang, md man velge
kokesonen med tasten (2) og trykke pa tasten (8a) inntil
timeren gar til null. Timeren vil deaktiveres.

o Power Limitation (effektbegrenser)

Funksjonen Power Limitation (effektbegrenser) gjer at man
kan begrense produktets maksimale effektforbruk ved a
regulere effektforbruket i hver av de aktive platesonene,
slik at det totale forbruket til hele koketoppen ikke
overskrider den innstilte maksimalverdien.

Maksimalt forhandsinnstilt effektgrense for platetoppen er
7200W. Bergringsskjermen kan inneholde en meny for
konfigurering av effektgrensen.

Effektnivd. Hvis dette valget finnes kan effektgrensen
reduseres av brukeren til 6000W, 3500W eller 2800W.
Merk: Denne operasjonen ma utferes i de ferste 30
sekundene etter at induksjonstoppen kobles til, med
platetoppen opplast men ikke paslatt.

For & dpne parametermenyen:

Kutt strommen til platetoppen, vent noen sekunder og
koble tilbake strammen igjen. LAS OPP platetoppen ved &

trykke noen sekunder pa tasten @

Trykk samtidig pa tastene (8a)+(8b)+(10) i noen sekunder.
| displayet (3FL) vises det ferste nummeret il
effektverdien. | displayet (3FR) vises det andre nummeret,
f.eks. 7200W: (3FL)=7 (3FR)=2.

For  stille inn en ny parameter:

Trykk pa tastene (8a) eller (8b) for & ga til andre verdier.
Nér man kommer fram til @nsket effekt lagrer man
innstillingen ved & trykke samtidig pa tastene (8a)+(8b)
+(10).



EFFEKTINIVATABELL

Effektniva Type matlaging Bruk (avhengig av erfaring og bruksvaner)
= | Hurtia opovarmin @ker matens temperatur fort ved at vannet koker fortere,
Maksimal ¢ 9 opp 9 eller ved at avkok varmes opp fortere.
effekt P} Brune, starte tilberedelse, frityrsteke dypfryste produkter,
Ef . 1 | Steke- koke koke hurtig
:{3 Brune - steke - koke - grille Hur_tlgsteke, opprettholde koking, steke og grille (en kort
b periode, 5-10 minutter)
Hoy effekt Hurtigstek ttholde lett koki teki ille (
miiin i ) i o urtigsteke, opprettholde lett koking, steke og grille (en
b - L |Brune - koke - stue - steke - grile kort periode, 10-20 minutter), forvarme ekstrautstyr
i_—')g Koke - stue - steke - grill Stue, opprettholde delikat koking, langtidssteking, vispe
pasta
Middels | | __7 }:’; Koke — koke opp - redusere - vispe Langtldlssteklng (ris, sauger, steiker, fisk) med sauser eller
effekt reduksjoner (eks. vann, vin, avkok, melk), vispe pasta.
- - Langtidssteking (under en liter: ris, sauser, steiker, fisk)
E:{ Koke — koke opp - redusere - vispe med sauser eller reduksjoner (eks. vann, vin, avkok,
melk).
jq,:i Smelte - fine - holde varm - blande Smeltmg av smer, sjokolade, opptining av produkter av
== liten starrelse
Svak effekt Holde sma matporsjoner som nettopp er blitt tilberedt
:7 Smelte - tine - holde varm - blande varme, opprettholde temperaturen pa allerede tilberedte
retter, vispe risotto.
_ Koketopp i stand-by eller av (platene kan fremdeles veere
OFF ,'_ ! |Platens overflate varme etter at de er slatt av, noe som signaliseres med H-
L-0)

4. VEDLIKEHOLD

Ver oppmerksom! For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering, ma man forsikre seg om at
kokesonene er avslatt og at kontrollampen som angir
varmen er slukket.

VEDLIKEHOLD AV PLATETOPPEN

e Rengjaring av induksjonstoppen

Koketoppen ma alltid rengjeres etter bruk.

Viktig:

* Ikke bruk skuresvamper eller stalull. Disse kan skade

5. ASSISTANSE
SERVICESENTER

glassflaten over tid.

+ Ikke bruk kjemiske vaskemidler som kan virke irriterende,
som for eksempel ovnsrens eller flekkfjerner.

* IKKE BRUK DAMPRENSER!!!

La overflaten kjgle seg ned etter bruk og fiern deretter alle
matrester og flekker. Sukker og andre sukkerrike matvarer
kan skade koketoppen hvis de ikke fiernes gyeblikkelig.
Salt, sukker og sand kan ripe opp glassoverflaten. Bruk en
myk klut, kjskkenpapir eller produkter som er laget spesielt
for rengjering av overflaten (overhold produsentens
henvisninger).

Hvis det oppstar feil kan man prave a koble fra platetoppen i noen sekunder og deretter koble den il igjen.

Hvis feilen vedvarer ma man ta kontakt med Servicesenter.
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Anvisningerne i denne manual skal ngje overholdes.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, der skyldes
manglende overholdelse af instruktionerne i denne manual.
Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug til
tilberedning af mad. Anden brug er ikke filladt (f.eks.
rumopvarmning). Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar
for anden brug end den tilsigtede, eller for forkerte
indstillinger af betjeningselementerne.

Apparatet kan have et andet udseende end modellen,
der er vist pa tegningerne i denne vejledning.
Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installation er
dog uzndret.

e Lzs omhyggeligt instruktionerne. De indeholder vigtige
oplysninger vedrarende installation, brug og sikkerhed.

e Foretag ikke elektriske variationer pa apparatet.

e Kontrollér, at alle komponenter er intakte, for du
installerer apparatet. | tilfeelde af defekte dele skal du rette
henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.

e Kontroller apparatets integritet for der fortsaettes med
installationen. | tilfelde af defekte dele skal du rette
henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.

@: Genstande markeret med dette symbol kan kgbes
separat hos specialforhandlere.

*: Genstande markeret med dette symbol er
ekstraudstyr, som kun er tilgeengeligt for nogle modeller.
De kan kebes pa webstederne www.elica.com og
www.shop.elica.com.

1. SIKKERHED OG
FORSKRIFTER

/N GENERELLE BEMARKNINGER OM
SIKKERHED

Advarsel! Overhold ngje de felgende anvisninger:

e For der foretages et hviket som helst
installationsindgreb, ~ skal  produktets  stremforsyning
afbrydes. ° Til alle installations- og
vedligeholdelsesindgreb anvend  arbejdshandsker. e
Installation og vedligeholdelse skal udferes af en
kvalificeret tekniker, i henhold til fabrikantens anvisninger
og i overensstemmelse med sikkerhedslovene i kraft, i det
land hvor maskinen anvendes. e Brug kun de
medfolgende fastspaendingsskruer il installation  af
produktet, eller — safremt de ikke medfelger — anskaf den
korrekte skruetype. ® Brug skruer af korrekt leengde, som
anfert i vedligeholdelsesvejledningen. ® Medmindre andet
er anfert i brugsvejledningen, ma der ikke repareres eller
udskiftes dele pa produktet. @ Pas pa, at bern ikke leger
med produktet @ Hold bgrn pa afstand og under opsyn, da
de tilgeengelige dele kan blive meget varme under brug.
Born over 8 ar og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller uden den ngdvendige
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erfaring og viden ma kun bruge produktet, hvis de er under
opsyn eller forinden har modtaget instruktioner i sikker brug
af produktet og har forstaet farerne, som brugen af det
indebaerer. e Produktet og dets tilgaengelige dele
opvarmes under brug. Pas pa, ikke at berore
varmelegemerne. e Undga at rere ved produktets
varmelegemer under og efter brug. @ Undga kontakt med
klude eller andet antendeligt materiale, indtil alle
produktets komponenter er afkglet tilstreekkeligt, risiko for
brand. e Anbring ikke breendbart materiale pa produktet
eller i umiddelbar naerhed. ® Ophedet fedt eller olier er
letanteendelige. @ Stegning med olie eller fedtstoffer pa en
kogeplade uden opsyn kan veere farlig og forarsage brand.
e Friturestegning ma kun udfgres under opsyn for at
undga, at den overophedede olie bryder i brand. e
Stegningen skal overvages. Selv en hurtig stegning skal
konstant overvages. e Forsgg ALDRIG at slukke
flammere med vand. Sluk for produktet, og kveel
flammerne, feks. ved brug af et lag, eller
brandbekeempelsesteeppe. ® Undga at veesker koger over.
Reducér varmen, nar du koger eller opvarmer vaesker. o
Lad ikke kogepladerne veere teendt med tomme gryder og
pander eller uden. e Du ma aldrig varme daser med mad
op uden ferst at abne dem: De kan eksplodere! Denne
advarsel geelder for alle de andre typer kogeplader. ® Sluk
for kogezonen, nér tilberedningen er afsluttet. ® Produktet
er ikke beregnet til betjening med en ekstern timer eller et
separat fiernbetjeningssystem. Brug ikke damprensere,
risiko for elekirisk sted. e For et hvilket som helst
rengarings- eller vedligeholdelsesindgreb skal produktets
stremforsyning afbrydes ved at treekke stikket ud eller ved
at frakoble boligens hovedafbryder. e Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bermn uden opsyn. e
Produktet skal rengeres hyppigt bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN). Falge
altid de specifikke instruktioner for vedligeholdelse. ® Det
er vigtigt at opbevare denne manual til efterfelgende
konsultation. | tilfeelde af videresalg, overdragelse eller
flytning, skal manualen falge med produktet.

e For personer med implanteret hjertepacemaker eller
andre aktive implantater er det vigtigt at sikre for
induktionsvarmepladen tages i brug, at implantatet er
kompatibelt med produktet. ® Hvis produktets overflade er
revnet, skal du straks slukke for at undgé fare for elektrisk
sted e Fare for brand: Seet ikke genstande pa
kogepladerne. e Lzeg ikke metalgenstande som knive,
gafler, skeer og lag pa kogepladens overflade, da de kan
overophedes. e Vigtigt: Efter brug skal kogepladen slukkes
med betjeningselementerne. Stol ikke pa grydedetektoren
alene. e- Brug aldrig aluminiumsfolie til madlavning, og
anbring aldrig produkter pakket med aluminium direkte pa
kogepladen. Alluminumfolien kan smelte og forarsage
uoprettelige skader pa produktet. ® Brug af hgj effekt som
Booster-funktionen er ikke egnet til opvarmning af visse
veesker som f.eks. olie til friturestegning. En overdreven
varme kan veere farlig. | dette tilfeelde anbefales det at
anvende en lavere effekt. ® Beholderne skal anbringes
direkte pa kogepladen og centreres. Anbring aldrig andre
genstande mellem gryden og kogepladen. @ Ved meget



hgje temperaturer ~ saenker produktet automatisk
effektniveauet pa de pageeldende kogezoner. e Advarsel!
Nar kogepladen er i brug, kan apparatets tilgeengelige dele
blive meget varme.

/N SIKKERHED VED ELEKTRISK
TILSLUTNING

o Afbryd produktet fra fastnettet. e Installationen skal
udferes af en autoriseret tekniker med kendskab il de
geeldende bestemmelser for installation og sikkerhed.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for skader pa
personer, dyr eller ting forarsaget af manglende
overholdelse af anvisningerne i dette afsnit. ® Loven ger
det obligatorisk at tilslutte produktet til jordforbindelsen. -
Stremforsyningskablet skal veere filstreekkeligt langt, til at
produktet kan filsluttes el-nettet, nar det er installeret i
kokkenelementet. e Strgmforsyningskablet skal veere
tilstreekkeligt langt ftil, at kogepladen kan fiernes fra
arbejdsfladen. e Der ma ikke bruges stikdaser eller
forlengerledninger. e Kontrollér, at den angivne spaending
pa dataskiltet nederst pa produktet svarer til spaendingen i
boligen, hvor den skal installeres. e Jordforbindelseskablet
skal veere 2 cm leengere end de andre kabler. e Kablet ma
pa intet punkt have en temperatur pa 50 °C over
omgivelsestemperaturen. e Produktet er beregnet il
permanent tilslutning til el-nettet, og tilslutningen til el-nettet
skal derfor udferes med en flerpolet afbryder, der er i
overensstemmelse med reglerne for installation, der sikrer
en fuldsteendig frakobling fra stremforsyningen i en tilstand,
der herer under kategorien overspaending IIl. Afbryderen
skal veere nemt tilgeengelig, nar installationen er fuldfert. ®
Nar installationen er fuldfert, ma ingen af de elektriske
komponenter veere tilgeengelige for brugeren. e Advarsel!
Tilslut ikke produktet til stramforsyningen, fer installationen
er gennemfert. e For du slutter produktet til
stramforsyningen: Kontrollér typeskiltet (placeret nederst
pa produktet) for at sikre, at den oplyste speending og
strgm svarer til stremforsyningen, og at stikkontakten er
egnet. | tvivistiifeelde ber du rette henvendelse til en
kvalificeret elektriker.

o Safremt der ikke medfalger et stramforsyningskabel med
produktet, skal der anvendes et kabel med et ledertveersnit
pa min. 2,5 mm2 for effektydelse pa op til 5500 Watt, mens
det for hejere effektydelser skal veere pa 4 mm2.

o Advarsel! Strgmforsyningskablet skal udskiftes af et
autoriseret servicecenter eller en person med tilsvarende
kvalifikationer.

o Advarsel! Inden stromforsyningen filsluttes for at
kontrollere, at apparatet fungerer korrekt, skal det altid
kontrolleres, at stremforsyningskablet er korrekt installeret.

/N SIKKERHED VED INSTALLATION

e Bade den elektriske og den mekaniske del af
installationen skal udferes af autoriserede teknikere.

e For installationen igangsattes: Nar du har pakket
produktet ud, skal du kontrollere, at det ikke er blevet
beskadiget under transporten, og hvis der er problemer,
skal du kontakte forhandleren eller kundeservice, for du
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fortseetter med installationen; Kontrollér, at det kebte
produkt har en sterrelse, der passer til det valgte
installationsomrade; Kontrollér, at der ikke er noget
medfolgende materiale (f.eks. kuverter med skruer,
garantier osv.) i emballagen (af transportmaessige arsager),
hvis der er, skal det fiernes og opbevares; Kontrollér ogsa,
at der er en stikkontakt i naerheden af installationsomradet
o Forberedelse af kokkenelementet til indbygning:

+ Udfer alt skeerearbejde pa kekkenelementet, for du
seetter kogepladen i, og fiern omhyggeligt spaner eller
savsmuldsrester.

Den minimale afstand mellem kogepladen og veeggen skal
veere mindst 50mm fortil, mindst 50mm til siderne og
mindst 500mm til overskabene.

NB: Ved design af kekkenet skal kekkenproducentens
anvisninger falges.

+  Vigtigtt  Brug et  enkeltkomponentbaseret
forseglingskleebemiddel (S), der kan modsta temperaturer
op til 250°; inden installation skal overfladerne, der skal
limes, rengares omhyggeligt for at fierne ethvert stof, der
kan  kompromittere  deres  vedheeftning  (f.eks.
limoplgsningsmidler, konserveringsmidler, fedt, olier,
pulvere, rester af gamle kleebemidler osv.); limen skal
fordeles jeevnt over hele omkredsens kant; efter limning
skal limen terre i ca. 24 timer.

e Advarsell Manglende installation af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
anvisninger kan udggre en fare for elektrisk stad.

e Bemark: For korrekt installation af produktet anbefales
det at tape rerene med et kleebemiddel, der har felgende
egenskaber: elastisk film i blad PVC med akrylatbaseret
kleebemiddel; opfylder DIN EN 60454; flammehaemmende;
fremragende modstandsdygtighed over for eeldning;
modstandsdygtig over for temperatureendringer; kan
anvendes ved lave temperaturer.

BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID

ﬁ Dette apparat er meerket i overensstemmelse

med det europaeiske direktiv 2012/19/EU - UK SI
2013 Nr. 3113, om affald af elektrisk og elektro-
B sk udstyr (WEEE).
Serg for, at produktet bortskaffes korrekt. Gennem en
korrekt bortskaffelse bidrager brugeren til at beskytte
miljget og sundheden. Symbolet med skraldespanden, der
er anfert pa produktet eller i den medfelgende
dokumentation, angiver, at dette produkt ikke ma
bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald. Det
skal  indsamles  bortskaffes  gennem et  af
indsamlingspunkterne til genbrug af elektrisk og elektronisk
udstyr. Produktet skal derfor bortskaffes i henhold til de
lokale bestemmelser vedrgrende bortskaffelse af affald.
Yderligere oplysninger angaende handtering, genvinding
og genbrug af dette produkt kan fas ved at rette
henvendelse til bopaelskommunens tekniske forvaltning, il

genbrugsstationerne eller til butikken, der har solgt
produktet.



LOVREGULERING

Dette apparat, som er beregnet til at komme i kontakt med
fedevarer, er i overensstemmelse med forordning (EF) nr.
1935/2004 og er designet, fremstillet og markedsfert i
overensstemmelse med sikkerhedskravene i
lavspzendingsdirektivet 2014/35/EU [ols
beskyttelseskravene i "EMC"-direktivet 2014/30/EU.

2. BRUG

Stegning pa induktionsplader baserer sig pa det fysiske
feenomen kaldt magnetisk induktion. Den grundleeggende
systemegenskab bestar i, at energien overferes direkte fra
varmegeneratoren til gryden.

Fordele: Ved sammenligning med elekiriske kogeplader,
er en induktionsplade: Sikrere: Lavere temperaturer pa
glasoverfladen. Hurtigere: Fgdevarerne opvarmes pa
mindre tid. Mere pracis: Pladen reagerer gjeblikkeligt pa
din styring. Mere effektiv: 90 % af den opsugede energi
forvandles til varme. Desuden, efter at have fiernet gryden
fra pladen, afbrydes varmeoverferslen omgéaende, og det
medbvirker til at undga unyttige varmeafledninger.

e Kogebeholdere
Brug kun gryder, der er market med dette sym-

m bol.

Vigtigt:

For at undga uoprettelige skader pa pladens overflade, ber
du aldrig bruge:

+ Udstyr, hvor bunden ikke er helt flad

+ Udstyr i metal med emaljeret bund

+ Udstyr med ru bund, som kan ridse pladens overflade

* Anbring aldrig varme gryder eller pander pa pladens

kontrolpanel.

« lkke alt madlavningsudstyr er effektivt med
induktionsplader, da bunden kun delvist bestar af
ferromagnetisk materiale!! Nar du kaber

madlavningsudstyr, skal du kontrollere:

+ at bunden kun er fremstillet af ferromagnetisk materiale.
Hvis dette ikke er tilfeeldet, vil varmeoverforslen veere
mindre  effekv.  og  mindre  ensartet,  ogg
madlavningsudstyrets overfladetemperaturer vil veere
uegnede til madlavning

ikke

aluminium.
Madlavningsudstyret bliver ikke varmt, og kan ikke
genkendes af induktionspladerne.

« at  bunden indeholder
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+ at bunden er flad og ikke er ru.

+ Gryder og pander med bund, som ikke er helt flad,
reducerer kontaktoverfladen mellem induktionspladen og
madlavningsudstyret og besveerligger madlavningen.

¥ "

eKogebeholdere, du allerede har

Det er muligt at kontrollere, om materialet er magnetisk ved
hjeelp af en enkel magnet. Hvis magneten ikke tiltraekkes,
er grydeme ikke egnet til madlavning med induktion.
Anvisningerne beskrevet herover geelder ogsa for det
madlavningsudstyr, du allerede har i dit kekken.

o Anbefalet diameter pa grydebundene

OBS! Hvis bunden ikke har den rigtige storrelse,
teender kogepladerne ikke. De den illustrerede del af
denne brugsanvisning for oplysninger om den mindste
diameter til hver kogezone.

Advarsel: For at bevare tilberedningsydeevnen og
produktkvaliteten anbefales det IKKE at bruge
induktionsadaptere.

o Energibesparelse

Brug gryder og pander med en diameter af bunden, som
svarer til kogezonen; Brug kun gryder og pander med flad
bund; - Lad om muligt laget veere pa gryderne under
kogning; Kog grentsager, kartofler osv. med en lille
meengde vand for at reducere kogetiden; Brug trykkogeren,
som reducerer energiforbruget og kogetiden yderligere;
Seet gryden i midten af kogezonen, der er tegnet pa
kogepladen.
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Funktion
1 ON/OFF for kogeplade
Tast til valg af kogezone

3 Visning af kogezonens effektniveau

3a Bridge aktiveringszone LED (kun til stede i nogle
modeller)

4 LED Timer Kogezone
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@glseenk tilberedningseffektniveau og sugehastig-

S hed (effekt)
Aktivering af Temperature Manager (Temperatur-
6 :
kontrol) (varmefunktion)
LED aktivering af Temperature Manager (Tempe-
6a :
raturkontrol) (varmefunktion)
Ta-Tb  Timer display til kogezone
8a-8b Forgg/formindsk Timer Display
9 Aktivering af Power Booster
10 Pause
10a  LED pause Aktiv
11 Key Lock (Tastblokering)
11a  LED - Key Lock

DET SKAL DU VIDE, F@R DU STARTER

PAS PA: Efter den forste tilslutning af produktet til
elnettet, kreever kogepladen en RELEASE-procedure.
Fortsat som angivet:

Tilslut til stremforsyningen; Tryk pa tasten @ (11) i et par
sekunder, LED'en (11a) slukker. Nu vil det vaere muligt at

teende for pladen med ON/OFF-tasten @ (1).

Alle kogepladens funktioner er udteenkt med henblik pa at
overholde de strengeste sikkerhedsforskrifter. Derfor:

« Visse funktioner aktiveres ikke, eller ogsa deaktiveres
de automatisk, safremt der ikke er nogen gryde pa
kogezonen, eller hvis den er placeret forkert.

+ | andre tilfeelde kan aktiverede funktioner blive deaktiveret
automatisk efter nogle fa sekunder, hvis den valgte funktion
kreever en yderligere indstilling, som ikke er foretaget (fx:
“Teend for kogepladen” uden “Veelg kogezonen” og
“Driftstemperatur”, eller “Lock-funktionen” eller “Timer-
funktionen”).

Vent pa, at displayet slukkes, fer du neermer dig
kogezonen.

Advarsel! | tilfelde (f.eks.) af langvarig brug, er det muligt
at slukningen af kogezonen ikke sker gjeblikkeligt, da den
er under nedkeling; pa kogezonemes display vises

N
symbolet /Tfor at angive denne nedkelingsfase. Vent pa,
at displayet slukkes, far du neermer dig kogezonen.



KOGEPLADENS SPECIFIKATIONER

o Safe Activation (Sikker aktivering)

Produktet aktiveres kun hvis der er kogegrej pa
kogezonerne: Opvarmningsprocessen gar ikke i gang eller
afbrydes, hvis kogegrejet mangler eller flyttes.

o Pot Detector (Grydedetektor)

Produktet detekterer automatisk tilstedeveerelse af gryder
pa kogezonerne.

o Safety Shut Down (Sikkerhedsslukning)

Af sikkerhedsgrunde har hver kogezone en maksimal
driftstid, der er afheengig af det indstillede effektniveau.

o Residual Heat Indicator (Indikator for tilbagevarende
varme)

Hvis en eller flere kogezoner slukkes, signaleres den
tilbageveerende varme med et seerligt visuelt signal pa

N
displayet for den tilsvarende zone med symbolet /7.

BRUG AF KOGEPLADE
e Tanding

Kogepladen teendes ved at trykke pa ON/OFF-tasten @

]
(1). Alle displays (3) vil lyse og vise tallet nul b .
For at slukke for kogepladen skal du trykke pa ON/OFF-

knappen @ (1).
Kogepladen slukker efter et par sekunder, hvis ingen
funktioner er aktiveret.

o Aktivering af kogezonen

Aktivering:

Tryk pa tasten (2), der svarer til den gnskede kogezone.
Displayet (3) for denne zone er det eneste, der er oplyst
med hgj intensitet.

Bergr og skub med én finger pa valgerlinjen (5), til hgjre
for at @ge og til venstre for at mindske kogezonens effekt.
Deaktivering:

Ga ind i menuen for den gnskede kogezone, og tryk pa en
af tasterne (2), Displayet (3) for denne zone forbliver det
eneste, der lyser med hgj intensitet. Seet strammen til nul,
eller tryk pa tasten (2) igen, mens du holder trykket i et par
sekunder.

o Power Level Kogezone

Kogepladen har 9 effektniveauer. Tryk og stryg med
fingrene langs Vaelgerlinjen (5):

mod hgjre, for at forage effektniveauet;

mod venstre, for at reducere effektniveauet.

Det indstillede effektniveau vises pa displayet (3) for den
valgte kogezone.
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o Power Booster (Effekthooster)
Produktet er forsynet med 1 supplerende effektniveau

(udover niveau ':l’), der forbliver aktiv i 10 minutter,
hvorefter effekten vender tilbage til det forrige niveau.

Tryk pa tast (9) for at aktivere den. Power Booster-
niveauet er angivet i Display(5).

e Bridge Zones (forening af kogezoner)

Denne funktion ger det muligt for FL-kogezonen at arbejde
i kombination med RL-kogezonen, hvilket skaber en enkelt
zone med samme effektniveau. Dette muligger en jeevn
stegning, selv med pander og gryder med store mal.
Kontrollér altid i monteringsillustrationerne i den sidste del
af manualen, i hvilke zoner man aktivere bridgen.

For at aktivere Bridge-funktionen:

Tryk pa zonetasten (2) til zonerne (FL+RL) samtidigt i
nogle fa sekunder, og de to LED'er (3a) over displayene
(FL+RL) vil teende.

For at indstille strammen skal du stryge med fingeren pa
veelgeromradet(5)

Sadan deaktiveres Bridge-funktionen:

+ tryk pa tasterne (2) pa det zonepar, du ensker at
deaktivere (FL+RL) pa samme tid i nogle fa sekunder.

o key lock

Key Lock giver mulighed for at blokere kogepladens
indstillinger, for at forebygge utilsigtet manipulation og lade
de allerede indstillede funktioner veere aktive. Den kan
aktiveres bade med kogepladen teendt pa og med
kogepladen slukket

Aktivering:

For at aktivere funktionen skal du trykke pa tasten @ (11)
i 2 sek.

Hvis kogepladen er slukket: Key Lock tillader ikke, at den
teendes.

Hvis kogepladen er tendt, og mindst én kogezone er
aktiv: Key Lock tillader ikke at aktivere funktionerne eller
@ndre de aktive funktioner, alle de allerede aktive
funktioner vil fortseette med at fungere.

Deaktivering:

For at deaktivere, tryk pa tasten @ (11)i 2 sek.

e Temperature manager (Warming Function)
Temperature  Manager  (Temperaturkontrol) er en
kontrolfunktion, der ger det muligt at bibeholde varmen pa
en konstant temperatur, med et styrkeniveau, der er
optimeret pa et niveau; ideelt for at holde retterne, der
allerede er tilberedt, varme.

Aktivering:

Aktiver den gnskede kogezone og tryk derefter pa tasten
(6); LED’en for effektniveau 1 (ved lav intensitet) vil lyse i
veelgerlinjens display (5).




Deaktiver:

tryk pa tasten (6)

Bemaerk: funktionen kan ogsa aktiveres i omrader med
BRIDGE aktiv (for modeller, der har denne funktion).

e Automatic Heat UP

Funktionen Automatic Heat UP giver mulighed for hurtigere
at oparbejde den gnskede effekt; med denne funktion har
man den fordel, at tilberedningen er hurtigere, men uden
risiko for at breende maden péa, fordi temperaturen ikke
overskrider det indstillede niveau. Denne funktion er

tilgeengelig for effektniveauer fra J’ il 8 .

Aktivering:

Velg tasten (2) for den zone, du vil bruge, og skub
derefter din finger hen over veelgerlinjen (5) for at aktivere
zonen. Tryk nu pa velgerlinjen (5) i den enskede
effektzone i 3 sekunder.

| displayet (3) for den pageeldende zone vises symbolet

lq skiftevis med den indstillede effekt.

Ved at @ge kogezonens effektniveau: Funktionen
Automatic Heat Up forbliver aktiv med den nye
temperaturindstilling;

Bemaerk: Denne funktion kan aktiveres pa flere zoner pa
samme tid.

Deaktiver:

Veelg tast (2) for den zone, som vi gnsker at fierne den
automatiske opvarmning til, og saenk kogezonens
effektniveau.

e Pause

Funktionen Pause stiller enhver aktiv funktion pa
kogepladen i bero, og nulstiller tilberedningseffekten.
Aktivering:

* tryk pa il tasten " (10) LED (10a) teendes.
Deaktiver:

* tryk pa tasten I I (10), i nogle sekunder.

Ved deaktivering genoptager kogepladen arbejdet med de
indstillinger, der var indstillet for pausen.

Bemaerk: hvis Pausefunktionen ikke deaktiveres efter 10
minutter, slukker kogepladen automatisk.

o Timer Kogezone

Funktionen Timer Kogezone er en nedtellingsfunktion,
som kan indstilles, ogsa samtidigt, for hver kogezone. Ved
endt nedteelling slukker den valgte kogezone automatisk,
og brugeren advares ved hjeelp af et lydsignal.

Aktivering:

Bemaerk: denne timer kan kun startes, hvis kogezonen er
aktiv med anden effekt end nul.

Efter at have aktiveret den onskede kogezonetast (2), tryk
pa tasten (8a)

displayet (7a+7b) aktiveres, og det vil veere muligt at
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programmere timeren.
Brug tasterne (8a) og (8b) for at @ge eller mindske tiden.
Tiden er udtrykt i minutter og kan maksimalt indstilles til

99 minutter. Det sidste minut vil blive vist i sekunder.
Hvis onsket, kan proceduren gentages for flere
kogezoner.

Hver kogezone kan have en forskellig timerindstilling;
nedteellingen for den valgte kogezone pa det tidspunkt
vises pa displayet (7a+7b).

Bemark: Efter aktivering af Bridge-zonen (kun tilgeengelig
for nogle modeller) er det ogsa muligt at starte timeren pa
denne zone.

Deaktiver:

For at sla timeren fra pa forhand, veelg kogezonetasten
(2), tryk pa tasten (8a), indtil timeren nar nul. tiden
deaktiveres.

o Power Limitation

Power Limitation funktionen ger det muligt at indstille
produktets funktion, s& den maksimale absorbering
begreenses og sa absorberingskraften pa alle de aktiverede
kogezoner reguleres saledes, at den samlede absorbering
pa kogepladen ikke overskrider det maksimalt indstillede
absorberingsniveau.

Som standard er den maksimale effekigreense for
kogepladen 7200W. Touch-kontrollen kan omfatte en menu
til at konfigurere effektgreensen.

effektgraense. Hvis muligheden gnskes, kan effektgraensen
reduceres af brugeren til 6000W, 3500W eller 2800W.
Bemaerk: denne handling skal udferes inden for de
forste 30  sekunder  efter tilslutning  af
induktionskogepladen til stremforsyningen, med
kogepladen ulast, men ikke taendt.

Sadan kommer du ind i parameterbetjeningsmenuen:
Afbryd pladen fra stremforsyningen, vent et par sekunder
og tilslut pladen til stramforsyningen igen. LAS kogepladen

OP ved at holde tasten nede i et par sekunder El

Tryk pé tasterne (8a)*(8b)+(10) samtidigt i nogle fa
sekunder. Det farste tal for effektveerdien vil blive vist pa
displayet (3FL) Det andet tal vil blive vist pa displayet
(3FR), f.eks. 7200W: (3FL)=7 (3FR)=2.

Sadan indstilles en ny parameter:

Tryk pa tasterne (8a) eller (8b) for at ga til andre veerdier.
Nar du nar den gnskede effekt, skal du gemme indstillingen
ved at trykke samtidigt pa tasterne (8a)+(8b)+(10).



EFFEKTTABEL

Styrkeniveau Tilberedningstype Brug (pa grundlag af erfaring og madlavningsvaner)
F’ Hurtig opvarmning Bnnger temper_aturen hurtigt op til kogepunktet, f.eks. til
Maks. ef- hurtig opvarmning af vand eller kogevaesker
fekt 7| brune, start af tilberedning, friturestegning af frosne
B . 5 |Friurestege - koge produkter, hurtig kogning
i ] _ _ o brune, opretholde kogning, koge og grillstege (kort varig-
. (:1’_,_; Brune - stege - koge - grille hed, 5-10 minutter)
Hoj effekt |~ _ b holde simrende, st illst 10-20 minut:
b :1' Brune - stege - stuve — svitse - grille rune, hoice smen €, slege og grillstege (10-20 minut:
= ter), foropvarmning af kekkengrej
':’5 Tiberede - stuvning - stege - grlle t;;usrt]:, holde simrende, stegning (lang tid), indkogning af
= 1 |Steae - koge ved svag varme — ivne - leengerevarende tilberedning (ris, sovse, stege, fisk) med
Mellemhg;j ?‘-I ) 9 9 9 ! veeske (f.eks. vand, vin, bouillon, meelk), indkogning af
=" """ |indkoge
effekt pasta
. leengerevarende tilberedning (maengder under 1 liter: ris,
1 7 | Stege — koge ved svag varme — jeevne - ) . ;
i 3 ) sovse, stege, fisk med veaeske (f.eks. vand, vin, bouillon,
indkoge
meelk)
I R Smelte — opte — holde varmen - ind-|smelte smer, smelte chokolade langsomt, optening af sma
o-o koge produkter
Lav effekt - ; T o
jq Smelte — optg — holde varmen - ind-|varmholdningsfunktion til smé& meengder frisk tilberedt mad
- koge eller retter klar til servering og indkogning af risottoretter
I} . Kogepladen er i standby eller slukket (mulighed for rest-
OFF Lt |Afsztningsflade varme efter tilberedning, som signaleres med H-L-O)

4. VEDLIGEHOLDELSE

Advarsel! For der udferes nogen form for rengering
eller vedligeholdelse, skal det tilsikres, at kogezonerne
er slukkede, og at varmeadvarselslampen ikke langere
er synlig.

VEDLIGEHOLDELSE AF KOGEPLADE

o Rengering af induktionsplade

Kogepladen skal rengares efter hver anvendelse.

Vigtigt:

¢ Undga brug af eetsende svampe og af skuresvampe.

5. ASSISTANCE
SERVICEAFDELING

Deres brug risikerer med tiden at beskadige glasset.

* Brug ikke etsende kemiske rengeringsmidler, som fx
ovnrens eller pletfiernere.

+ DU MA ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!!

Efter hver brug skal kogepladen kele af, og herefter
rengeares for at fierne fastbreendte rester eller pletter fra
madrester. Sukker og fedevarer med hgjt sukkerindhold
skader kogepladen og skal straks fiernes. Salt, sukker og
sand vil kunne ridse glasoverfladen. Brug en blad Klud,
kokkenrulle eller specifikke produkter til rengering af
induktionsplader (fglg producentens anvisninger).

Hvis der er fejl, kan du prove at afbryde kogepladen fra stremforsyningen i et par sekunder og derefter tilslutte den igen.

Kontakt kundeservice, hvis fejlen fortsaetter.
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Dokfadnie stosowa¢ sie do wskazéwek zawartych w
niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi  zadnej
odpowiedzialnosci  za jakiekolwiek nieprawidtowosci,
uszkodzenia lub pozary spowodowane przez urzadzenie i
wynikajace z nieprzestrzegania zalecen zawartych w
niniejszej instrukcji. Urzadzenie jest przeznaczone
wytgcznie do uzytku domowego do przyrzadzania positkow.
Zabrania si¢ kazdego innego zastosowania (np.
ogrzewanie pomieszczen). Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za nieprawidiowe korzystanie lub
nieprawidtowe ustawienie elementow sterowniczych.
Urzadzenie moze sie rézni¢ od modelu wskazanego na
rysunkach znajdujacych sie w niniejszej dokumentacji.
Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu
pozostaja te same.

e Uwaznie przeczyta¢ instrukcje: znajduja sie¢ w nich
wazne informacje na temat montazu, uzytkowania oraz
bezpieczenstwa.

e Nie wykonywaC zadnych zmian elektrycznych na
urzadzeniu.

e Przed rozpoczeciem montazu urzadzenia sprawdzic, czy
zadne komponenty nie sg uszkodzone. W przeciwnym
wypadku, nalezy przerwa¢ montaz i skontaktowac sie ze
sprzedawca.

e Sprawdzi¢ integralno$¢ urzadzenia przed przystapieniom
do montazu. W przeciwnym wypadku, nalezy przerwa¢
montaz i skontaktowac sie ze sprzedawca.

@: czeSci oznaczone tym symbolem mozna nabyé
oddzielnie u wyspecjalizowanych sprzedawcow.

*: czeci oznaczone tym symbolem sa akcesoriami
opcjonalnymi, dostarczanymi tylko do niektorych modeli i
moggq  zakupi¢ na stronach internetowych
www.elica.com i www.shop.elica.com.

1. BEZPIECZENSTWO |
PRZEPISY

/\ BEZPIECZENSTWO OGOLNE

Uwaga! Nalezy postepowacé zgodnie z ponizszymi
instrukcjami:

e Przed przystapieniem do jakiejkolwiek czynnosci
montazowej, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej.
e Podczas wszystkich czynnosci instalacyjnych i
konserwacyjnych uzywa¢ rekawic roboczych. e Montazu
lub  konserwacji moze  dokonywa¢  wylgcznie
wykwalifikowany technik, zgodnie ze wskazéwkami
producenta i wedlug obowigzujacych  przepisow
bezpieczenstwa. e Uzywa¢ wylacznie $rub mocujacych
znajdujacych sie w wyposazeniu produktu lub, jezeli ich
brak, zakupic¢ $ruby odpowiedniego rodzaju. @ Uzy¢ $rub o
odpowiedniej dtugosci, wskazanych w Instrukcji montazu.
o Nie naprawia¢ i nie wymienia¢ zadnych cze$ci produktu,
jezeli nie zostato to jasno wskazane w instrukcji obstugi. ®
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Nalezy uwazac, aby dzieci nie bawity sie produktem e je z
dala od urzadzenia i pod nadzorem, poniewaz podczas
uzytkowania dostepne czesci moga by¢ gorace. * Produkt
moze by¢ obstugiwany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajace
doswiadczenia, lub wystarczajacej wiedzy pod warunkiem,
ze bedg one nadzorowane lub zostang przeszkolone w
zakresie bezpiecznego uzytkowania produktu i zwigzanego
z tym zagrozenia. @ Caly sprzet i jego dostepne czesci s
gorace podczas uzytkowania. Nalezy uwaza¢, aby nie
dotkna¢ elementow grzejnych. e W trakcie i po uzyciu nie
mozna dotyka¢ elementéw grzejnych produktu. @ Nie ktas¢
na produkcie $ciereczek lub innych  materiatow
fatwopalnych, dopoki wszystkie jego elementy nie ostygna,
istnieje ryzyko pozaru. e Nie umieszcza¢ materiatow
fatwopalnych na produkcie lub w jego poblizu. e
Rozgrzany ttuszcz i olej moze ulec zapaleniu. e
Niekontrolowane przyrzadzanie potraw na ptycie kuchennej
przy uzyciu ttuszczu lub oleju moze by¢ niebezpieczne i
doprowadzi¢ do pozaru. ¢ Smazenie musi nastepowa¢ pod
statg kontrola, aby przegrzany olej nie zapalit si¢. ® Proces
gotowania powinien by¢ nadzorowany. Krétkie gotowanie
powinno by¢ ciggle nadzorowane. @ NIGDY nie probowac
gasi¢ plomienia woda. Przeciwnie, wylaczy¢ produkt i
zgasi¢ ogien pokrywka lub kocem gasniczym. e Unika¢
wycieku cieczy; w celu ugotowania lub podgrzania ptynow
zmniejszy¢ doptyw ciepta. @ Nie pozostawia¢ wigczonych
elementéw grzejnych, gdy na plycie znajdujg sie puste
garnki lub patelnie lub, gdy plyta jest pusta. e Nigdy nie
podgrzewac puszek i blaszanych pojemnikow z zywno$cia,
nalezy je wczeéniej otworzyé: mogtyby wybuchngé! To
ostrzezenie odnosi sie do wszystkich rodzajow piyt
kuchennych. e Po zakonczeniu gotowania, wytaczy¢ dang
strefe grzewcza. e Produkt nie jest przeznaczony do
uruchamiania za pomocg zewngtrznego regulatora
czasowego lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.
Nie uzywa¢ parowych urzadzen czyszczacych, istnieje
ryzyko porazenia pradem. <+ Przed rozpoczgciem
czyszczenia lub konserwacji, nalezy odtaczy¢ produkt od
sieci elektrycznej wyjmujac wtyczke lub wytaczajac gtowny
wytacznik. @ Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru. e Nalezy czesto
czysci¢ produkt, zaréwno wewnatrz, jak i na zewnatrz (CO
NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i zawsze stosowac sie do
zalecen zawartych w instrukcji konserwacji. e Nalezy
przechowywaé niniejszq, instrukcje, aby w kazdej chwili
méc z niej skorzystat. W przypadku sprzedazy,
przekazania lub przeniesienia, upewnic¢ sie, ze instrukcja
bedzie towarzyszy¢ produktowi.

e Posiadacze rozrusznikéw serca i aktywnych implantow,
przed uzyciem plyty indukcyjnej, muszq sprawdzic, czy ich
rozrusznik jest kompatybilny z produktem. e Jezeli
powierzchnia jest peknigta, wytaczy¢ urzadzenie, aby
uniknaé ryzyka porazenia pradem elektrycznym e
Niebezpieczenstwo pozaru: nie kias¢ przedmiotow na
powierzchniach grzewczych. e Nie kias¢ metalowych
przedmiotéw takich, jak noze, widelce, tyzki i pokrywki na
powierzchniach plyty kuchennej, poniewaz mogg sie



nagrzac. e Wazne: Po uzyciu nalezy wytaczy¢ plyte
kuchenng przy pomocy urzadzenia sterowniczego; nie
polega¢ wytacznie na detektorze garnkéw. e Do gotowania
nie uzywac folii aluminiowej i nigdy nie umieszcza¢
produktow  znajdujacych ~ sie  w  aluminiowych
opakowaniach. e Aluminium ulega stopieniu i moze
nieodwracalnie uszkodzi¢ produkt. e Stosowanie duzej
mocy, jak na przyktad funkcji Booster nie nadaje si¢ do
podgrzewania niektorych ptyndw takich, jak olej do
smazenia. Nadmierne ciepto moze by¢ niebezpieczne. W
takich przypadkach zaleca sie uzycie nizszej mocy. e
Naczynia powinny by¢ umieszczone bezposrednio na
ptycie kuchennej i musza by¢ wysrodkowane. Pod zadnym
pozorem nie wkilada¢ Zzadnych przedmiotow pomiedzy
garnek a plyte kuchenna. e W przypadku wysokiej
temperatury, produkt automatycznie zmniejsza poziom
mocy stref grzewczych. e Uwaga! Podczas
funkcjonowania  plyty  kuchennej dostepne  czesci
urzadzenia moga osiagac wysokie temperatury.

/\ BEZPIECZENSTWO PODLACZENIA
ELEKTRYCZNEGO

e Odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej. e Instalacji musi

dokonywa¢  wykwalifikowany personel znajacy
obowigzujace  przepisy  dotyczace  instalacji i
bezpieczenstwa. ° Producent nie ponosi

odpowiedzialnosci za osoby, zwierzgta lub rzeczy w
przypadku niezastosowania sie do wytycznych zawartych
W niniejszym rozdziale. @ Zgodnie z prawem, uziemienie
produktu jest obowigzkowe. e Kabel zasilajacy musi by¢
dostatecznie dtugi, aby umozliwi¢ podiaczenie produktu
umieszczonego w meblu do sieci elektrycznej. e Kabel
zasilajacy musi by¢ wystarczajaco diugi, aby umozliwi¢
wyjecie ptyty kuchennej z blatu roboczego. @ Nie stosowac
rozgateznikéw i przedtuzaczy. e Upewni¢ sie, ze napigcie
na tabliczce znamionowej znajdujacej si¢ na spodzie
produktu odpowiada napieciu pomieszczenia, w ktorym
zostanie ono zainstalowane. e Przewod elekiryczny
uziemienia musi by¢ o 2 cm dtuzszy od innych przewodow.
e W zadnym punkcie przewod nie moze osiggnaé
temperatury 0 50 °C wyzszej od temperatury otoczenia. ®
Produkt przeznaczony jest do statego podtaczenia do sieci
elektrycznej, dlatego tez, nalezy go podiaczy¢ do statej
sieci za pomocg wytacznika wielobiegunowego, zgodnego
z przepisami, ktory zagwarantuje catkowite odcigcie
zasilania w warunkach kategorii przepieciowej Il oraz
bedzie fatwo dostepny po zamontowaniu. e Po
zakoniczeniu montazu, uzytkownik nie moze mie¢ dostepu
do elementow elektrycznych. e Uwaga!l Dopoki nie
zostanie zakonczona instalacja nie wolno podiaczac
produktu do sieci elektrycznej. ® Przed podigczeniem do
sieci elektrycznej: sprawdziC tabliczke znamionowg
(umieszczong na dolnej czesci produktu), aby upewnic sie,
ze napiecie i moc sg zgodne z wartoSciami sieci oraz, ze
gniazdko jest odpowiednie. W razie watpliwosci
skontaktowa¢ sie z wykwalifikowanym elektrykiem.

e W przypadku, gdy produkt nie posiada kabla
zasilajgcego, nalezy uzy¢ kabla o minimalnym przekroju
2,5 mm2 dla mocy do 5500 W; w przypadku wyzszej

93

wartosci mocy przekroj kabla musi wynosi¢ 4 mm2.

e Uwaga! Wymiana kabla potgczeniowego musi by¢
wykonana przez autoryzowany serwis techniczny Ilub
osobe 0o podobnych kwalifikacjach.

e Uwaga! Przed ponownym podfaczeniem obwodu do
zasilania sieciowego i sprawdzeniem prawidtowego
dziatania, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kabel zasilania
zostat prawidtowo zamontowany.

/\ BEZPIECZENSTWO PODCZAS
INSTALACJI

e Zaréwno elekiryczna jak i mechaniczna instalacja musi
by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel.

o Przed rozpoczeciem instalacji: Po rozpakowaniu
produktu sprawdzic, czy nie zostat on uszkodzony w czasie
transportu a w  przypadku  probleméw, przed
przystapieniem do instalacji, skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca, lub Dziatem Obstugi Klienta; Sprawdzi¢, czy
wymiary zakupionego produktu sa odpowiednie do
wybranej strefy montazu; Sprawdzi¢, czy wewnatrz
opakowania nie umieszczono (na czas transportu)
dodatkowych elementéw (takich jak worki ze $rubami,
gwarancje itd.) i ewentualnie wyja¢ je i przechowac;
Upewni¢ sie rowniez, ze w poblizu miejsca instalacji
znajduje sig gniazdo elektryczne

o Przystosowanie mebla do zabudowy:

+ Przed wiozeniem ptyty kuchennej wykona¢ wszystkie
otwory w meblu i ostroznie wyjaé trociny i widry pozostate
po cieciu.

Minimalna odlegto$¢ miedzy ptytq grzewczg a $ciang musi
wynosi¢ co najmniej 50mm z przodu, co najmniej 50mm z
boku i co najmniej 500mm od goérnych szafek.

Uwaga: podczas projektowania przestrzeni kierowaé sie
wskazéwkami producenta kuchni.

+  Wazne: uzywa¢  jednoskiadnikowego  kitu
uszczelniajacego (S), odpornego na temperature do 250° ;
przed montazem, nalezy doktadnie wyczysci¢ powierzchnie
do klejenia usuwajac wszelkie substancje, ktére mogtyby
niekorzystnie  wplyna¢ na sklejenie (np.: produkty
zapobiegajace przywieraniu, smar, olej, pyt, resztki starego
kleju itp.); nalezy réwnomiernie rozprowadzi¢ klej na catym
obwodzie ramy; po przyklejeniu pozostawi¢ do wyschnigcia
na okoto 24 godziny.

e Uwagal! Niezainstalowanie $rub i elementéw mocujacych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze doprowadzi¢ do
ryzyka natury elektrycznej.

e Uwaga: dla zapewnienia prawidtowego montazu
produktu zaleca sig owinigcie przewodéw rurowych tasma
klejaca o nastepujacej charakterystyce: folia elastyczna z
miekkiego PVC, z klejem akrylanowym; zgodna z normq,
DIN EN 60454; opozniajaca spalanie; wysoka odporno$c¢
na skoki temperatury; mozliwa do uzycia w niskiej
temperaturze.



UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z
EKSPLOATACJI

Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrek-
K tywq Europejskg 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr

3113 (WEEE), dotyczaca zuzytego sprzetu elek-
N {rycznego i elektronicznego.
Upewniajac sie o prawidtowej utylizacji produktu.
Uzytkownik przyczynia si¢ do zapobiegania potencjalnym
negatywnym skutkom dla $rodowiska i zdrowia. Symbol
umieszczony na produkcie lub na zataczonej dokumentacii
oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany jako odpad
domowy, nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu
zbiorki sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nalezy sie
go pozby¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi
utylizacji odpadéw. Aby uzyskaé¢ wiecej informacji na temat
utylizacji, ztomowania i recyklingu produktu, nalezy
skontaktowa¢ sie z wlasciwym biurem lokalnym, centrum
zbiérki odpadéw lub ze sklepem, w ktérym zostat
zakupiony.

NORMY

Niniejsze urzadzenie, przeznaczone do kontaktu ze
produktami spozywczymi, jest zgodne z Rozporzadzeniem
(WE) nr 1935/2004 i zostalo zaprojektowane,
wyprodukowane i wprowadzone na rynek zgodnie z
wymogami bezpieczenstwa Dyrektywy Niskonapieciowej
2014/35/UE, wymogami ochrony Dyrektywy EMC 2014/30/
UE.

2. UZYTKOWANIE

Indukcyjny system gotowania opiera si¢ na fizycznym
zjawisku indukcji magnetycznej. Gtéwna cecha takiego
systemu jest bezpo$rednie przekazywanie energii z
generatora do garnka.

Zalety: W poréwnaniu z elektrycznymi ptytami kuchennymi,
wasza plyta indukcyjna jest: Bezpieczniejsza: nizsza
temperatura na szklanej powierzchni. Szybsza: mniejszy
czas nagrzewania potrawy. Bardziej precyzyjna: plyta
natychmiast ~reaguie na  wydawane polecenia.
Skuteczniejsza:  90%  pobieranej  energii  jest
przeksztatcanej w ciepto. Poza tym, po zdjeciu garnka z
piyty, przekazywanie ciepla zostaje  natychmiast
przerwane, unikajac w ten sposob niepotrzebnych strat.

o Naczynia do przygotowywania potraw

Wazne:

aby unikng¢ nieodwracalnego uszkodzenia powierzchni nie
nalezy uzywac:

* naczyn, ktérych dno nie jest idealnie ptaskie;

+ metalowych naczyn z emaliowanym dnem;

* naczyn o szorstkiej podstawie, aby nie porysowac
powierzchni piyty;

* nigdy nie kias¢ goracych garnkow i patelni na panelu
sterowniczym piyty.

Uzywaé wylacznie garnkéw, ktore posiadajg
wskazany symbol.
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+ Nie wszystkie garnki nadajace sie do indukcji sg
odpowiednio skuteczne ze wzgledu na ich dna, ktére sg
czesciowo wykonane z materiatu ferromagnetycznego!!
Podczas zakupu garnkéw lub patelni sprawdzi¢, czy:

+ Dno jest w calosci wykonane z materiatu

ferromagnetycznego. W przeciwnym razie, obniza sie
rdwnomiernos$¢ oraz skuteczno$¢ przesytania ciepta, z
temperaturg powierzchni patelni/garnka nieodpowiednig do
gotowania

+ Dno nie zawiera aluminium: naczynie nie nagrzewa sie
moze nie by¢ rozpoznane przez elementy indukcyjne.

+ Nieptaskie dno o szorstkiej powierzchni.

+ Odejmuja one powierzchnie kontaktu
elementem indukcyjnym a naczyniem, obnizajac wydajnosé

pomigdzy

i pogarszajac gotowanie.

ePosiadane naczynia

Za pomocg zwyklego magnesu mozna sprawdzié, czy
materiat z ktorego jest wykonany garnek jest magnetyczny.
Garnki nie nadajg sie, jezeli magnes nie dziata na nie.
Wskazéwki, o ktérych mowa w poprzednim akapicie, majg,
zastosowanie rowniez w tym przypadku.

e Zalecana $rednica dna garnka

WAZNE: jezeli wymiary garnkéw beda niewlasciwe
strefy grzewcze nie wlacza sie. Aby zapozna¢ sie z
minimalng $rednicg garnka do uzycia na poszczegoinych
strefach, nalezy zapozna¢ sie z ilustrowang czescig
niniejszej instrukcji.

Uwaga: Aby zachowa¢ wydajnos¢ gotowania i jako$¢
produktu, NIE nalezy stosowa¢ adapterow
indukcyjnych.

o Oszczedno$¢ energetyczna

Uzywa¢ garnkéw i patelni o $rednicy dna rowniej $rednicy
strefy grzewczej; Uzywac wytgacznie garnkow i patelni z
ptaskim dnem; - Gdzie jest to mozliwe, podczas gotowania
przykry¢ garnek pokrywka; W celu zmniejszenia czasu,
gotowa¢ warzywa, ziemniaki itp. w niewielkiej ilosci wody;



Uzywac¢ szybkowaru, ktory dodatkowo ogranicza zuzycie
energii i czas gotowania;Ustawi¢ garnek na $rodku strefy
grzewczej oznaczonej na plycie.

3. DZIALANIE
PANEL STEROWNICZY
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Funkcja
1 ON/OFF ptyty kuchennej
2 Przycisk wyboru strefy grzewczej
3 Wyswietlacz poziomu mocy strefy grzewczej

Dioda LED strefy aktywacji Bridge (wystepuje tyl-

sa ko w niektérych modelach)
4 Dioda LED timera strefy grzewczej
5 Zwigkszanie/Zmniejszanie poziomu mocy gotowa-
nia i predko$ci (moc) zasysania
Aktywacja Temperature Manager (Manager Tem-
6 peratury) (Warming Function - Funkcja Nagrzewa-

nia)

Dioda LED aktywacji Temperature Manager (Ma-
6a nager Temperatury) (Warming Function - Funkcja
Nagrzewania)

Ta-7Tb  Wyswietlacz timera strefy grzewczej

Zwiekszanie/Zmniejszanie wartosci Wyswietlacza

8a-8b Tinera
9 Aktywacja Power Booster (Wzmacniacz Mocy)
10 Pauza

10a  Dioda LED aktywnej pauzy

11 Key Lock (Blokada Przyciskéw)
11a  Dioda LED - Key Lock

CO TRZEBA WIEDZIEC PRZED
ROZPOCZECIEM PRACY

UWAGA: Po pierwszym podtaczeniu produktu do sieci
elektrycznej, plyta wymaga  przeprowadzenia
procedury ODBLOKOWANIA. Nalezy  wykonaé
nastepujace czynnosci:

Podtaczy¢ plyte do zasilania; nacisna¢ przycisk @ (11) i
przytrzymac przez kilka sekund, dioda LED (11a) zgasnie.
W tej chwili mozna wiaczy¢ Plyte za pomocag przycisku ON/

orr D).

Wszystkie  funkcje tej plyty kuchennej zostaly
zaprojektowane w sposob uwzgledniajacy najbardziej
rygorystyczne normy bezpieczenstwa. Z tego powodu:

* Niektore funkcje nie wiaczaja sie lub wylaczaja sie
automatycznie, w przypadku gdy na powierzchniach
grzewczych nie ma garnkéw lub sa one Zle ustawione.

« W innych przypadkach, aktywowane funkcje wytgczajq
sie automatycznie po kilku sekundach, jezeli wybrana
funkcja wymaga dodatkowego ustawienia (np.: ,Wiaczy¢
plyte kuchenng” bez ,Wybra¢ strefe grzewczg' i
,Temperatura pracy’, lub ,Funkcja Lock” (Blokada) lub
,Timer” (Czasomierz).

Przed zblizeniem sie do strefy grzewczej, poczeka¢, az
wyswietlacz wytaczy sie.

Uwaga!l W razie (na przyklad) diuzszego dziatania
wylaczenie strefy grzewczej moze nie by¢ natychmiastowe,
poniewaz frwa etap chiodzenia; na wyswietlaczu stref

[ . .
grzewczych pojawi sie symbol /1" wskazujacy, ze trwa



chfodzenie. Przed zblizeniem sie do strefy grzewczej,
poczekac, az wyswietlacz wytaczy sie.

CHARAKTERYSTYKA PLYTY

o Safe Activation (Bezpieczna Aktywacja)

Produkt uaktywni sie wytacznie, gdy na strefie grzewczej
znajdzie sie garnek: proces nagrzewania nie uaktywni sig
lub zostanie przerwany w przypadku braku lub zdjecia
garnka.

o Pot Detector (Detektor Garnka)

Produkt automatycznie odczytuje obecno$¢ garnka w
strefach grzewczych.

o Safety Shut Down (Wylaczanie Bezpieczenstwa)

Ze wzgledow bezpieczenstwa, kazda strefa grzewcza
posiada maksymalny czas dziatania, ktéry zalezy od
ustawionego poziomu mocy.

o Residual Heat Indicator
Resztkowego)

Po wyfaczeniu jednej lub kilku stref grzewczych, obecnos¢
ciepta resztkowego jest wskazywana na wyswietlaczu

(Wskaznik _ Ciepta

[N
danej strefy, za pomoca symbolu /7.

UZYTKOWANIE PLYTY KUCHENNEJ

o Wiaczenie
Ptyta kuchenna wiaczy sie po dotknieciu przycisku ON/OFF

@ (1). Wszystkie wyswietlacze (3) zaswieca sie i bedg
wskazywa¢ numer zero I’:" .

Aby wytaczy¢ ptyte, nacisnaé przycisk ON/OFF @ (1).
Plyta wytaczy sie po kilku sekundach, jesli nie zostang
aktywowane zadne funkcje.

o Aktywacia stref grzewczych

Aktywacja:

Nacisna¢ przycisk (2) odpowiadajacy zadanej strefie
grzewczej. Wyswietlacz (3) tej strefy bedzie jedynym
podéwietlonym z duzg intensywnoscia.

Dotkna¢ i przesuna¢ jednym palcem pasek wyboru (5) w
prawo, aby zwiekszy¢, lub w lewo, aby zmniejszy¢ moc
strefy grzewczej.

Dezaktywacja:

Przej$¢ do menu zadane;j strefy grzewczej i nacisna¢ jeden
z przyciskow (2), wyswietlacz (3) tej strefy bedzie
jedynym podéwietlonym z duzg intensywnoscia. Ustawié
moc na zero lub ponownie nacisna¢ przycisk (2),
przytrzymujac go weisniety przez kilka sekund.

o Power Level Stref grzewczych

Plyta grzewcza posiada 9 pozioméw mocy. Dotkna¢ i
przesuna¢ palcem po Pasku wyboru (5):

w prawo, aby zwiekszy¢ poziom mocy;

w lewo, aby zmniejszy¢ poziom mocy.
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Ustawiony poziom mocy zostanie wyswietiony na
wyswietlaczu (3) wybranej strefy grzewcze;j.

@ Power Booster (Wzmacniacz Mocy)

Produkt jest wyposazony w dodatkowy 1 poziom mocy
(powyzej poziomu 'Il’), ktory jest aktywny przez 10 minut,
po czym moc wraca do poprzedniego poziomu.

Nacisna¢ przycisk (9), aby go aktywowaé. Poziom Power
Booster jest wskazywany na wyswietlaczu (5).

o Bridge Zones (Strefy Laczone)

Ta funkcja taczy prace strefy grzewczej FL ze strefg
grzewczg RL, tworzac jedng strefe z tym samym
poziomem mocy. Umozliwia to rwnomierne gotowanie w
duzych garnkach i patelniach. Zawsze sprawdzi¢ na
rysunkach instalacyjnych zamieszczonych na koricu
instrukcji, w ktorych strefach mozna aktywowa¢ funkcje
bridge.

Aby uaktywni¢ Funkcje Bridge:

Nacisng¢ jednoczesnie i przytrzymaé przez kilka sekund
przycisk (2) stref (FL+RL), co spowoduje zaswiecenie si¢
dwoch diod LED (3a) nad wyswietlaczami (FL+RL).

Aby ustawi¢c moc, nalezy przesunaé palcem wzdiuz
Obszaru wyboru (5)

Aby wylaczy¢ Funkcje Bridge:

* nacisnaC jednoczesnie i przytrzymac przez kilka sekund
przyciski (2) pary stref, ktére chce si¢ dezaktywowac
(FL+RL).

o key lock

Key Lock (Blokada Przyciskéw) umozliwia zablokowanie
ustawien plyty, uniemozliwiajac przypadkowe zmiany i
pozostawiajac aktywne ustawione funkcje. Mozna jq
aktywowa¢ zaréwno przy wigczonej, jak i wylgczonej
plycie.

Aktywacja:

Aby aktywowa¢ funkcje, nacisna¢ przycisk @ (11) przez
2 sek.

Jesli plyta jest wylaczona: aktywna blokada przyciskow
nie pozwala na wiaczenie piyty.

Jesli plyta jest wlaczona i aktywna jest co najmniej
jedna strefa grzewcza: Key lock nie pozwala na aktywacje
lub zmiang aktywnych funkcji, wszystkie funkcje juz
aktywne beda nadal dziatac.

Dezaktywacja:

Aby dezaktywowa¢, nacisnaé przycisk @l (11) przez 2
sek.

e Temperature manager (Manager Temperatury)
(Warming Function - Funkcja Nagrzewania)

Temperature Manager (Manager Temperatury) (Warming
Function - Funkcja Nagrzewania) jest funkcja sterownicza,




ktéra umozliwia utrzymanie statej temperatury, na
zoptymalizowanym poziomie mocy; idealna dla utrzymania
w cieple gotowych potraw.

Aktywacja:

Aktywowac zadana strefe grzewcza, a nastgpnie nacisna¢
przycisk (6); na wyswietlaczu paska wyboru (5) zaswieci
si¢ dioda LED poziomu mocy 1 (z niska intensywnoscia).
Dezaktywacja:

nacisna¢ przycisk (6)

Uwaga: funkcje mozna wigczy¢ réwniez w strefach, w
ktorych  aktywny jest BRIDGE (dotyczy —modeli
posiadajacych te funkcje).

o Automatic Heat UP (Nagrzewanie Automatyczne)

Funkcja Automatic Heat UP umozliwia szybsze osiggnigcie
ustawionej mocy; Gwarantuje ona szybsze ugotowanie, ale
bez ryzyka przypalenia potrawy, poniewaz temperatura nie
przekracza ustawionego poziomu. Ta funkcja jest dostepna

dla pozioméw mocy od ?l do I_q .

Aktywacja:

Wybra¢ przycisk (2) strefy, ktéra chce sie uzy¢, a
nastepnie przesuna¢ palcem po pasku wyboru (5), aby
aktywowac strefe. W tym momencie nacisnaé i przytrzymac
przez 3 sekundy pasek wyboru (5) w strefie o zadanej
mocy.

Na wyswietlaczu (3) danej strefy bedzie pojawiat sie

symbol lq na zmiang z warto$cig ustawionej mocy.
Zwigkszenie poziomu mocy strefy grzewczej, funkcja
Automatic Heat Up (Nagrzewania Automatycznego)
pozostaje aktywna z nowym ustawieniem temperatury;
Uwaga: Funkcja ta moze by¢ aktywowana w kilku strefach
jednoczesnie.

Dezaktywacja:

Wybra¢ przycisk (2) strefy, w ktrej chce sie anulowa¢
Automatic heat Up i zmniejszy¢ poziom mocy strefy
grzewczej.

e Pauza

Funkcja Pauzy umozliwia zawieszenie kazdej aktywnej na
ptycie funkcji, ustawiajac moc na zero.

Aktywacja:

* nacisna¢ przycisk I I (10), dioda LED (10a) zaswieci sie.
Dezaktywacja:

* nacisng¢ przycisk " (10) i przytrzymaé przez kilka
sekund.

Po dezaktywacji, ptyta wznowi dziatanie z ustawieniami
sprzed pauzy.

Uwaga: jezeli po 10 minutach, Funkcja Pauzy nie zostanie
dezaktywowana, ptyta wylaczy sie automatycznie.

o Timer Stref grzewczych
Funkcja Czasomierza Stref Grzewczych jest odliczaniem,

97

ktére mozna ustawi¢, réwniez jednoczesnie, dla kazdej
strefy grzewczej. Po zakoriczeniu ustawionego okresu
czasu, strefy grzewcze wylaczg sie automatycznie i
uzytkownik  zostanie poinformowany  sygnatem
dzwigkowym.

Aktywacja:

Uwaga: timer mozna uruchomic¢ tylko wtedy, gdy strefa
grzewcza jest aktywna z mocq rézna od zera.

Po wigczeniu zgdanej strefy grzewczej przyciskiem (2),
nacisnag przycisk (8a)

uaktywni sie wyswietlacz (7a+7b) i bedzie mozna
zaprogramowacg timer.

Do zwiekszania lub zmniejszania czasu uzy¢ przyciskow
(8a) i (8b).

Czas wyrazony jest w minutach i mozna go ustawi¢

maksymalnie na 99 minuty. Ostatnia minuta bedzie
wyswietlana w sekundach.

W razie konieczno$ci, powtérzy¢ czynnos¢ dla kilku
stref grzewczych.

Kazda strefa grzewcza moze mie€ ustawiony inny timer; na
wyswietlaczu (7a+7b) pojawi sie odliczanie aktualnie
wybranej strefy grzewczej.

Uwaga: Po wigczeniu strefy Bridge (dostepnej tylko w
niektorych modelach) mozliwe jest uruchomienie timera
réwniez w tej strefie.

Dezaktywacja:

Aby wytaczy¢ timer wczedniej, wybrac strefe grzewcza
przyciskiem (2) i nacisna¢ przycisk (8a) i przytrzymac
dopoki timer nie osiggnie zera. Timer zostanie
dezaktywowany.

+ Power Limitation (Ograniczenie Mocy)

Funkcja Power Limitation umozliwia ustawienie dziatania
produktu ograniczajac maksymalny pobor i regulujac moc
poboru wszystkich aktywnych stref grzewczych, aby
catkowity pobor plyty nie przekraczat ustawionego
maksymalnego poziomu poboru.

Domysiny maksymalny limit mocy ptyty grzewczej wynosi
7200 W. Sterowanie dotykowe moze zawierat menu
umozliwiajace konfiguracje limitu mocy.

limit mocy. Jesli uzytkownik zazadat taka opcje, moze on
zmniejszy¢ limit mocy do 6000 W, 3500 W lub 2800 W.
Uwaga: czynno$¢ te nalezy wykona¢ w ciagu
pierwszych 30 sekund od podiaczenia plyty
indukcyjnej do zasilania, przy odblokowanej, ale nie
wiaczonej plycie.

Aby wejs¢ do menu zarzadzania parametrami:

Odcig¢ zasilanie od piyty, poczeka¢ kilka sekund i
ponownie podtaczyé Plyte do zasilania. ODBLOKOWAC
plyte, przytrzymujac wcisniety przez kilka sekund przycisk

&

Nacisna¢ jednoczesnie przyciski (8a)+(8b)+(10) przez
kilka sekund. Na wyswietlaczu (3FL) pojawi si¢ pierwszy
numer wartoci mocy. Na wyswietlaczu (3FR) pojawi sie
drugi numer, np. 7200W: (3FL)=7 (3FR)=2.




Aby ustawi¢ nowy parametr:

Nacisna¢ przyciski (8a) lub (8b), aby przej$¢ do innych
wartosci. Po osiggnieciu zadanej mocy nalezy zapisa¢
ustawienie, naciskajac jednoczesnie przyciski (8a)+(8b)
+(10).

TABELA MOCY
Poziom mocy Rodzaj gotowania l:lzytkowanle (w oparciu o doswiadczenie i nawyki ku-
linarne)
_ szybkie zwiekszenie temperatury potrawy, az do szybkie-
;'-’ Szybkie podgrzanie go wrzenia w przypadku wody lub szybkiego podgrzania
Max moc ptynéw do gotowania
I} L ) Pieczenie, rozpoczecie gotowania, smazenie produktow
,9 . =1 |Smazenie - gotowanie . . \
mrozonych, szybkie gotowaé
i E) Pieczenie — smazenie - gotowanie —|smazenie, utrzymywanie zagotowania, gotowanie i grillo-
- grillowanie wanie (przez krotki czas, 5-10 minut)
Wysoka L — , —
moc . . . smazenie, utrzymania lekkiego zagotowania, gotowanie i
) 3 |Pieczenie - gotowanie — powolne goto-| . . s . )
E ﬂ' : SR . grillowanie (przez $rednio diugi czas, 10-20 minut), na-
" |wanie — smazenie- grillowanie . .
grzewanie akcesoriow
) 7 |Gotowanie — powolne gotowanie - duszenie, gtrzymywanle ngklego zagotowanla, gptowac
8 R !_-, Lo . (przez diugi czas), uzyskanie kremowej konsystencji potra-
smazenie- grillowanie
wy z makaronem
< . ) _ |Gotowanie - gotowanie na wolnym|wydtuzony czas gotowania (ryz, sosy, pieczenie, ryby)
Srednia | &1 O ) . s S ) . ;
moc =1 - 7 |ogniu — zaggszczanie- uzyskiwanie kre-|uzywajac ptyndw (np. wody, wina, bulionu, mleka), uzy-
mowej konsystencji skanie kremowej konsystencji potrawy z makaronem
- Gotowanie - gotowanie na wolnym|wydiuzony czas gotowania (objetosci mniejsze niz jeden
O -3 |ogniu — zageszczanie- uzyskiwanie kre- litr: ryz, sosy, pieczenie, ryby) uzywajac ptyndw (np. woda,
mowej konsystencji wino, bulion, mleko)
=1 8 Stopienie — rozmrazanie - utrzymanie|topienie masta, delikatne topienie czekolady, rozmrazanie
o-g temperatury- homogenizacja matych produktow
Niska moc . . . |utrzymywanie matych porcji $wiezo ugotowanych potraw w
1 |Stopienie — rozmrazanie — utrzymanie .
;9 . temperaturze lub utrzymywanie temperatury talerzy oraz
- temperatury- homogenizacja L . -
uzyskiwanie kremowej konsystencji risotto
_ Powierzchnia gotowania w pozycji stand-by lub wytaczenia
OFF ;'_ .’ Powierzchnia oparcia (mozliwa obecno$¢ pozostatosci ciepta w zwigzku z za-
konczonym gotowaniem, sygnalizacja za pomocg H-L-O)

4. KONSERWACJA

Uwaga! Przed przystapieniem do czyszczenia lub
konserwacii, nalezy si¢ upewnic, ze strefy grzewcze sg
wylaczone oraz znikneta kontrolka wskazujaca grzanie.

KONSERWACJA PLYTY GRZEWCZEJ
e Czyszczenie plyty indukcyjnej

Ptyte kuchenng nalezy czys$ci¢ po kazdym uzyciu.
Wazne:

* Nie uzywac gabek Sciernych i metalowych druciakéw. Ich
stosowanie moze z czasem doprowadzi¢ do uszkodzenia
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szklanej powierzchni.

+ Nie uzywac zracych $rodkéw chemicznych takich jak
spray do piekarnika lub odplamiaczy.

+ NIE UZYWAC URZADZEN CZYSZCZACYCH PARA!!!

Po kazdym uzyciu poczeka¢ na wystygniecie i wyczysci¢
usuwajac osady i plamy z resztek zywnosci. Cukier lub
bardzo stodkie produkty powodujg uszkodzenie ptyty
kuchennej i dlatego nalezy je natychmiast usungé. Sdl,
cukier oraz piasek mogq zarysowa¢ szklang powierzchnie.
Uzywa¢ miekkiej $ciereczki, papieru kuchennego lub
specjalnych produktéw przeznaczonych do czyszczenia
piyty (przestrzega¢ zalecen Producenta).



5. SERWIS OBSLUGI
SERWIS OBSLUGI

Jesli wystapig btedy, sprobowaé odtaczy¢ ptyte od zasilania na kilka sekund, a nastepnie podtaczy¢ ja ponownie.
Jesli btad nie ustapi, nalezy skontaktowac si¢ z serwisem obstugi techniczne;j.
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Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto névodu.
Vyrobce odmitd jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
poruchy, Skody ¢&i pozary spotfebiCe zpusobené
nedodrzenim pokynd uvedenych v tomto navodu. Spotfebi¢
je urCen vyhradné pro domaci pouZiti, pro tepelnou Upravu
potravin. Neni povoleno spotfebi€ pouzivat pro jiné ucely
(napf. vyhfivani mistnosti). Vyrobce odmita jakoukoliv
odpovédnost v pfipadé nevhodného pouziti nebo za
nespravné nastaveni ovladacu.

Spotrebi¢ mize mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v
tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, udrzbé a
instalaci zlistavaji stejné.

e Navod si pozorné prectéte: obsahuje dlleZité informace
o instalaci, pouziti a bezpeénosti.

o Na spotrebi¢i neprovadéjte elektrické upravy.

e Pfed instalaci spotebice zkontrolujte, zda jsou vSechny
souCasti nepoSkozené. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a v instalaci nepokracujte.

e Pred zahajenim instalace zkontrolujte neporuSenost
spotfebiCe. V opacném pfipadé kontaktujte prodejce a v
instalaci nepokracujte.

dily oznacené timto symbolem
samostatné u specializovanych prodejct.

Ize  zakoupit

*: dily oznacené timto symbolem jsou volitelnym
pfislusenstvim dodavanym pouze u nékterych model a Ize
je zakoupit na webovych strankach www.elica.com a
www.shop.elica.com.

1. BEZPECNOST A PREDPISY
/\ OBECNA BEZPECNOST

Pozor! Peclivé dodrZujte nésledujici pokyny:

e Pfed provadénim jakychkoli instalacnich praci musi byt
vyrobek odpojen od elektrické sité. @ PFi vSech instalacich
a Udrzbé pouzivejte pracovni rukavice. e Instalace nebo
Udrzba musi byt provedeny odbornym technikem v souladu
s pokyny vyrobce a v souladu s platnymi mistnimi
bezpe&nostnimi predpisy. @ K montdzi pouZivejte pouze
upevhovaci Srouby dodané s vyrobkem nebo, pokud
nejsou soucasti dodavky, zakupte vhodny typ Sroubl. e
Pouzijte spravnou délku Sroubu, kterda je uvedena v
instalatnim navodu. e Neopravujte ani nevymériujte
Zadnou ¢&ast vyrobku, pokud to neni vyslovné uvedeno v
navodu k pouziti. @ Dbejte na to, aby si déti s vyrobkem
nehraly e DrZte déti v dostateCné vzdalenosti a dohlizejte
na né, protoze pfistupné ¢asti se mohou béhem pouzivani
velmi zahfat. e Vyrobek mohou pouzivat déti ve véku
nejméné 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti Ci
potfebnych znalosti, za pfedpokladu, ze jsou pod
dohledem nebo poté, co obdrzely pokyny tykajici se
bezpe¢ného pouzivani vyrobku a pochopily s tim
souvisejici nebezpeCi. @ Viyrobek a jeho pfistupné Casti
bé&hem pouzivani dosahuiji vysokych teplot. Davejte pozor
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na pfipadny styk s topnymi ¢lanky. e Béhem pouzivani
vyrobku a po ném se nedotykejte jeho topnych ¢lankl. e
Vyvarujte se kontaktu s utérkami nebo jinym hoflavym
materialem, dokud se vSechny soucasti vyrobku
dostatecné neochladi, nebezpeci pozaru. @ Nepokladejte
hoflavy material na vyrobek ¢i do jeho blizkosti. ® Prehraté
oleje a tuky jsou snadno zapalné. e Vareni na varné desce
s olejem nebo tukem bez dozoru miize byt nebezpecné a
zplsobit pozar. e Smazeni se musi provadét pod
kontrolou, aby se zabranilo vzplanuti pfehfatého oleje. @
Proces vafeni musi byt pod dozorem. Kratké vafeni musi
byt nepfetrzité pod dozorem. e NIKDY se nepokouSejte
hasit plameny vodou. Vyrobek musi byt naopak vypnut a
plameny musi byt uduSeny napfiklad poklici nebo
protipozarni dekou. e Vyvarujte se preliti tekutiny, a proto
pfi vafeni nebo ohfevu tekutin snizte pfivod tepla. e
Neponechavejte zapnuté topné clanky s prazdnymi hrnci a
panvemi nebo bez nadob. e Nikdy neohfivejte jesté
zaviené potravinové konzervy ¢i plechovky: mohly by
vybouchnout! Tato upozornéni jsou platna i pro vSechny
ostatni typy varnych desek. e Po dokonéeni vareni
vypnéte pfisluSnou varnou zénu. e Vyrobek neni uréen k
tomu, aby byl uvadén do provozu pomoci externiho
Casového spinace nebo samostatného dalkového fidiciho
systému. Nepouzivejte parni Cistice, hrozi nebezpeéi Grazu
elektrickym proudem. e Pred jakymkoliv Ukonem CiSténi
nebo Udrzby odpojte vyrobek od elektrické sité vytazenim
zastrcky nebo vypnutim hlavniho vypinace bytu/domu. e
Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru. e
Vyrobek musi byt dasto &istén zevnitf i zvenku (ALESPON
JEDNOU MESICNE), v kazdém pfipadé dodrzuite to, co je
vyslovné uvedeno v pokynech pro udrzbu. e Je dlleZité si
tento navod uschovat, abyste do né mohli kdykoli
nahlédnout. V pfipadé prodeje, pfedani nebo pfemisténi
vyrobku musi byt névod vzdy pfedan spole¢né s nim.

e U osob s kardiostimulatory a aktivnimi implantaty je
nutné pred pouzitim indukéni varné desky provéfit, zda je
konkrétni kardiostimulator kompatibilni s vyrobkem. e
Pokud je povrch praskly, vypnéte vyrobek, abyste zabranili
moznosti Urazu elektrickym proudem e Nebezpedi poZaru:
na varné plochy nepokladejte zadné predméty. e Na
povrch varné desky neumistujte kovové predméty, jako
jsou noze, vidlicky, lzice a vika, protoze by se mohly
prehfat. e DuleZité: Po pouziti varnou desku vypnéte
pomoci jejiho ovladaciho zafizeni a nespoléhejte se na
detektor hrnci. e Nikdy k vafeni nepouzivejte alobal a
nikdy pfimo neumistujte vyrobky zabalené v hlinikové folii.
Alobal by se mohl roztavit a doslo by k vaznému poskozeni
vaSeho vyrobku. e Pouziti vysokého vykonu, jako pfi funkci
Booster, neni vhodné pro ohfev urcitych typd tekutin, jako
napfiklad oleje na smazeni. PfiliSna teplota by mohla byt
nebezpena. V téchto pfipadech doporucujeme pouZivat
niz8i vykon. @ Nadoby musi byt umistény pfimo na varnou
desku a musi byt vystfedény. V Zadném pfipadé
nevkladejte mezi hrnce a varnou desku jiné pfedméty. e V
pfipadé vysokych teplot vyrobek automaticky sniZzuje
stuperi vykonu varnych zén. e Pozor! Kdyz je varna deska
v provozu, pfistupné ¢asti spotfebice mohou byt horké.



/N BEZPECNOST ELEKTRICKEHO
ZAPOJENI

e Odpojte vyrobek od elektrické sité. e Instalaci musi
provadét odborné kvalifikovany personal, ktery je
sezndmen s platnymi instalacnimi a bezpe€nostnimi
predpisy. e Vyrobce nenese Zadnou odpovédnost za
osoby, zvifata nebo majetek v pfipadé nedodrzeni pokyn(
uvedenych v této kapitole. @ Uzemnéni vyrobku je povinné
ze zakona. e Napdjeci kabel musi byt dostate¢né dlouhy,
aby umoznil pfipojeni vyrobku, zabudovaného do skFiriky, k
elektrické siti. eNapajeci kabel musi byt dostatecné dlouhy
pro umoznéni odstranéni varné desky z pracovni plochy. e
Nepouzivejte rozdvojky nebo prodluzovaci kabely.
eljistéte se, zda napéti uvedené na vyrobnim Stitku
umisténém na spodni ¢asti vyrobku odpovida napéti mista,
kde bude instalovan. e Elektricky kabel uzemnéni musi byt
0 2 cm del3i nez ostatni kabely. ® Teplota kabelu nesmi v
z4dném bodé prekrocit teplotu prostiedi 0 50°C. e Vyrobek
je uren k trvalému pripojeni k elektrické siti, proto musi byt
k siti pfipojen pfes omnipolami spina¢ v souladu s
instalaCnimi pfedpisy, ktery zajiStuje UpIné odpojeni od sité
za podminek prepétové kategorie Il a ktery je po instalaci
snadno pristupny. @ Po dokonCeni instalace jiz nesmi byt
elektrické soucasti pfistupné uzivateli. @ Pozor! Vyrobek
nepfipojujte k elektrické siti, dokud neni instalace zcela
dokoncena. e Pred pfipojenim vyrobku k elektrické siti:
zkontrolujte typovy Stitek (umistény na spodni strané
vyrobku), abyste se ujistili, Ze napéti a vykon odpovidaji
vlastnostem sité, a Ze je pfipojovaci zasuvka adekvatni. V
pfipadé pochyb se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e V pfipadé, ze vyrobek neni vybaven napajecim kabelem,
pouZiite pro vykon az 5500 Watt kabel s prifezem vodicu
2,5 mm2; zatimco pro vy3Si vykon to musi byt 4 mm2.

e Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt
provadéna autorizovanou technickou asistencni sluzbou
nebo osobou s podobnou kvalifikaci.

e Pozor! Pred opé&tovnym pfipojenim obvodu k elektrické
siti a kontrolou jeho spravné funkénosti vzdy zkontrolujte,
zda je napéjeci kabel spravné zapojen.

£\ BEZPECNOST INSTALACE

e Elektricka i mechanickd instalace musi byt provadéna
odbornym personalem.

e Pred zahajenim instalace: Po vybaleni vyrobku
zkontrolujte, zda nebyl béhem pfepravy poskozen, a v
pfipadé jakychkoli problémi kontaktujte prodejce nebo
zakaznicky servis, nez pfistoupite k instalaci; Zkontrolujte,
zda méa zakoupeny vyrobek rozméry vhodné pro zvolenou
oblast instalace; Zkontrolujte, zda se uvniti baleni (z
davodu prepravy) nenachazi zadny doprovodny material
(napf. sacky se Srouby, zéruéni listy atd.), v pfipadé
potfeby je tfeba jej vyjmout a uchovat; Zkontrolujte take,
zda je v blizkosti oblasti instalace k dispozici elekiricka
zasuvka.

e Priprava pracovni plochy pro zabudovani:

+ Pred nasazenim varné desky provedte veskeré fezné
prace na skfifikach a peclivé odstrarite hobliny nebo zbytky
pilin.
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Minimalni vzdalenost mezi varnou deskou a sténou musi
byt nejméné 50mm vpfedu, nejméné 50mm po stranach a
nejméné500mm v{ci hornim skiirkam.

Poznamka: pfi navrhovani prostor je tfeba dodrzovat
pokyny vyrobce kuchyné.

« Dulezité: pouZiite jednoslozkové tésnici lepidio (S) s
odolnosti teplotdm az 250°; pfed instalaci musi byt lepené
povrchy peclivé vycistény, aby se odstranila jakakoli latka,
ktera by mohla ohrozit jejich pfilnavost (napf. uvoliovaci
Cinidla, konzervacni latky, tuky, oleje, prach, zbytky starych
lepidel atd.); lepidlo se nanasi rovnomémé po celém
obvodu ramu; po pfilepeni nechte lepidlo zaschnout zhruba
24 hodin.

e Pozor! Jestlize Srouby a Uchytné prvky nebudou
namontovany podle pokyn uvedenych v tomto navodu,
mohlo by dojit ke vzniku nebezpeci elektrické povahy.

e Poznamka: pro spravnou instalaci vyrobku se
doporu€uje obalit trubky adhezivni paskou, ktera ma
nasledujici vlastnosti: elasticka folie z mékkého PVC s
adhezivni paskou na bazi akrylatu; odpovidajici normé DIN
EN 60454; nehoflava; vynikajici odolnost proti starnuti;
odolnd proti zménam teploty; pouZitelna pfi nizkych
teplotach.

LIKVIDACE PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

ETento spotfebi¢ je oznaten v souladu s

evropskou smérnici 2012/19/ES - UK SI 2013 €.
3113, Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
M. (\\VEEE).
Zajistéte fadnou likvidaci tohoto vyrobku. Uzivatel pomaha
pfedchdzet moznym negativnim dopadim na Zivotni
prostfedi a zdravi. Symbol na vyrobku nebo v priivodni
dokumentaci znamena, ze s timto vyrobkem nesmi byt
nakladano jako s domovnim odpadem, ale musi byt pfedan
na prislusné shémé misto pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni. Zlikvidujte jej v souladu s mistnimi
predpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobnéjsi informace o
zpracovani, sbéru a recyklaci tohoto vyrobku kontaktujte

pfisluSné mistni organy, provozovatele sbéru odpadu nebo
prodejnu, ve které jste vyrobek zakoupili.

PREDPISY

Tento spotfebi¢, ktery je uréen pro styk s potravinami, je v
souladu s nafizenim (ES) €. 1935/2004 a byl navrZen,
vyroben a uveden na trh v souladu s bezpeénostnimi
pozadavky smérnice o0 nizkém napéti 2014/35/EU,
ochrannymi pozadavky smémice o elektromagnetické
kompatibilité 2014/30/EU.

2. POUZITI

Systém indukéniho vafeni je zaloZen na fyzikalnim jevu
magnetické indukce. Zakladni charakteristikou tohoto
systému je pfimy pfenos energie z generatoru do hrnce.

Vyhody: V porovnani s elektrickymi varnymi deskami je
sklenéném povrchu. Rychlejsi: kratSi doba ohfevu
pokrmd. Presnéjsi: varna deska okamzité reaguje na vase



piikazy Uginngj$i: 90% spotfebované energie se
pfeméfuje v teplo. Kromé toho je po odstranéni hrnce z
varné desky okamzité preruSeno pfedavani tepla a
nedochazi k jeho zbyte€nému rozptylovani.

o Nadoby na vareni

Dulezité:

abyste zabranili trvalému poSkozeni varné desky, nikdy
nepouzivejte:

+ nadoby, jejichz dno neni dokonale rovné;

* kovové nadoby se smaltovanym dnem;

+ nadoby s drsnym spodkem, aby nedo$lo k poSkrabani
povrchu desky;

* nikdy nepokladejte teplé hrnce a panve na povrch
ovladaciho panelu varné desky.

+ ne vdechny hrnce vhodné pro indukci pracuji efektivné
kvlli dnim Castecné vyrobenym z feromagnetického
materialu!! Pfi nakupu hrncli a panvi ovérte, zda:

« dno je kompletné zhotovené z feromagnetického
materialu. V opaéném pfipadé bude sniZena jak U¢innost
pfenosu tepla, tak jeho rovnomémost, s teplotami povrchu
panve/hrnce nevhodnymi pro vafeni.

Pouzivejte hrnce oznacené timto

symbolem.

pouze

+ dno neobsahuje hlinik: nadobi se nezahfiva a induktory
jej rovnéz nemusi rozpoznat.

+ dna jsou nerovna nebo maji drsny povrch.

+ zmenSuji kontaktni plochu mezi induktorem a nadobim,
snizuji u¢innost a zhorsuji postup a vysledek vareni.

—
ePuvodni nadoby
Pomoci jednoduchého magnetu mizete zkontrolovat, zda
je materidl hrnce magneticky. Pokud hrnce nejsou
magnetické, nejsou pro tento systém vhodné. Oznaceni
uvedena v pfedchozim odstavci plati také v tomto pfipadé.
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e Doporucené pruméry dna hrnce

DULEZITE: pokud hrnce nemaji spravnou velikost,
varné zony se nezapnou. Pro zjisténi minimalniho
priméru hrnce, ktery ma byt pouzit, na kazdé jednotlivé
z06né, nahlédnéte do ilustrované ¢asti tohoto navodu.
Pozor: V zajmu zachovani vykonu vareni a kvality
vyrobku NEDOPORUCUJEME pouzivat indukéni
adaptéry.

o Uspora energie

Pouzivejte hrnce a panve s primérem dna rovnym
priméru vamé zony; Pouzivejte pouze hrnce a panve s
plochym dnem; - Pokud je to mozné, nechte béhem vareni
hrnce prikryté poklickou; Zeleninu, brambory atd. vaite s
malym mnozstvim vody, abyste zkratili dobu vafeni;
PouZivejte tlakovy hrnec, ktery dale snizuje spotfebu
energie a dobu vareni; Hrnec umistéte do stfedu varné
z6ny nakreslené na varné desce.
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Funkce
1 ON/OFF varné desky
2 Tlacitko volby varné zony
3 Displej stupné vykonu varné zény
3a LED zény aktivace Bridge (pouze u nékterych
modelli)
4 LED &asovace varné zény
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ZvySeni/snizeni stupné vykonu vafeni a rychlosti

S sani (vykonu)

6 Aktivace funkce spravce teploty Temperature
Manager (Warming Function)

6a LED .aktivace Temperature Manager (Warming
Function)

Ta-7Tb Displej Casovace varné zony

8a-8b ZvySeni/sniZeni displeje Casovace

9 Aktivace Power Booster

10 Pauza

10a  LED aktivni pauzy

11 Key Lock (zamek tlacitek)

11a  LED - Key Lock (zamek tlacitek)

UZITEENE INFORMACE PRED POUZITIM

POZOR: Po prvnim pfipojeni vyrobku k elektrické siti
vyzaduje deska postup ODEMCENI. Postupujte podle
pokynd:

Pripojte desku k napajeni; stisknéte tlacitko @ (11) na
nékolik sekund, LED (11a) zhasne. Nyni bude mozné

desku zapnout tlacitkem ON/OFF @ (1).

Veskeré funkce této varné desky byly navrzeny tak, aby
byly dodrzeny nejpfisnéjsi bezpecnostni predpisy. Z tohoto
davodu:

* Se nékteré funkce nebudou aktivovat nebo se budou
automaticky deaktivovat, pokud se na varné plose
nebudou nachazet hrnce nebo pokud tyto hrnce
nebudou spravné umistény.

+ V jinych pfipadech se aktivni funkce budou po uplynuti
nékolika sekund automaticky deaktivovat, pokud zvolena
funkce bude vyzadovat dalSi nastaveni, které nebude
provedeno (napf.: “Zapnuti varné desky” bez “Volby varné
z6ny” a “Provozni teplota”, anebo “Funkce Lock” nebo
funkce “Timer”).

Nepriblizujte se k varné zoné, dokud displej nezhasne.
Pozor! V pfipadé (napfiklad) dlouhodobého pouzivani je
mozné, ze se vypnuti varné zony neprovede okamZité,
protoze varnd zona bude ve fézi chlazeni; na displeji

varnych zon se zobrazi symbol H ktery bude signalizovat,
Ze probiha tato faze. Nepfiblizujte se k varné zéné, dokud
displej nezhasne.

CHARAKTERISTIKY VARNE DESKY

o Safe Activation (aktivace bezpecnosti)

Viyrobek se aktivuje pouze v pfipadé, kdyz jsou na varnych
zonach pfitomny hrnce: proces ohfevu se nespusti nebo se
pferusi v pfipadé, kdyz hrnce nebudou pfitomny nebo
budou odstranény.



o Pot Detector (detektor hrnce)

Vyrobek automaticky detekuje pfitomnost hrncti na varnych
z6nach.

o Safety Shut Down (bezpecnostni vypnuti)

Z bezpecnostnich divod( ma kazda varna zoéna maximalni
dobu fungovani, ktera zavisi na nastaveném stupni vykonu.
o Residual Heat Indicator (ukazatel zbytkového tepla)

Pfi vypnuti jedné nebo vice varnych zén je pfitomnost
zbytkového tepla signalizovana zvlastnim  vizualnim

]
signalem na displeji odpovidajici zony pomoci symbolu /7.

POUZITi VARNE DESKY
® Zapnuti

Varna deska se zapne dotknutim se tlacitka ON/OFF @
(1). V8echny displeje (3) se zapnou a zobrazi Cislo nula

g

Pro vypnuti desky stisknéte tlacitko ON/OFF (D (1).
Pokud nejsou aktivovany zadné funkce, deska se po
nékolika sekundach vypne.

@ Aktivace varnych zén

Aktivace:

Stisknéte tlacitko (2) odpovidajici pozadované varné zoné.
Displej (3) této zony zlstane jediny rozsviceny o vysoké
intenzité.

Dotknéte se a posouvejte prstem na volici listé (5),
doprava pro zvySeni a doleva pro snizeni vykonu varné
zony.

Deaktivace:

Vstupte do nabidky poZadované varné zény a stisknéte
jedno z tlacitek (2), displej (3) této zony zlstane jediny
rozsviceny o vysoké intenzité; nastavte vykon na nulu,
anebo znovu stisknéte tlacitko (2) a drzte je stisknuté na
nékolik sekund.

o Power Level varné zony

Deska ma 9 stupiti vykonu Dotykejte se a posouvejte
prsty po volici listé (5):

doprava pro zvyseni stupné vykonu;

doleva pro snizeni stupné vykonu.

Nastaveny stupefl vykonu se zobrazi na displeji (3)
zvolené varné zony.

® Power Booster (Posilovaé vykonu)

Vyrobek je vybaven 1 pfidavnym stupném vykonu (vy$Sim
nez stupen 'Z!'), ktery zlstane aktivni do dobu 10 minut a
poté se vykon vrati na pfedchozi stupen.

Stisknéte tlaitko (9) pro jeho aktivaci. Stupeni Power
Booster je oznacen na displeji (5).
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@ Bridge Zones (zony premosténi)

Tato funkce umoziuje, aby varna zéna FL pracovala v
kombinaci s varnou zénou RL a vytvofila tak jedinou zénu
se stejnou Urovni vykonu. Toto umozni rovnomérné vareni i
v pekacich a hrncich velkych rozmérd. Vzdy zkontrolujte na
instalacnich obrazcich na konci navodu, u kterych zon Ize
pfemosténi aktivovat.

Pro aktivaci funkce Bridge:

Stisknéte soucasné na nékolik sekund tlacitko (2) zon
(FL+RL), rozsviti se dvé kontrolky LED (3a) nad displeji
(FL+RL).

Chcete-li nastavit vykon, posurite prst na vybérové zéné
(5)

Pro deaktivaci funkce Bridge (pfemosténi):

« stisknéte soucasné na nékolik sekund, tlacitka (2) dvojice
z06n, které chcete deaktivovat (FL+RL).

® key lock

Key Lock umoziuje uzamknout nastaveni desky, ¢imZ se
zabrani nahodnym Upravdm a zméndm, a ponechaji se
aktivni jiz nastavené funkce. Lze ji aktivovat se zapnutou i
vypnutou deskou

Aktivace:

Pro aktivaci funkce stisknéte tlacitko @ (11) na 2
sekundy.

Pokud je deska vypnuta: aktivni zadmek Key lock
neumoznuije jeji zapnuti.

Pokud je deska zapnuta a alespoi jedna varna zéna je
aktivni: Key lock neumozriuje aktivaci funkci nebo zménu
aktivnich funkci, vSechny jiz aktivni funkce budou nadale
fungovat.

Deaktivace:

Pro deaktivaci stisknéte tlacitko @ (11) na 2 sekundy.

o Temperature manager (Warming Function)
Temperature Manager (Warming Function) (spravce
teploty) je ovladaci funkce, kterda umozfiuje udrZzovat
konstantni teplotu na optimalizovaném stupni vykonu;
idealni pro udrzovani jiz hotovych pokrmu v teple.
Aktivace:

Aktivujte poZadovanou varnou zénu, poté stisknéte tlacitko
(6); na displeji volici listy (5) se rozsviti LED stupné
vykonu 1 (o nizké intenzité).

Deaktivace:

stisknéte tlacitko (6)

Poznamka: funkci je mozné zapnout také v zénach s
aktivnim BRIDGE (u modeld, které tuto funkci maji).

o Automatic Heat UP (automatické zahFivani)

Funkce Automatic Heat UP umoziuje rychlejSi dosazeni
nastaveného vykonu; tato funkce ma tu vyhodu, Ze je
vareni rychlej$i, ale bez rizika spaleni jidla, protoze teplota
nepfevySuje teplotu nastaveného stupné. Tato funkce je



dostupna pro Urovné vykonu od j do Lq

Aktivace:

Vyberte tlacitko (2) zony, kterou chcete pouzit, a poté
posunutim prstu na volici listé (5) zonu aktivujte. Nyni
stisknéte volici listu (5) zony pozadovaného vykonu po
dobu 3 sekund.

Na displeji (3) této zoény se zobrazi symbol F'i stfidavé s
nastavenym vykonem.

ZvySeni stupné vykonu varné zény, funkce automatického
ohfevu Automatic Heat Up zlstane aktivni s novym
nastavenim teploty;

Poznamka: Tuto funkci Ize aktivovat na vice zénach
soucasné.

Deaktivace:

Vyberte tladitko (2) zoény, u které chcete vypnout
automaticky ohfev Automatic Heat Up, a snizte stupef
vykonu varné zony.

e Pauza

Funkce Pauza umozriuje pozastavit kazdou aktivni funkci
na desce uvedenim vykonu vafeni na nulu.

Aktivace:

+ stisknéte tlacitko I I (10), LED (10a) se rozsviti.
Deaktivace:

« stisknéte tlacitko I I (10), na nékolik sekund.

Po deaktivaci deska pokraCuje v provozu s nastavenimi
nastavenymi pfed pauzou.

Poznamka: pokud po 10 minutach funkce Pauza nebude
deaktivovana, deska se automaticky vypne.

o Casovaé varnych zén

Funkce Casovace varnych zén je odpocitavani, které Ize
nastavit, i soucasné, na kazdé varné zoné. Na konci
nastaveného obdobi se varné zony automaticky vypnou a
uzivatel je upozornén specialnim zvukovym signalem.
Aktivace:

Poznamka: tento asovac Ize spustit pouze v pfipadé, ze
je varna zoéna aktivni pfi nenulovém vykonu.

Po aktivaci pozadované varné zony stisknutim tlacitka (2),
stisknéte tlacitko (8a)

displej (7a+7b) se aktivuje a bude mozné naprogramovat
Casovac.

Pro prodlouzeni nebo zkraceni ¢asu pouzijte tlacitka (8a) a
(8b).

Cas je vyjadien v minutach a Ize jej nastavit maximainé na

gg minuty. Posledni minuta se zobrazi v sekundach.

V pripadé potieby zopakujte operaci pro vice varnych
zon.

Kazda varna zéna mize mit nastaveny jiny ¢asovac; na
displeji (7a+7b) se zobrazi odpocitavani aktuainé zvolené
varné zony.
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Poznamka: Po aktivaci zény Bridge (k dispozici pouze u
nékterych modell) Ize na této zoné spustit také ¢asovac.
Deaktivace:

Pro drivéjSi vypnuti Casovate zvolte varmnou zoénu
stisknutim tlacitka (2), poté stisknéte tlacitko (8a), dokud
Casovac nedosahne nuly.

e Power Limitation (omezeni vykonu)

Funkce Power Limitation (omezeni vykonu) umoziiuje
nastavit provoz vyrobku tim, Ze omezi maximalni spotfebu
a nastavi vykon spotfeby vSech aktivnich varnych zon tak,
aby celkova spotfeba desky nepfekro¢ila maximalni
nastaveny stuperi spotfeby.

Viychozi limit maximalniho vykonu varné desky je 7200 W.
Dotykové ovladani mize zahrnovat nabidku pro konfiguraci
omezeni vykonu.

limite di potenza. Pokud je tato moznost pozadovana,
mize uzivatel sniZzit limit vykonu na 6000 W, 3500 W nebo
2800 W.

Poznamka: tuto operaci je nutné provést béhem
prvnich 30 sekund po pfipojeni indukéni desky k
napajeni, pficemz varna deska musi byt odblokovana,
ale nesmi byt zapnuta.

Pro vstup do nabidky spravy parametri:

Odpojte napajeni desky, pockejte nékolik sekund a znovu
pfipojte desku k napajeni. ODBLOKUJTE desku podrzenim

po dobu nékolika sekund stisknutého tlacitka El

Stisknéte soucasné tlacitka (8a)+(8b)+(10) po dobu
nékolika sekund. Na displeji (3FL) se zobrazi prvni Cislo
hodnoty vykonu Na displeji (3FR) se zobrazi druhé ¢islo,
napf. 7200W: (3FL)=7 (3FR)=2.

Pro nastaveni nového parametru:

Stisknéte tlacitka (8a) nebo (8b) pro prechod na jiné
hodnoty. Kdyz jste dosahli pozadovany vykon, uloZte
nastaveni, soucasnym stisknutim tlacitek (8a)+(8b)+(10).



TABULKA VYKONU

Stupeni vykonu Typ vareni Pouziti (na zakladé zkuSenosti a zvyk pfi vareni)
F’ Rychlé ohfivni Z\v/’ysenvl teploty jidla v kr’atkem f:ase az k rychlem_u varu v
i pfipadé vody nebo rychlému ohfevu varnych tekutin
Max.vykon o P
‘:’ I} VR restovani, zahdjeni vareni, smazeni zmrazenych vyrobkd,
17 - =1 |Smazeni - vafeni -
rychlé vieni
%ﬁ 21 | Ooekani — smaseni - vareni - arilovani restovani, udrzeni vafeni ve vrouci vodé, vafeni a
Vysokd - op g grilovani (po kratkou dobu, 5-10 minut)
SOl
yrk y o L . . . |restovani, udrzeni mirného vareni ve vrouci vodg, vafeni a
vykon ' 3 |Opékani - vafeni — duSeni — smazeni -| """, L .
E.g: o grilovani (po stfedné dlouhou dobu, 10-20 minut),
grilovani e .
predehfivani pfislusenstvi
N il N o . . ... |duSeni, udrzeni citlivého vareni ve vrouci vodé, vareni (po
b’b Vareni - duseni — smazeni - grilovani s e
dlouhou dobu), z&vére¢né promichani téstovin
- I - ] ..« . |delSi vafeni (ryze, omacky, pecené, ryby) v pfitomnosti
Stredn’e _:,' !‘,' V,ar?mv Prlvedgnl I’<\l/aru zahusténi pfidavnych tekutin (napf. voda, vino, vyvar, mléko),
vysoky = |z&vére¢né promichani C e e e,
vykon z4vérecné promichani téstovin
- . ..« . |dlouhodobé vareni (objemy mensi nez litr: ryze, omacky,
1 ([ |Vareni - pfivedeni k varu - zahusténi -| " L S , . .
Ej C e pecené, ryby) v pfitomnosti pfidavnych tekutin (napf.
zavérecné promichani . . .
voda, vino, vyvar, miéko)
_ Rozpousténi -  rozmrazovani - wox . —_ w1
I | . . . . |rozpuSténi masla, jemné rozpuSténi  Cokolady,
9 - |udrZovani v teple zavereCné PR ,
= e rozmrazovani malych vyrobki
Nizky promichani
vykon Rozpoudténi -  rozmrazovani udrzovani teplych malych porci Cerstvé uvafeného jidla
ﬂ udrzovani v teple zavérecné|nebo udrzovani teplého servirovaciho nadobi a zavére¢né
promichani promichani rizota
_ Varna deska je v pohotovostni nebo vypnuté poloze
OFF 1'_ ,’ Opérna plocha (pfipadné  zbytkové teplo po ukonéeni varfeni je
signalizovano H-L-O)

4. UDRZBA

Pozor! Pred zahajenim jakéhokoliv ikonu cisténi ¢i
udrzby se ujistéte, zda jsou varné zény vypnuté a zda
nesviti kontrolka signalizujici teplotu.

UDRZBA VARNE DESKY

o Cisténi indukéni desky

Varnou desku je tfeba po kazdém pouziti vygistit.

Dalezité:

+ NepouZivejte abrazivni hubky a draténky. Pfi jejich

pouzivani by ¢asem mohlo dojit k poSkozeni skla.

5. SERVIS
SERVISNi STREDISKO

+ Nepouzivejte drazdivé chemické Cistici prostfedky, jako
jsou spreje na trouby nebo odstrafiovace skvrn.
+ NEPOUZIVEJTE PARNI CISTICE!!!

Po kazdém pouziti nechte desku vychladnout a odstranite z
ni pfipalené pokrmy a skvrny po zbytcich pokrmd. Cukr
nebo potraviny s vysokym obsahem cukru by mohly
zpUsobit poskozeni varné desky, a je tedy tfeba je
okamzité odstranit. Sul, cukr a pisek by mohly poskrabat
povrch skla. Pouzivejte mékky hadfik, papirové utérky
nebo specifické pfipravky pro ¢isténi desky (postupujte
podle pokyn( vyrobce).

Pokud se vyskytnou chyby, zkuste desku na nékolik sekund odpojit od napajeni a poté jej znovu pfipojit.

Pokud chyba pretrvava, obratte se na servisni stfedisko.
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Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek
problémy, Skody alebo poZiare spdsobené zariadenim
sposobené nedodrzanim pokynov obsiahnutych v tejto
prirucke. Zariadenie je uréené len na pouzitie v domacnosti
na varenie jedal. Nie sU povolené iné pouzitia (napr.
vykurovanie  prostredia). Viyrobca nenesie  Ziadnu
zodpovednost za Skody vzniknuté nevhodnym pouzitim
alebo nespravnym nastavenim ovladacich prvkov.
Zariadenie moze mat odliSny vzhfad v porovnani s
obrazkami v tomto navode, no pokyny na pouzitie,
udrzbu a instalaciu zostavaji rovnakeé.

e Pozorne si precitajte tito prirucku: obsahuje délezité
informacie o instalacii, pouzivani a bezpeénosti.

o Na zariadeni nevykonavajte elektrické zmeny.

e Pred vykonanim instalacie zariadenia overte, ¢i Ziadny
komponent nie je poSkodeny. V opacnom pripade sa
obratte na predajcu a nepokracujte v intalacii.

e Pred vykonanim inStalacie overte Uplnost zariadenia. V
opacnom pripade sa obréatte na predajcu a nepokracujte v
intalacii.

i

suciastky oznacené tymto symbolom, si méZete kupit
samostatne u Specializovanych predajcov.

*: stciastky oznaCené tymto symbolom, patria medzi
volitelné  prisludenstvo dodavané iba pri niektorych
modeloch a mézete si ich kipit na webovych sidlach
www.elica.com a www.shop.elica.com.

1. BEZPECNOST A NORMY
N\ VSEOBECNA BEZPEGNOST

Pozor! Starostlivo dodrziavajte nasledujice pokyny:

e \/yrobok musi byt odpojeny od elektrickej siete este pred
vykonanim akéhokolvek zasahu intalacie. ® Pri vSetkych
Ukonoch montéze a Udrzby pouZivajte pracovné rukavice.
o |ndtalaciu a udrzbu musi vykonavat' kvalifikovany technik
v sllade s pokynmi vyrobcu a v sulade s platnymi
miestnymi bezpecnostnymi predpismi. e Na inStalaciu
pouZivajte iba upeviiovacie skrutky vo vybave vyrobku
alebo ak nie st vo vybave, kipte si spravny typ skrutiek. e
Pouzivajte skrutky so spravnou dizkou uvedenou v navode
na intalaciu. @ Neopravujte ani nevymienajte Ziadnu ¢ast
vyrobku, ak to nie je vyslovne uvedené v navode na
pouzivanie. e Davajte pozor, aby sa deti nehrali s
vyrobkom e deti musia byt v dostato¢nej vzdialenosti a pod
dozorom, pretoze pristupné Casti sa poCas prevadzky
mdzu zohriat na vysoku teplotu. e Vyrobok smu pouZzivat
deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez
skusenosti alebo potrebnych znalosti len vtedy, ked su pod
dozorom alebo ked im boli dané pokyny tykajuce sa
bezpecného pouzivania vyrobku a tieto osoby pochopili
nebezpecenstva spojené s vyrobkom. e Vyrobok a jeho
pristupné Casti sa poCas pouZivania zohrievaju na vysoku
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teplotu. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli rozohriatych
Casti. @ PoCas a po pouZiti sa nedotykajte rozohriatych
Casti vyrobku. e Zabrante kontaktu s handrami alebo inym
horfavym materidlom, kym vSetky komponenty vyrobku
nebudd dostatone vychladnuté, riziko poziaru. e Na
vyrobok alebo do jeho blizkosti neukladajte horlavy
materidl. e Prehriate tuky a oleje sa fahko vznietia.
Varenie na varnej doske s olejom alebo tukom bez dozoru
moze byt nebezpetné a mobze spOsobit poziar. e
Viyprazanie je nutné vykonavat pod dozorom, aby sa
zabranilo zapdleniu prehriateho oleja. e Proces varenia
musi prebiehat pod dohfadom. Proces kratkodobého
varenia je potrebné neustale sledovat. e NIKDY sa
nepokuU3ajte uhasit plamene vodou. Namiesto toho vyrobok
vypnite a zakryte plamen napriklad vekom alebo hasiacou
pokryvkou. e Zabrante rozliatiu tekutin, preto pri uvadzani
tekutin do varu alebo pri ich ohrievani znizte privod tepla.
o Nenechavajte ohrievacie prvky zapnuté, ked su na nich
ulozené prazdne hrnce alebo panvice, alebo ked na nich
nie s ulozené ziadne nadoby. e Nikdy neohrievajte
neotvoreni  konzervu  alebo  plechovi  nadobu
s potravinami: mdze vybuchnut! Toto upozornenie plati pre
vietky ostatné druhy varnych dosiek. @ Po dokonceni
varenia vypnite prislusni vamu zonu. e Vyrobok sa
nesmie uvadzat do prevadzky prostrednictvom vonkajsieho
Casovata alebo systémom samostatného dialkového
ovladania. Nepouzivajte parné CistiCe, riziko Urazu
elektrickym pradom. e Pred akymkolvek Ukonom Cistenia
alebo udrzby odpojte vyrobok od elektrickej siete
vytiahnutim zéstrcky alebo odpojenim hlavného vypinaca v
byte. ® Cistenie a Gdrzbu nesml vykonavat deti bez
dozoru. e Vyrobok sa musi Casto Cistit zvnutra, aj zvonku
(ASPON RAZ DO MESIACA), v kazdom pripade sa riadte
pokynmi uvedenymi v navode na Udrzbu. e Je dblezité
uchovat tento névod, aby ste dof mohli kedykolvek
nahliadnut. V pripade predaja, odstlpenia alebo
stahovania zaistite, aby zostala spoloéne s vyrobkom.

e Pre osoby s Kkardiostimuldtorom a s aktivnym
implantatom je dolezité pred pouZitim indukcnej dosky
skontrolovat, ¢&i je ich stimulator kompatibilny s vyrobkom.
e Ak je povrch prasknuty, vypnite vyrobok, aby nedoslo k
Urazu elektrickym pridom e NebezpeCenstvo poZiaru:
nekladte na povrch varnej dosky ziadne predmety. e
Neukladajte kovové predmety ako noze, vidlicky, lyzice na
povrch varnej dosky, pretoze by sa mohli prehriat.
Délezité: Po pouZiti vypnite varni dosku ovladdacim
zariadenim a nespoliehajte sa na detektor pritomnosti
hrnca. @ Na varenie nikdy nepouzivajte hlinikova féliu a
nikdy na dosku priamo neumiestriujte vyrobky balené do
hlinika. Hlinik by sa roztavil a nenapravitelne by poskodil
va$ vyrobok. e Pouzitie vysokého vykonu, ako je funkcia
Booster, nie je vhodné pre zohrievanie niektorych tekutin,
ako napriklad olej na vyprazanie. Nadmerné teplo by mohlo
byt nebezpecné. V tychto pripadoch odporiéame pouZit
nizsi vykon. e Nadoby musia byt umiestnené priamo na
varnej ploche a musia byt v strede. V Ziadnom pripade
nevkladajte medzi hriec a varni dosku iné predmety.
V' pripade vysokych tepl6t vyrobok automaticky znizi
stuperi vykonu varnych zén. e Pozor! Ked je varna doska v



prevadzke, pristupné &asti zariadenia sa moézu zohriat.

/N BEZPECNOST V PRIPADE
ELEKTRICKEHO PRIPOJENIA

o \/yrobok odpojte od elekirickej siete. ® InStalaciu musi
vykonat' kvalifikovany odborny technik, ktory pozna platné
normy pre indtalaciu a bezpecnost. e Vyrobca odmieta
akukolvek zodpovednost za Skody spdsobené na osobach,
zvieratach alebo veciach nasledkom nedodrzania pokynov
uvedenych v tejto kapitole. ® Uzemnenie vyrobku je zo
zakona povinné. e Napajaci kdbel musi byt dostatocne
dlhy, aby umoznil pripojenie vyrobku, zabudovaného v
nabytku, k elektrickej sieti. eNapajaci kabel musi byt
dostato¢ne dlhy, aby sa umoznilo odstranenie varnej dosky
z pracovnej plochy. e Nepouzivajte rozdvojky ani
predizovacie kable. eUistite sa, Zze napéatie uvedené na
vyrobnom S&titku na spodnej strane vyrobku zodpoveda
hodnotam elektrickej siete bytu, kde bude namontovany. e
Uzemnovaci elektricky kabel musi byt o 2 cm dlhsi ako
ostatné kable. e Kabel v ziadnom bode nesmie dosiahnut
teplotu 0 50 °C vy3Siu ako je teplota prostredia. @ Vyrobok
je uréeny na neustale pripojenie k elektrickej sieti, preto v
sulade s pokynmi na inStalaciu vykonajte pevné pripojenie
k sieti pomocou viacpolového vypinaca, ktory zabezpeci
UpIné odpojenie od siete v pripade stavu z kategorie
prepatie Ill a bude po intalacii fahko pristupny. e Po
dokonéeni instalacie nesmie mat pouZivatel pristup k
elektrickym komponentom. e Pozor! Vyrobok nepripajajte k
elektrickej sieti, kym inStalacia nebude Uplne dokoncena. e
Pred pripojenim vyrobku k elektrickej sieti: skontrolujte
identifikacny Stitok (umiestneny na spodnej Casti vyrobku),
aby ste sa uistil, Ze napatie a vykon zodpovedaju
hodnotam siete a Ze elektrickd zasuvka je vhodna.
V' pripade pochybnosti kontaktujte kvalifikovaného
elektrikara.

e V pripade, Zze vyrobok nie je vybaveny napajacim
kéblom, pouzite jeden s prierezom vodi¢a miniméalne 2,5
mm2 pre vykon az do 5500 wattov,; zatial ¢o u vysSich
vykonov musi byt 4 mm2). e

e Pozor! Prepojovaci kabel musi vymenit autorizovany
technicky servis alebo osoba s podobnou kvalifikaciou.

e Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elektrickej sieti a
kontrolou  spravneho  fungovania  spotrebica  vzdy
skontrolujte, &i je napajaci kabel spravne namontovany.

N\ BEZPECNOST PRI INSTALACI

e |InStalaciu, elektrickd, aj mechanicku, musi vykonat
Specializovany pracovnik.

o Pred zaciatkom instalacie: Po vybaleni vyrobku overte,
¢i sa poCas prepravy neposkodil, a v pripade problémov sa
skontaktujte s predajcom alebo so sluzbou pomoci
zakaznikom, az potom vykonajte inStalaciu; overte, &i
zaklpeny vyrobok ma rozmery vhodné pre predvolend
zonu inStalacie; overte, ¢i vnltri balenia nie je (z
prepravnych dévodov) sprievodny material (napriklad
obalky so skrutkami, zarucné listy atd), eventudlne ho
vyberte a uschovajte, dalej overte, ¢i v blizkosti zény
inStalacie je k dispozicii elektricka zasuvka
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o Priprava nabytku na vstavanie:

+ Pred vlozenim varnej dosky vykonajte vSetky prace
rezanie nabytku a dokladne odstrante vSetky triesky alebo
zvySky po pileni.

Miniméalna vzdialenost medzi varnou doskou a stenou musi
byt aspon 50mm ¢elne, aspori 50mm bocne a aspon
500mm vzhladom k zavesnym skrinkam.

POZN.: pri navrhovani priestorov sa musia dodrzat pokyny
vyrobcu sporaka.

+ Dolezité: pouzite jednozlozkové tesniace lepidio (S),
ktoré je odolné voci teplotdm az do 250 °C; pred
inStalaciou je nutné lepené povrchy dokladne odistit a
odstranit’ vSetky latky, ktoré by mohli zhorsit prifnavost
lepenych  povrchov  (napr. separaéné prostriedky,
konzervacné prostriedky, tuky, oleje, prach, zvysky starého
lepidla atd.); lepidlo je potrebné rovnomerne naniest po
celom obvode ramu; po zlepeni nechajte lepidlo schnut asi
24 hodin.

e Pozor! Instalacia skrutiek a spojovacich prvkov, ktora
nie je v stlade s tymito pokynmi, moze spdsobit rizika
elektrickej povahy.

e Poznamka: pre spravnu inStalaciu vyrobku sa odporuca
opaskovat potrubia lepidiom, ktoré ma nasledujice
vlastnosti: elasticky film z makkého PVC, s lepidlom na
baze akrylatu; ktoré vyhovuje norme DIN EN 60454;
spomalujuce plamen; vynikajuca odolnost voéi starnutiu;
odolné voci vykyvom teploty; pouzitelné pri nizkych
teplotach.

LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

ﬁ Toto zariadenie je oznagené v zhode s eurdp-

skou smernicou 2012/19/ES - UK S1 2013 €.3113
0 odpade z elektrickych a elektronickych za-
I igdeni (OEEZ).
Zabezpette, aby sa tento vyrobok zlikvidoval spravnym
sposobom. PouZivatel prispieva k tomu, aby sa zabranilo
potencialnym negativnym dosledkom pre prostredie a
zdravie. Symbol na vyrobku alebo v dokumentacii, ktora je
k nemu prilozend, poukazuje na to, Zze s tymto vyrobkom
nesmie byt narabané ako s domovym odpadom, ale musi
byt odovzdany do vhodnej zbere na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. Je potrebné ho
zlikvidovat v stlade s miestnymi predpismi pre likvidaciu
odpadu. Podrobnejsie informacie o spracovani, opatovnom
pouziti a recyklacii tohto vyrobku ziskate na prisluSnom

miestnom Urade, od sluzby zberu domového odpadu alebo
v obchode, kde bol tento vyrobok zakupeny.

NORMY

Tento spotrebi¢, uréeny na kontakt s potravinarskymi
produktmi, je v zhode s nariadenim (ES) ¢.1935/2004 a bol
navrhnuty, vyrobeny a uvedeny na trh v zhode s
bezpeénostnymi poZiadavkami smernice ,0 nizkom napati*
2014/35/EU, poziadavkami ochrany podfa smernice ,EMC*
2014/30/EV.



2. POUZITIE

Systém indukéného varenia je zaloZeny na fyzikalnom jave
magnetickej indukcie. Zakladnou charakteristikou tohto
systému je priamy prenos energie z generatora do hrnca.
Vyhody: Pri porovnani s elekirickymi varnymi doskami je
vaSa indukéna doska: bezpecnejSia: nizSia teplota na
povrchu skla. rychlejsia: kratSie doby potrebné na ohriatie
jedal. presnejsia: doska okamzite reaguje na vase prikazy.
ucinnejsia: 90 % absorbovanej energie sa transformuje na
teplo. Okrem toho, po odstraneni hmca z varnej dosky,
prenos tepla sa okamzite prerusi, aby sa zabranilo
zbytoCnym tepelnym stratam.

e Nadoby na varenie

Pouzivajte iba hrnce oznacené tymto symbolom.
Dolezité:

aby sa zabranilo trvalému poSkodeniu povrchu dosky,
nepouzivajte:

* nadoby s nedokonale rovnym dnom;

* kovové nadoby so smaltovanym dnom;

* nadoby s drsnym podkladom, aby sa zabranilo
poSkrabaniu plochy varnej dosky;

+ nikdy nekladte teplé hrnce a panvice na povrch
ovladacieho panelu varnej dosky.

* nie v8etky hrnce vhodné na indukciu su U¢inné z toho
dévodu, ze ich dnd su Ciastotne zloZzené z

feromagnetického materialu!! Pri nakupe hrncov alebo
panvic skontrolujte, &i:

+ dno je vyluéne iba z feromagnetického materialu. V
opa¢nom pripade sa znizi U¢innost prenosu tepla ako aj
rovnomernost tepla pri teplotach povrchu panvice/hrnca,
ktoré nie st vhodné na varenie

* Dno neobsahuje hlinik: riad sa nezohrieva a mozno ho
nerozpoznavaju ani induktory.

+ Nerovné dna alebo dna s drsnym povrchom.

+ Odoberaju kontaktnt plochu medzi induktorom a riadom,
pri¢om znizuju jeho Ucinnost a kazia zaZitok z varenia.
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oExistujice nadoby

Mbzete skontrolovat, ¢i material hrnca je magneticky
pouZitim jednoduchého magnetu. Hrnce nie su vhodné, ak
nie su magneticky zistitelné. V takom pripade platia aj
pokyny uvedené v predchadzajicom odseku.

e Odportcané priemery dna hrnca

DOLEZITE: ak hrnce nemaju spravne rozmery, varné
zény sa nezapnt. Udaje o minimainom priemere hrnca,
ktory sa ma pouzit na kazdej jednotlivej zone, najdete v
ilustrovanej €asti tohto navodu.

Pozor: Pre zachovanie varného vykonu a kvality
vyrobku sa NEODPORUCA pouzivanie adaptérov na
indukciu.

o Uspora energie

PouZivajte panvice a hrnce s priemerom dna rovnakym ako
priemer varnej zony. PouZivajte hrnce a panvice s rovnymi
dnami. - Kde je to mozné, poCas varenia udrziavajte
pokrievku na hrncoch. Varte zeleninu, zemiaky atd. s
malym mnozstvom vody, aby sa zniZila doba varenia.
PouZivajte tlakovy hrniec, dalej znizuje spotrebu energie a
dobu varenia. Hrniec umiestnite do stredu varnej zény
oznacenej na doske umiestnite.



3. PREVADZKA
OVLADACI PANEL
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ZvySenie/Znizenie Urovne vykonu varenia a rych-

S losti (vykonu) odsévania
Aktivacia funkcie Temperature Manager (Warming
6 . . L .
Function) (sprava teploty - ohrievacia funkcia)
LED aktivacie funkcie Temperature Manager
6a . )
(Warming Function)
Ta-7b Displej Casovaca varnej zony
8a-8b Zvysenie/Znizenie Displeja Casovata
9 Akivacia funkcie Power Booster (zvySenie vykonu)
10 Pauza
10a  LED aktivnej pauzy
11 Key Lock (zablokovanie tlacidiel)
11a  LED - Zablokovanie tlacidiel

TOTO MUSITE VEDIET SKOR AKO
ZACNETE

POZOR: Po prvom pripojeni vyrobku k elektrickej sieti
si varnd doska vyZaduje postup spojeny s
ODBLOKOVANIM. Postupujte takto:

Pripojte dosku k napajaniu; stlacte tlacidlo @ (11) na
niekolko sekund, LED (11a) sa vypne. Teraz bude mozné

dosku zapnut tlaCidlom ON/OFF (D (1).

VSetky funkcie tejto varnej dosky su navrhnuté tak, aby boli
v sllade s najprisnej$imi bezpe¢nostnymi normami. Z tohto
dévodu:

* Niektoré funkcie sa neaktivuju alebo sa automaticky
deaktivuju, ak sa na horakoch nenachadzaju ziadne

+ V inych pripadoch sa aktivované funkcie automaticky
deaktivuju po niekolkych sekundach, ak zvolena funkcia
vyzaduje dalsie nastavenie, ktoré nie je vykonané (napr.
bez ,Vybrat varniu zonu* a
,Prevadzkova teplota“, alebo ,Funkcia Lock" (zablokovat)

Skor ako sa priblizite k vamnej zéne, pockajte, kym sa

Pozor! V pripade (napriklad) dihSej prevadzky vypnutie
varnej zony nemusi byt okamzité, pretoze v priebehu
ochladzovacej fazy sa na displeji varnych zon objavi

ktory informuje o tom, Ze sa nachadzate v tejto
faze. Skoér ako sa pribliZite k varnej zone, pockajte, kym sa

-? - TIMER + b
; hrnce alebo ak su zle umiestnené.
= Ilﬂﬂ e
J |°| i ,Zapnit varnu  dosku
E] B o . > alebo ,Casovac®).
&, O ; or
&Iﬁ displej vypne.
Funkcia
- - - symbol I
1 ON/OFF (zapnutie/vypnutie) varnej dosky
2 Tlacidlo pre volbu varnej zény displej vypne.
3 Displej urovne vykonu vamej zony
32 LED Zéna aktivacie funkcie Bridge (pritomna iba v VLASTNOSTI DOSKY
niektorych modeloch) o Safe Activation (bezpeéna aktivacia)
4 LED Easovaca varnej zény
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Vlyrobok sa zapne iba v pritomnosti hrncov na varnych
zbnach: proces ohrevu sa nespusti alebo sa prerusi v
pripade nepritomnosti alebo odstranenia hrncov.



o Pot Detector (detektor hrncov)

Vyrobok automaticky zisti pritomnost hrncov na varnych
zonach.

o Safety Shut Down (Bezpecnostné vypnutie)

Z bezpe€nostnych dovodov mé kazdad vamna zona
maximalnu dobu prevadzky, ktora zavisi od nastavenej
Grovne vykonu.

o Residual Heat Indicator (ukazovatel zostatkového
tepla)

Pri vypnuti jednej alebo viacerych varnych zén je
pritomnost  zvySkového tepla signalizovand prisluSnym
znamenim viditelnym na displeji zodpovedajicej zény

[N
pomocou symbolu /1.

POUZITIE VARNEJ DOSKY
e Zapnutie

Varna doska sa zapne dotykom tlacidla ON/OFF @ (1).
VSetky displeje (3) sa zapnu a zobrazia ¢islo nula E’ .

Dosku vypnete stlacenim tlacidla ON/OFF ® (1).
Ak neddjde k aktivacii funkcii, doska sa po uplynuti
niekolkych sekund vypne.

o Aktivacia varnych zén

Aktivécia:

Stlaéte tlacidlo (2), zodpovedajica pozadovanej varnej
zone. Displej (3) danej zény bude jediny, ktory zostane
osvetleny pri vysokej intenzite.

Dotknite sa a prstom prejdite po liste vyberu (5), doprava
pre zvySenie a dolava pre zniZenie vykonu varnej zony.
Deaktivacia:

Vstupte do ponuky poZadovanej varnej zény a stlacte jedno
z tlacidiel (2), displej (3) danej zony bude jediny, ktory
zostane osvetleny pri vysokej intenzite; vykon uvedte na
nulu, alebo znovu stlacte tlacidlo (2) a podrzte ho stlatené
na niekofko sekund.

o Urove vykonu varnej zény

Doska je vybavena 9 dGroviiami vykonu. Jemne stlacte a
prstami sa posuvajte po Liste vyberu (5):

smerom doprava zvysite vykon,

smerom dolava zniZzite vykon.

Nastavena Uroven vykonu bude zobrazena na displeji (3)
zvolenej varnej zony.

o Power Booster (zvySenie vykonu)
Viyrobok je vybaveny 1 pridavnou troviiou vykonu (nad

Groviiou 'Il’), ktora zostava aktivna 10 minut, potom sa
vykon vrati na predchadzajucu Urovern.

Stlagenim tlacidla (9) ju aktivujete. Urover Power Booster
je uvedena na displeji(5).
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o Bridge Zones (premostené zény)

Tato funkcia umoziuje nechat pracovat kombinovanym
spdsobom varnu zénu FL s varnou zénou RL, priom sa
vytvori jedind zona s tou istou Uroviiou vykonu. Toto
umozni rovnomerné varenie s panvicami a hrncami vacsich
rozmerov. V koneénej Casti ndvodu vzdy overte obrazky
uvadzajlce montaz, kde sa dozviete, v ktorych zénach je
funkcia Bridge aktivovaterna.

Na aktivaciu funkcie Bridge:

Sucasne stlacte na niekolko sekund tlacidlo (2) zon
(FL+RL), zapnu sa dve LED (3a) nad displejmi (FL+RL).
Pre nastavenie vykonu posuvajte prst po Zéne vyberu (5)
Na deaktivaciu funkcie Bridge:

+ stcasne stlacte na niekolko sekund tlacidla (2) paru zon,
ktoré chcete deaktivovat (FL+RL).

o zablokovanie tlacidiel

Key Lock (zablokovanie tlacidiel) umoziuje zablokovat
nastavenia dosky, aby sa zabranilo nahodnym
po$kodeniam, priom uz nastavené funkcie zostanu
aktivne. Mdze sa aktivovat so zapnutou, aj vypnutou
varnou doskou

Aktivacia:

Funkciu aktivujete stlacenim tlacidla @ (11) na 2 sek.

Ak je doska vypnuta: Aktivna funkcia Key lock nepovoluje
jej zapnutie.

Ak je doska zapnuta a aspon jedna varna zona je
aktivna: funkcia Key lock nepovoluje aktivovat funkcie, ani
upravit aktivne funkcie, prevadzka vSetkych uz aktivnych
funkcii bude pokracovat.

Deaktivécia:

Funkciu deaktivujete stlacenim tlacidla @ (11) na 2 sek.

o Temperature manager (Sprava teploty)

Temperature Manager (sprava teploty) je kontrolna funkcia,
ktora umozfuje udrZiavanie tepla pri konstantnej teplote a
pri optimalizovanej Urovni vykonu; idedlna na udrzanie
teploty uz pripravenych jedal.

Aktivécia:

Aktivujte pozadovanu varni zénu, potom stlacte tlacidlo
(6); na displeji listy vyberu (5) sa zapne LED drovne
vykonu 1 (s nizkou intenzitou).

Deaktivécia:

stlacte tlacidlo (6)

Poznamka: je mozné akltivovat funkciu aj v zonach s
aktivnou funkciou BRIDGE (pre modely, ktoré maju tito
funkciu).

o Automatic Heat UP (automaticky ohrev)
Funkcia Automatic Heat UP umoziuje rychlejsie uvedenie
do rezimu nastaveného vykonu; s touto funkciou mame



vyhodu v tom, Ze ziskame rychlejSie varenie, ale bez rizika
prihorenia jedal, pretoZe teplota nepresiahne nastavenu
Uroven teploty. Tato funkcia je k dispozicii pre Urovne

vykonu od g do l‘:l-.

Aktivécia:

Zvolte tlaidlo (2) zony, ktord chcete pouzit, potom sa
prstom posurite na listu vyberu (5) pre aktivaciu zony.
Teraz stlacte listu vyberu (5) v zéne pozadovaného
vykonu na 3 sekundy.

Na displeji (3) danej zény sa objavi symbol !q striedavo s
nastavenym vykonom.

ZvySenim Urovne vykonu varnej zony, funkcia Automatic
Heat Up (Automaticky ohrev) zostane aktivna, s novym
nastavenim teploty;

Poznamka: Tuto funkciu je mozné aktivovat na viacerych
z6nach sucasne.

Deaktivécia:

Zvolte si tla€idlo (2) zoény, pri ktorej chcete vypnat
automaticky ohrev, a znizte Uroven vykonu varnej zony.

e Pauza

Funkcia Pauza umoZiuje pozastavit akukolvek funkciu
aktivnu na doske tak, Ze sa varny vykon nastavi na nulu.
Aktivacia:

+ stlacte tlacidlo I I (10), LED (10a) sa zapne.
Deaktivacia:

+ stlacte tlacidlo I I (10) na niekolko sekund.

Po deaktivacii sa prevadzka varnej dosky obnovi s
nastaveniami zadanymi pred pauzou.

Poznamka: ak sa po 10 mindtach funkcia Pauza
nedeaktivuje, doska sa automaticky vypne.

o Casovaé varnych zén

Funkcia Casovaé varnych zon je odpoitavanie, ktoré je
mozné nastavit aj doCasne na kazdej varnej zéne. Po
uplynuti nastaveného obdobia sa varné zény automaticky
vypnU a pouzivatel bude upozorneny pomocou prislusného
zvukového signalu.

Aktivacia:

Poznamka: tento ¢asovac je mozné spustit len vtedy, ak je
varna zéna aktivna s inym vykonom nez je nula.

Po aktivécii poZzadovanej varnej zény tla€idlom (2), stlacte
tlacidlo (8a)

displej (7a+7b) sa aktivuje a bude mozné naprogramovat
Casovac.

Pre predizenie alebo skratenie ¢asu pouzite tlaéidla (8a) a
(8b).

Cas je vyjadreny v minitach a moZe sa nastavit na

maximélne gg mindt. Posledna mindta sa zobrazi v
sekundach.

Ukon podFa potreby zopakujte na viacerych varnych
zbnach.
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Kazda varna zéna mdze mat nastaveny iny ¢asovac; na
displeji (7a+7b) sa objavi odpoCitavanie varnej zony
zvolenej v danom okamihu.

Poznamka: Po aktivacii zony Bridge (k dispozicii iba pre
niektory model) je mozné spustit ¢asovac aj na tejto zéne.
Deaktivacia:

Za (celom predCasného vypnutia ¢asovaca si zvolte varni
zonu tlacidlom (2) stlacte tlacidlo (8a), kym Casovaé
nedosiahne nulu. Casovag sa deaktivuje.

o Power Limitation (Obmedzenie vykonu)

Funkcia Power Limitation (obmedzenie vykonu) znamena
rezim, v ktorom je obmedzena najvysSia spotreba energie
a reguluje sa najvyssi vykon vo vSetkych aktivnych varnych
zonach. V tomto rezime celkova spotreba energie varnej
dosky neprekro€i najvysSiu nastavenu hodnotu.

Predvoleny limit maximalneho vykonu varnej dosky je 7200
W. Dotykové ovladdanie mdze obsahovat ponuku pre
konfiguraciu limitu vykonu.

Limit vykonu. Ak sa pozaduje volba, pouzivatel moze znizit
limit vykonu na 6000 W, 3500 W alebo 2800 W.

Pozndmka: tento ukon sa vykona v prvych 30
sekundach od pripojenia indukénej dosky k napajaniu,
s odblokovanou, ale nezapnutou doskou.

Pre vstup do ponuky riadenia parametrov:

Odpojte napajanie dosky, pockajte niekolko sekiund a
znovu pripojte dosku k napajaniu. ODBLOKUJTE dosku

podrZzanim na niekolko sekund tlacidla @

Stlacte suCasne tlacidla (8a)+(8b)+(10) na niekolko
sekind. Na displeji (3FL) sa zobrazi prvé €islo hodnoty
vykonu, na displeji (3FR) sa zobrazi druhé Cislo , napr.
7200 W: (3FL)=7 (3FR)=2.

Pre nastavenie nového parametra:

Stlacte tlacidla (8a) alebo (8b) pre prechod na iné
hodnoty. Ked sa dostanete na pozadovany vykon, ulozte
nastavenie su¢asnym stlaenim tlacidiel (8a)+(8b)+(10).



TABULKA VYKONU

Stupen vykonu Typ varenia Pouzitie (na zaklade skusenosti a zvykov varenia)
F’ Rychlo zohriat \Y !(ratkom Case zvys’te teplotu J(_edla az fio rychlgho varu v
i pripade vody alebo rychlo zohrejte varné kvapaliny
Max vykon oot zatal - v ¢ orodukty. Tveh
] o e opiect, zacat varenie, zmrazit rozmrazené produkty, rych-
Ef . =1 |Vyprézat - vriet lo zovriet
o :)p 5, restovat — osmazit - vari - grilovat osfm’azn, udrzat silny var, varit a grilovat (kratko, 5-10
Vysoky vy- mindit)
kon 5 (77 |restovat — varit - dusit — osmazit - gri-| osmazit, udrzat miemy var, varit a grilovat (stredné
“5 Hovat trvanie, 10-20 minGt), predhriat prisluSenstvo
9 R S Varit — dusit — osmazit - grilovat dusit, udrzat mierny var, varit (dlho), miesit cesto
- predizené varenia (ryZa, omagky, petené maso, ryba) v
Stredny vy- 3 L’ Varit - zacat vriet — zahustit - miesit  |sprievodnych tekutinach (napr. voda, vino, vyvar, mlieko),
kon miest cesto
= predizené varenia (objemy mensie ako liter: ryza, omécky,
i 3 Varit - zaCat vriet — zahustit - miesit  |pe¢ené maso, ryba) v sprievodnych tekutinach (napr.
voda, vino, vyvar, mlieko)
17 1 |Roztopit — rozmrazit — udrzat teplé -|rozpustit maslo, jemne roztopit Cokoladu, rozmrazit
Nizky vy- | & | miesat produkty malych rozmerov
kon ;q Roztopit — rozmrazit — udrzat teplé -|udrzanie v teple malych porcii jedla prave uvarenych alebo
= mie$at udrZat teplotu servirovacich tanierov a miesat rizoto
_ Vamna doska v polohe stand-by alebo vypnutd (mozna
OFF ;'_ ,’ Oporna plocha pritomnost zvySkového tepla z konca varenia, signalizova-
né s H-L-0)

4. UDRZBA

Pozor! Pred kazdym Cistenim alebo tdrzbou sa uistite,
Ze varné zony st vypnuté a indikator tepla zmizol.

UDRZBA VARNEJ DOSKY

o Cistenie indukénej dosky

Varna doska sa €isti po kazdom pouziti.

Dolezité:

* Nepouzivajte abrazivne hubky, drétenky. Ich pouZitie, po
¢ase, by mohli zniit sklo.

5. POMOC
ASISTENCNA SLUZBA

* Nepouzivajte drazdivé chemické Cistiace prostriedky, ako
sU spreje pre rury alebo odstranovace Skvin.

+ NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!

Po kaZzdom pouziti nechajte varni dosku vychladnut a
vyCistite ju odstranenim zaschnutych zvySkov a Skvin od
zvySkov potravin. Cukor alebo potraviny s vysokym
obsahom cukru poSkodzuji varnu dosku a musia sa
okamZite odstranit. Sol, cukor a piesok by mohli poSkrabat
povrch skla. PouZivajte jemnu handricku, papierové
uteraky alebo Specifické vyrobky pre Cistenie varnej dosky
(postupujte podla pokynov vyrobcu).

Pri vyskyte chyb skuste odpojit dosku od napajania na niekolko sekund, potom ju znovu pripojte.

Ak chyba pretrvava, skontaktujte sa s asistenénou sluzbou.
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A Kkézikonyvben leirtakat szigortan tartsa be. A
kézikényvben leirtak be nem tartdsa miatt bekdvetkezd
esetleges kellemetlenségekért, karokért vagy tlizkarokért
feleldsséget nem vallalunk. A késziilék kizarélag haztartasi
felhasznalasra késziilt, élelmiszerek fozésére. Ettél eltérd
céll felnasznélasa nem engedélyezett (pl. légtér fiitése). A
gyartd6 nem terheli felelésség a készilék nem
rendeltetésszer(i hasznalata, illetve a vezériéparancsok
hibas bedllitasa esetén.

A késziilék esztétikailag eltérhet a kézikdnyvben
talalhaté rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és
telepitési utasitasok nem valtoznak.

o Figyelmesen olvassa el az utasitasokat: fontos
beszerelési, hasznalati és biztonsagi informaciokat
tartalmaz.

o Ne végezzen elektromos valtoztatasokat a késziléken.

o Miel6tt megkezdené a készilék telepitését, ellendrizze,
hogy az alkatrészei épek-e. Ellenkezd esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelie be a
késziiléket.

o Ellendrizze a készllék épségét, mielétt elkezdi az
Uzembe helyezését. Ellenkezd esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerelie be a
készlléket.

.

az ezzel a szimbolummal jeldlt részek kilon
megvasarolhatok az erre specializalédott viszonteladoknal.

*: az ezzel a szimbélummal jeldlt részek opciondlis
tartozékok, melyek csak némely modell esetében képezik a
felszereltség részét, és amelyek megvasarolhatok a
www.elica.com és www.shop.elica.com
weboldalakon.

1. BIZTONSAG ES ELOIRASOK
/N ALTALANOS BIZTONSAG

Figyelem! Szigoruan tartsa be a kdvetkezé utasitasokat:

o A terméket barmilyen telepités el6tt csatlakoztassa le az
elektromos halézatrél. e Minden beszerelési vagy
karbantartasi mlvelethez viseljen munkavédelmi kesztydit.
o Atelepitést, illetve a karbantartast szakember végezheti,
a gyartd utasitasai szerint, valamint a helyi biztonsagi
eléirasoknak megfeleléen. e Csak a termékkel a
telepitéshez szallitott rogzitécsavarokat hasznalja vagy ha
nincsenek a csomagban, akkor vasarolion azonos
tipusuakat. @ Hasznaljon megfelel6 méretl csavarokat,
amelyeket a Telepitési utasitdsban azonositottak. @ Ne
javitsa vagy cserélie le a termék egyetlen részét sem,
hacsak azt a felhasznaloi kézikdnyv kifejezetten nem jel6li.
e Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a
termékkel! @ Tartsa a gyermekeket tavol és feltgyelet alatt,
tekintettel arra, hogy a késziilék hozzaférhetd részei
hasznalat kdzben nagyon felmelegedhetnek. ® A terméket
8 évnél nem fiatalabb gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, vagy
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tapasztalatlan, vagy a sziikséges ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor hasznélhatjgk, ha
fellgyelet alatt vannak vagy ha megkaptdk a termék
biztonsagos hasznalataval és a benne rejlé veszélyek
megértésével kapcsolatos utasitdsokat. @ A termék és
annak  hozzaférheté  részei  mikodés  kézben
felmelegedhetnek. Ugyelien ra, hogy ne érintse az
atforrésodott elemeket. o A hasznalat soran és azt
kévetden ne érintse meg a termék felforrosodott elemeit. ®
Kerllje a ruhanemdkkel vagy egyéb gyulékony anyagokkal
val6 érintkezést, amig a termék dsszes alkatrésze nem hilt
le elegendden, tlizveszély all fenn. e Ne helyezzen
gyulékony anyagot a termékre, vagy annak kozelébe. ® A
tulhevitett zsirok és olajok kénnyen langra gyulladnak. e A
felligyelet nélkil hagyott zsirban és olajban gazdag ételek
f6zése veszélyes lehet és tiizet okozhat. @ Szigoran tilos
a flambé fézési technika. e A nyilt lang hasznalata a
sz(ir6k sz&mara karos és tlizet okozhat, ezért minden
esetben kerilje. e Fellgyelet mellett siissén olajban, hogy
elkerllje, hogy az olaj tulforrésodva tiizet fogjon. e A fézési
munkalatokat feligyelni kell. A rovid ideig tartd f6zést
folyamatosan feligyelni kell. @ SOHA ne probalja vizzel
eloltani a langokat. Ellenkez6leg, kapcsolja ki a terméket és
fojtsa el a langokat, példaul egy fedével vagy egy tiizallo
pokroccal. e Kerlilie a folyadékok kiémlését. Fézésnél,
illetve forralasnal csokkentse a héfokot. @ Ne hagyja
Uresen, illetve ne tegyen ures serpenyét vagy labast a
bekapcsolt melegité részekre. e Soha ne melegitsen
élelmiszert tartalmazéd lezart dobozt vagy konzervet
anélkil, hogy felnyitna: felrobbanhat! Ez a figyelmeztetés a
tobbi, mas tipusu fézblapra is vonatkozik. @ Ha befejezte a
fozést, kapcsolja le a vonatkozd f6zési teriletet. o A
termék nem vezérelhetd kiilsé idémérd szerkezettel vagy
specidlis tavvezérldvel. Ne hasznaljon géztisztitd gépeket,
aramiités veszélye. @ Mindenféle tisztito vagy karbantarto
folyamat el6tt hiizza ki a terméket az elektromos halézatrol
a csatlakozoédugdéval vagy az otthoni fékapcsold
lekapcsolasaval. e A tisztitasi és karbantartasi miveleteket
gyermekek csak feligyelet mellett végezhetk. o A
terméket gyakran ftisztitsa mind beldl, mind kivil
(HAVONTA LEGALABB EGYSZER), mindenképp tartsa be
a karbantartasi utasitasokban leirtakat. e Fontos a
kézikonyvet meg0rizni, hogy barmikor
attanulmanyozhassa. Eladas, atadas vagy attelepités
esetén gy6zédjon meg réla, hogy a kézikdnyvet a
kész(lékkel egyitt adja &t.

e A szivritmus-szabalyoz6 készilékkel és aktiv
berendezésekkel él6k szamara az indukcios féz6lap
hasznalata elétt ellendrizni kell, hogy az illetd szivritmus-
szabalyozéja Osszeférheté-e a termékkel. @ Ha a felszin
megrepedt, kapcsolja ki a terméket, hogy elkerllie az
aramités veszélyét e Tlizveszély: ne helyezzen targyakat
a fézofellletre. ® Ne tegyen fém targyakat, mint példaul
késeket, villakat, kanalakat és fedoket a féz6lapra, mert
azok felforrésodhatnak. e Fontos: Hasznélat utan a
vezérlészenzorral kapcsolja ki a f6zélapot és ne a labas
érzékelére hagyatkozzon. e A fézéshez soha ne
hasznéljon aluminium félidt, és soha ne helyezzen
kozvetlenil a fellletre aluminium foliaba csomagolt



termékeket. Az aluminium megolvad és javithatatlanul
tonkreteszi a terméket. ® Az olyan nagy teljesitmény
funkciok, mint a Booster, nem hasznalhatdé barmilyen
tipusti folyadék melegitéséhez, mint amilyen példaul a
stitéolaj. A tul magas hémérséklet veszélyes lehet. llyen
esetben hasznaljon alacsonyabb teljesitményfokozatot. e
A fézéedényeket kozvetlenil a féz6lapra kell helyezni,
kozépre igazitva. Semmilyen esetben se tegyen semmilyen
targyat a fozblap és a f6zéedény kozé. e Magas
hémérséklet esetén a termék automatikusan csokkenti a
f6z6zbna teljesitményfokozatat. e Figyelem! Amikor a
foz6lap miikodésben van, akkor a késziilék elérhetd részei
felmelegedhetnek.

/\ AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
BIZTONSAGA

o Csatlakoztassa le a terméket az elektromos halézatrol. e
A beszerelést a beszerelésre és a biztonsagra vonatkozo
hatalyos szabalyokban jartas szakember végezheti. o A
gyartd nem vallal felelésséget a jelen bekezdésben
hivatkozott iranyelvek be nem tartasa miatt bekovetkezd
személyi, dologi vagy allatokat ért karokért. e A termék
foldelése a torvényi eldirasok szerint kotelez6. e Az
elektromos  tapkabelnek megfelel6 hosszisagunak kell
lennie ahhoz, hogy a butorba épitett termék elektromos
csatlakoztatasa kivitelezhetd legyen. e A tapkabelnek
megfeleld hosszusagunak kell lennie azért, hogy a
munkalapbél a f6z6élapot ki lehessen emelni. e Ne
hasznéljon t6bbszords dugokat vagy hosszabbitét. e
Gy6z6djon meg arrél, hogy a termék aljara elhelyezett
adattablan feltintetett feszlltségérték megfelel-e a halozati
fesziltségnek. o A foldeld kabelnek a tobbi kabelnél 2 cm-
rel hosszabbnak kell lennie. ® A kabel egyetlen ponton
sem haladhatia meg 50°C fokkal a kdrnyezeti
hémérsékletet. @ A termék tartdsan csatlakoztathaté az
elektromos halézatra, ennek érdekében a vezetékes
halézatra valo csatlakozast a telepitési szabalyoknak
megfelelden omnipolaris kapcsoldn keresztil végezze,
amely lIl. tulfesziltség kategoria esetén biztositja a halézat
telies levalasztasat, ill. amely a telepités utan konnyen
hozzaférhetd. e Amint elvégezte a telepitést, biztositsa,
hogy a felhasznalé ne férien hozzd az elektromos
alkatrészekhez. e Figyelem! Ne csatlakoztassa a terméket
az elektromos halozathoz, amig a telepitést el nem
végezte. o Mieldtt az elektromos halézatra kotné a
terméket, ellendrizze (a késziilék aljan talalhato) adattablat,
hogy meggy6zddjon roéla, hogy az azon feltiintetett
feszilltség és teljesitmény megfelel-e a halozati és
csatlakozoaljzat feszliltségének. Amennyiben kétségei
lennének, forduljon villanyszereléhéz.

e Amennyiben a termék nem rendelkezik tapkabellel, ugy
a maximum 5500 Watt teljesitményhez minimum 2,5 mm2
vezetd keresztmetszetl kabelt, e teljesitmény felett pedig 4
mm2 keresztmetszet(i kabelt kell hasznalni.

o Figyelem! Az 0sszekétd kabelt hivatalos mszaki
szerviznek vagy hasonld képesitéssel rendelkezd
személynek kell kicserélnie.

e Figyelem! Miel6tt visszakotné a késziiléket az
elektromos halézatra, ellendrizze a készilék helyes
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mikodését, minden esetben ellendrizze, hogy a tapkabel
helyesen lett-e beszerelve.

N\ A TELEPITES BIZTONSAGA

o A telepitést és elektromos hal6zatra val6 csatlakoztatast
csak szakember végezheti.

o A telepités megkezdése eldtt: A termék kicsomagolasa
utdn ellendrizze, hogy a termék nem sérilt-e meg a
szallités soran, és ha barmilyen probléma mertil fel, Iépjen
kapcsolatba a kereskedével vagy az ugyfélszolgalattal,
mielétt folytatia a telepitést; Ellenérizze, hogy a
megvasarolt termék mérete megfelel-e a kivalasztott
telepitési teriiletnek; Ellendrizze, hogy a csomagolasban
nincs-e kiséréanyag (pl. csavarokat tartalmazé boritékok,
garanciak stb.) (szallitasi okokbdl), szlikség esetén ezeket
el kell tavolitani és meg kell 6rizni; Ellendrizze azt is, hogy
a telepitési terillet kozelében van-e elektromos fali
csatlakozo

o A butor el6készitése a beépitéshez:

+ A f6z6lap behelyezése elétt végezzen el minden vagasi
munkat a batoron, és gondosan tavolitsa el a forgacs- vagy
flrészpormaradvanyokat.

A fézblap és a fal kozotti minimalis tavolsagnak eldl
legalabb 50mm, oldalt legaldbb 50mm és a felsé
faliszekrényekhez képest legalabb 500mm kell lennie.
Megj.: a terek kialakitdsakor a konyha gyartéjanak
Utmutatésait kell kdvetni.

+ Fontos: egykomponensii témitd ragasztét (S) hasznaljon,
amelynek homérsékleti ellenallasa 250°-ig terjedhet; a
beszerelés elétt a ragasztandé fellileteket gondosan meg
kell tisztitani, eltavolitva minden olyan anyagot, amely
veszélyeztetheti tapadasat (pl. formalevalasztd szerek,
tartositoszerek, zsirok, olajok, porok, régi ragasztok
maradvanyai stb.); a ragasztot egyenletesen kell eloszlatni
a keret teljes keriiletén; a ragasztas utan hagyja, hogy a
ragaszto kortilbellil 24 6ran at szaradjon.

o Figyelem! A csavarok és rogzitd elemek nem az
Otmutaté szerinti felhelyezésének hianya elektromos
veszélyt okozhat.

o Megj.: a termék helyes beépitése érdekében célszerl a
csovekhez olyan ragasztét hasznalni, amely a kovetkezd

tulajdonsagokkal rendelkezik: lagy PVC-bél készilt
rugalmas folia akrilat alapu ragasztoval; megfelel az MSZ
EN 60454  szabvanynak;  égésgatld; kivalo

Oregedésallosag; ellenall a hdémérséklet-valtozasoknak;
alacsony hémérsékleten is hasznalhato.

ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM

VEGEN
valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical

: ; z: and Electronic Equipment (WEEE) angol jogsza-
I )5ynak megfelelden van jeldlve.

Gy6z8djon meg arrél, hogy a terméket megfeleléen
artalmatlanitja. A felnasznald hozzajarul a kdrmyezetre és

az  egészségre  vonatkozd, lehetséges  negativ
kovetkezmények megel6zéséhez. A terméken, vagy az azt

Ez a késziilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek,



kisérd dokumentacion szerepld jelolés jelzi, hogy ez a
termék nem kezelheté haztartasi hulladékként, hanem az
elektromos és elektronikus készilékek Ujra hasznositasara
szakosodott megfeleld begy(ijté helyre kell szallitani.
Artalmatlanitasat ~ a  helyi hulladékgazdalkodasi
szabalyoknak megfeleléen végezze. Ha részletesebb
tajékoztatasra van szikksége a termék Ujra hasznositasara
vonatkozéan,  kérjlik, Iépjen kapcsolatba a helyi
onkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését végzd
szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vésarolta.

SZABVANYOK

Ez az élelmiszerekkel vald érintkezésre szant készilék
megfelel az 1935/2004/EK rendeletnek, és a 2014/35/EU
kisfeszlltségli iranyelv  biztonsagi  kovetelményeinek,
valamint a 2014/30/EU ,EMC" irdnyelv  védelmi
kovetelményeinek megfeleléen tervezték, gyartottak és
hoztak forgalomba.

2. HASZNALAT

Az indukcios f6zélap rendszer a fizikai magneses indukcid
jelenségére alapszik. A rendszer alapvetd jellegzetessége
az energia kdzvetlen atvitele a generatorrél az edényre.
Elényok: Az elektromos f6zdlapokkal dsszehasonlitva, az
On indukcios f6zolapja: Biztonsagosabb: az tvegfeliilet
hémérséklete  alacsonyabb. ~ Gyorsabb: hamarabb
megmelegithetd az étel. Pontosabb: a f6z6lap azonnal
reagal a vezéridparancsra. Hatékonyabb: az elnyelt
energia 90%-at hévé alakitjia. Tovabba, amint leveszi a
serpeny6t a f6zélaprél, a héatadas azonnal megszakad,
ezzel nincs felesleges hdleadas.

o Fézéedények

m Kizarélag olyan fézéedényeket hasznaljon, ame-
lyeken szerepel ez a szimbélum.

Fontos:

A f6zélap maradandd
érdekében ne hasznaljon:
* nem teljesen egyenes alju f6z6edényt;

+ zomancozott alju fém f6z6edényt;

¢ durva alju f6zéedények, mert megkarcolia a féz6lap
felliletét;

+ soha ne helyezze a forrd edényt
vezérldpanelére.

« Nem minden indukciés edény mikédik hatékonyan, a
részben ferromagneses anyagbdl késziilt alj miatt!! A
fé6z6edények vasarlasakor ellendrizze, hogy:

« az edény alja teljesen ferromagneses tulajdonsagu
anyagbol készilion. Ellenkezd esetben csokken a
héatadas hatékonysaga és egyenletessége, igy a
serpeny6/fazék feliletének hoémérséklete nem lesz a
fézéshez alkalmas

karosodasanak  elkerlilése

a fézélap

+ Az edény alja ne tartaimazzon aluminiumot: az edény
nem melegszik fel és elképzelhetd, hogy nem ismerik fel az
induktorok.

+ Nem sik vagy durva feliileti alj.
+ Csokken az induktor és az edények érintkezési felllete,
ezaltal a hatékonysag és a fézési élmény is.

“‘@@ﬁ@

eMeglévo fozéedények

Féz6edényének vastartalmat magnessel ellendrizheti. Ha a
f6z6edény nem magnesezhetd, akkor nem alkalmas az Uj
foz6laphoz. Az el6z6 bekezdésben emlitett utasitasok
ebben az esetben is érvényesek.

o Az edények aljanak javasolt 4tmérdje

FONTOS: ha a fézéedény atméréje nem megfeleld, a
fé6z6z6na nem kapcsol be. Az egyes zdnakban
hasznalandd edény minimalis atmérdjének
megtekintéséhez lasd a kézikonyv illusztralt részét.
Figyelem: A termék fézési teljesitményének és
mindségének megdérzése  érdekében  indukcios
adapterek hasznalata NEM javasolt.

o Energiatakarékossag

Olyan edényeket és serpeny6ket hasznaljon, amelyek
aljanak atméréje megegyezik a f6zézéna atmérdjével;
Csak lapos aljti edényeket és serpenydket hasznaljon; - Ha
lehetséges, fozés kdzben hagyja a fedelet az edényeken; A
f6zési id6 csokkentése érdekében a zoldségek, burgonya
sth. f6zéséhez kevés vizet hasznaljon; Hasznaljon kuktat,
amely tovabb csokkenti az energiafogyasztast és a fézési
id6t; Helyezze az edényt a fézblapra rajzolt f6z6zéna
kézepére.
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3. MUKODES
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Funkcié
1 a foz6lap f6z6 BE/KI gombja
2 F6z6z6na kivélasztdé gombja
3 F6z6zbna teljesitményszint kijelz6je
3a Bridge aktivalasi zona LED (csak néhany modell-
nél)
4 F6z6z6na Timer LED
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A f6zési teljesitményszint és a szivasi sebesség

S (teljesitmény) ndvekedése/csokkenése

6 Temperature Manager (Hémérséklet-kezel6) Akti-
valasa (Warming Function - Melegit6 Funkcio)

6a Tferpp_erature Mangger (Hélmérséklet-lfe"zelé) al_(t’i-
valasi LED (Warming Function - Melegitd Funkcio)

Ta-Tb  Féz6zo6na timer kijelzd

8a-8b Kijelz6id6zitd ndvelése/csokkentése

9 Power Booster aktivalasa

10 Sziinet

10a  Aktiv sziinet LED

11 Key Lock (Biztonsagi zarolas)

11a  LED - Kulcsos zar

TUDNIVALOK A KEZDES ELOTT

FIGYELEM: A termék elektromos halézathoz valé elsé
csatlakoztatasa utan a féz6lapnak KIOLDASI eljarasra
van sziiksége. A kovetkezdék szerint jarjon el:

Csatlakoztassa a lapot a tapellatashoz; Tartsa nyomva a

(11) @l gombot par masodpercig, a (11a) LED kialszik.
Most lehetdség nyilik a f6z6lap bekapcsolasara az ON/OFF

® (1) gombbal.

A fézblap Osszes funkcidjat a legszigoribb biztonségi
szabvanyoknak megfelel6en tervezték. Emiatt:

* Bizonyos funkciok nem kapcsolnak automatikusan
be-, vagy ki abban az esetben, ha a f6z6zénan nincs
labas, illetve ha azok rosszul vannak feltéve.

+ Egyes esetekben az aktiv funkciok automatikusan
kikapcsolnak, amennyiben par masodpercen beliil nem
torténik meg a szlkséges tovabbi beallitis megadasa (pl.:
"Kapcsolja be a féz8lapot" a "F6z6z6na kivalasztasa" és a
"MUikodési hémérséklet" vagy a "Lock (Biztonsagi zarolas)
funkcid" vagy a "Timer" (Id6zitd) funkciok nélkil).

Varja meg, mig a display (kijelzd) elalszik, miel6tt a
f6z6z6nahoz kozeledne.

Figyelem! Ha (példaul) hosszabb idén kereszttil hasznalja,
akkor eléfordulhat, hogy a f6z6zéna kikapcsolasa nem
azonnali a hiitési fazis miatt; a f6z6zonaban a kijelzén

[N

megjelenik a /Tszimbolum, mely jelzi, hogy ebben a
fazisban van. Varja meg, mig a display (kijelz6) elalszik,
mielétt a f6z6zonahoz kozeledne.

A FOZOLAP JELLEMZOI
o Safe Activation

A termék csak akkor kapcsol be, ha a f6z6zénaban edény
van: a felmelegitési folyamat nem indul el és nem szakad
meg az edények hianyaban vagy eltavolitasa esetén.



o Pot Detector (Edény felismerd)

A termék automatikusan érzékeli
f6z6zonaban.

o Safety Shut Down (Biztonsagi kikapcsolas)
Biztonsagi okokbdl minden egyes f6zézénanak van
maximalis  mlkédési ideje, amely a bedllitott
teljesitményszinttdl flgg.

o Residual Heat Indicator (Fennmaradé H6 kijelzd)

Egy vagy tobb f6z6z6na kikapcsolasakor a fennmaradé hé
jelenlétét megfeleld lathato jelzés jelzi a hozzatartozd zéna

az edényeket a

I A
kijelzén, a 1”1 szimbolummal.

A FOZOLAP HASZNALATA
o Bekapcsolas

A féz6zona bekapcsol a BE/KI @ (1) gomb
megérintésével. Az dsszes kijelzé (3) felkapcsol a nulla

szam megjelenitésével LY.

A f6z6zbna kikapcsolasahoz nyomja meg a BE/KI @ (1)
gombot.

Ha egyetlen funkcié sincs aktivalva, a f6zélap néhany
méasodperc utan kikapcsol.

o A f6z6z6nak aktivalasa

Bekapcsolas:

Nyomja meg a kivant f6z6zénanak megfelel (2) gombot.
Ennek a zénanak a kijelzdje (3) marad az egyetlen, amely
nagy intenzitassal lesz megvilagitva.

Erintse meg, és csUsztassa az ujjét a kivalaszté savon (5)
jobbra, hogy novelie, illetve balra, hogy csokkentse a
f6z6zona teljesitményét.

Kikapcsolasa:

Lépjen a kivant f6z6z6na menujébe, és nyomja meg az
egyik gombot (2), ennek a zénanak a kijelzéje (3) marad
az egyetlen, amely nagy intenzitassal lesz megvilagitva;
Allitsa nullara a teljesitményt, vagy nyomja meg ismét a
(2) gombot a gomb nyoméasadnak megtartdsaval par
masodpercig.

o F6z6z6na teljesitményszintje

A féz6lapon 9 teljesitményszint van. Erintse meg és
csusztassa végig az ujjait a kivalasztasi savon (5):

jobbra a teljesitményszint ndveléséhez;

balra a teljesitményszint csokkentéséhez.

A Dbedllitott teljesitményszint megjelenik a kivalasztott
f6z6z6na kijelzéjén (3).

e Power Booster (Teljesitményfokoz)

A terméken van 1 kiegészitd teljesitményszint (a ':!’
szinten tal), amely 10 percen keresztiil aktiv marad, majd a
teljesitmény visszatér az el6z6 szintre.

Nyomja meg a (9) gombot a bekapcsolashoz. A Power
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Booster szint a Kijelzén (5) jelenik meg.

o Bridge Zones

Ez a funkci¢ lehetévé teszi, hogy kombinalt maddon
hasznélja az FL f6z6z6nat az RL féz6zonaval egyetlen,
egyforma teljesitmény(i f6z6zonat alkotva. Ez a funkcio
egyenletes f6zést tesz lehet6vé nagy méretli talak és
edények hasznalata esetén. Mindig ellenérizze a kézikonyv
végén taldlhatd Osszeszerelési illusztraciokban, hogy a
bridge mely teriileteken aktivalhato.

A Bridge funkcio aktivalasahoz:

Nyomja meg egyszerre néhany masodpercig az (FL+RL)
z6nak (2) gombijat, felkapcsol az (FL+RL) kijelzo feletti
(3a) LED.

A teljesitmény bedllitisdhoz gbrgessen az ujjaval a
Kivalasztasi zonaba (5)

A Bridge funkci6 kiiktatasahoz:

* par masodpercig tartsa nyomva egyszerre a kikapcsolni
kivant zéna par (FL+RL) (2) gombjat.

o key lock
A Key Lock lehetéve teszi a f6z6lap bedllitasainak
blokkolasat, a véletlenszer(i beavatkozasok

megakadalyozasa érdekében, aktivan hagyva a mar
beallitott funkciokat. Mind bekapcsolt illetve kikapcsolt
f6z6z6naval aktivalhato

Bekapcsolas:

A funkcié aktivalasahoz nyomja meg a (11) @ gombot 2
masodpercig.

A a fézélap ki van kapcsolva: az aktiv Key Lock
(Biztonsagi zarolas) nem engedi a bekapcsolasat.

A a lap be van kapcsolva, és legalabb egy f6z6zéna
aktiv: a Key lock nem teszi lehetévé a funkciok aktivalasat
illetve az aktiv funkciok médositasat, az 6sszes mar aktiv
funkcié tovabb miikadik.

Kikapcsolas:

A kikapcsolashoz nyomja meg a (11) @ gombot 2
masodpercig.

o Temperature manager (Warming Function)

A Temperature Manager (Warming Function) egy olyan
ellendrzé funkcio, amely lehetévé teszi a hé allandd
hémérsékleten  torténd  megtartdsat  optimalizalt
teljesitményszinten; idedlis mar kész ételek melegen
tartasara.

Bekapcsolas:

A kivant féz6zéna bekapcsoldsahoz nyomja meg a (6)
gombot; a kivalasztésav (5) kijelzéjén felkapcsol az 1
teljesitményszint LED (alacsony intenzitas).
Kikapcsolas:

nyomja meg a (6) gombot

Megj.: a funkci6 az olyan zonakban is engedélyezhetd,
ahol a BRIDGE aktiv (azoknal a modelleknél, ahol van ez a



funkci).

e Automatic Heat UP

Az Automatic Heat UP (Automata Melegitd) funkcio
lehetévé teszi a beallitott teljesitmény gyorsabb aktivalasat;
ennek a funkcionak az az elénye, hogy a f6zés gyorsabb
lesz, az ételek odaégetésének kockazata nélkil, mivel a
hémérséklet nem lépi tul a bedllitott szint értékét. Ez a

I
funkcié a ﬁ' és 5 kozotti teljesitményszintek esetében all
rendelkezésre.
Bekapcsolas:
Vélassza ki a hasznalni kivant zona (2) gombjat, majd
ujjaval csusztassa a kivalasztasi savot (5) a zona
aktivalasdhoz.  Ekkor tartsa nyomva meg a
kivalasztoésavot (5) a kivant teljesitmény zonajaban 3
masodpercig.

A zbna kijelz6jén (3) megjelenik a lq szimbolum a
beallitott teljesitménnyel felvaltva.

A f6z6zéna teliesitményszintiének novelésével az
Automatic Heat Up (Automata Melegitd) funkcio aktiv
marad az Uj hémérséklet-beallitas mellett;

Megjegyzés: Ez a funkcio egyszerre tobb zénaban is
aktivélhato.

Kikapcsolas:

Valassza ki annak a zénanak a gombjat (2), amelynél el
szeretné tavolitani az Automatic heat Up funkciot, és
csokkentse a f6z6zdna teljesitményszintjét.

o Sziinetek

A Sziinet funkci6 lehetévé teszi barmelyik, a féz6lapon
aktiv  funkcid felfliggesztését, nullara  éllitva a
fézbteljesitményt.

Bekapcsolas:

* nyomja meg a (10) I I gombot, a LED (10a) felkapcsol.
Kikapcsolas:

* nyomja meg a (10) I I gombot, par masodpercig.
Kikapcsolas esetén a fézblap folytatjia a munkat a szlinet
el6tt beallitott beallitasokkal.

Megjegyzés: ha 10 perc utan a Szlnet funkciot nem allitja
le, a f6z6lap automatikusan kikapcsol.

o F6z6z6na Timer (Iddzitd)

A Fézdzonak Timer (Id6zitd) funkciéja egy olyan
visszaszamlalas, amelyet egyidejlileg minden f6z6zonan
be lehet allitani. A beallitott id6szak végén a f6z6zonak
automatikusan kikapcsolnak és a felhasznalét e célt
szolgélé hangjelzés figyelmezteti.

Bekapcsolas:

Megjegyzés: ez az idézit6 csak akkor indithato el, ha a
f6z6zéna nullatol eltérd teljesitménnyel aktiv.

A kivant f6z6zéna bekapcsoldsa utan (2) gomb nyomja
meg a (8a) gombot
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a kijelz6 (7a+7b) aktivalodik, és be lehet programozni az
idézitét.

Az id6 noveléséhez vagy csokkentéséhez hasznédlja az
(8a) és (8b) gombokat.

Az id6 percekben jelenik meg, és maximum 99 percre
lehet beallitani. Az utols6 perc masodpercekben jelenik
meg.

Igény esetén a miiveletet tobb f6z6z6nahoz meg lehet
ismételni.

Minden f6z6z6na mas idozit6t allithatott be; a kijelzé (7a
+7b) az adott idépontban kivalasztott f6z6zona
visszaszamlalasat jeleniti meg.

Megjegyzés: Miutan aktivalta a Bridge zonat (csak néhany
modellnél all rendelkezésre) elindithatja a timert ebben a
zonaban is.

Kikapcsolas:

Az idézit6 korabbi kikapcsolasahoz valassza ki a f6z6zona
(2) gombot, és nyomja meg a (8a) gombot, amig az
id6zit6 el nem éri a nullat. Az idé kikapcsol.

o Power Limitation (Teljesitményhatar)

A Power Limitation funkci6 lehetdvé teszi a termék
hasznalatanak bedllitasdt a maximélis aramfelvétel
korldtozasaval, és az Osszes aktiv  f6z6zbna
aramfelvételének beallitasaval ugy, hogy a f6zélap teljes
aramfelvétele ne menjen a beallitott aramfelvételi érték
folé.

A f6z6z6na maximalis teljesitményhatara 7200W. A touch
control tartalmazhat egy meniit a teljesitménykorlat
konfiguralasahoz.

teljesitménykorlat. Az opcié szlkségessége esetén a
felnasznald csokkentheti a teljesitménykorlatot 6000V,
3500W vagy 2800W-ra.

Megj.: ezt a miveletet az indukciés fézélap
tapellatashoz torténd csatlakoztatdsa utani elsé 30
masodpercben kell elvégezni kioldott, de nem
bekapcsolt lappal.

A paraméterkezelési mentibe valo belépéshez:

Hizza ki a f6z6lap aramellatasat, varjon néhany
masodpercet, és csatlakoztassa Ujra a fézblapot az

aramellatdshoz. OLDJA Kl a féz6lapot a @ gomb néhany
masodperces nyomvatartasaval.

Nyomja meg egyszerre néhany masodpercig a (8a)+(8b)
+(10)  gombokat. A kijelzén (3FL) megjelenik a
teljesitményérték elsé szama. A (3FR) kijelzén megjelenik
a méasodik szam, pl. 7200W: (3FL)=7 (3FR)=2.

Az uj paraméter beallitasahoz:

Nyomja meg a (8a) vagy (8b) gombokat, hogy kiilénbdz6
értékeket allitson be. Amikor elérte a kivant teljesitményt,
nyomja meg egyszerre a (8a)+(8b)+(10) gombokat.



TELJESITMENY TABLAZAT

Teljesitmény szint Fézés tipusa Hasznalat (tapasztalat és f6zési szokasok alapjan)
_ gyorsan megemeli az élelmiszer hdmérsékletét, amig a viz
Maximalis - Gyors melegités gyorsan felforr, vagy a f6z6folyadékok gyorsan felmeleg-
teljesit- szenek
mény _ s L c s .
B- ::,: Siltés - forralds plrl_tashoz", ’fo’zes megkezdese’hez, fagyasztott termékek
olajban sitéséhez, gyors forralashoz
7 ) 3 Pirités - siités - forralés - grillezés c’JIangn m'egfuttat'gs.hgz, forralas fenqtartasahoz, fézéshez
Naav teli = és grillezéshez (rovid ideig, 5-10 percig)
agy telje-
si%r);én]y _ Piritas - 16265 - pArolds - siités - arille- olajpan megfuttatashoz, forralas lassu fenntartdsahoz, f6-
b 5’ 268 P 9 zéshez és grillezéshez (kozepesen hosszy ideig, 10-20
percig), tartozékok elémelegitésére
I i T O ST parolashoz, forralas fenntartasahoz kis langon, f6zéshez
-0 |F6zés - parolas - siités - grillezés (hosszu ideig), tészta keveréséhez
Ko Fézés - lasst tizon f6zés - habaras - hosszabb ideig tarté f6zéshez (rizs, szészok, sliltek, hal)
e g4 e foz6folyadekok jelenlétében (pl. viz, bor, hsleves, tej),
mlény tészta keveréséhez
- e e . |hosszabb ideig tartd f6zéshez (egy liternél kevesebb rizs,
1 7 |F6zés - lassu tlizon f6zés - habaras -| . . o o - ;i
o0-0 ; sz6szok, siiltek, hal) féz6folyadékok jelenlétében (pl. viz,
keverés . .
bor, husleves, tej)
1_? 1 |Olvasztas - felengedés - melegen tartas|vaj olvasztasahoz, csokoladé lassu felolvasztasahoz, kis
Alacsony L keveres mennyiség(i termékek kiolvasztasahoz
teljesit- ; sszilt. ki iséqll é AS4-
m]én i Olvasztés - felengedés - melegen tartas az éppen elkesz(ilt, kis mennyisegu étel m elzlegen’ tarltasa’
y 7 . hoz vagy adagok megfelelé héfokon tartasahoz és rizottd
= - keverés iy
keveréséhez
[ P Fozélap stand-by vagy kikapcsolt allapotban (f6zés végén
OFF Lt |Lerakofellet amaradékhd esetén lehetséges, H-L-O betiikkel jeloive)

4. KARBANTARTAS

Figyelem! Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi
miivelet el6tt gy6z6djon meg réla, hogy a f6z6zonak ki
legyenek kapcsolva és a héfok jelz6fény elaludt.

A FOZOLAP KARBANTARTASA

o Az indukcios f6zélap tisztitasa

A féz6lapot minden hasznalat utan tisztitani kell.
Fontos:

+ Ne hasznéljon dorzsszivacsot, fémsurolot. Hasznalatuk
idével felsértheti az liveget.

5. SZERVIZ
MUSZAKI SZERVISZOLGALAT

* Ne hasznéljon olyan irritald vegyszereket, mint a
slitétisztito spray vagy folttisztitok.

* NE HASZNALJON GOZTISZTITO GEPEKET!

Minden hasznalat utan hagyja kihdiini a f6zélapot, majd
tisztitson le minden ételmaradék lerakddast és foltot. A
cukor és a magas cukor tartalmu élelmiszerek karositjak a
fozéfelliletet, igy ezeket azonnal le kell takaritani. A so, a
cukor és a homokszemcsék felkarcoljak az tivegfellletet. A
féz6lap tisztitasahoz puha rongyot, konyhai kéztorlét vagy
hasonlé termékeket hasznaljon (tartsa be a Gyartd
utasitasait).

Hiba esetén probalja meg levalasztani a foz6lapot a tapellatasrél néhany masodpercre, majd csatlakoztassa ismét.

Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon az Ugyfélszolgalathoz.
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lMpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM MHCTPYKUMUTE, [afieHn B
HacTOALOTO PBKOBOACTBO. ®MpmaTa He HOCW HUKaKBa
OTFOBOPHOCT 3a E€BEHTYalHW HEW3NpaBHOCTH, LUETU Unu
noxapw, Npeau3Bukany oT ypeaa, Bb3HWKHaNM B pesyntat
Ha HecnasBaHe Ha WHCTPYKUWUTE, AafieHn B HACTOALLOTO
PBKOBOACTBO. YpedbT e npefHasHayeH camo 3a Gutosa
ynoTpeba v NpuroTesHe Ha XpaHa B AOMAaLLHK ycrosus. He
ce jgomnyckat ApYrv MpUNOXeHWs (Hanp. oTonnseaHe Ha
nomelleHus).  Mpou3BoauTensT He HOCM  HUKaKBa
OTFOBOPHOCT 32 HenpaBunHa ynotpeba unu HenpasumHu
HaCTpOVK1 Ha kKoMaHauTe.

YpeabT Moxe jJa ce pasnuyaBa BBHIWHO OT
NoKa3aHOTO Ha chuUrypuTe, NOMECTEHU B HACTOALIOTO
PBLKOBOACTBO, HO HE3aBMCUMO OT TOBA, MHCTPYKLUUTE
3a ynotpeba, noaApbKKA U UHCTaNMPaHe ca HambHO
e[JHaKBMU.

o [lpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUMUTE: B TAX CE
CbAbpka BaxHa WH(OPMALMS OTHOCHO WHCTanupaHeTo,
ynotpe6ata 1 MepkuTe 3a 6e30nacHoCT.

® He n3BbpLUBANTE eNEKTPUYECKN MPOMEHN B ypeaa.

o [peayu a NpuCTLNNTE KbM WHCTanupaHeTo Ha ypesa,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeeHn YacTu. Ako uma nospeam,
CBBbPXETE Ce C AUCTpMDYTOpa 1 He MpuCTbNBaNTE KbM
MOHTMpaHe.

o [IpoBepeTe LienocTTa Ha ypeaa npean fa npuctbnnte
KbM MHCTanMpaHeTo. AKO MMa NOBPeAy, CBbpXeTe ce C
AvcTpubyTopa 1 He MpUCTBLNBaiTE KbM MOHTUpaHe.

@: yacTuTe, MapkupaHm ¢ T031 CUMBOST, MoraT fia Gbaat
3aKyneHn OTAENHO OT CreuuanuavpaHnTe ThProBUM Ha
npebHo.

*: yacTuTe, MapkupaHu C TO3M  CMMBON, ca
JOMbIHATENHN akcecoapW, NpeanaraHn camo B HsKOW
mofenu 1 moraT Aa Obpar 3akyneHn Ha yeb caiiToseTe
www.elica.com n www.shop.elica.com.

1. BESOMACHOCT U
CTAHOAPTH

N\ OBLLA BE30MNACHOCT

BHumanme! lNpuabpxaiite ce CTPUKTHO KbM CnefHuTe
VHCTPYKLAM:

e [lpeau pa npuctbnuTe KbM Kakeato M ga 6uno
onepauysi, CBbp3aHa C WHCTaNMpaHeTo, MOMs U3KIoYeTe
npogykTa OT en. Mpexarta. e 3a BCMYKM onepauum Ha
WHCTanMpaHe W NoAdpbXka K3nonseante  paboTHu
pbkaBuUM. @ MHCTanupaHeTo U nopapbxkata TpsioBa fa
Ce M3BbpLLUAT OT CreLuan1aupaH TEXHUK B CbOTBETCTBME C

VHCTpYKUWMTE  Ha  mpou3BoguTens U cbobpasHo
JelicTBallMTe MeCTHM HopMaTueu 3a OesomacHocT. e
M3nonsgaiiTe  eQWHCTBEHO  (hUKCMpaLLMTE  BMHTOBE,

MPUNOXEHN B KOMMMEKT C MPOAYKTa 3a WHCTAnMpaHeTo
WM, ako He ca MpUMOXeEHW, 3akyneTe MOAXOASLLMS TV
BMHTOBE. ® M3non3saiiTe npasunHata gbikuHa Gontose,
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KOUTO ca MocoyeHn B PbKOBOACTBO 3a MOHTax. e He
nonpaesfiTe U He 3amMecTBaiiTeé HUTO efHa YacT Ha
npoaykTa, ako ToBa HE € CheuuanHo YykasaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a ekcrnoarauus. @ He nossonssaiite Ha
feuaTta fja Cu WrpasT C NpopykTa; ApbxTe Aeuara Ha
pascTosHue M nof HabniogeHue, Thil kaTo LOCTbMHUTE
YacTi MoraT fa Ce HarpesiT 3HauuTenHo no Bpeme Ha
ynotpe6a. e [poaykTbT MOXe Aa Ce U3nonasa oOT fela Ha
Bb3pacT Ha He Mo-mManmko OT 8 roguHM W OT nuua ¢
HamaneHu uan4ecku cnocobHOCTM UMK BB3NPUSTUS UNN
6e3 onuT UnK HeobXxoaUMM NO3HAHWSI, MPU YCIOBKE, Ye Te
ca nog HabnioaeHWe Unn cnep kato ChLyyTe ca Momy4nnm
VHCTPYKUMM 3a BesonacHa ynotpeba Ha mpogykta u ca
0Cb3HanN OMacHOCTUTE, CBbP3aHN C Hero. @ MpoayKTLT 1
[OCTBIHUTE YacTW Ce HarpsiBaT 3HAYMTENHO NO BpeMe Ha
pabota. BHumaBaliTe Aa He AOKOCBaTe HaropeLlsBalLuTe
enemeHTn. o [lo Bpeme Ha W crneg ynotpeba He
[IOKOCBaliTe  HaropelyeHuTe YactTu Ha Mnpogykta. e
W3b6siraiiTe gjonupa ¢ Apexu UnW pyru Bb3nrameHuMu
maTepuanv JokaTo BCUYKM KOMMOHEHTYW Ha MpoayKTa He ca
Ce OXMagunu [OCTaTbyHO, puUCK OT mnoxap. e He
nocTaBsiiTe Bb3NIAMEHUMN MaTepuani Ha NPOAyKTa unu
6nu3o 1o Hero. @ Ma3HUHUTE U HaropeLLeHoTo Onuo ca
MIECHO Bb3NNameHnMu. ® [OTBEHETO BbPXY rOTBapCKMUS
nnoT C OMMO M MasHWHM MOXe [a e omacHo W [fa
npegussuka noxap. e [TbpxeHeTo Tpsbea pa ce
13BbPLLBA NOA KOHTPON 3a fja ce 13GerHe 3anansaHeTo Ha
HarpsToTo onmo. @ He ocrtaesiite ypena 6e3 Haa3op no
BpeMe Ha roteeHe. bbp3oTo NpuroTBsiHe Ha XpaHu Tpsibea
Ce W3BbpLIBA NOA MOCTOSIHHO HabniogeHve. e He ce
onutBante HAKOIA pga noracsBate nnambuute C BOAA.
O6paTtHOTO, M3raceTe MpOfyKTa U M3raceTe MnambLuTe,
HanpuMep C kamak WnM MpOTWBOMOXapHO Ofesno. e
/36sreaiiTe M3TMYaHe Ha TEYHOCTM MO MMoOTa, 3aToBa Npu
BapeHe WNM 3arpsiBaHe Ha TEYHOCTM, Hamanete
MOLIHOCTTa. @ He oOCTaBsiiTe NMOTOBETE BKIIOYEHN C
NpasHu TEHMKEPU U TUTaHW BbPXY TX Unu 6e3 CbioBe. ®
He 3aTonnsiite HUKora KOHCEPBEHW WU TEHEKMEHN KyTUN
C xpaHu 6e3 fa cTe v OTBOPUIM NMpeau ToBa, Thil kaTo e
Bb3MOXHO Aa ekcnnoaupat! ToBa npegynpexaeHue Baxu
33 BCUYKW OCTaHanw BUAOBE roTBapcku nnoTose. ® Crep
KaTo MpUKMIoYMTe C FOTBEHETO, U3KMKYETE CLOTBETHATA
30Ha Ha roTeeHe. @ pogyKTbT He MOXE fAa ce akTUBMpa
4pe3 BBHLIEH TailMep WIM MOCpPeAcTBOM cucTemMa C
OTAENHO AMCTaHLMOHHO YynpaBneHve. He w3nonssaiite
napouYMcTayKky, ChLUECTBYBA PUCK OT TOKOB yaap. e lpeau
BCska orepauust 3a MOYMCTBAHE WIWM  MOALPBKKA,
M3KMKOYBalTe ypeaa OT enekTpudyeckata Mpexa, Kato
M3KMKOYMTe  Lyencena WM [MaBHWS  MpekbeBay Ha
Xunuweto. e [loyncTBaHeTo W NOAApbXKKaTa He Tpsibea
[ia Ce U3BbPLUBAT OT AeLia 6e3 HabmiofeHue. ® MpoaykTbT
TpsibBa ga Gbae MOYMCTBAH YECTO, KaKTO BbTpe, Taka u
otebH (MOHE EOMH MbT HA MECEL|), cnassaiite
CTPUKTHO YKa3aHUsiTa B WHCTPYKLMUTE 3@ MOALPbXKKA. @
BaxHo e ;a cbxpaHsiBaTe HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, 3a
fla MOXe Aa 0 KOHCynTupaTe BbB BCEKM €AUH MOMEHT.
Mpu npopaxba, npexsbpnsHe Ha COBCTBEHOCTTA MNM
npemecTBaHe, NPOBEPEeTe ani pbKOBOACTBOTO Ce Hamupa
BUHaru npu ypesa.



e XopaTa CbC CbpfeyHM NEeNCMEenKbpu W aKTUBHM
MEOWUMHCKA — WMMAaHTW,  npeau  fga  uanonssar
VHLYKUMOHHUTE KOTMOHM, TpsibBa Aa npoBepsT Aanu
CTMMYNaTopbT e CbBMECTUM C npopykta. e Ako
MOBBbPXHOCTTA € HamykaHa, U3KMoYeTe NpoaykTa, 3a ja
n3berHeTe Bb3MOXHOCTTA OT TOKOB yaap @ OnacHocT oT
noxap: He MoCTaBsiATE NPeAMETU BbPXy MOBLPXHOCTUTE
33 roTBeHe. @ He mocTaBsiiTe MeTanHu npegMeTy kato
HOXOBE, BUMWLM, JTBXULM WA Kanauu BbpXy roTBapcKus
nrnoT, Thil kKaTo 61xa Mo ce Haxexat. @ BaxHo: Cnen
ynotpeba u3kmioyeTe roTBAPCKUS MIOT Ype3 KOMaHLHOTO
YCTPOICTBO M He Ce NpefoBepsBaliTe Ha AeTekTopa 3a
roTBapcku Cbose. @ [py roTBeHe He M3Non3BaiiTe Hukora
anyMuHueBo (DOMMO U He MOCTaBAATE HUKOra AMPEKTHO
BbPXY NMNoTa NpoayKTH, OnakoBaHu C anyMUHUEBO GONHO.
ANyMUHUAT LLe pasTonn U Lie yBpeau HenonpasuMo
BallMs MPOAYKT. e A3non3BaHeTo Ha MHOMO BHUCOKa
MOLLHOCT, kaTo Hampumep @yHkuusita Booster, He e
nooxoAsilia 3a 3aToMnsiHe Ha HSKOM TEYHOCTW KaTo
HanpyMep OnMO 33 MbpxeHe. [lpekaneHo cumHata
TonnuHa 6u morna aa Owvge onacHa. B Tesu cnyyam Bu
npenopbyBamMe fAa M3nonsBate Mo-HUCKA MOLLHOCT. ®
['oTBapckuTe cbaoBe TpsibBa fa ce MOCTABAT AMPEKTHO B
LieHTbpa Ha roTeapckus nnoT. B HukakbB cryyan He
nocTasanTe Apyri NpeaMeT Mexay rorapckute Chose
u koTnoHa. - lMpu [oCTUraHe Ha BUCOKM TemnepaTypw
NpOAYKTLT HamarnsiBa aBTOMAaTUYHO HUBOTO Ha MOLLHOCT B
30HMTE Ha rotBeHe. ® BHumanue! Korato nnoTsT 3a
rotBeHe paboTi, JOCTBMHUTE YacTU Ha ypeaa MoraT Aa ce
Harpes.

£\ BE30MACHOCT 3A ENEKTPUYECKO
CBBHP3BAHE

e i3knioyeTe MpoaykTa OT erlekTpuyeckata Mpexa. e
MoHTupaHeTo TpsibBa fa Ce M3BBPLM OT KBanuduumpaH
nepcoHan, KOWTO fJa € 3ano3Hatr C [fedcTBawara
HopMaTuBHa ypeaba 3a MOHTMpaHe W GesomacHocT. e
[pouM3BOAUTENST HE HOCM HUKaKBA OTFOBOPHOCT 3a
€BEHTYamnHu LeTI BbPXY XOpa, XUBOTHW WK NMYLLECTBO,
Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HecrnasBaHe Ha HacokuTe,
npeaocTaBeHn B HACTOsLLATa [11aBa. @ 3a3eMsBaHeTo Ha
npoaykTa e 3afbiKUTENHO MO 3aKoH. e 3axpaHBalLysT
kaben TpsibBa Aa 6bae LOCTATbYHO 4TI, 3@ Aa NO3BOMM
CBbP3BaHETO KbM €Nl. MpexaTta Ha NpofyKTa, KouTo e
BrpadeH B Likacha. e 3axpaHBalmaT kaben Tpsbsa fa
Gbfie AOCTaTbYHO AbITbI, 3a 1A NO3BOMM OTCTPaHSBAHETO
Ha roteapckusi oT paboTHUs nnoT. e He wn3nonsgaiiTe
Pa3KMoHUTENM U yObIKATENA. e YBepeTe ce, ue
HanpexeHUeTo, NOCOMEHO BBPXY WAEHTU(MKALMOHHATA
Tabenka, pasnonoXeHa BbPXy ABHOTO Ha MpOAYKTa,
0TroBapsl Ha 3axpaHBallOTO HampexeHne B KUIULLETO,
KbaeTo le Obae WHCTanMpaH. e 3a3eMUTENHUST en.
kaben TpsbBa Aa e C 2 cm MO-ABABLI OT OCTaHanuTe
kaGenu. @ B HUTO eaHa Touka Ha kabena Temnepartyparta
He TpsbBa aa HagBuwasa ¢ noseye ot 50°C Tasn Ha
oKormHaTa cpefa. e [lpodykTbT e npedHasHayeH fa e
MOCTOSIHHO CBBbP3aH KbM ENEKTpUYeckaTa Mpexa, 3aToBa
HanpaBeTe Bpb3kaTa C (MKCMpaHaTa Mpexa 4pes
MHOTOMOMIOCEH  MpeBknoYBaTeNl B CbOTBETCTBME C
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npaBunaTta 3a WHCTanMpaHe, KOWTO OCUrypsiBa MbIHO
W3KMIOYBaHe  OT  MpexaTta  MpW  ycnoBus  Ha
CBpbXHanpexeHue oT kateropus Il u koiTo e necHo
[OCTBNEH Cref MHCTannpaneTo. ® Crief KaTo NpuknioYnTe
C NHCTaNMPaHETO, eNeKTPUYECKNTE KOMMOHEHTU He TpsibBa
fa Obpar noseye AOCTBMHA 3a noTpebutenute. o
BrumaHue! He cBbp3Balite NpoaykTa KbM enekTpuyeckara
Mpexa, AoKaTo MHCTANMPaHETO HE € 3aBbPLLMMO HAMBITHO.
e [lpean fna ceBbpxeTe NPOAYKT KbM en. Mpexarta
pasrnefaiTe uaeHTUMKaLMOHHaTa Tabenka (kosTo ce
Hamupa B [jonHaTa YacT Ha MpofykTa), 3a Aa Ce yBepuTe,
Ye HanmpexeHMeTo M MOWHOCTTa  OTIOBApsAT Ha
HanpexeHneTo, KOETo MpoTYa B €n. Mpexara u 4e en.
KOHTaKT e noaxoasw. [pu Hanuuve Ha eBeHTyamnHu
CbMHEHWsl, MOTbpCETE MOMOLUTa Ha  KBanMuumpaH
€NEKTPOTEXHMK.

e Axo MpoayKTBT He pasnonara CbC 3axpaHBall kaben,
n3nonssainTe kaben, UMETO MUHUMANHO CeyeHue Ha
npoBoAHMLMTE e 2,5 mm2 npu MmowHocT 5500 W; aokato
npy NO-TONIEMN MOLLHOCTA CevenneTo Tpsibea ga e 4
mm2).

o BHumanue! MoamsiHaTa Ha cBbp3Balys kaben Tpsbsa
@ Ce U3BbPLLM OT CEepBM3a 3a TEXHWYECKa NOMOLL UK OT
N1Le CbC CX0AHa KBanudmkaLns.

o BHumanue! Mpean ga cBbpxeTe OTHOBO KPbra KbM
MPEeXOBOTO ~ 3axpaHBaHe W fAa npoBepuTe  Aanu
(pyHKUMOHMPA MpaBWIHO, BWHArW MpoBepsiBaiTe anu
3axpaHBaLLyAT kaben e MOHTVpaH NpaBuITHO.

£\ BE3OMACHOCT HA UHCTANUPAHE

® llHCcTanMpaHeTo Ha enekTpUYeckuTe 1 MexaHnyHuTe
KOMMOHEHTU TpsibBa fja ce M3BBLPLLBA OT CreLpanu3npaH
nepcoHan.

e [lpeau pa npucTbnuTe KbM MHCTanupaHeto: Creg
kaTo pasonakoBaTe MpoAyKTa, MPOBEpeTe Aamn He e
noBpefeH No Bpeme Ha TpaHCropTupaHe W B Criyyail Ha
npobnemu, CBbPXETE Ce C TbproBeua Wnu ¢ OTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNUEHTU, Mpedy Aa MPUCTBMUTE KbM
VHcTanupate; MposepeTte Aann 3aKyneHWsT NPOAYKT € C
noaxoasly pasmep 3a n3dpaHaTa 30Ha 33 WHCTanNMpaHe;
MpoBepeTe fanu BbB BLTPELIHOCTTA Ha OnakoBkaTa HAMa
(N0 TPaHCMOPTHM MPUYMHKM) [OMbAHUTENEH MaTepuan
(HanpUmep NAVKOBE C BMHTOBE, rapaHymt W ap.),
eBeHTyanHo TpsbBa fAa Ce u3BagM M CbXpaHssa;
MpoBepeTe CbLO Taka AanM B 6rM30CT A0 30HaTa 3a
MHCTanupaHe UMa enekTpUIecky KOHTaKT

o [loaroToBka Ha ypefa 3a BrpaxaaHe:

* Mi3BbplueTe LanaTa pabota no pasaHe Ha Lkada, npeam
fa rnocTaBuTe MnoTa 3a roTBeHe W BHUMATENHO
OTCTPaHeTe CTbProTUHWTE UMW OCTaTbUMTE OT AbPBEHM
CTBProTUHM.

MuHMManHaTa [AuUCTaHUMS Mexay roTBapckust MnoT W
cTeHata, TpsibBa Aa Obae noxwe 50mm oT npedHata
cTpaHa, noHe 50mm cTpaHuyHo 1 noHe 500mm cnpsimo
ropHuTE LWKadoBe.

NB: B npoekTMpaHeTo Ha npocTpaHcTBaTta, Tpsibea Aa ce
cneaBat MHCTPYKUWUTE Ha NPOM3BOANTENS Ha KyXHATa.

+ BaxHo: u3non3saiTe egWH 3anensaly YnibTHSBALY



NPOAYKT MOHO-KOMMOHEHT (S), KOWTO MMa YCTON4MBOCT Ha
Temnepatypa Ao 250° ; npeau WHCTanMpaHeTo Ha
NOBbPXHOCTUTE, KOUTO TpsibBa fa Gbaat 3amenewu, Te
TpabBa pa ObgaT nouMCTEHM cTapaTenHo, kato ce
OTCTPaHN BCAKO BELLECTBO, KOETO MOXe [a MOmpeyn Ha
crenBaHeTo (Mp.. pasnensalyy NPoAyKTH, KOHGopmaLuy,
Ma3HWHM, Macna, npax, 0cTaTbLy OT CTapu Nnenura u ap.);
NenunoTo Ce nofara PaBHOMEPHO BbpXy Lemnvs
nepyMeTbp Ha pamkata; Cnef 3anenBaHe, OCTaBeTe
NennUnoTo fa N3CbXHe 3a 0komo 24 yaca.

o BHumaHue! He noctassHeTo Ha 60NnTOBETE M KPEMEXHM
€neMeHTU B CbOTBETCTBUE C HACTOSLLMTE WHCTPYKLMU
MOXe [1a [0Befje 40 PUCKOBE OT eNEKTPUYECKO eCTECTBO.

e 3abenexka: 3a MpaBWMEH MOHTaX Ha NpofykTa ce
npenopbyBa Aa ce 3anensT TpLOUTE ¢ Nenuno, koeTo uma
cnepHuTe xapaktepuctuku: mek PVC enactuyeH dunm, ¢
Nenuno Ha ocHoBaTa Ha akpwunart; KoiTo otroaps Ha DIN
EN 60454; 3abaBsilL, ropeHeTo; OTNINYHA YCTONYMBOCT Ha
CTapeeHe; YCTOWYMB Ha  TemnepaTypHU MPOMEHM;
11310M13BaEM NPY HUCKW TEMNepaTypu.

OBE3BPEXOAHE B KPASl HA XU3HEHUA
LUUKDBN

Toau ypen e obo3HayeH B CbOTBETCTBME C

Esponeiticka [upektusa 2012/19/EC - UK SI

2013 No.3113, M3xBbpnsiHe Ha EnekTpuyecko n
B FccrpoHHo O6opyaBate (WEEE).

YBepeTe Ce, Ye TO3W NPOAYKT Ce U3XBbPNs MO NpasuneH
HauuH. MoTpebutensaT nomara 3a npefoTBpaTsBaHe Ha
MoTeHUManHW OTPULATENHM MOCMeaUUM 33  OKOfHaTa
cpefa u 3mpaseto. CMMBOMBT BbPXY ypema wnu B
npuapyxasallata ro [OKYMEHTaUus Mocoysa, 4e To3u
npoayKT He TpsibBa Aa ce TpeTupa kato GUTOB OTMAAbK, a
TpsibBa pa  6Gbae  npegageH B crewuanHo
npefiHa3HayeHnTe 3a TOBa NYHKTOBE 3a peLuKnvpaHe Ha
€EeKTPUYECKO U €enekTpoHHo obopyzasaHe. Cnasgalite
MECTHUTE pernameHTI 3a 0be3BpexaaHe Ha otnagbuy. 3a
no-noapobHa WHopMaLns BbB Bpb3ka C TPETUPAHETO,
OMOMN30TBOPSIBAHETO U PELMKIMPAHETO Ha TO3U MPOLYKT,
Bu cbBetBame fa ce 0ObpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHW cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha 6uTOBM
OTNagbUW WM KbM MarasuHa, OT KOWTO CTe 3aKynunu
npoayKTa.

CTAHOAPTHU

Tosn ypep, NMpedHasHayeH 3a KOHTAKT C XpaHWUTEmMHM
npogykTM, e B CboTBeTCTBME C pernameHT (EC) Ne
1935/2004 v e npoekTupaH, NMPOM3BEAEH W MyCHaT Ha
nasapa B CbOTBETCTBME C W3NCKBAHWATA 3a BesonacHoCT
Ha pgupektmBa “Hucko Hanpexenue”  2014/35/EC,
W3NCKBAHWSTA 33  3alWuTa HA  [JMpekTMBaTa  3a
“EnextpomarHutHa Cvamectumoct” 2014/30/EC.

2. YNOTPEBA

CucTemaTta 3a roTBEHe C MHOYKUMSI C& OCHOBaBa BbpXY
uandecknus  (PeHOMEH Ha  MarHuTHaTa  MHAYKUWS.
OcHoBHaTa XapakTepucTka Ha TasW cucTema e
AVMPEKTHOTO NMPEXBLPIISIHE Ha EHEPrisTa OT reHepaTopa Ha

TeHmpKepara.

MpeavmcTBa: AKO Ce CpaBHM C eneKTPUIECKUTE KOTNOHM,
Bawnsat wHoykumoHeH nnot e: MMo-curypeH: mo-Hucka
Temnepatypa BbpXy CTbKneHaTta moBbpxHocT. Mo-6bpa3:
no-kpaTko Bpeme 3a 3aTonnsHe Ha xpaHata. Mo-ToueH:
NROTLT pearvpa BefHara Ha 3afapeHute komaHau. Mo-
edhmkaceH: 90% oT norbnHaTa eHeprus ce npeobpasysa B
tonmmHa. OcBeH ToBa, cCned kato eauH MbT cTe
OTCTPaHUNM TOTBApCKMA CbA OT MnoTa, MPEeHOChT Ha
TONNMHA Cnupa HesabaBHO, u3bArBaiikn eBeHTyanHa
3aryba Ha TonnuHa.

e CboBe 3a roTBeHe

m W3non3BaiiTe camo CbAoBe 3a roTBeHe, KOUTO
ca oT6ens3aHM ¢ TO31 CUMBO.

BaxHo:

3a fia n3berHeTe NepMaHeHTHU LLETN BbPXY MOBBbPXHOCTTA
Ha NnoTa, He 13nonaeaiiTe HUKora:

* Cb/j0BE, YMETO [IbHO He € UAearnHo rmafKo;

* MeTanHu Cbj0BE C Nak1paHo AbHO;

* Cbj0BE C IpanaBa OCHOBA, 3a Aa u3berHeTe ApackoTuHM
M0 NOBBPXHOCTTA Ha NNoTa;

* HUKOTa He MOCTaBsTe TEHMKEPUTE W TUraHUTe AoKaTo ca
OLLie TOMNM BbPXY MOBBPXHOCTTA HA KOHTPOMHNS NaHen Ha
nnota.

* He BCcuuku cbaose, MOAXOASLWM 3a MHAYKUMS paboTsT
ednkacHo, nopagu TOBa, Ye AbHaTa MM Ca YacTU4HO
13paboTeHn OT XensaHo-MarHuteH matepuan!! Bbe dasa
Ha 3aKynyBaHe Ha TEHXEpU Unu TUraHuW, NpoBEpeTe Aany:
+ [IbHOTO e M3UsAno OT XenasHo-MarHuTeH matepuan. B
NPOTMBEH CRyy4ali ce HamansBaT KakTo epeKTUBHOCTTa Ha
TOMMWHHO MpeAaBaHe, Taka W HEMHOTO PaBHOMEPHO
pasnpefensHe, C TemnepaTypu Ha MOBBPXHOCTTa Ha
TeHpKepaTa/TuraHa, HenoAXoasLYY 3a roTBeHeTo

+ [IbHOTO f1a He CbAbpXa anyMUHA: CbABT He Ce HarpsiBa
M Cblo Taka Moxe pda He Obge pasnosHat oT

)

VMHAYKTOpUTE.

* He nnockwm gbHa unm ¢ rpanasa NOBBbPXHOCT.

* M3Baxpmat KOHTaKTHa NOBBPXHOCT MeEXAY WHAOYKTOP WU
CbfjOBE 3a XpaHeHe, HamansBavku edeKTMBHOCTTa U
BROLLABaKu pesyntata Ha roteeHe.
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oCbjoBe 3a roTBEHE C KOUTO Beye pa3snonarare
MoxeTe fa npoBepuTe Aanu MaTepuanbT OT KOWTO ca
13paboTeHn CboBETe CbAbpKa KENs3o C MomowTa Ha
Halt-06MKHOBEH MarHuT. CbaoBETE 3a TOTBEHE, KOUTO HE
ca Moaxoasiuy, He NpUBNMYAT MarHuTa. M B T03u crnyyai
BaXaT MHCTPYKLMUTE OT NPeAXOAHUS naparpad.

e [penopbuuTeneH puameTbp Ha [AbHata Ha

CbAoBeTe 3a FOTBEHE
BAXHO: ako cbaoBeTe 3a roTBeHe He ca C NOAXOASALLN
pa3mepu, 30HUTe Ha rOTBEHe HAAMa Ja ce BKIvar. 3a
[ia OTKPUETE MUHWUMANHUS OMaMeTbpa Ha CbAa, KOWTO Aa
ce u3nonsea BbB BCAKA OTAeNHa 30Ha, pasrnepanTe
UNKOCTPaLMNTE, NOMECTEHN B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

BHumanme: 3a pa ce 3ana3u ed)eKTMBHOCTTa Ha

roTBEHeTO M KayecTBOTO Ha npopykta, HE ce
npenopbyYBa  W3MOM3BaHETO  HAa  WHAYKUMOHHM
apanTepu.

o [lecTeHe Ha eHeprus

1A3nonagaiite TEHAKEPU U TUraHW C AMaMETbP Ha ABHOTO,
paBeH Ha TO3M Ha 30HaTa 3a roTeeHe; Vanonasaitte camo
TEHIKEPU W TUraHW C NNOCKM AbHA; - KbAeTO € Bb3MOXHO,
JPbXTE Kanaka BbpXy TEHIXEPUTE MO BPEME Ha roTBEHE;
[oTBeTE 3eneHYyLm, kKapTodu M T.H. C Manko KONM4eCTBO
BoJa, 3@ [Ja Ce Hamaru BpeMeTo 3a [OTBEHE;
ManonagaHeTo  Ha  TeHmKepa  Nog  Hansrae,
JOMbIHUTENHO HamansiBa KOHCYMauusiTa Ha eHeprus 1
BPEMETO 3a roTBeHe; [locTaBeTe TeHAXepaTa B LiEHTbpa
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, HauepTaHa Ha nnoTa.
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3. YHKUNOHUPAHE
KOHTPOINEH NAHEN
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®yHkuus

1 ON/OFF Ha nnoTa 3a roteeHe/ acnupaTtopa 3a
nrnota 3a rotBeHe

2 ByToH 3a 136op Ha 30Ha 3a roTBeHe

3 [ucnnei Ha HMBOTO Ha MOLLHOCT Ha 30HaTa 3a
roTBEHe

3a CseTognon 3oHa 3a akTuBMpaHe Ha Bridge

(HamMyeH camo npu HsKoWU MOAENN)




4 Csetoavor TaiiMep 30Ha 3a roTBeHe

5 YBennyasaHe/HamanseaHe Ha MOLLHOCTTA Ha
TOTBEHE W CKOPOCTTa (MOLYHOCT) Ha acnupaums

6 AkTuBMpaHe (TemnepaTypeH MEHWIXBP)

(Warming Function) (®yHkuns Harpsisate)

CseToguon 3a aktmBupaHe Ha (TemnepaTtypeH
6a veHngxbp)  (Warming  Function)  (PyHkups
HarpsiBaHe)

7a-7Tb [lucnnei Ha Taimep Ha 30Ha 3a roTBEHe

YBenuyaBaHe/HamansBaHe Ha gucnnes  3a

8a-8b _ .
Tanimepa

9 AktuBupaHe Ha Power Booster (ycunsaten Ha
MOLLHOCT)

10 May3a

10a  Csetoguop 3a akTvBHa naysa
11 Key Lock
11a  Csetogvop - Key Lock

KAKBO E HEOBXOAMMO A 3HAETE
NPEOKW OA 3ANOYHETE

BHUMAHUE: Cnea nbpBOTO CBbp3BaHe Ha NpogykTa
KbM enekTpuyeckata mMpexa, TpsGBa Aa ce M3BBLPLLM
npouepypa no PA3BIIOKUPAHE Ha nnota. U3Bbpuete
KaKTo e yKka3aHo:

CBbpkeTe NnoTa KbM 3axpaHBaHeTo; HaTucHeTe GyToH

E] (11) 3a Hakonko cekyHan, Ceetopmop (11a) e
naracHe. Cera e Bb3MOXHO fia BKMtouWTe nnota ¢ ByToH

oniorr O (1),

Bewuki dyHKUMM Ha roTBApCKWS MAOT Ca NPOEKTMPaHM Mo
HaumH, Mo KOWTO [ja OTrOBapsT Ha Hail-CTpOr1Te HOpMM 3a
curypHoct. [Mopaay Tasu npuduHa:

* HsakoM hyHKUMM He ce aKTUBMpaT unuM ce
[leakTMBMpaT aBTOMAaTMYHO MPU NUNca Ha CbAoBe 3a
roTBeHe BbpXy FOTBApPCKMs NNOT UMM KOraTo ChAoBeTe
He ca NPaBUITHO NOCTaBEHM.

* B gpyru cnyyau aktusupaHuTe (byHKUMM ce AeaKkTuBmpar
aBTOMATUYHO Cref HSIKOMKO CeKyHAM, koraTo xenaHata
(yHKUMS Ce Hyxaae OT JOMbIHUTENHA HACTPOMKa, KOSTO
He e fageHa (Hanp.: “BkntoyeTe nnoTa 3a roteeHe” 6es fa
“U3bupate 3oHa 3a roteeHe” u “PaboTHa Temneparypa’,
unm “GyHkums Lock” v dyHkums “Taiimep”).

V34akaitTe AokaTo AMCMNEsT ce W3KMKuM npean Aa ce
[0BnuKMTE [0 30HATa 3@ FOTBEHE.

BHumanue! B cnyyait (Hanpumep) Ha NpOABIKUTENHO
13MoMn3BaHe e Bb3MOXHO 30HAaTa Ha rOTBEHE Aa He ce
U3KIKOUM BEJHara, Thbil kaTo e B MPOLEC Ha OXNaxaaHe;
BbPXy AWCTIES Ha 30HaTa 3a roTBEHe Ce MosBABa

.
cumBona / ', KOWTO 0603HaYaBa M3BBbPLUBAHUA B MOMEHTaA
npowec. W3avakaitte [0KaTO AMCnneAT ce WU3KNYyM npeaun

na ce pobnmkuTe 40 30HaTa 3a roTBEHE.

XAPAKTEPUCTUKM HA NJIOTA

Safe Activation (BezonacHo AkTuBUpaHe)

MpopyKTbT Ce aKTUBMpa CaMo MpW Hanuume Ha TeHKepu
BbPXY 30HUTE 3a FOTBEHE: MPOLECHT Ha HarpsiBaHe He ce
cTapTMpa WnM MpekbcBa B CRyyall Ha nvnca unm
OTCTpaHsiBaHe Ha TEHXepuTe.

Pot Detector (JeTekTop 3a cba)

MpoayKTbT OTYMTa aBTOMATUYHO HANMMYMETO Ha TEHXEPU
BbPXY 30HUTE 3a FOTBEHE.

o Safety Shut Down (Be3onacHo U3kniouBaHe):

Mopaay npuynHK, CBBP3aHN ¢ 6e30nacHoCTTa, BCAKka 30Ha
32 TOTBEHe WMA edHO MakCMManHo Bpeme  Ha
(bYHKLMOHMPaHe, KOETO 3aBUCY OT 32af€HOTO HUBO Ha
MOLLHOCT.

e Residual Heat Indicator (MHankaTop Ha OcTaTbyHa
TonnuHa)

Mpu M3KIMIOYBAHETO Ha eAHa UMM NOBEYE 30HU 3a FOTBEHE,
HanMyneTo Ha OCTaTbyHa TOMNMHA Ce CUrHanMaupa Cbe
crewvaneH Bu3yarneH curHan Ha Aucnnest Ha CboTBeTHaTa

i
30Ha, nocpeacTsom cumaona /I,

YNOTPEBA HA MINOTA 3A TOTBEHE

o BknioysaHe
lMnoTbT 3a roTBEHe Ce BKMOYBA NPW JOKOCBaHe Ha OyToH

ON/OFF @ (1). Bewukn guennen (3) we ce Bknkouar,
kaTo nokaseart Ludpa Hyna g .

3a pa wsknounte nnota, HatucHete 6ytoH ON/OFF @
(1)

MNoTbT Ce W3KMKOYBA Cref HSKOMKO CEeKYHAW, ako He
Obaat akTMBMpaHK hyHKLNM.

® AKTMBMpaHe Ha 30HUTE 3a FOTBEHE

AKkmueupaHe:

HatucHeTe BYTOH (2), KOWTO OTrOBaps Ha xenaHara 30Ha
3a roteeHe. [ucnneat (3) B Tasu 30Ha lie OCTaHe
€[MHCTBEHWST, KOITO CBETM CUMHO.

[lokocHeTe 1 Nb3HeTe ¢ NPBCT MO NeHTaTa 3a u3bop (5),
HaAfACHO, 3a Aa YBEMMYWTE U HansBeo, 3a Aa Hamanute
MOLLHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTBEHE.

[JeakmusupaHe:

Bneste B MeHKOTO Ha XenaHaTa 30Ha 3a TOTBEHE W
HaTuCHeTe efnH oT 6yToHwu (2), AucnnenT (3) B Tasn 3oHa
Lle OCTaHe eANHCTBEHUAT, KOUTO cBeTU cuiHo; NocTtaBeTe
Ha Hyna MOLLHOCTTa WM HaTUCHETE OTHOBO BYTOH (2),
KaTo 3afbPXKUTE HAaTUCHAT 3a HAKONMKO CeKyHAM.

o Power Level (HUBO Ha MOWHOCT 30HU 3a FOTBEHE)
MnoTsT 3a roTBeHe e 060pyaABaH ¢ 9 HMBA Ha MOLLHOCT.
[lokocHeTe 1 nNiTb3HeTe NpbCTa Mo AbMkuHaTa Ha JleHTaTa
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3a usbop (5):

Ha [5ICHO 3a 1 CE YBENM4M HUBOTO Ha MOLLHOCT;

Ha N5IB0 3a 1a CE HamMar HUBOTO Ha MOLUHOCT.
HacTpoeHOTO HMBO Ha MOLIHOCT Lie Ce noKaxe Ha
naucnnei (3) Ha u3bpaHaTa 30Ha 3a roTeeHe.

e Power Booster (ycunBaten Ha MOLWHOCT)

MpopykTbT € cHabpeH ¢ 1 HUBO Ha [AOMbIHUTENHA

MOLLHOCT (Haf, HVBOTO :l'), koeTo ocTaBa akTuBHO 3a 10
MUHYTW, Cref  KOeTo MOWHOCTTAa Ce Bpblya Ha
NPEAXOAHOTO HUBO.

HatucHeTe 6yToH (9), 3a Aa ro aktuempate. Husoto Power
Booster e nocoueHo Ha gucnnen (5).

o Bridge Zones (MocToBM 30HK)

Taan dyHKuus no3sonsea 3oHata 3a rotBeHe FL pa
paboTn B koMbMHaLKs CbC 30HaTa 3a roteeHe RL, kato ce
cb3fjaBa efHa oblja 30Ha C €AHO W CbLiO HMBO Ha
MoLLHoCT. ToBa LLe MO3BOMN €AHO PaBHOMEPHO OTBEHE C
TaBA W TeHmKepu C ronemu pasvepu. BuHaru
npoBepsiBaliTe B KapTWHWTE 3a MOHTaX B Kpas Ha
PBKOBOZCTBOTO B KOW 30HM MOXE Jia CE aKTMBMPA MOCTbT.
3a da akmueupame ®yHkyusima Bridge:

HaTucHeTe eHOBPEMEHHO 3a HAKOMKO CekyHAM OYTOH (2)
Ha 30Hu (FL+RL) wwe cBeTHaTa fBata ceetogvoga (3a)
Hap aucnnen (FL+RL).

3a [a HacTpouTe MOLLHOCTTA, MITb3HETE C MPBLCT MO
3oHara 3a usbop(5)

3a da deakmueupame dyHkyusma Bridge:

* HaTUCHeTe e[HOBPEMEHHO 3@ HSIKOMKO CeKyHaM, ByToHM
(2) Ha pBoiikaTa 30HW, KOUTO XenaeTe fa feakTsupaTe
(FL+RL).

o key lock

Key Lock (3akniouaHe Ha ByToHu) mossonsisa ga ce
Brokvpat HacTpolkuTe Ha nnoTa, 3a fa Ce NpesoTepaTn
CcryyaiiHa Hameca, OCTaBsiiki aKTUBHU Bede 3ajafeHuTe
yHKUMN. Moxe Aa ce akTvBMpa, KakTo Npy BKMIOYEH, Taka
11 PV U3KIIOYEH NNnoT

AkmusupaHe:

3a pa aktuupate yHKUMSTA, HAaTUCHETE BYTOH @ (11)
3a 2 cek.

AKO NNOTBLT € U3KIHYEH: 3aKN4YBaHETO Ha ByToHM (Key
lock) He no3BonsiBa BKMKOYBAHETO MY.

AKO NNOTHLT € BKIHYEH M € aKTUBHA NOHE efiHa 30Ha 3a
rotBeHe: Key lock He no3sonsBa akTueMpaHe Ha (yHKLM
UMM NPOMSHA Ha aKTUBHW (PYHKLMK, BCUYKV BEYe akTUBHM
(hYHKLMN LLie NPOABIIKaBAT Aa (YHKLMOHMPAT.
[MeakmusupaHre:

3a feakTuBMpaHe HaTUCHeTe BYTOH @ (11) 3a 2 cexk.

o Temperature manager (TemnepaTypeH MeHWmKBLP)
(Warming Function)

Temperature  Manager (TemnepaTypeH  MeHUEKBD)
(Warming Function) e egHa (yHKUMS 3@ KOHTPOM, KOSITO
no3gonsiBa MOAABPKAHETO Ha TOMAMHATa Ha edHa
MOCTOsIHHA TeMnepaTypa Ha e[HO ONTUMU3MPAHO HWUBO Ha
MOLLHOCT; WAeanHo 3a fa Ce MopAabpkar TOnmv Beve
NPUrOTBEHUTE XpaHy.

AkmueupaHe:

AkTuBMpaiiTE XenaHaTa 30Ha 3a roTBEHe, cnef ToBa
HaTucHeTe ByTOH (6); Ha Aucnnes Ha neHTaTa 3a u3Gop
(5) we ce akTMBMpa CBETOAMOABT 3a HUBO Ha MoLLHOCT 1
(c HMCKa MHTEH3UBHOCT).

[feakmueupaiime:

HaTucHeTe 6YTOH (6)

3abenexka: MoXeTe Aa akTuBupaTe (yHKLMSTA U 30HM C
aktueeH BRIDGE (3a mopenute, KouTO uMaT Taau
yHKUKS).

o Automatic Heat UP (ABTomatnyHo HarpsBsane)

OyHkumsiTa Automatic Heat UP (ABTomaTtnyHo HarpsiBane)
nosgonsiBa fAa Ce AOCTUrHE MO-ObP30 MOLLHOCTTA Ha
3afjafeHns pexum; C Tasn (yHKuus ce pasnonara C
NpeauMCTBOTO [ja Ce NOCTUTHE Mo-Obp30 roTBeHe, HO Oes
puck xpaHaTa a 6bae u3ropeHa, Thbil kKaTo TemnepatypaTa
He Ha[XBbpNs Ta3n Ha 3aAaeHoTo HKBO. Tasun yHKUKS e

Hanu4Ha 3a HYBaTa Ha MOLLHOCT OT q fo = q
AkmusupaHe:

N3bepeTe OyToH (2) Ha 30HaTa, KOATO Xemaete fAa
13ron3eate C NpbLCT OT NeHTaTa 3a u3bop (5), 3a ga
akTuBupaTte 3oHata. Cera HaTiCHeTe neHTaTa 3a M3bop
(5) B 30HaTa Ha XenaHaTa MOLHOCT 3a 3 CeKyHAM.

Ha pucnnen (3) Ha Tasn 30Ha ce nosBsBa CUMBON !q ,
penyBaliku ce C HaCTPOEHaTa MOLLHOCT.

YBenuyaBaiku HUBOTO HA MOLLHOCT Ha 30HaTa 3a rOTBEHe,
yHkumsaTa Automatic Heat Up (ABTomatnyHo HarpsiBaHe)
0CTaBa aKTMBHa, C HoBaTa HacTpoiika Ha Temneparypa;
3abenexka: Tasu dyHKUMS MOXe Aa bbae akTBMpaHa 3a
HSAKONKO 30HU EAHOBPEMEHHO.

[Meakmueupatime:

N3bepete BYTOH (2) Ha 30HaTa, B KOSATO XenaeTe fAa
cnpete Automatic Heat Up (ABTomaTuyHo HarpsiBaHe)
HamarneTe HUBOTO Ha MOLYHOCT Ha 30HaTa 3a roTBEHE.

o Pause (May3u)

OyHkumsita Pausa (Maysa) nossonsiBa Ae ce NpeKbCHe
BCAKA aKTMBHA (PYHKUAS Ha nnoTa, npemecTBaiku Ha
CTOMHOCT Hyna MOLLHOCTTa Ha roTBEHe.

AkmusupaHe:

* HaTuCHETe BYTOH I I (10) CeeToauop (10a) ceTaa.
[feakmueupatime:

* HaTUCHETE BYTOH I I(10) 33 HAKOJTKO CeKyHau.
Mpu  wW3KNIOYBaHe roTBApCKMAT MNOT  Bb30OHOBSBA
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paboTaTa cu C HaCTPOWKTe, 3a4aAeHu Npean naysata.
3aGenexka: ako cneg 10 muHyTH, ®yHkumsta Pausa
(Maysa) He ce peakTMBMpa, NAOTLT Ce  W3KMKOYBA
aBTOMATUYHO.

o Taiimep 3ohm 3a loTBeHe

OyHkumsita Taiimep 30HM Ha lOTBeHe € edHo obpaTHO
oTbposiBaHe, KOETO € Bb3MOXHO Aa Ce HAaCTPOU, KakTo u
eAHOBPEMEHHO, 3a BCsika 30Ha 3a roteeHe. Cnep usThyaHe
Ha 3adadeHust Nepuod, 30HUTE 3a roTBeHe Ce W3KMiouBaT

aBTOMATUYHO U MOTpebUTENsT Cce W3BECTsIBa CbC
cnewuwmaneH akyCTUYeH curHarn.
AkmusupaHe:

3abenexka: T03u TailMep Moxe fa Obae cTapTupaH camo
aKo 30HaTa 3a rOTBEHE € aKTVBHA MPY MOLLHOCT, PasnnyHa
OT Hyna.

Cnepn kaTo CTe BKIIOYANN KenaHaTa 30Ha 3a roTeHe ¢
BYTOH (2), HaTucHeTe GyToH (8a)

avcnnei (7a+7b) we ce akTveupa ¥ e MoxeTe Aa
nporpamupate TaitmMepa.

3a fia yBennyMTe WNK HamanuTe BPEMETO, M3ron3saiTe
6yTOHM (8a) 1 (8b).

Bpemeto ce nokasea B MuHYyTM M Moxe fAa Obae

HacTpoeHO Ha MakcumaneH Gpoit 99 MUHYTH.
lMocnegHata MUHyTa Ce Moka3sa B CEKYHAN.

Ako xenaete, NOBTOpeTe onepauusTa 3a NOBeYe 30HM
3a roTBeHe.

3a BCsika 30Ha 3a roTBEHe MOXe [a Ce 3ajafe pasnuyeH
Tailmep; Ha gucnnes (7a+7b) ce nokassa oBpaTtHOTO
6poeHe Ha n3bpaHaTa B MOMEHTA 30Ha 3a rOTBEHE.
3abenexka: Cnep kato cTe akTuBMpanu 3oHa Bridge
(HarmuyHa camo 33 HAKOM  MOdenM) MoxeTe da
3afieiicTBaTe TailMepa 1 3a Ta3n 30Ha.

Heakmueupaiime:

3a no-paHHO M3KNtoYBaHe Ha TaliMepa u3bepeTe 3oHaTa 3a
rOTBEHE, KaTo HaTUCHeTe BYTOH (2), cren ToBa HaTUCHETE
6yToH (8a), AoKaTO AMCNNENT Ha TaliMepa JOCTUTHE Hyna.
TaliMepbT LLE Ce M3KMHoUM.
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e Power Limitation (OrpaHuyeHue Ha MowHocTTa)
®yHkumara Power Limitation nossonsBa pa ce 3agage
(DYHKLMOHMPAHETO Ha MPOAYKTa, KaTto Ce orpaHuym
HeroBaTa MakcumanHa abcopbauust u kato ce perynupa
MoLLHocTTa Ha abcopbauust Ha BCUYKM aKTUBHW 30HM 3a
roTBEHe, KaTo Ce Hanpasu Taka, Ye oblata abcopbauus
Ha NrnoTa, He HaJBWLIABA MaKCUMAINHOTO 3aJafleHo HWBO
Ha abcopbauys.

MakcmanHoTo npeABapuTENHO 3afafeHo orpaHuyeHue
Ha MOWHOCTTa Ha nnota 3a rotBeHe e 7200W.
CeH30pHOTO yMpaBrieHWe MOoXe [a BKMoYBa MeHK 3a
KOHhUryprpaHe Ha OrpaHNYEHNETO Ha MOLLHOCTTA.
OrpaHuyeHne Ha MoLHocTTa. Ako onuusiTa 6bae 3asBeHa,
OrpaHWYEHNETO Ha MOLLHOCTTa MOXe fa Obae HamaneHo
oT noTpebutens Ha 6000W, 3500W unm 2800W.
3abenexka: Ta3n onepauums ce M3BLPLIBA B MbpBuTe 30
CEeKYHAU Cnef CBbP3BaHETO HAa WHAYKLMOHHMSA MnoT
KbM 3aXpaHBaHETO C OTKIIKOYEH, HO He BKIIKOYEH NIoT.
3a da eneseme e MeHIOMO 3a ynpaeneHue Ha
napamempume:

/3kntoueTe 3axpaHBaHETO Ha MMOTa, M34akaiTe HSKOMKO
CeKyHONW 1 OTHOBO CBBbPXETe MNoTa KbM 3axpaHBaHETO.
OTKIMKOYETE nnoTa, kaTo 3agbpxuTe HaTWUCHAT 3a

HSKOMKO CeKyHam GyToH l%

HatncHete epHoBpemeHHo OyToHu (8a)*(8b)+(10) 3a
Hskonko cekyHgu. Ha pmucnnen (3FL) we ce nokaxe
MbPBOTO YMACMO HA CTOMHOCTTAa Ha MolHocTTa Ha
aucnnen (3FR) we ce nokaxe BTOPOTO 4MCMO, Hanp.
7200W: (3FL)=7 (3FR)=2.

3a da 3adademe Hosusi napamembp:

HatucHete GyToHm (8a) unu (8b), 3a pa npemuHeTe KbM
apyrm - cToiiHoctn.  Korato focTurHeTe [0 kenaHara
MOLLHOCT, 3anameTeTe HacTpoikaTa, KaTo e[HOBPEMEHHO
HaTucHeTe 6yToHM (8a)+(8b)+(10).



TABIULA 3A MOLLHOCT

Ynotpe6a (Bb3 OCHOBa Ha OMMTa M HaBULUTE Ha
HuBo Ha MowHoCT HauuH Ha roTBeHe
roTBeHe)
_ noBuLLETe 3a KpaTko Bpeme TemnepaTypaTta Ha XpaHara
]
Makcuman | ! YcKopeHo 3arpsiBaHe no 6bp30 3aBupaHe Npu Hanuuve Ha Bofia Unu 3a Gbp3o
Ha 3arpsiBaHe Ha TEYHOCTUTE Ha rOTBEHe
molHocT P} 3ambpxBaHe, 3aroysaHe Ha, MbpKEHe Ha 3ampaseHu
.31 |[MbpxeHe — kunexe
npoaykTy, 6bp3o BapeHe
;,y Ey 3annyaHe — 3ambpxBaHe — BapeHe —|3ambpkBaHe, NOALbPXAHE Ha CUMHO 3aBUPaHE, FOTBEHE U
B - nevene 3anu4aHe (C kpatka NPOABLIKUTENHOCT, 5-10 MUHYTH)
ucoka
3ambpXBaHe, NoAAbpXaHe Ha Neko 3aBupaHe, roTBeHe u
MOWHOCT | = = |3anuyaHe — roTBeHe — 3ajyluaBaHe — P AAED P
] 3anuyaHe (cbc cpepgHa  npogbmkutentoct,  10-20
3aMbpXBaHe — neveHe
MUHYTY), NPeABapUTENHO 3arpsiBaHe Ha akcecoapy
5‘ '0TBeHe — 3adyliaBaHe — 3ambpXBaHe |3apyllaBaHe, nofAbpxaqe Ha cnabo 3aBupake, BapeHe (C
=" |- nevene Abhra NPOAbIKUTENHOCT), pa3bbpkBaHe Ha nacta
ObITO roTBEHe (OpW3, COCOBe, MEYeHO Meco, puba) npu
T1 L |[oTBeHe — kunBaHe — CrbCTsBaHe -
CpepHa | 1 -1 A36LDKBaHE Hanu4ue Ha NpuUApYxaBalyy TEYHOCTM (Hanp. BOAa, BUHO,
MOLHOCT pasoep 6ynbOH, Mnsiko), pa3bbpkBaHe Ha nacta
- OO roTBeHe (06emu, No-Manku OT IUTbP, OpU3, COCOBE,
1 [y |FoTBeHe — kunBaHe — CrbCTsIBAHE -
O paIBHIEAHE neyeHo Meco, puba) Mpu Hamnume Ha NpUApYXaBaLly
TEYHOCTY (Hanp. BoAa, BIUHO, ByNbOH, MNIsiko)
ToneHe -  pa3mpa3sBaHe  -|pa3TonsiBaHe Ha Macrno, AenvkaTHO pasTonsBaHe Ha
H noaAbpKaHe Ha Tonno — pa3bbpkeaHe | LLIOKONaZ, pa3mpassiBaHe Ha NPOAyKTU ¢ Marnku pa3mepn
ucka
noadbpXaHe TOMNMM Ha Manki Mopuui XpaHa, TOKy Lo
moljHocT g ToneHe -  pa3vpassBaHe - AAED PLAT XD y
i CrOTBEHM UMK NOAABPXAHE Ha TemnepaTtypa Ha sicTus 3a
noAabPXaHe Ha Tonmno — pasdbpkeaHe
cepBupaHe 1 pasbbpkBaHe Ha pu3oTo
[oTBapCKWAT NNOT € B no3nums stand-by nnu uskmnioyeH (c
] Bb3MOXHO HanMuMe Ha ocTaTbyHa TOMMMHA  cnep
OFF it |ToBbpXHOCT 3a nocTaBsHe
- 3aBbpLUBAHE Ha FOTBEHETO, KOETO Ce curHanmmMpa uypes
H-L-0)

4. NOAAPBXKKA

BHumanue! [pean kakBato M pAa e onepaums,
CBbp3aHa C NOYMCTBaHe MUNM NOAJPBXKKa, yBepeTe Ce,
Yye 30HMTE Ha TOTBEHE Ca W3KIMKYEHU U Ye
MHAWUKATOPBLT 3@ OCTaThbYHA TOMMMHA € U3KIIYEH.

NoaAPBXKA HA NMNOTA 3A TOTBEHE

o [louncTBaHe Ha MHAYKLUVNOHHMA NNOT

['0TBapCKNAT NNOT Ce NOYMCTBA CMef BCAKO Non3BaHe.
BaxHo:

* He wu3nonssaitte abpasuBHu M TeneHn rbbudkn. C
TeYyeHWe Ha BpemeTo, ynoTpebaTa UM Moxe Aa NOBpeaw
CTbKMEeHaTa NoBbPXHOCT.

* He ynoTpebsiBaiiTe arpecvBHA XUMUYHA MOYUCTBALLM
npenapaTtu kato crpeioBe 3a ¢ypHa unu npenapat 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha neTHa.

+ HUKOIA HE MU3MOMN3BAWTE MAPOCTPYMKM!!!

Creq BCSIKO U3M0N3BaHe, M34akaiTe nrnota Aa ce oxnaau u
ro novucrete, 3a fAa OTCTPAHUTE HaCNoeHuUTe 3acbxHanu

OCTaTbLY W METHA OT XpaHa. 3axapTa 1 XpaHuTe ¢ BUCOKO
CbibpXaHWe Ha 3axap yBpexaaT roTBapckus nnoT
TpsiGBa MoMeHTanHo fa Gbgar otcTpaHexu. Conra,
3axapTa U nscbka Morat [a Hagpackar MoBbpXHOCTTa Ha
CTBKI0TO. MounCTBaIATE C Meka Kbpria, KyXHeHcka XapTus
11 cneupanti NpofyKTU 3a NOYNCTBaHe Ha roTBapcKus NoT
(MpuabpXxaiiTe ce KbM MHCTPYKUMMTE Ha NPoU3BOaMTENs).
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5. OBCITYXBAHE
TEXHUYECKO OECNY)XBAHE

an NnosiBa Ha rpeLukn onuTanTe Aa U3KMYUTe NnoTa ot 3axpaHBaHETO 3a HAKOJKO CEeKyHAW, crnej ToBa OTHOBO ro

CBbpXeTe.
AKO rpeLLKaTa He 134e3Ba, Ce CBbpXKeTe C TEXHUYECKOTO OGCJ'Iy)KBaHe.
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Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul acestui
manual. Producatorul va fi exonerat de orice raspundere
pentru eventuale probleme, daune sau incendii cauzate
aparatului, ca urmare a nerespectarii instructiunilor din
acest manual. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic,
in scopul gatirii alimentelor. Nu sunt permise alte utilizari
(de ex., incalzirea incaperilor). Producatorul isi declina
orice responsabilitate in cazul utilizarii necorespunzatoare
sau pentru setarea eronata a comenzilor.

Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel
reprezentat in desenele din prezentul manual, insa
instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

e Cititi cu atentie instructiunile: acestea contin informatji
importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

o Nu efectuati modificari electrice la nivelul aparatului.

o Tnainte de a instala aparatul, verificati ca niciuna dintre
componentele acestuia s nu fie avariata. in caz contrar,
contactati distribuitorul si nu efectuatj instalarea.

o Verificati dacd aparatul este intact, inainte de a-l instala.
In caz contrar, contactati distribuitorul si nu efectuati
instalarea.

@: piesele marcate cu acest simbol se pot cumpara
separat, de la distribuitorii autorizati.

*: piesele marcate cu acest simbol sunt accesorii
optionale livrate doar cu anumite modele si se pot cumpéra
de pe site-urile www.elica.com Si
www.shop.elica.com.

1. SIGURAN]’A S| LEGISLATIE
/N SIGURANTA GENERALA

Atentie! Respectati cu strictete instructiunile de mai jos:

e Produsul trebuie deconectat de la reteaua electrica,
nainte de efectuarea oricarei interventii de instalare. e
Pentru toate operatiunile de instalare si intretinere,
echipati-vd cu manusi de protectie. e Operatiunile de
instalare sau de intretinere trebuie executate de un
tehnician specializat, in conformitate cu instructjunile
producatorului si cu normele in vigoare la nivel local, in
materie de siguranta. e Pentru instalare, utiliza{i numai
suruburile de fixare livrate impreuna cu produsul sau, daca
nu sunt livrate, achizitionati suruburi de tipul corect. ®
Utilizatj suruburi avand o lungime corectd, conform datelor
din ghidul de instalare. ® Nu reparati si nu inlocuiti nicio
parte a produsului, decat in cazul in care acest lucru este
cerut in mod specific in manualul de utilizare. o Fiti atenti
la copii; acestia nu trebuie s& se joace cu produsul e Tineti
copiii la distanta si sub supraveghere, deoarece elementele
accesibile pot deveni foarte fierbinti in timpul utilizérii. e
Produsul poate fi utilizat de copii cu vérsta mai mare de 8
ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, sau lipsite de experienta sau cunostintele
necesare, numai sub supraveghere sau numai dupa ce
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acestea au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta
a produsului i dupd ce au luat la cunostinta pericolele pe
care le implica utilizarea acestuia. o Produsul si
elementele accesibile ale acestuia se incalzesc in timpul
utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti elementele de incélzire.
e in timpul si dupd utilizarea produsului, nu atingeti
elementele de incalzire ale acestuia. e Evitati contactul
dintre produs si lavete sau alte materiale inflamabile, pana
cand toate componentele produsului nu s-au racit suficient
- risc de incendiu. ® Nu asezati materiale inflamabile peste
produs sau in apropierea acestuia. ® Grasimile i uleiurile
supraincalzite se aprind usor. e Gatitul nesupravegheat pe
o plita de gatit, cu ulei sau grasime, poate fi periculos si
poate duce la declansarea unor incendii. ® Prajirea trebuie
efectuatd sub supraveghere, pentru a evita aprinderea
uleiului supraincalzit. @ Procesul de gatire trebuie sa fie
supravegheat. Un proces de gatire de scurta durata trebuie
supravegheat in permanents.  Nu incercati NICIODATA
sé stingeti flacarile cu apa. Dimpotriva, opriti produsul si
inabusiti flacarile, folosind de exemplu un capac sau o
patura ignifuga. e Evitati scurgerile de lichide si prin
urmare, pentru a fierbe sau pentru a incalzi lichide, reducet
alimentarea cu caldura. e Nu lasati elementele de incalzire
pornite, cu oale si tigdi goale sau fara recipiente pe
acestea. ® Nu incalziti niciodata o conserva sau un borcan
din aluminiu ce contine alimente, fara sa- fi deschis mai
intai: ar putea exploda! Acest avertisment se aplica tuturor
celorlalte tipuri de plite de gatit. @ Dupa ce ati terminat de
gatit, inchideti respectiva zona de gatit. @ Produsul nu este
destinat punerii in  functiune prin intermediul unui
temporizator extern sau al unui sistem separat de comanda
de la distanta. Nu utilizati aparate de curétare cu aburi; risc
de electrocutare. « Inainte de orice operatiune de curatare
sau intretinere, deconectati produsul de la reteaua
electrica, scotdnd stecherul din prizd sau decupland
intrerupatorul general din locuintd. e Operatiunile de
curatare si intretinere nu trebuie efectuate de copii
nesupravegheati. ® Produsul trebuie curatat frecvent, atat
pe interior, cat si pe exterior (CEL PUTIN O DATA PE
LUNA); in orice caz, respectati cu strictete instructiunile din
manualul de intretinere. ® Este important s& pastrati acest
manual, pentru a-| putea consulta in orice moment. in caz
de vanzare, cesiune sau mutare, asigurai-va ca manualul
insoteste produsul.

o Pentru persoanele purtatoare de stimulatoare cardiace si
implanturi active, este important sa verifice, inainte de
utilizarea plitei cu inductie, daca propriul stimulator este
compatibil cu produsul. e Daca suprafata este crapata,
opriti produsul pentru a evita riscul de electrocutare e
Pericol de incendiu: nu asezati obiecte pe suprafetele de
gatit. e Nu asezati obiecte metalice, cum ar fi cutite,
furculite, linguri si capace pe suprafata plitei de gatit,
deoarece se pot supraincalzi. @ Important: Dupa utilizare,
inchideti plita de gétit de la dispozitivul sdu de comanda si
nu va bazatj pe detectorul de vase de gatit. @ Pentru a gati,
nu folositi niciodata coli de aluminiu si nu asezati niciodata
direct pe plita produse ambalate in aluminiu. Aluminiul se
poate topi si poate avaria iremediabil produsul
dumneavoastra. e Utilizarea unei puteri ridicate cum este



functia Booster nu este adecvata pentru incalzirea unor
anumite lichide cum ar fi, de exemplu, uleiul pentru prajit.
Caldura excesivé poate fi periculoasd. In astfel de situatii,
se recomanda utilizarea unei puteri mai scazute. e Vasele
trebuie asezate direct pe plita de gétit i trebuie centrate.
Sub nicio forma nu introducetj alte obiecte intre vasul de
gatit si plita de gétit. ® In caz de temperaturi ridicate,
produsul reduce automat nivelul de putere aferent zonelor
de gatit. e Atentie! Atunci cand plita de gatit este in
functiune, partile accesibile ale aparatul se pot incalzi.

/\ NORME DE SIGURANTA PENTRU
LEGATURA ELECTRICA

e Deconectati produsul de la reteaua electrica. o
Operatiunile de instalare trebuie efectuate de catre
profesionisti calificati, ce cunosc legislatia in vigoare, in
materie de instalare si siguranta. e Producatorul nu isi va
asuma nicio raspundere fatd de persoane, animale sau
bunuri in cazul nerespectarii instructiunilor prevazute in
acest capitol. ® Impamantarea produsului este obligatorie
prin lege. @ Cablul de alimentare trebuie sa fie suficient de
lung pentru a permite conectarea produsului, incorporat in
mobilier, la reteaua electrica. @ Cablul de alimentare
trebuie sa fie suficient de lung, pentru a permite scoaterea
plitei de gatit din blatul de bucatarie. ® Nu folositi prize
multiple sau prelungitoare. e Asigurati-vad ca tensiunea
indicaté pe placuta cu date tehnice amplasata in partea de
jos a produsului corespunde cu cea a locuintei in care va fi
instalat. ® Cablul electric de impamantare trebuie sa fie cu
2 cm mai lung decét celelalte cabluri. @ Cablul nu trebuie
sa ajunga n niciun punct la o temperatura cu 50°C peste
temperatura mediului ambiant. e Produsul este destinat a fi
conectat permanent la reteaua electrica; din acest motiv,
se realizeaza conectarea la reteaua fixa prin intermediul
unui comutator omnipolar conform regulilor de instalare,
care asigura deconectarea completad a retelei in conditiile
supratensiunii de categoria Ill si care este usor accesibil
dupa instalare. @ Dupa instalare, componentele electrice
nu mai trebuie s& fie accesibile utilizatorului. @ Atentie! Nu
conectafi produsul la reteaua electricd decat dupa ce
operatiunile de instalare au fost complet finalizate. e
Tnainte de a conecta produsul la reteaua electrica: verificati
placuta cu date tehnice (aplicatd in partea infericara a
produsului) pentru a va asigura ca tensiunea si puterea
corespund cu cele ale retelei, iar priza este potrivita. in caz
de neclaritati, adresati-va unui electrician calificat.

o in cazul in care produsul nu este previzut cu cablu de
alimentare, folositi unul cu o sectiune a conductoarelor de
cel putin 2,5 mm2, pentru o putere de pana la 5500 wati;
pentru puteri mai mari, sectiunea trebuie sa fie de 4 mm2.
o Atentie! Operatiunile de inlocuire a cablului de
interconectare trebuie efectuate de catre un departament
de asistenta tehnica autorizat, sau de o persoana cu o
calificare similara.

o Atentie! Inainte de a reconecta circuitul la sursa de
alimentare si de a-i verifica functionarea corecta, verificafj
intotdeauna montajul corect al cablului de alimentare.
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£\ NORME DE SIGURANTA PRIVIND
INSTALAREA

o Operatiunile de instalare, atat electrica, cat si mecanica,
trebuie efectuate de personal specializat.

o Inainte de a incepe operatiunile de instalare: Dupa ce
ati dezambalat produsul, verificati daca acesta nu a suferit
deteriorari in timpul transportului si, in caz de probleme,
adresati-va distribuitorului sau Serviciului de Asistentd
Clienti, inainte de a incepe instalarea. Verificati ca produsul
achizitionat sa aiba dimensiuni adecvate pentru zona de
instalare aleasa in prealabil; verificati daca nduntrul
ambalajului nu sau fost introduse (din motive ce tin de
transport) materiale accesorii (de exemplu pungute cu
suruburi, garantii etc.); daca este cazul, scoateti-le si
pastrati-le; de asemenea, verificati ca in apropierea zonei
de instalare sé fie disponibila o priza electrica

o Pregatirea mobilierului pentru incorporare:

+ Efectuati toate lucrarile de taiere a mobilierului inainte de
a introduce plita de gatit si indepartati cu atentie rumegusul
sau aschiile rezultate din taiere.

Distanta minima dintre plita de gatit si perete trebuie sa fie
de cel putin 50mm in partea din fata, de cel putin 50mm in
partea laterala si de cel putin 500mm fata de corpurile
suspendate de deasupra.

RETINETI: in proiectarea spatiilor, se vor respecta
indicatiile producatorului mobilei de bucatarie.

* Important: folositi un adeziv de sigilare monocomponent
(S), care sa reziste la temperaturi de pana la 250°; inainte
de instalare, suprafetele ce trebuie lipite trebuie curatate
foarte bine, indepartdnd orice urma de substanta ce ar
putea compromite lipirca (de ex.. produse de
dezincrustare, conservanti, grasimi, uleiuri, pulberi, resturi
de adezivi vechi etc.); adezivul trebuie distribuit uniform pe
intreg perimetrul ramei; dupa lipire, lasati adezivul sa se
usuce, timp de aproximativ 24 ore.

o Atentie! in cazul in care suruburile si elementele de
fixare nu se instaleaza in conformitate cu aceste
instructiuni, apar riscuri de natura electrica.

e Nota: pentru o corectd instalare a aparatului, se
recomanda sigilarea conductelor cu un adeziv care sa aiba
urmatoarele caracteristici: folie elastica din PYC moale, cu
adeziv pe baza de acrilat, care sa respecte prevederile
standardului DIN EN 60454; ignifug; cu excelentd
rezistentd la imbatrénire; rezistent la oscilatiile bruste de
temperatura; utilizabil la temperaturi scazute.

ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE
VIATA UTILA
Acest aparat este marcat conform prevederilor
K Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013
Nr. 3113, privind deseurile de echipamente
N c|cctrice si electronice (DEEE).
Asigurandu-se ca acest produs este eliminat in mod corect,
utilizatorul ajutd la prevenirea posibilelor consecinte
negative asupra mediului si sanatatii. Simbolul aplicat pe

aparat sau pe documentatia de insotire a acestuia indica
faptul ca produsul nu trebuie considerat ca fiind un deseu



menajer normal, ci trebuie predat unui punct de colectare
autorizat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice. Eliminati aparatul, respectand legislatia in
vigoare la nivel local, in materie de eliminare a deseurilor.
Pentru mai multe informatii privind tratarea, recuperarea si
reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
autoritatile locale, serviciul de colectare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde a fost achizifionat
produsul.

LEGISLATIE

Acest aparat, destinat sa intre in contact cu produsele
alimentare, este realizat in conformitate cu regulamentul
(CE) nr. 1935/2004 si a fost proiectat, construit si introdus
pe piata in conformitate cu cerintele de securitate impuse
de directiva ,Joas tensiune” 2014/35/UE si cu cerintele de
protectie impuse de directiva ,EMC” 2014/30/UE.

2. UTILIZARE

Sistemul de gatit cu inductje se bazeaza pe fenomenul fizic
al inductiei magnetice. Caracteristica esentiald a acestui
sistem este transferul direct de energie de la generator la
vasul de gatit.

Avantaje: In comparatie cu plitele de gatit electrice, plita
dumneavoastra cu inductie este: Mai sigura: temperatura
mai mica pe suprafata sticlei. Mai rapida: timpi de incalzire
a alimentelor mai mici. Mai precisa: plita reactioneaza
imediat la comenzile dumneavoastra. Mai eficienta: 90%
din energia absorbita este transformaté fn caldura. In plus,
cand vasul este luat de pe plita, transmiterea caldurii este
intrerupta imediat, evitandu-se pierderile de caldura inutile.
e Vase pentru gatit

m Utilizati numai oale pe care este aplicat acest
simbol.

Important:

pentru a evita deteriorarea iremediabild a suprafetei plitei,
nu utilizati:

* vase a caror baza nu este perfect plata;

* vase metalice cu baza emailata;

* vase cu baza rugoasd, pentru a evita zgérierea suprafetei
plitei de gatit;

* nu asezati niciodata oalele si tigaile fierbinti pe suprafata
panoului de comanda al plitei.

* Nu toate vasele de gatit potrivite pentru inductie
functioneaza in mod eficient, din cauza bazelor alcatuite
partial din material feromagnetic!! in momentul achizitionarii
oalelor sau tigailor, verificati ca:

+ Baza sa fie realizatd in intregime din material
feromagnetic. In caz contrar se va diminua atat
randamentul de transmisie a caldurii, cat si uniformitatea
acesteia, cu temperaturi ale suprafetei tigaii/oalei, ce nu
sunt adecvate pentru gatit

+ Baza sa nu contind aluminiu: vasul nu se va incélzi si
este posibil sa nu fie nici recunoscut de catre dispozitivele
de inductie.

+ Baze care nu sunt plate sau cu suprafata rugoasa.
+ Acestea reduc suprafata de contact dintre dispozitivul de
inductie si vasul de gatit, ducand la reducerea randamentul
acestuia si la o experientd de gatit nesatisfacatoare.

“‘@;ﬁ?@

eVase detinute in prealabil

Puteti verifica dacd materialul vasului de gatit este
magnetic, folosind un simplu magnet. Vasele de gétit nu
sunt adecvate in cazul in care nu pot fi detectate de catre
magnet. Si in acest caz, sunt valabile indicatile din
cuprinsul paragrafului anterior.

o Diametre recomandate pentru baza vaselor de gatit
IMPORTANT: daca vasele de gatit nu au dimensiunile
corecte, zonele de gatit nu vor porni. Pentru a afla
diametrul minim al vasului de gatit ce trebuie utilizat pe
fiecare zona in parte, consultati partea ilustratd din
prezentul manual.

Atentie: Pentru a mentine performantele plitei de gatit
si calitatea produsului, NU se recomanda folosirea de
adaptoare de inductie.

e Consum redus de energie

Utilizati vase de gatit cu diametrul bazei egal cu cel al zonei
de gatit; Utilizati numai oale si tigai cu baza plata; Dacad
este posibil, lasati capacul deasupra oalei, in timpul
gatitului; Gatiti legumele, cartofii etc. cu o cantitate mica de
apd, pentru a reduce timpul de gatire; Folositi oala sub
presiune, permite o reducere suplimentara a consumului de
energie si a timpului de gatire; Pozitionati oala in centrul
zonei de gatit desenate pe plita.
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3. FUNCTIONARE
PANOU DE COMANDA
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Functie
1 ON/OFF a plitei de gatit
2 Tasta de selectie a zonei de gatit
3 Afisaj nivel de putere zona de gatit
3a LED zona de activare Bridge (prezent doar la
unele modele)
4 LED Temporizator Zona de gatit
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Crestere/Reducere a nivelului de putere de gatire

S si a vitezei (puterii) de aspiratie

6 Activare  Temperature  Manager  (Warming
Function)

6a LED activare Temperature Manager (Warming

Function)

Ta-7b Afisaj temporizator zona de gatit

:z ~ Marire/Reducere cronometru cu afisaj
9 Activare Power Booster

10 Pauza

10a  Pauza activa LED

11 Key Lock (Dispozitiv de blocare)

11a  LED - Key Lock

CE TREBUIE SA STITI, INAINTE DE A
INCEPE

ATENTIE: Dupa prima conectare a produsului la
reteaua electricd, plita necesitd o procedurda de
DEBLOCARE. Procedati conform indicatiilor:

Conectati-va la sursa de alimentare; apasati tasta El (1)
timp de cateva secunde; LED-ul (11a) se va stinge. Acum

veti putea porni Plita cu tasta ON/OFF @ (1)

Toate functiile acestei plite de gatit sunt proiectate pentru a
respecta cele mai stricte norme de siguranta. Din acest
motiv:

* Anumite functii nu se activeaza sau se dezactiveaza
automat in absenta vaselor de gatit pe arzitoare sau
cand acestea sunt pozitionate incorect.

+ In alte cazuri, functiile activate se dezactiveazd automat
dupa cateva secunde atunci cénd functia selectata
necesita o setare ulterioara care nu este efectuata (de ex.:
LAprindere plita de gatit fara ,Selectare zona de gatit” si
,Temperatura de functionare”, sau ,Functie Blocare” sau
,Temporizator”).

Asteptati pana cand afisajul se stinge inainte de a va
apropia de zona de gatit.

Atentie! in caz (de exemplu) de utilizare prelungita, oprirea
zonei de gatit poate sa nu fie imediata deoarece se afla in
faza de racire; pe afisajul zonelor de gétit apare simbolul

[ . - . R .
11 care indica faptul ca va aflati in aceasta faza. Asteptati
pana cand afisajul se stinge inainte de a va apropia de
zona de gatit.

CARACTERISTICILE PLITEI DE GATIT
o Safe Activation (Activare Sigura)

Produsul se activeaza numai in prezenta vaselor de gatit
pe zonele de gatit: procesul de incalzire nu porneste sau



se intrerupe in cazul lipsei sau indepartarii vaselor de gatit.
o Pot Detector (Detector vase de gatit)

Produsul identifica automat prezenta vaselor de gatit pe
zonele de gatit.

o Safety Shut Down (Oprire de sigurantd)

Din motive de sigurant, fiecare zona de gétit are un timp
maxim de functionare care depinde de nivelul de putere
setat.

o Residual Heat Indicator (Indicator Caldura Reziduala)

Tn momentul stingerii uneia sau mai multor zone de gétit,
prezenta céldurii reziduale va fi semnalata printr-un semnal
vizual special de pe afisajul zonei respective, prin simbolul
W]

i,

UTILIZAREA PLITEI DE GATIT

@ Pornire

Plita se aprinde prin atingerea tastei ON/OFF (D (1).
Toate afisajele (3) se vor aprinde si vor afisa numarul zero

o

Pentru a opri plita, apasati tasta ON/OFF (D (1)

Plita se va opri dupa cateva secunde daca nu este activata
nicio functie.

o Activarea zonei de gatit

Activare:

Apasati tasta (2) corespunzatoare zonei de gatit dorite.
Afisajul (3) al zonei respective este singurul care va
ramane aprins la intensitate ridicata.

Atingeti si glisati cu un deget pe bara de selectie (5), spre
dreapta pentru a creste si spre stanga pentru a reduce
puterea zonei de gatit.

Dezactivare:

Intrati in meniul zonei de gatit dorite si apasati una dintre
tastele (2). Afisajul (3) al zonei respective va ramane
singurul care va fi iluminat la intensitate ridicata; aduceti
puterea la zero sau apasati din nou tasta (2), tinand-o
apasata timp de cateva secunde.

o Power Level Zona de gatit

Plita este prevazutd cu 9 niveluri de putere. Atingeti usor
si glisati cu degetele de-a lungul Barei de selectie (5):
spre dreapta pentru a creste nivelul de putere;

spre stanga pentru a reduce nivelul de putere.

Nivelul de putere setat va fi indicat pe afisajul (3) al zonei
de gatit selectate.

o Power Booster (Amplificare putere)
Produsul este echipat cu 1 nivel de putere suplimentar

(peste nivelul =), care ramane activ timp de 10 minute, iar
apoi puterea revine la nivelul utilizat anterior.
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Apasati tasta (9) pentru a-l activa. Nivelul Power Booster
este indicat pe Afisajul (5).

e Bridge Zones (Zone de punte)

Aceasta functie permite zonei de gatit FL sa functioneze in
combinatie cu zona de gétit RL, crednd o singura zona cu
acelasi nivel de putere. Aceasta va permite o gatire
omogend cu tavi si oale de dimensiuni mari. Verificati
intotdeauna in ilustratile de asamblare, la finalul
manualului, in ce zone poate fi activata puntea.

Pentru a activa functia Bridge (Punte):

Apasati in acelasi timp tasta (2) a zonelor (FL+RL) timp de
cateva secunde, iar cele doua LED-uri (3a) de deasupra
afisajelor (FL+RL) se vor aprinde.

Pentru a seta puterea, derulati cu degetul pe Zona de
selectie (5)

Pentru a dezactiva functia Bridge (Punte):

+ apasati in acelasi timp céteva secunde tastele (2) ale
perechii de zone pe care doriti s& o dezactivati (FL+RL).

® key lock

Key Lock (Blocare taste) permite blocarea setarilor plitei,
pentru a impiedica manevrele accidentale, lasand active
functiile deja setate. Poate fi activat atat cu plita aprinsa,
cét si oprita

Activare:

Pentru a activa functia, apasati tasta @ (11) timp de 2
sec.

Daca plita este oprita: blocarea cheii activda nu permite
pornirea acesteia.

Daca plita este pornita si cel putin o zona de gatit este
activa: blocarea tastelor nu va permite sa activati functiile
sau sa modificati functiile active; toate functiile deja active
vor continua s& functioneze.

Dezactivare:

Pentru dezactivare, apasati tasta El (11) timp de 2 sec.

o Temperature manager (Warming Function)
Temperature Manager (Warming Function) reprezinta o
functie de control, care permite mentinerea caldurii la o
temperaturd constantd si un nivel de putere optimizat;
ideala pentru a mentine calde alimentele deja preparate.
Activare:

Activati zona de gatit dorita apoi apasati tasta (6); LED-ul
nivelului de putere 1 (la intensitate scazuta) se va aprinde
pe afisajul barei de selectie (5).

Dezactivare:

apasati tasta (6)

Observatie: este posibila activarea functiei si in zonele cu
BRIDGE activ (pentru modelele care au aceasta functie).



o Automatic Heat UP (Incilzire automata)

Functia Automatic Heat UP (incalzire automats) permite
aducerea cat mai rapida a puterii setate la regim; cu
aceastd functie exista avantajul de a obtine o gétire mai
rapida, dar fara riscul de a arde mancarurile, deoarece
temperatura nu o depédseste pe cea a nivelului setat.
Aceasta functie este disponibila pentru nivelurile de putere

de IaHIaE’.

Activare:

Selectati tasta (2) a zonei pe care doriti s& o utilizati, apoi
glisati cu degetul pe bara de selectie (5) pentru a activa
zona. Acum apasati bara de selectie (5) in zona de
putere dorita timp de 3 secunde.

Pe afisajul (3) al zonei respective, simbolul g va aparea
alternativ la puterea setata.

Prin cresterea nivelului de putere al zonei de gatit, functia
Automatic Heat Up (incalzire automata) ramane activata,
cu noua setare de temperatura;

Observatie: Aceasta functie se poate activa pe mai multe
zone in acelasi timp.

Dezactivare:

Selectati tasta (2) a zonei la care dorim sa scoatem
incélzirea automata si scadeti nivelul de putere al zonei de
gatit.

o Pause (Pauzad)

Functia Pauza permite suspendarea oricarei functii active
pe plitd, aducand la zero puterea de gatire.

Activare:

+ apasati tasta I I (10); LED-ul (10a) se aprinde.
Dezactivare:

* apasati tasta I I (10), timp de cateva secunde.

Odata cu dezactivarea, plita fsi reia functionarea cu setarile
setate Tnainte de pauza.

Observatie: dacad dupa 10 minute functia Pauzd nu se
dezactiveaza, plita se va opri automat.

o Temporizator zone de gatit

Functia Temporizator zone de gatit este o numaratoare
inversa care poate fi setata, chiar si concomitent, pentru
fiecare zona de gétit. La sfarsitul intervalului de timp setat,
zonele de géatit se sting automat, iar utilizatorul este
atentionat printr-un mesaj sonor adecvat.

Activare:

Observatie: acest cronometru poate fi pornit numai dacé
zona de gatit este activa cu o putere diferita de zero.

Dupd ce ati activat tasta (2) pentru zona de gatit dorita,
apasati tasta (8a)

afisajul (7a+7h) se va activa si veti putea programa
temporizatorul.
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Pentru a mari sau micsora timpul, utilizati tastele (8a) si
(8b).
Timpul este exprimat in minute si poate fi setat la maximum

99 minute. Ultimul minut va fi afisat in secunde.

Daca doriti, repetati operatiunea pentru mai multe zone
de gatit.

Fiecare zona de gatit poate avea un temporizator setat
diferit; pe afisajul (7a+7b) va apédrea numaratoarea
inversa a zonei de gatit selectate in acel moment.
Observatie: Dupa activarea zonei Bridge (disponibila doar
pentru unele modele) puteti porni temporizatorul si pe
aceasta zona.

Dezactivare:

Pentru a opri mai devreme temporizatorul, selectati zona
de gatit apasand tasta (2), apoi apasati tasta (8a) pana
cand afisajul temporizatorului indicd zero. Ora se va
dezactiva.

o Power Limitation (Limitare putere)

Functia Power Limitation (Limitare putere) va permite sa
setati functionarea produsului, limitand absorbtia maxima si
regland puterea de absorbtie a tuturor zonelor de gatit
active, astfel incat absorbtia totald a plitei sa nu
depaseasca nivelul maxim de absorbtie setat.

Limita de putere maxima implicita a plitei este de 7200 W.
Controlul tactil poate include un meniu pentru configurarea
limitei de putere. Daca se solicité optiunea, limita de putere
poate fi redusa de catre utilizator la 6000W, 3500W sau
2800W.

Observatie: aceasta operatiune trebuie efectuatd in
primele 30 secunde de la conectarea plitei cu inductie
la sursa de alimentare, cu plita deblocata, dar
nepornita.

Pentru a intra in meniul de gestionare a parametrilor:
Deconectati plita de la sursa de alimentare, asteptati
cateva secunde si apoi reconectati-o la loc. DEBLOCATI

plita tinnd apasata tasta @ timp de cateva secunde.
Apésati simultan tastele (8a)+(8b)+(10) timp de cateva
secunde. Primul numar al valorii puterii va fi indicat pe
afisajul (3FL). Al doilea numar va fi indicat pe afisajul
(3FR), de ex. 7200W: (3FL)=7 (3FR)=2.

Pentru a seta un nou parametru:

Apéasati tastele (8a) sau (8b) pentru a trece la alte valori.
Cand atingeti puterea dorita, salvati setarea apasand
simultan tastele (8a)+(8b)+(10).



TABEL DE PUTERE

Nivel de putere Tip de gatit ;’;I:;:ea)re (in functie de experienta si de preferintele de
_ crestere in scurt timp a temperaturii mancarurilor, pana la
= lincalzire rapida fierberea rapida in cazul apei, sau incalzirea rapida a
Putere max lichidelor de gatire

E- ::"’ Préjire  fierbere ;;szr;geré F|)ri1dcéepere a gatitului, prajire produse congelate,
;,y E Rumenire — prdjire - fierbere - gatit la|calire, mentinerea fierberii intense, gatit si gatit la gratar

Putere | / gratar (de scurta durata, 5-10 minute)
ridicatd E = |Rumenire - gatire — mancéruri scézute|calire, mentinerea fierberii usoare, gatit si gatit la grétar
Y prajire — gatit la gratar (de durata medie, 10-20 minute), preincalzirea accesoriilor
\ 7 |Gaire — manciruri scizute — praire - gétitul  mancarurilor  scazute, mentinerea fierberilor
H !_-, iy < prej delicate, gatit (de lunga duratd), omogenizarea pastelor

gatit la gratar .
fainoase
so o - _|preparate cu gatire de lunga durata (orez, sosuri, fripturi,
z,u:::: :_V' - }:’ Sr:t(l)reenif;&zrrt;ere la foc mic - Ingrosare peste) in prezenta unor lichide de gatire (de ex. apa, vin,
9 supa, lapte), omogenizarea pastelor fainoase
o o3 |Gatire - fierbere Ia foc mic - ingrosare - preparate cg gaﬁre Qe lunga qurata (cu volum su_b u_n litru:
- | omogenizare orez, sosuri, fripturi, peste) in prezenta unor lichide de
9 gatire (de ex. apa, vin, supa, lapte)
] 8 Topire — decongelare — mentinere la|topirea untului, topirea delicata a ciocolatei, decongelarea
Put o-g cald — omogenizare produselor de mici dimensiuni
utere
joasi | Tovire — decongelare — mentinere la mentinerea la cald a unor mici portii de méncaruri care
5’ caIZ—omo enizgre ’ tocmai au fost gatite, sau mentinerea temperaturii
9 platourilor si omogenizarea pilafurilor
Iw ) . Plita de gatit in stand-by sau oprita (posibila prezenta de
OFF v | Suprafatd de spriin céldura reziduala la sfarsitul gatirii, semnalata cu H-L-O)

4. INTRETINERE

Atentie! inainte de orice operatiune de curatare sau
intretinere, asigurati-va ca zonele de gatit sunt oprite si
ca indicatorul luminos de caldura nu mai este afigat.

INTRETINERE PLITA DE GATIT
e Curétarea plitei cu inductie

Plita trebuie curatata dupa fiecare utilizare.
Important:

* Nu utilizati bureti abrazivi, bureti de sarma. Utilizarea lor,
in timp, poate deteriora sticla.

5. ASISTENTA
SERVICIU DE ASISTEN'[A

* Nu folositi detergenti chimici iritanti, cum ar fi spray-uri
pentru cuptor sau pentru indepartarea petelor.

* NU UTILIZATI APARATE DE CURATAT CU JET DE ABUR!!!
Dupa fiecare utilizare, lasatj plita sa se raceasca si curatatj-
o pentru a indeparta petele si depunerile cauzate de resturi
de alimente. Zaharul sau alimentele cu un continut ridicat
de zahar pot deteriora plita si trebuie eliminate imediat.
Sarea, zaharul si nisipul pot zgéria suprafata de sticla.
Utilizatj o laveta moale, hartie absorbanta de bucatarie sau
produse specifice pentru curatarea plitei (respectat
indicatiile producatorului).

Daca exista erori, incercati s& deconectati plita de la sursa de alimentare pentru cateva secunde, apoi reconectati-o.
Daca eroarea persista, contactati Serviciul de asistenta pentru clienti.

136



Heobxoaumo HEYKOCHUTENBHO npuaepxmBaThes
VHCTPYKUMA, MPUBEAEHHbIX B [aHHOM PYKOBOACTBE.
[MpousBoanTens cHUMAET ¢ cebsi BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb
32 BO3MOXHble HEMpUATHOCTW, Yyilep® wnv noxapbl,
0bycnoBneHHble HecobniofeH1eM VHCTPYKLWA,
npvBedEHHbIX B AaHHOM  pykoBogctee.  [lpubop
npefHa3HayeH TOMbKO AN1s [OMALUHEro WCMoNb30BaHUs
ANS NPUrOTOBNEHNS MU, 3anpeLueHo WCnonb3oBaHue
Aans  Opyrux  uenmei  (Hanpumep, Ans  oborpesa
nomeLeHui). MponsBoanTenb CHUMAeT ¢ cebsi BCskyio
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HEHaafNexallee NpUMEHeHne wunu
HenpaBWmbHbIE HACTPOIKK YNpaBneHus.

YcTpoicTBO MOXET UMETb AU3aliH, He COBNaaaloLWwMnii ¢
WNNCTpauMAMM B AaHHOW  Opowope, OAHaKo
yKa3aHusi no  3KchnyaTauuu,  TeXHUYecKomy
06CnyXUBaHMIO U YCTAHOBKE OCTAlOTCS HEU3MEHHbIMMU.
® BHumaTenbHO MpounTaiiTe MHCTPYKUMM, TaK Kak B HUX
COMEPXUTCS  BaxHas WHdOpMaLus Mo YCTaHOBKE,
NPYMEHEHMIO M TEXHUKE Ge30MacHoCTY.

e 3anpelieHo BHOCUTb W3MEHEHUSI B SMEKTPUYECKYH
cucTemy npubopa.

e [lepeq Hayanom ycraHoBkW 00OpPYLOBaHUS MPOBEPbTE
L{enoCTHOCTb M COXpaHHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB. B cryyae
NOBPEXIEHNA criefyeT 0BpaTUTbCH K MOCTaBLUMKY W He
NpOJOIIKaTh YCTAHOBKY.

Y6eautechb B LENOCTHOCTY YCTPOICTBA NEPES YCTaHOBKOW.
B cnyyae noBpexpgeHudn cnegyeT  obpatutbes K
MOCTABLLMKY 1 He NPOLOMKaTh YCTaHOBKY.

i

+< . [etanu, o603HaYeHHble AaHHBIM 3HAKOM, MOXHO
npuobpecT  OTAEMbHO Y CrieLuanuanpoBaHHbIX

AUCTPUGLIOTOPOB.

*: petanu, 0603Ha4eHHble JaHHBIM 3HaKOM, SIBMISOTCS
ONUMSIMK,  MOCTaBNSIEMbIMA  TONKO B OMPEAENeHHbIX
MOAEensXx UM WX MOXHO npuobpeTaTb Ha caiitax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

1. BESOMACHOCTb U
HOPMATUBHbIE AOKYMEHTbI

/N OBILME NPABUNA TEXHUKM
BE3OMACHOCTH

Buumanue!  Crepyer
CNEAYIOLLUX UHCTPYKLMIA:
o lafenne [OMKHO ObiTb OTKMKYEHO OT SMEKTPUYECKON
CETU Mepep Hayanom nposeAeHus mnoboit onepauu no
ycTaHoBke. @ [pu BbIMOMHEHWM OnepaLil N0 YCTaHOBKe U
TexobcnyxuBaHMio ucrnonb3yiiTe pabouve nepuyatku. e
YcTaHoBKa M TexobcnyxuBaHue [OMKHbI BbINOMHATLCS
KBanNM(UUMPOBAHHLIM ~ TEXHUKOM B  COOTBETCTBUM C
VHCTPYKUMAMW  MpoOW3BOANTENS W C  CobnioaeHnem
AECTBYIOWMX MECTHbIX HopM. e [lpn  ycTaHoBke
CMONb30BaTh TOMBKO KPENeXHble BUHTLI, NOCTaBsAeMble
BMECTEe C M3JenueM, WnW, B Cryyae WX OTCyTCTBUS,

CTPOrO  MpUAEPXUBATLCS

137

Hapnexalwi TN BMHTOB. e lcnomnb3oBaTb  BUHTHI
Hapnexallel ANWHbI, Kak ykasaHo B PYKOBOACTBE MO
yCTaHoBKe. ® He nMbiTalTeCb PEMOHTUPOBATb UMM He
3aMeHsATb Kakie-nnbo KOMMOHEHTbI W3Aenus, ecrnn 3To
npsAMO He TpebyeTcs pykoBOACTBOM MO 3KCMAyaTaLun. e
He nossonsitte getam wrpatb ¢ upgenvem. e Cnepyet
Aepxarb fieTelt Ha PacCTORHUM 1 MO NPUCMOTPOM, Tak Kak
[OCTYMHbIE YacTW YCTPONCTBA MOTYT CUMBHO HarpeBaTbCst
BO Bpema UCMOMb3oBaHWs. e  Magenuem  moryT
nonb3oBaTbCsl [JeTM Ccrapwe 8 neT u mMua ¢
OrPaHMYeHHbIMU  (DU3NYECKUMM,  CEHCOPHbIMM K
YMCTBEHHbIMW ~ CMOCODHOCTAMM, @ Takke fmua C
He[oCTaToYHbIM ~ OMbITOM, MpW  YCMIOBWAM, 4YTO  OHM
HaxodaTCs Mof MPUCMOTPOM WMWK MoCne  NomyyveHus
VHCTPYKUMA no Ge3onacHomy MCMonb3oBaHWio U3fenus u
npy  YCMOBUW  MOHUMaHWS  MOTEHLMAnbHbIX  PUCKOB,
CBA3aHHbIX C HUM. ® Vi3aenne n ero [OCTyMHblE YacTy
HarpeBalTCq B Mpouecce  UCMomnb3oBaHus.  He
npukacaTbCs K HarpeTbiM YacTsiM. @ B npouecce 1 nocne
VCMIONb30BaHNS HE KacaTbCs HarpeBaTenbHbIX SNEMEHTOB
n3nenns. e lA3BeraiiTe COMPUKOCHOBEHMS W3fenns ¢

TKaHAMW WM APYTUMK  NEeTko  BOCTINAMEHSIHOLMMA
Matepuanamu, noka Bce ero 4aCT He OXnafgaTcs, puUcK
BO3rOpaHus. ° He paswmeLLanTe nerko

BOCMNaMeHsIOLWMecs Matepuanb! Ha u3aenie unu Bonuam
Hero. e [pi CUNBHOM HarpeBaHUW XMpbl U Macna nerko
BOCMNaMeHsioTcsi. @ [0ToBKa 6e3 NpucmMoTpa Ha Bapo4HON
MOBEPXHOCTW C MCMONb30BaHWMEM PaCTUTENbHOMO Macna
VNK JKvpa onacHa 1 MOXET NpUBECTU K noxapy. e Mpouecc
XapKi OMKEH OCYLLEeCTBNATLCS NOA HaA3opoM, Tak Kak
neperpetoe Macrno MOXeT BOCnnameHuTecs. o 3a
MPUrOTOBNEHNEM MULLN HY)XHO CneauTb. lMpovecc BbicTpoit
TOTOBKY [JOIKEH NPOXOANTb NOZ MOCTOSHHBIM HaZ30poM. ®
HWKOIIA He nbiTaifTech racutb oroHb Bofol. Cnegyet
BbIKMIOYMTb WM3enne W noracuTb OrOHb MPU  MOMOLLM,
HanmpyMep, KPbILKM MK MPOTUBOMOXAPHOTO ofesna. e
W3beraTb nponvBaHWS XWAKOCTEN, MPU KUMSYEHUM WUnK
HarpesaHum XupakocTeit cnepyet yMeHbLLIaTb
WHTEHCMBHOCTb  Harpesa. ° He  ocraBnsth
HarpeBaTenbHble SMEMEHTbI BKMIOYEHHbIMU C MyCTbIMM
KacTptonsmu 1 ckoBopopamu unv 6e3 nocyapl. @ Hukorga
He HarpeBaTb KOHCEpBHble BaHKi C NpofAyKTaMi NUTaHNS,
npeABapuUTENbHO HE OTKPLIB WX: 6aHka MOXeT B3opBaThbCs!
OTO MpepynpexaeHne OTHOCUTCA Takke KO BCEM ApYrM
TMNaM BapoyHbIX MOBepxHOCcTel. e [lo  OKOHYaHUM
NPUrOTOBNEHNS MWLM  BbIKMIOYATL  COOTBETCTBYIOLLYHO
30Hy. e M3pgenue He npefHa3HayeHo ANS BKMIOYEHMS
Yyepes BHEWHWA TailMep WM OTAEMbHYl0 —CcucTemy
OMCTaHUMOHHOTO  ynpaBnenus.  He  wcnonbayiite
NapooYMCTUTENN — ONACHOCTb NOPaXeHs TokoM. @ leper,
BbINONHEHWeM  NiobbIX — onepauuii Mo O4NUCTKE  UnK
TexobCMnyXMBaHWIO OTKIIOYNTE M3AENNe OT 3MEKTPOCETH,
BbITAHYB BUNKY, UMM OTKMKOYMTE OBLLMA aBTOMAaT CBOEro
Xunbsi. @ He paspeluaiite [eTsM BbINOMHATL OYUCTKY W
TexobcryxuBaHue  ycTpoiictBa  6e3  mpucmotpa. e
W3penve creayeT nepuoanyecky oumLaTh kak BHYTPM, Tak
1 cHapyxu (MUHUMYM OfIMH PA3 B MECALI). B no6om
cnyyae, cregyiTe  ykasaHusM, NpUBEAEHHbIM B
PYKOBOACTBE N0 TeXobCNyxuBaHMo. ® BaxHO npaBunbHO



XpaHUTb [JaHHOe PYKOBOACTBO, 4TOObI MOXHO 6bino
06paTUTbCs K HeMy B NGOt MOMEHT. B cryyae npopaxu,
OTYYXAEHMS UMW mepemelleHns npubopa  cneayet
y6eanTbesl, 4Tobbl PYKOBOACTBO HaXOAMMOCh BMeECTe C
HIAM.

e [lna HocuTenei KapaMOCTUMYMSITOPOB UM aKTUBHbIX
WMMNaHTaToB Mepes  WCMONb30BAHMEM  MHAYKLUMOHHOI
BApOYHON MOBEPXHOCTU BAXHO MPOBEPUTb, COBMECTUM U
WX CTUMYNSITOp C WCMONb3oBaHWeM uapenus. e Ecnu
MOBEPXHOCTb  TPECHYTa, BbIKNIYUTE  M3Aenne, 4TobbI
n3bexatb  MOPAKEHUS  SMEKTPUYECKUM  TOKOM. @
OnacHoCTb  BO3rOpaHusi: He knagute nNpeaMeTbl Ha
BapOYHbIE MOBEPXHOCTM. @ He kraaute MeTannmyeckie
npeameThl, Takue Kak HOXW, BUIKW, NOXKM U KPbILKWA Ha
BAPOYHYID MOBEPXHOCTb, Tak Kak OHW MOTYT CUFbHO
HarpeTbCsl. ® BaHo: mocne WCmonb3oBaHWs BbIKIHUUTE
BapOYHYI0 NMOBEPXHOCTb MPU MOMOLLM COOTBETCTBYHLLETO
YCTPOIICTBA yNpaBreHus, He nonarasicb Ha AeTeKkTop
rnocyabl. e Hukorma He WCronb3oBaTh amoOMUHUEBYH
thonbry Ansi rOTOBKM, M HWKOTAA HE KNMacTb MPOAYKTHI,

obepHyTble B anoMUHMEBY  (hOMbry, MpsAMO  Ha
MOBEPXHOCTb.  AMIOMUHUA ~ pacnnaBuTCs U HaHeceT
Henonpasumbli  ylwepG  Bawemy  u3genuio. e

Vicnonb3oBaHne pex1MOB MOBbILIEHHOI MOLLHOCTH, Takoro
kak yHkums Booster, He nomxogut Ans  Harpesa
HEKOTOPbIX KWAKOCTEH, Hanpumep, Macna Ans Xapku.
UpeamepHblit HarpeB MoxXeT ObiTb oOmacHbiM. B aTux
Crlyyasx  PeKoMeHOyeTCs  UCMoNb3oBaTb  MeEHbLLYIO
MOLLHOCTb. ® EMKOCTV CriefyeT CTaBUTb HEMOCPELCTBEHHO
Ha BapO4HYl0 MOBEPXHOCTb TOYHO MO LiEHTPY. Hi B koem
cryyae He BCTaBMATb HUKAKWX MPESMETOB  Mexay
KyXOHHOI MOCYA0 W BAapO4HON MOBEPXHOCTbO. ® B
criyyae [OCTVKEHWSI BbICOKMX TemnepaTyp w3penve
aBTOMATUYECKM YMEHbLIAET YPOBEHb MOLLHOCTI BApPOYHbIX
30H. ® BHumanue! Mpu paboTte BapouHoit naHenw
AOCTYMHbIE YaCTH MOrYT CTaTb FOPAYMMU.

/N T NPY NOAKMIOYEHMM K
ANEKTPOCETU

o OTCOEOMHUTE W3AENMEe OT JMEKTPUYECKON CEeTU. e
YcTaHoBKka [OMmKHa ObITb BbINOMHEHA MpOdeccoHanbHO
NOATOTOBNEHHbIMA ~ NULAMKM,  O3HAKOMNEHHbIMM  C
[EACTBYIOLWMMA  HOpPMaMK, KacaloLMMUCH  YCTaHOBKMA 1
6esonacHocTi. e [NpoussoauTenb CHUMAET ¢ cebst BCsikyio
OTBETCTBEHHOCTb 33 YlUepb ItAsM, XUBOTHBIM UNN
MMYLLECTBY, HaHECEHHbIi B pe3ynbTate HecobmopeHus
yKasaHuil, COAepXalluxcs B [aHHOM pasgene. e
3asemneHne wuspervst  siBnsieTcs  obsizaTeNnbHbIM - MO
3akoHy. - Kabenb nutanms pomkeH ObiTb AOCTATOMHO
ONUHHBIM, YTOBbI 0OEcneunTb MOAKMIYEHNE W3OEenus,
BCTPOEHHOrO B Meberb, K anekTpuyeckoi cetn. @ Kabenb
NUTaHUs JOMKeH OblTb [OCTATOMHO AfMHHBIM, YTOObI
obecneunTb CHsATWE BapOYHOI MOBEPXHOCTW C pabouert
NoBepXHOCTW. e He uMCMONb3oBaTb  TPOWHUKW UMK
YAMMHUTENN. ® YbeauTech, YTO yka3aHHOe HampsikeHue
Ha Tabnuuke AaHHbIX YCTAHOBMEHHOW Ha AHe W3fenus
COOTBETCTBYET TOM, YTO HAXOAMUTCS B MOMELLEHWUM, FA€E OH
OypeT ycTaHoBneH. ® OnekTpuyeckuin kabenb 3a3eMneHns
JomkeH BbiTb Ha 2 cM AnuHHee apyrux kabeneil. @ Hu B
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OfHOA W3 Touyek Temnepatypa kabens He [JomxHa
npesbiwatb Oonee yem Ha 50 °C Temnepatypy B
nomeLLeHny. e M3nenve npegHasHaYeHo st NOCTOSIHHOTO
MOAKMKOYEHNS K 3MEKTPOCETH, MOITOMY NOAKMIOYEHME K
CTaLMOHapHOM CETW MPOM3BOAMTE Yepe3 MHOrOMOMOCHbIN
BblkMtoyaTenb B COOTBETCTBUAM C MpaBUnmamMi MOHTaxa,
KoTOpbIi 0BecneymBaeT MOMHOE OTKIIOYEHUE CETU B
yCnoBusiX kateropuu nepeHanpskeHns I, u kotopbii
nerko  [OCTyneH nocne ycTaHoBku. e [1o OKOHYaHUM
YCTaHOBKW y MOMb30BaTENs He JOMKHO ObiTh AocTyna K
3NEKTPUYECKMM  KOMNOHeHTaM. e  BHumanue! He
NOAKIKYalTe N3enme K aNeKTPUYeckoil CeTM [0 NONHoro
3aBeplieHns  ycTaHoBkW. e [leped  MOAKMOYEHWEM
M3OENUS K 3NEKTPOCETN: NpoBepbTe Tabnuuky ¢ AaHHbIMM
(pacnonoxeHHytd B HWXHell yYactu npubopa), uTOGbLI
y6eanTbCs, UTO HanpsikeHUe U MOLYHOCTb COOTBETCTBYIOT
HaMpsHKEHVI0O CeTM W 4YTO pasbeM AN NOAKIHYEHNS
noaxoasimit. Mpyu BO3HMKHOBEHUW COMHEHWIA cnegyeT
00paTUTLCS K KBANU(ULMPOBAHHOMY SMEKTPUKY.

e Ecnn wu3genne He cHabxeHo kabenem nuTaHus,
cnonb3ayitTe kabenb ¢ AMamMeTpoM MPOBOZOB MUHUMYM
2,5 MM2 npu molHocTn go 5500 BT, a npu Gonbluent
MOLLHOCTW CeYeHNe AOMKHO COCTaBNSATL 4 MM2.

o BHumanue! 3ameHa coemuHUTENbHBIN kabens LomkHa
NPOU3BOANTLCS aBTOPU30BAHHOM CRYXBON TeXHU4YEeCKom
NOMOLLM UMW NINLOM C aHanoryHon ksanudukalmen.

e Buumanue! Mepen nogkmioyeHreM yCTpONCTBa K CETH
MUTaHWS M TPOBEPKOW  MPaBUNBHOCTV  paboTbl,
obs3atenbHo ybegutecb B TOM, 4TO Kabenb nuTaHMS
MOLKMIOYEH NPaBUIBHO.

£\ TEXHUKA BE30MACHOCTM MPK

YCTAHOBKE
o VYCTaHoBKAa Kak GneKTpUYecKoW uyacTv, Tak u
MeXaHU4ecKof, [onKHa BLINOMHATHCS

CreLnan1avpoBaHHbIM NEPCOHANoM.
e [lepes Hauyanom ycTaHoOBKM: [locne pacnakoBku
n3nenns ybeanTech, 4To OHO He MOBPEXAEHO B NpoLiecce
TPaHCMOPTMPOBKM, @ B cny4ae oOHapyxeHus npobnem,
obpatutech k AUCTpUbLIOTOPY Uk B OTAEN 0BCMyXMBaHMS

KIMEHTOB, MPEXOe 4YeMm MPUCTYMUTb K YCTaHOBKE.
YBeautech, 4TO BHYTPU YMakoBkM HET (C  Lenbio
TPaHCMOPTMPOBKM) KOMMEKTYIOLLX MaTepuanos

(Hanpumep, NaKeTUKOB C BUHTaMW, rapaHTUu U T.4.); npu
HamM4uM nx cnepyeT M3BneYb W coxpaHuTb. Kpome Toro,
cnegyeT ybeautbes, uTO BOGMM3M MecTa  YCTAHOBKM
MIMEEeTCS SMeKTpuYeckas poseTka.

o [loaroToBka Mebenu Ans BCTpanMBaHus:

+ Bbinonnute Bce paboTbl Mo peske Mmebenu nepeq
YCTaHOBKOW BapoO4HOW MOBEPXHOCTW W akKypaTHO yaanute
OMUITKM.

MuHumansHoe paccTosiHue mexay BapOYHOM
MOBEPXHOCTBIO W CTEHKOW [JOMKHO ObITb He MeHee 50mm
(hpoHTanbHO 1 He MeHee 50mm no 6okam. PaccTosHue o
HaBECHbIX LUKa(hoB JOMKHO BbITb MUHUMYM 500mm.
lMpumeyanue. Mpn pacyeTe pa3mepos CneayeT yuuTbiBaTb
yKa3aHus NPOM3BOANTENS KyXHU.

BaxHo: ucnonb3yiiTe  OAHOKOMMOHEHTHBIN

Knen-



repmMeTuk (S), ycToiumBblii K TemnepaTypam o 250°.
Mepen  ycTaHOBKO  ckneuBaemble  MOBEPXHOCTM
HeoOXOANMO TLLATENbHO OYUCTUTh, YAANVB BCE BELLECTBA,
KOTOpblE MOTYT MpensTCcTBOBaTb WX afre3nn (Hanpumep,
aHTWaAreaBbl, KOHCEPBAHTLI, CMa3ku, Macna, MOpoLLKM,
octatkn knes W T.n.). Kneit Heobxogumo paBHOMEPHO
pacrpefenTs N0 BCceMy nepumeTpy pambl. [ocne
CKIeVBaHUs AaiTe KIek BbICOXHYTb B TEYEHWE MPUMEPHO
24 vacos.

e BHumanue! Hecobniogenne AaHHbIX WHCTPYKUMIA Npu
YCTaHOBKE BWHTOB W (DUKCUPYIOLMX MpUCNOCOBREHMI
MOXeT TMOBMeYb 3a COBOI  puCKW, CBSA3AHHblE C
3MEeKTPUYECTBOM.

o [lpumeyaHue: Ans NpaBuUmbHONM YCTAHOBKWA W3Lenns
pekomeHpyeTcs 06epHyTb TPYBONPOBOALI KNENKON NEHTON,
KoTOpas MMeeT CrieflyloLye XapaKTepUCTVKK: anacTUiHas
nneHka u3 markoro MBX, ¢ KNeAWMM CroemM Ha OCHoBe
akpunata, cootetcTBue craHgapty DIN EN 60454;
nroxas roptoyecTb; OTNNYHAS YCTOMYMBOCTb K CTAPEHWIO;
YCTON4MBOCTb K Nepenagam TemnepaTyphbl; yCTOAYNBOCTb K
HU3KM TemnepaTypam.

YTUNU3ALMA NO OKOHYAHUU CPOKA
CNyXbbl
OTOT annmapaT MapkvpoBaH KnaccuguKaLmoH-
HbIM 3HaKOM B COOTBETCTBUMM C [MpeKTMBON
2012/19/EC - UK SI 2013 No0.3113, O6 oTxomax
3MEKTPUYECKOTO W 3NEKTPOHHOTO 060pyAOBaHNS

(WEEE).
KoHTponupysi, u4Tobbl 3TOT MPOAYKT  YTWUAM3WMpOBancs
LOMKHBIM obpasom. Monb3oBatenb nomoraet

MpeoTBpaTUTL  BO3MOXHbIE HEraTUBHblE MOCNEACTBUS
ANsi OKpyXatolel cpedbl M 340poBbs. JTOT CMMBON Ha
W3OENMM WM TpUnaraemoil K Hemy [OKyMeHTaLuu
yka3blBaeT Ha TO, YTO AAHHOE YCTPOWCTBO HE AOMKHO
YTUNM3NpOBaTLCS Kak ObiToBble OTX0Abl. Ero cneayet

CAaTb B COOTBETCTBYMLMA  COOPOYHBIA  MYHKT,
3aHMMalowmncs  nepepaboTKO  AMeKTpU4eckoro U
9MEKTPOHHOTO ~ 0BOpy[oOBaHNA.  YTUNU3YITE  COrMacHo

MECTHbIM HOpMaTiBam o nepepaboTke oTxogos. [ns
MONYYEHUs JONOHUTENBHON MHGOPMALMM MO 0BpaLLEeHmo
C [JaHHbIM u3genuem, nepepaGoTke U yTWNM3aLuM,
cnepyeT 06paTuTbCS B COOTBETCTBYHOLLMIA MECTHbI OpraH,
B cnyx06y cBopa GbITOBbIX OTXOLOB MMM B MaraawH, rae
6b1n nprobpeTeH npubop.

HOPMATUBHbIE JOKYMEHTbI

OT0T npubop npeaHasHayeH ANs KOHTaKTa C MULLEBbIMM
npogyktamu, cooteetctByeT Hopme (EC) Ne 1935/2004 u
ObIN CNPOEKTUPOBAH, U3FOTOBMEH W BbIMYLYEH HA PbIHOK B
cooTeeTcTBMM ¢ TpeboBaHMsMM Mo  BesonacHoCTM
OVMPEKTMBbI MO HU3KOBONBbTHOMY obopynoBaHuio 2014/35/
UE, TpeboBaHMsMM no 3awute  AMPEKTMBBI MO
3neKkTpomarHuTHoi coBmecTumocTty 2014/30/UE.

2. AKCINYATALUA

Cucrema WHOYKUMOHHOrO  Harpeea  OCHOBaHa Ha
(buanyeckom SIBEHUN MarHUTHOM MHOYKUMA. OcHoBHoi

XapaKTepucTUKOM  3TOW  CuCTeMbl  SBNSETCA
nepeaaya aHepriv OT reHepaTopa K kacTprone.
MpenmywectBa: Ecnu cpaBHMBaTh C amneKTpUYECKUMU
BapOYHbIMY NOBEPXHOCTSIMM, BalLa MHAYKLMOHHAS NaHenb:
Bonee HapexHas: MeHbLUas TemnepaTypa Ha CTEKIAHHOM
nosepxHocTu. Bonee ObicTpas: Bpems pasorpesa efbl
MeHblue. Bonee To4Has: noOBepXHOCTb — pearupyet
HesameponUTeNnbHO  Ha  Bawu  komaHabl.  Bonee
adpdpektuBHasn: 90 % aHepronoTpebreHus npeBpaLlaeTcs
B Tenno. Kpome Toro, korga kacTplonsi CHATa C
NoBEpPXHOCTW,  Nepefaya  Tenna  rnepepbiBaeTcs
HesameanuTenbHoO, 4To MpefoTBpaliaeT BecnonesHoe
paccevBaHve Tenna.

e EmkocTn ans Bapku

npsivast

m Wcnonb3ayiiTe TOMbLKO KacTPIOnM, KOTopble UMe-
10T 3TOT CUMBON.

BaxHo:

BO W30exaHne HeobBpaTMMOro NOBPEXAEHNS BapO4HON
MOBEPXHOCTM He UCTIONb3yiATe nocyay:

* C HEPOBHbIM JHULLEM;

* METanmnMYeCKyto C SManupoBaHHbIM AHNLLEM;

* C LUepoxoBaTbiM AHMLIEM - BO M3bexaHue LapanuH Ha
BapOYHON NaHeny;

* HUKOTAA He CTaBbTe ropsiuMe KacTpIonn 1 CKOBOPOAKN Ha
naHernb ynpaBneHns BapoO4HOI NOBEPXHOCTBIO.

* He Bce kactptonn, npurogHble AnS MHAYKUMOHHbIX
naHenei, J0CTaTO4HO XOPOLLIO PaboTaloT No NpU4MHe Toro,
4TO WX [AHUWA He MOMHOCTbIO  M3rOTOBMEHbl U3
theppomarHuTHblx  maTepuanos!  [lokynas  nocyay,
MPOKOHTPONMPYIATE, YTOBbI:

* [Hvwe ObiNO  MOMHOCTbIO — W3TOTOBMEHO U3
heppoMarHnTHeIX Matepuanos. B npoTuBHOM cnydae
nagaet 3 deKkTUBHOCTL " paBHOMEPHOCTb

Tennonepeaadn, a Temnepatypa NOBEPXHOCTW NOCYAbI
MOXET BbITb He NoAXoAALLe

 [HMwWwe He cogepxano antoMuHus: mocyga He Gynet
pasorpeBaThCs WHOYKTOPaMM, WM OHW ee BoobLie He
obHapyxar.

+ [lHMlLa He OKasamuchb HEPOBHBIMK U C LUEPOXOBATOM
MOBEPXHOCTBHO.

¢+ OHN yMEHbLIAKT MOBEPXHOCTb KOHTaKTa WHAyKTOpa C
nocynoit, NoHWkasi apheKTMBHOCTb Harpesa U yXyaLas
pe3ynbTaTbl NPUrOTOBEHMS.
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e EMKOCTM, M3rOTOBNEHHbIE paHee
MoxHo nposepuTb, obnagaeT nn maTtepuan KacTponu
MarHUTHBIMU CBOCTBaMU MPY NOMOLLM NPOCTOrO MarHuTa.
KacTptonu HenpurogHbl Ans UCMONb30BaHUS, €CIN MarHuT
He pearMpyeT Ha HuX. M B 3TOM cnyyae umeioT cuny
yKa3aHus npegblayLero naparpada.

o PekomeHayeMble AnameTpbl AHa KacTplosib

BAXHO: npu HecooTBeTCTBYHOWMWX  AuameTpax
nocyAbl BapoyYHble 30Hbl He BKNKYawTcs. YTobbl
y3HaTb, KakOB MWHWMAmbHbIA uameTp nocydbl Ans
TOTOBKM Yy  KaX@OA  OTAENbHOM  30HbI,  CM.
UNMIOCTPUPOBAHHYIO YaCTb JAHHOTO PYKOBOACTBA.
BHumaHue: YTo6bl  coxpaHuTb  3dheKTUBHOCTb
npuroToBneHMs M kayectBo  mpopykta, HE
pekoMeHAyeTcsi  WUCMONb30BaTb  MHAYKUMOHHbIE
apjantepbl.

o JHeprocbepexeHue

Vcnonb3yiiTe ckoBOPOAb! 1 KacTpronn C AMaMeTpoM [Ha,
paBHbIM AMaMeTpy 30HbI BapkW. Kcnonb3yiite TombKo
KacTpion 1 CKOBOpOAbI C MMOCKAM [HOM. [de aTo
BO3MOXHO, 3aKpblBaTe KacTPHOMM KpbilLkamu B MpoLiecce
Bapky. [0TOBbTE OBOLLY, kapTodenb, 1 T. A. B HE6OMbLLOM
KonuyecTBe  BOAbl,  YTODbl  YMEHbWMTb  Bpems
npuroToBneHns.  Vcnomb3yiiTe  ckopoBapky,  3TO
3HaUMTENbHO yMeHbLUaeT 3HepronotpebneHne u Bpems
Bapku. CTaBbTe KaCTploMio B LIEHTPE BapOYHOIA 30HbI,
OTMEY€EHHOI Ha MOBEPXHOCTH.
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3. PAGOTA YCTPOUCTBA
MAHENb YNPABNEHUA
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1 BKI/BbIKI1 Bapo4Hoi noBepxHOCTY

2 KHonka BblGopa Bapo4HOi 30HbI

3 }Zlms:nnelh 0TOBpPaXEHUS YPOBHS MOLLHOCTW Bapoy-
HO1 30HbI

3a CseToavo 30HbI akTvBauun dyHkumu Bridge
(MmeeTcs TONbKO B HEKOTOPbIX MOAENSX)

4 CeeToayon TailMepa BapoO4HON 30HbI




MosbilueHue/MoHWKEHNE YPOBHS MOLHOCTH Bap-

S K 11 CKOPOCTM (MOLLIHOCTH) BbITSKKM
BkrioueHne yHkumm Temperature  Manager

6 (ynpasnenvwe Temnepatypoi) (Warming Function
(dyHKums nogorpesa))
CseToguon BKMtoYeHUs yHkumm Temperature

6a Manager (ynpaBnexne Temnepatypoir) (Warming
Function (cbyHKkunst nogorpesa))

Ta-Tb [lucnnei TaitMepa BapoO4HOM 30HbI

8a-8b YBenuueHue/ymeHblUEHNE 3HAYEHUS TaiMepa

9 BkntoueHne dyHkumm Power Booster (ycunutens
MOLLHOCTY)

10 Maysa

10a  CBeToamoz aKTUBHOM nay3bl

11 Key Lock (6rokupoBka KHOMOK)

11a  Csetoauog - Key Lock (6nokmpoBka KHOMOK)

BAXHAA UHOOPMALUA

BHUMAHUE: Mocne nepBoro noaknto4YeHus U3penus K
ceTW Bapo4HONM NoBepxHoCTU TpebyeTcs npoueaypa
PA3BJIOKUPOBKW. BbinonHute crepytowme
nencTBus:

[MopaitTe nuUTaHWe Ha BapOYHYK MOBEPXHOCTb, HaXMUTE

KHOMKY @ (11) Ha Heckonbko cekyHa, cBeToamon, (11a)
noracHeT. Tenepb MOXHO GyAeT BKIHOYUTb MOBEPXHOCTH

KHOMKOM BKHIBbIKﬂ(D (1)
Bce  dyHkumm  9TOA  BapouHOM  MOBEPXHOCTW
CMPOEKTUPOBaHbl  C  CODMIOAEHMEM  CTPOTUX — HOPM

6esonacHocTy. Moatomy:

HekoTopble (yHKUMM He aKTMBMpYHTCA UMM
OTK/IOYAKOTCA  aBTOMATM4YeCKU NpuU  OTCYTCTBUU
KacTptonb Ha NOBEPXHOCTW UMM NPU UX HENPaBUILHOM
pasmeLeHuum.

« B HekoTOpbIX CRy4asix aKTMBMPOBaHHble yHKLUN
aBTOMATMYECKN OTKIIOYAIOTCH Yepe3 HECKOMbKO CeKyHA,
ecnn  ons BbibpaHHo!  pyHKuMM  Heobxoguma
[OMOMHUTENbHAs HACcTpoOika (Hanp.: “BKkNiOUYnTb BapOUHyio
noBepxHocTb” 6e3 yHKumiA “Bbibop BapouHOi 30HbI" U
“Paboyas  Temnepatypa’, nmbo  “OyHkums  Lock
(6rokmpoBka)” unu “Taitmep”).

lMepen npubnKXeHEM Kk BApOYHO 30HE NOAOXANTE, NoKa
ANCNNeN He NoracHeT.

Buumanue! B cnyyae (Hanpumep)  ANMTENbHOO
MCMIONb30BaHMs BbIKIMIOYEHUE BAPOYHON 30HbI MOXET He
ObITb MFHOBEHHbIM, MOTOMY YTO OHa HaxoguTcs B (hase
oxnaxpaeHus. Ha pgucnnee BapOYHON 30HbI MOSIBUTCS

[ .
cumeon 1, obosHavatowmin 3ty  cpasy. [lepen
npuBNMKEHMEM K BapodHOM 30He MogoXaAuTe, moka
ZMCNnei He NoracHeT.
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XAPAKTEPUCTWUKN BAPOYHOM
MNOBEPXHOCTU

o Safe Activation (6e3onacHoe Bkn4eHue)

M3penve BkmnoYaeTcs TOMbKO MPW HanMMuMM KacTpronb B

BapOYyHbIX 30HaX: NPOLECC HarpesBa He 3anyckaetca unu
npekpaLlaeTca npn OTCYTCTBAN UM CHATAM KacTpronb.

o Pot Detector (gaTumk Hanmumsa KyXoHHOI nocyabl)

YCTpOCTBO ~ aBTOMATMYECKM  OMpedensieT  Hanuuve
KacTpiosib B BAPOUHbIX 30HAX.

e Safety Shut Down (MpegoxpaHutensHoe
OTKINOYeHUe)

B uensx GesomacHocTM kaxgasi BapouyHasi 30Ha MMeeT
MaKkcuManbHoe Bpemsi paboTbl, KOTOPOE 3aBUCUT OT
YCTAHOBNEHHOTO YPOBHSI MOLLHOCTY.

e Residual Heat Indicator (uHAMkaTop ocTaTo4yHOro
Tenna)

Mocne BbIKMYEHNs OOHON U HECKOMbKMX BAPOYHbIX 30H
Ha Hanu4yne OCTaTOYHOro Tenna ykasbiBaeT cneu,maanbM
CUrHan Ha pgucnnee COOTBETCTByFOI.L[eVI 30HblI B BUAe

[
cumBona l !,

NCNONb30BAHUE BAPOYHOW
MOBEPXHOCTU

o BknioyeHue

BapoyHast noBEpXHOCTb BKIHOYAETCS NPKU KacaHUW KHOMKK

BKHIBbIKﬂ@ (1). Bce pmucnnen (3) Bknrovatcs w

d
0To6pa3aT uudpy Homb L.
Y10o6bl  BBIKMIOYNTB BapO4HY0 MOBEPXHOCTb, HaXMmuUTe

KHOMKy BKHIBbIKﬂ(D (1).

BapoyHasi MOBEPXHOCTb BbIKIIOYAETCS YEPe3 HECKOMbKO
CEKYH/L, ECTIN HUKaK1e (DYHKLMN HEe aKTBMPOBaHbI.

® BknioyeHue BapoyHbIX 30H

BknroyeHue:

Haxmute KHOMKy (2), koTOpasi COOTBETCTBYET Tpebyemon
BapoyHoi 30He. [ucnneii (3) 3Toit 30HbI sABRSETCS
€[IMHCTBEHHbIM, KOTOpbIiA MOACBEYNBAETCS C BbICOKOM
MHTEHCMBHOCTbHO.

KocHuTecb M npoBeauTe OfHUM NanbLeM Mo naHenu
Bbl6opa (5) BnpaBo, YTOObI YBENUUNTL, U BNEBO, YTOOI
YMEHbLUMTb MOLLHOCTb BapOYHOIA 30HbI.

BebikntoyeHue:

Boitaute B MeHio Tpebyemoil BapOUHOI 30HbI 1 HaxMUTe
ofHy 13 kHomok (2). Oucnnei (3) aTon 30HbI ABNSETCA
€[IMHCTBEHHbIM, KOTOpbIi MOACBEYNBAETCS C BbICOKOW
MHTEHCMBHOCTbI0. YCTaHOBUTE MOLWHOCTb Ha Hynb MI
CHOBa HaXMUTe KHOMKY (2), yaepxuBas ee Haxatoil B
TeYeHne HeCKONbKUX CeKyHA.




© YpoBeHb MOLHOCTY BapOYHOM 30HbI

BapouHass naHenb uMeeT 9 ypOBHEW MOLLHOCTM.
Kochutech 1 nposeauTe nanbLamu No naHenu BbiGopa
(5):

BMPaBo ANs YBENWYEHWS YPOBHS MOLLHOCTH;

BMEBO /NS YMEHbLUEHS YPOBHS MOLLHOCTM.
YCTaHOBMEHHbIA YPOBEHb MOLLHOCTM 0TOOpa3nTCs Ha
aucnnee (3) BbIGpaHHO BapOYHOM 30HbI.

@ Power Booster (ycunutens MowHocTH)
M3nenve umeet 1 JOMOMHUTENbBHBIN YPOBEHb MOLLHOCTM

(BbILWe ypOBHS! ':'I), KoTOpbIi akTuupyeTcst Ha 10 MUHYT,
nocre 4ero MOLWHOCTb CHIXKaeTcsd A0 MpeablayLLero
YPOBHS.

Haxmute kHonky (9) aons BknioueHus. YpoBeHb Power
Booster otobpaxaetca Ha pucnnee (5).

o Bridge Zones (coBMelleHHbI€e 30HbI)

Ota ¢yHKums obecneunBaeT paboTy B COBMELLEHHOM
pexvme BapoyHoit 3oHbl FL ¢ BapouHol 3oHoi RL nytem
CO3AaHNA €AMHON 30Hbl C TEM XE YPOBHEM MOLLHOCTH.
Takast tyHKUMS no3sonsieT obecneunBaTb PaBHOMEPHYIO
TennoByto 06paboTky B nocyge 6onbluMx pa3Mepos.
Bcerma nposepsiiTe no cOOPOYHbIM WURMOCTPALMAM, B
3aKMIOYUTENBHOM YacT PYKOBOACTBA, B Kakux 30Hax
MOXHO aKT1BUPOBATL COBMELLIEHHDIN PEXUM.

[Ans ekntoyerus yHkyuu Bridge:

OpnHOBPEMEHHO HaXXMUTe Ha HECKOMBbKO CEKYHT, KHOMKY (2)
30H (FL+RL), nocne yero 3aropsitcs jBa cBeToauoaa (3a)
Hap pucnnesamu (FL+RL).

Yto6bl YCTAHOBUTL MOLLHOCTb, MPOBEAUTE ManbLeM Mo
30He Bblbopa (5)

[Ans ebiknoyeHus ¢pyHkyuu Bridge:

* OOHOBPEMEHHO HaXWUMaliTe B TEYEHWE HECKONbKMX
CEKyH[ KHOMKM (2) ABYX 30H, KOTOpbIA Heobxoaumo
otkmtoumnTs (FL+RL).

o Key Lock (6n1okupoBKa KHOMOK)

Oynkuma Key Lock nossonsieT 6rokupoBaTb HaCTPOWAKM
MOBEPXHOCTH, YTOObI M3BEXaTh X CryYaliHOTO N3MEHEHNS.
Mpn aTOM yXe yCTaHOBMEHHble (YHKUMKM OCTaTCs
aKTMBHbIMU. Ee MOXHO aKTVUBMPOBATL Kak MPW BKIOYEHHO
MOBEPXHOCTM, TaK W NP BbIKIKOYEHHO.

BknroyeHue:

[ins akTuBaLmMm YHKLMN HXXMUTE KHOMKY @ (1) Ha2c.
Ecnu BapoyHas noBepxHOCTb BbIKNMIOYEHA: aKTUBHAs
6roKk1poBKa KHOMOK He MO3BONSIET €€ BKITOUMT.

Ecnu BapoyHas noBepXHOCTb BKNHOYEHa U XOTA Obl
OfiHa BapoYHas 30Ha aKTMBHA: OMOKMPOBKa KHOMOK He
no3BONsieT akTUBMPOBaTb WM W3MEHSTb  aKTUBHblE
(DyHKUMM, BCe YyXe aKTMBHble (YHKUMM MpoAomkaT
paboTarb.

142

OmkntoyeHue:

[Ins OTKNIOYEHNS HOKMUTE KHOMKY @ (1) Ha2e¢.

e Temperature Manager (Warming Function)
(ynpaBneHuve Temnepatypoi, (hyHkuUs nogorpesa)
OyHkuna  Temperature Manager (Warming Function)
ynpaBnseT Temnepatypon, obecrneuuBas nopaepxaHue
Tenna npu MOCTOSIHHOM Temnepatype Ha
ONTVMM3NPOBAHHOM ~ YPOBHE  MOLIHOCTW.  OyHKUMS
uaeanbHo MOAXOAUT ANs MOALepXaHWUs B MOLOrpeToM
COCTOSIHUI Y€ MPUrOTOBNEHHbIX Bntoa.

BknroyeHue:

AKTUBUMPYITE HYXXHYIO BAPOUHYKO 30HY M HAXMUTE KHOMKY
(6). Ha pucnnee navenu BbiGopa (5) 3aroputcs
CBETOAMOA  YpOBHS  MowHocTM 1 (c HM3KOM
MHTEHCUBHOCTLIO0).

OmknroyeHue:

HaxmuTe KHonKy (6)

Mpumeyanue: yHKUMA Takke MOXeT ObiTb BKMKOYEHA B
30Hax ¢ aktvsHoW yHkumen BRIDGE (gns mopeneit, y
KOTOpbIX €CTb AaHHasH PyHKLNS).

e Automatic Heat UP (aBTomatu4eckmit Harpes)

OyHkuma Automatic Heat UP nossonsieT 6bicTpee foctuyb
3afj)aHHyl0  MOLLHOCTb. Mcrnomb3ys [aHHyl  dyHKUMIO,
MOXHO obecneuntb Gonee 6bICTpOE MPUrOTOBMEHNE,
ogHako ©e3 pucka MpUropaHWs MWLM,  NOCKOMbKY
Temnepatypa He OyAeT npeBbllaTh YCTaHOBNEHHOE
3HayeHne. [laHHas YHKUMS JOCTYMHa [NS  YpOBHeW

p
MOLLHOCT/ OT 3 Ao E .

BrntoyeHue:

Haxmnte  KHOmKy  (2)  30HbI,  KOTOpYlO  XOTUTE
CNonb3oBaTh, 3aTeM MPOBEAUTE Nanblem Mo NaHemnu
Bbl6opa (5), 4ToObI aKkTMBMPOBaTL 30HY. 3aTeM HaxmuTe
naHenb BblGopa (5) B HYXHOW 30HEe MOLHOCTU M
YAEpX1BanTe ee B TeYeHne 3 CekyHa.

Ha aucnnee (3) atoit 30HbI ByaeT oTobpaxatbcs cMMBON

lq MONEepeMEHHO C YCTaHOBMEHHO! MOLLHOCTbHO.

Mpy yBENWYEHNN YPOBHA MOLLHOCTA BapPOYHOM 30HbI
(PYHKLMS aBTOMATMYECKOTO HarpeBa OCTAETCS aKTUBHOM C
HOBOW HACTPOWKOM TemnepaTypbl;

MpumeuaHue: aTa (yHKUUS MOXET ObiTb BKIOYEHa B
HECKOMbKIX 30HaX OAHOBPEMEHHO.

OmkntoyeHue:

Bbibepute KHOMKY (2) 30HbI, ANsi KOTOPOM HeobXxoauMo
OTMEHUTb ABTOMATUYECKWIA HArpeB, U YMEHbLUNTE YPOBEHb
MOLLHOCTI BapOYHOI 30HbI.

o Pausa (nay3a)

OyHkupna  Taysa no3BONsIET  MPUOCTaHOBUTL  Miobyto
aKTVBHYI0 (DYHKLMIO Ha MOBEPXHOCT C YMEHbLUEHWEM
MOLLHOCT/ 10 HOMS.



BkntoyeHue:

* HAXMWUTE KHOMKY I I (10), cBeToamop (10a) 3aroputcs.
OmknroyeHue:

* HaXMUTe KHOMKY I I (10) Ha HeckonbKO CeKyHL.

[Mpu OTKNIOYEHNM BapoyHas MOBEPXHOCTb BO30OHOBRSET
paboTy C HacTpolikamu, yCTaHOBAEHHBIMU [0 Nay3bl.
Mpumeyanue: ecrnn no npotwectim 10 MUHYT (YHKLMIO
naysel  He  OTKMIOYATb,  BapOYHas  MOBEPXHOCTb
aBTOMATUYECKM BBIKITIOUUTCS.

o TaitMep BapOYHbIX 30H

O®yHKUMS TaliMepa BapouHbIX 30H SBMSAETCS 06paTHbIM
OTCYETOM, KOTOpbIi MOXHO 3afaTb B KaXaoiA BapoO4HOM
30He, B TOM YKCne 1 OAHOBPEMEHHO. B KkoHLe 3apaHHoro
nepuoaa BapoYHble 30HbI aBTOMATUYECKW BbIKIIOYATCS, a
nonb3oBaTens MpefynpeauT — CneuuanbHblii - 3BYKOBOW
curHan.

BknroyeHue:

MpumeyaHue: 3TOT TailMep MOXHO 3amyCTWTb TOMbKO B
TOM Cry4ae, ecni BapoyHas 30Ha akTUBHA C MOLLHOCTbIO,
OTNYHON OT Hyns.

Mocne akTvBauuu Tpebyemoit BapOYHONA 30HbI KHOMKOW
(2), HaxmuTe KHOMKY (8a)
aucnnein  (7a+7b)  BkmloumTCs,
3anporpaMmupoBaTth Taimep.

[insi yBenMYeHns Unu yMeHbLUIEHUS BPEMEHM UCnonb3yiTe
KkHonku (8a) u (8b).
Bpemsi  BblpaxaeTcs

W MOXHo Oyget

B MWHYyTax U MOXeT ObITb

YCTAHOBMEHO MaKCUMyM Ha gg MUHYT. [ocnepHsis
MUHYTa byaeT oTobpaxaTbes B CekyHAax.

Mpu HeobxopumocTM noBTOpUTE AeiCTBME ANA
HECKONbKUX BapOYHbIX 30H.

Kaxpas BapoyHasi 30Ha MOXET UMeTb CBOW COOCTBEHHbII
Tanmep; Ha aucnnee (7a+7b) nosiBuTcs 0bpaTHbIit OTCHET
Ans BbIOPaHHOW B 3TOT MOMEHT BapOYHOIA 30HbI.
Mpumeyanue: Mocne aktveaumn 3oHbl Bridge (Mmeercs
TOMbKO B HEKOTOPbIX MOAENSIX) TailMep MOXHO 3anycTuTb
TakkKe 1 B 3TON 30HE.

OmknroyeHue:

Yro6b! BLIKNIOUMTL TallMep 3apaHee, BbibepnTe BapoyHyHo
30HYy KHOMKOW (2), HaxumaiiTe kHonky (8a) fo Tex nop,
roka Taiimep He OCTUTHET HYMS W OTKIKOYNTCS.

o Power Limitation (OrpaHn4eHHas MOWHOCTb)
O®yHKumMs  orpaHndeHnst moluHoctu  (Power  Limitation)
no3BOnsieT HacTpameaTb paboTy u3genus Ha orpaH1yeHue
Makcumyma — notpebneHnss  MOWHOCTW,  perynupys
noTpebnsiemMyio MOLLHOCTb BCEX BapOUHbIX 30H TaK, YToObI
oblwee notpebneHne BapoyHOM  MOBEPXHOCTM  He
npeBbILLarno 3afaHHOr0 YPOBHSI.

MakcumanbHbii npegen MOLLHOCTH BapoYHON
MOBEpPXHOCTW MO  ymomyaHuio coctasnsetr 7200 Br.
CeHCOpHOe yMpaBneHWe MOXeT BKMKYATb MeHI0 Ans
HaCTPOIIK/ OrpaHUYEHUS MOLLHOCTM.
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orpaHuyeHne MowHocTu. Mpu akTMBauwM onuuu npegen
MOLLHOCTU MOXeT ObiTb yMeHbLUeH nonb3oBaTenem o
6000 BT, 3500 BT unwu 2800 Br.

MpumeuaHne:  paHHYK  onepauuid  Heobxogumo
BbINONHUTL B TeyeHue nepBbix 30 cekyHA nocne
NOAKMIOYEHNA NHOYKUMOHHOW BapO4YHON MOBEPXHOCTH
K 3MeKTPOCeTW, Npu pa3brioKMPOBaHHOW, HO He
BKITHOYEHHOI BapO4HOW NOBEPXHOCTH.

YmobbI 8olimu e MeHK ynpassieHusi napamempamu:
OTKNIOYNTE BapOYHYyl0 MOBEPXHOCTb OT CETW, NOAOXAUTE
HECKONbKO CEKYHA W CHOBA BKIHOUMTE. PA3BJIOKMPYWTE
BapOYHyl0 MOBEPXHOCTb, YAEPXKMBAs HaXaToll B TeYeHue

HECKObKIX CEKYHZ, KHOMKY @

Haxmute ofHoBpeMeHHO KHomku  (8a)+(8b)+(10) u
yOepXuBalTe UX B TeYeHne HeCKombkux cekyHa. Mepsoe
4MCNO 3HAYEHNS MOLLHOCTU DyAeT nokasaHo Ha Aucnnee
(3FL). Btopoe uucno 6yzet nokasaHo Ha aucnnee (3FR),
Hanpumep, 7200 BT: (3FL)=7 (3FR)=2.

Ymobk1 ycmaHosums HoeblIl napamemp:

Haxmute kHonkw (8a) unu (8b), utobbl nepeittut k apyrum
3Havenmam. [pu  gocTkeHun Tpebyemoit  MOLYHOCTY
COXPaHWUTE HACTPOIIKy, OAHOBPEMEHHO HaxaB KHOMKM (8a)
+(8b)+(10).



TABJIULIA YPOBHEW MOLLHOCTH

YPOBeHb molHocTM | Tunonorusi roToBKM

anIMeHeHMe (MCXOAﬂ U3 onbiTa U HABbIKOB rOTOBKVI)

noavem TemnepaTypbl NALWKX B T€4EHUEe KOPOTKOro nepuo-

= BbICTpbIit pasorpes Aa BpemeH 10 ObICTPOro 3akunaHus B cnyyae Bofbl Unu
Makc. moLy- BbICTPOrO Pa3orpeBa pasniyHbIX KynMHAPHLIX KNAKOCTEN
HOCTb
= nofpyMsHUBaHWe, Hayarno roToBKY, Xapka NpoaykToB Obl-
B . ':,’ XKapka - kunsyenve APy pia npoay
CTPOV 3aMOpO3kK, BbICTPOE KuNsAYeHne
;-') 8 lMomxapuBaHie [O 30M0TUCTOO LiBETa|MOMKapuBaH1e, NOAAEPXKaHUE WHTEHCUBHOTO KUMEHMS,
B = — NOAXapuBaHue - KUMs4YeHe - rpunb | BapKa W xapka kak Ha rpune (HeHagonro, 5-10 MuHyT)
bICOKas
MOLLHOCT _ |MomxapuBaHue [0 30MOTUCTONO LIBETA |NOAKapUBaHUe, NoaiepKaHne HECUNBHOTO KUNEHIs, ap-
7 - Bapka — TylleHWe — NoAXapuBaHue -|Ka kak Ha rpune (cpegHeit anutensHoct, 10-20 MUHYT),

rpumb

npesBapuTENbHbI NOAOrPEB NPUHALNEXHOCTEN

Bapka — TylueHWe — nomxapka - rpunb

TylleHre, NoAdepxaHue craboro KuneHus, Bapka (anu-
TenbHas), TOMIEHMe MakapoHHbIX U3Aenui (NacTbl)

Bapka — Bapka Ha MEMNIEHHOM OrHe —

ONnTenbHblE Bapkn (pMC, COYCbl 1 NOAJSIUBKN, Xapkoe, pbl-

CpepHss 6a) B KynHapHbIX XMAKOCTSX (Hanp., BOAA, BUHO, BYNbOH,
CryLLieHMe - TOMNEHNE )
MOLLHOCTb MOIIOKO), TOMIEHME MaKapOHHBIX U3fenui
AnUTENbHble TOTOBKM (06BEMbI MeHbLUE OfHOrO NUTPa:
Bapka - Bapka Ha Me[neHHOM OrHe —
puC, COyCbl, MOANMBKM, Xapkoe, pblba) B KynMHapHbIX
CryLLieHMe - TOMNEHNE
KMAKOCTSX (Hanp., BoAa, BUHO, BymbOH, MOIOKO)
PacTannusanne — pasvopaxuBaHue —
q i} pacTannvBaHve Macna, AenvkaTHoe TOMMeHe LWoKonaaa,
1 -7 |noanepkaHue TennblM - TOMMeHue ¢
= pa3Mopo3ka Manopa3mMepHbIX MULLEBbIX MPOAYKTOB
nobaBneHnem macna/cnmeok
Huskas 5
nopaepxaHne Tenna B HeGOMbLUMX MOPLMSX TOMBKO YTO
MoLHOCTE PacTannusanue — pasvopaxuBaHie — AREP ; Py
47 NpUrOTOBNEHHON MULLYW, NOAAEPXaHWe TeMnepaTypbl cep-
i nopaepxaHne TennbiM - TOMMEHWe C
= BMPOBOYHbIX 6o/, TOMIEHNE W JOBEAEHWE O KOHAMLMM
nobaBneHrem macna/cnmeok
p130TTO
_ BapouHasi noBepxHOCTb B peximMe roToBHOCTH (stand-by)
BbIKN ;'_ ,’ OnopHas noBepXHOCTb NN BbIKIKOYEHa (BO3MOXHO Hanmume OCTaTouHOro Tenna

nocne OKOHYaHMs rOTOBKM, ¢ uHaMkauuen H-L-O)

4. TEXHWYECKOE
OBCIYXUBAHUE

Buumanue! lepen Hauanom nioboit onepauun no
YNUCTKe UNK 0BCNYXMBaHMIO yOeanTeCh, YTO BapoUHble
30HbI BbIKINIOYEHbI U Y4TO MHAMKATOP Tenna norac.

yXo[ 3A BAPOYHOU MOBEPXHOCTbIO
o OuNCTKa MHAYKLMOHHO NOBEPXHOCTH

BapouHylo naHenb CcrefyeT YACTUTB MOCHE  KaXOoro
MPUMEHEHMSI.

BaxHo:

He wucnonb3yiite kectkue rybku, ckpebku. Ux
1Cnonb30BaHKe, CO BpEMEHeM, MOXET MOBPEAUTb CTEKO.

* He npuvmeHsiiTe  pasgpaxarmowme  XUMudeckue
JETepreHTbl, TakMe Kak Chpeu [Ans  neyen  wmm
NATHOBLIBOANTENN.

+ HE PUMEHSINTE YCTPOWUCTBA YUCTKM CTPYEMN NAPAL!!
Mocne KaXXgoro K1cnonb3oBaHus, ﬂal?ITe NOBEPXHOCTKN
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OCTbITb M OUMCTUTE €€ OT Hakunm u octatkoB MuLm. Caxap
M TPOAYKTbl C  BbICOKUM  COAEpXaHueMm  caxapa
NOBPEXAAIOT BapOYHYI0 MOBEPXHOCTb W [OMKHbI ObiTh
yAaneHsl HemeaneHHo. Comb, caxap M Mecok MoryT
ouapanaTtb  CTEKMSHHYK  MOBEPXHOCTb.  [pumeHsiiTe
MSrKylo TkaHb, OymaxHble NOMOTEHUA AN KyXHW Wnn
cneuyanbHble NPOAYKTbl Ans BapouHbIX MOBEPXHOCTEN
(cobritofiast UHCTPYKLMW NPOU3BOANUTENS).



5. TEXNOAAEPXKA
CNYXBA TEXHUYECKOW NMOMAAEPXKKU

B cnyvae owmnbok nonpo6y|7n'e OTKIMOYNUTL NOBEPXHOCTb OT 3M1EKTPONUTaHNA Ha HECKONbKO CeKyHA, 3aTeém CHOBa NOAKIH0-
YUTb.
Ecnu ownbka He yCTpaHeHa, CBAXUTECH CO CJ'Iy)KGOﬁ NOAJEPXKKN.
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HeyxunbHo  [OTPUMYBATUCA  IHCTPYKLiiA, HaBegdeHux B
LibOMY MOCIGHMKY. Bigxunsetbes 6yob  ska
BiANOBIAAMNBHICTL 3@ MOXIMBI HECTIPABHOCTI, NOLUKOKEHHS!
abo noxexi, SKi BUHWKMM MPW BUKOPUCTaHHI NMPUCTPOIO
BHAcMigoK HEedOTPUMaHHS  IHCTPYKUi, HaBedeHux B
[AaHoMy MocibHuKy. MpuUCTpiit NPU3HAYEHMIA BUKIIOYHO AMst
nobyToBOrO BWKOPWUCTaHHS ANs MpUroTyBaHHS ixi. He
[03BONAETLCA BMKOPUCTOBYBATM 3 iHLLOKO METOK (Hanp.
Ans onaneHHs NpuMilLieHHs!). BupobHuK He Hece xoaHoi
BiAMOBIfANbHOCTI 338 HEHaneXHe BUKOPUCTaHHS abo
MOMWIKOBE HanaLLTyBaHHs KOMaHa.

MpucTpili MoXe MaTU iHWMIA 30BHIWHIN BUINAZ, HiX
TOW, WO 3006paxeHN Ha ManoHKax B Uil iHCTPYKLUii,
OAHaK BKa3iBKW 3 BUKOPUCTaHHS, OOCNYroByBaHHS i
BCTaHOBMNEHHS 3aNUWATLCS TaKUMM XK CAMUMMU.

® YBaXHO npouuTaiTe iHCTPYKUii: BOHW MICTSTb BaXIMBY
iHchopmaLlito MO BCTAHOBIIEHHIO, BUKOPUCTaHHIO Ta beaneLi.
o 3ab0pOHEHO BHOCUTW 3MiHW B €MEKTPUYHY YacTuHy
MpUCTPOIO.

o [lepeq BCTAHOBMEHHSM MPUCTPOK MNepeKkoHaitTech Y
BIACYTHOCTi  MOLUKOKEHUX ~KOMMOHEHTIB. B iHwomy
BMMaAKy, 3BEPHITbCS A0 MPOAABLA i He NPOAOBXYyNTe
yYCTaHOBKY.

e [lepeqi BCTaHOBMEHHAIM MEpeKOHalTeCh Y BIACYTHOCT
MOLLKOKEHb MPUCTPOLO. B iHLIOMY BUNAAKY, 3BEpHITbCS [0
npoAaBLS i He MPOAOBXYIATE YCTAHOBKY.

i

: AeTani, no3HayeHi LM CUMBOIIOM, MOXHa npuabat
OKPEeMO Y creLjianiaoBaHux aurepis.

*: AeTani, NosHayeHi LM CUMBOMOM, € [OAATKOBUMM
akcecyapamu, Lo NocTavaloTbCs NuLle B AEsKMX MOLEnsix
Ta  MoxyTb  6ytm  npupbani Ha  Beb-caiTax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

1. BE3MEKA TA HOPMATUBHI
AOKYMEHTWU

£\ 3ATATbHI IPABUNA TEXHIKH
BE3MEKK

YBara! YBaxHO LOTPUMYATECS HACTYMHNX IHCTPYKLiA:

o [lepLu HiX BUKOHYBaTK By/ib-siki MOHTaXHI poboTu, BUpIO
HeobXxigHo Bi'eaHaTH Bi Mepexi. @ Mpu BUKOHAHHI BCiX
onepauii Mo  ycTaHoBUi i TexobCnyroByBaHHI
BMKOPUCTOBYIATe poboudi pykaBuuki. e YcTaHoBka abo
0bcnyroByBaHHs MOBMHHI BUKOHYBATUCS KBamidhikoBaHUM
TEXHIKOM, Y BIANOBIAHOCTI [0 iHCTPYKLii BUPOBHMKa Ta 3
[OTPUMAHHAM Jitoumx Hopm 6eaneku. e Tlig yac ycTaHoBKM
BUKOPUCTOBYITE TiMbKW Ti TBUHTW, LIO NOCTA4alThCs B
KOMMNneKTi 3 NpucTpoeM, abo, KO BOHM He BXOAATHb B
KOMMNeKT, npuabailTe nNpaBWMbHUIA  TWR  TBUHTIB. @
BuKkopucTOBYITE rBUHTI HANEXHOT JOBXWHW, SIK 3a3HA4EHO
B KepiBHULTBI NO ycTaHOBLj. ® He pemoHTyiiTe Ta He
3aMiHioiTe YacTuHM Bupoby, SKIWO Le He 0BymMOBMEHO B
nocibHuKy 3 BukopucTaHHs. e CrexTe, Wo6 aiTn He
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rpanucs 3 Bupobom e TpumaiiTe 110ro nogani Big AiTen,
TOMY LLO [JOCTYMHi YaCTUHW MOXYTb HarpisaTucs mig vac
BMKOPUCTAHHS. ® BupoGOM MOXyTb KOpUCTyBaTUCS AiTW
BIKOM He MeHLWe, Hix 8 pokiB, a Takox ocobu 3
0OMEXEHUMM  (PI3UYHUMM  MOXITMBOCTSIMM,  CEHCOPHUMM
abo posymoumM, abo Taki, WO He MakTb Aocsimy abo
3HaHb, ane nuie nig Harnsaaom, abo micns Toro, SK BOHM
oTpumanu  BiAMOBiAHI  HCTPyKUii Wwopo  6e3nevHoro
BUKOpUCTAHHS BMpoby Ta 3posyminu ycio Hebesneky,
noB's3aHy 3 WOro BMKOPUCTaHHAM. e Bupib Ta foro

OOCTYMHi  YaCTWHM  CTalTb  rapsuumn B MpOLieC
BUKOpUCTaHHSA. - ByabTe obepesHi, Wwob He TOpKHyTMCS
HarpiBanbHuX —enemeHTiB. e B npoueci i nicng

BMKOPVCTAHHA HE TOpKalTeCh HarpiBanbHUX enemeHTiB
BUPOOY. ® YHuKaliTe KOHTAKTy 3 TKaHWHaMU Ta iHLWMMK
nerko  3aiMMCTMKM  MaTepianamum A0 [OCTaTHbOrO
OXOMOMKEHHS YCiX YaCTUH BUPOBY, ICHYE PU3NK 3aliMaHHS.
e He craBte nerkosaimucti maTepianu Ha Bupi6 abo
nopsg 3 HWM. e [leperpituid xup Ta onis nerko
cnanaxytoTb. e [puroTyaHHs ixi 3 xupom abo onieto Ha
nnuti 6e3 Harnagy moxe OyTn HebeaneyHum i npussecTn
no noxexi. e CyBopo 3abOpoHeHO  roTyBaTy,
BMKOPUCTOBYlouM  (pnambyBaHHs. ®  BukopucTaHHs
BiAKPUTOrO NMONYM'st LUKOAWTb (PiNbTpam i MOXe Npu3BecTy
[0 MOXexi, TOMy UbOro cnif yHukatn B Oyab-akomy
BunaaKky. ® Cmaxutn ixy notpibHo 3 obepexHicTio, o6

HarpiTe Macno He cnanaxHyno. e 3a npoLecoMm
npuroTyBaHHs ki motpibHo  crexutn.  [pouec
KOPOTKOCTPOKOBOTO ~ MPUTOTYBaHHS  MOTPIOHO  MOCTIlHO

koHTpomoBaT. @ B XOOHOMY PASI He Hamaraitecs
3aracuTi BOTOHb 33 AOMOMOrOK BOAW. BUMKHITH BUMpI6 i
3aracitb ~ BOTOHb,  Hampuknag,  kpuiwkowo  abo
NPOTUMOXEXHOK KOBAPOK. ® YHUKaliTe pO3nuBY PiavHY;
ns uboro nig yvac kun'sTiHHA abo posirpiBy  piguH
3MeHLUYITe nogady Tenna. e He 3anuwaiite HarpiBanbHi
€NeMEHTV  BKMKYEHUMM 3 MOPOXHIMM  KacTpynsmu i
ckoBopogamu abo 6e3 mocyay. e Hikorm He posirpiBatn
KoHcepBu abo bnawwaHi BaHk1 3 XapyoBMMU MPOAYKTaMM,
nonepeAHbO He BIAKPUBLUM iX: BOHU MOXYTb BUOYXHYTU! Lie
NOMepeKeHHs CTOCYETbC TakoX BCIX iHWKMX TWMiB
BapurbHNX NOBEPXOHb. @ 10 3aBepLUEHHI0 NPUrOTYBaHHS,
BUMKHITb BiANOBIAHY KOHOPKY. ® Bupib He npuaHayeHuit
anst poboTh Yepes 30BHILLHIA TaiiMep abo okpemy cuctemy
AMCTaHLHOTO KepyBaHHS. He BMKOpMCTOBYBaTM NapoBi
OYULLYBaYi, PU3NK YPaXEHHS EneKTPUYHUM CTPyMOM. e
Mepep BUKOHAHHAM ByAb-sKUX onepaLyiit 3 oumLeHHs abo
Tex06CnyroByBaHHs BUMKHITb NpUNaz Bif enekTpoMepexi,
BUTSTHYBLUW BUMKy, abo BigKmioviTb 3aranbHuii aBTomar
cBOro Xutna. @ OuuieHHs Ta obcnyroByBaHHs npunagy
He MOXe BWKOHyBaTuCs AiTbMu 6e3 Harnsgy. e Bupib
HeOobXiAHO PeryrnspHO OYMLLATY SIK 3CEPEaNHN, TaK i 330BHi
(MPUHAAMHI PA3 HA MICALb); B 6yas skomy pasi
[OTPUMYATECH TOrO, WO MPSMO BKa3aHO B iHCTPYKLisX 3
obcnyroByBaHHs. e BaxnuBo 36epiratv Lel nocibHuK,
o6 Bu Mornu B ByAb-sikMiA Yac 3BEpHYTUCS O Hboro. Y

BMMaAKy —npogaxy, nepefadi  abo  nepemilleHHs
nepekoHaTucsl, WO MOCIOHWK 3anmuWWTbCA  PasoM 3
NpUCTPOEM.

o Hocii kapAioCTUMynATOpIB i aKTUBHWX IMNNaHTaTiB nepes



BMKOPUCTAHHAM  iHAYKLiHOI poBoy4oi MOBEpXHi MatoTb
YNEBHUTUCS B TOMY, IO BOHA HE MepeLlKompKaTume
HopManbHii po6oTi Takux NPUCTPOIB. KO MOBEPXHS
TPpiCHyNa, BUMKHITb Mpunaf, Wob YHUKHYTU YypaxeHHs
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM @ Hebeaneka BIUHUKHEHHS MOXexi:
He CTaBTe Ha BapunbHY MOBEPXHIO CTOPOHHI NpeameTu. ®
He craBTe metaneBi npegmeTu, Taki Sk HOXi, BUAENKM,
MOXKA Ta KPWULLKA HA NOBEPXHIO, OCKIMbKA BOHW MOXYTb
HarpisaTucs. @ Baxmueo: [1icns BUKOPUCTAHHS BUMKHITb
pobody MOBEpXHO Yepe3 NaHenb ynpaBMiHHs, He
noKnajalodnch Ha AeTeKTop KyxoHHoro nocygy. e Mlig yac
NPUroTyBaHHS B KOAHOMY pa3i He BWKOPWUCTOBYITE
anioMiHieBy onbry, Ta B XOAHOMY pa3i He CTaBTe
NpOLYKTH, ynakoBaHi B onbry. AnOMiHIA po3nnasuTses U
HenonpaBHO MOLUIKOAUTL Ball BUpi6. e BukopuctaHHs
BMCOKOI MOTYXHOCTI, Hanpuknag dyHkuis Booster, He
nigxoauTb ANs posirpiBaHHs AesKUX PiavH, a came onii Ans
CMaxeHHs. HagmipHe Tenno moxe ByTn Hebeaneynum. B
TaK1X BUNafikax PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATI MEHLLY
MOTYXHICTb. ® EMHOCTI NoTpibHO cTaBnTH GesnocepenHbo
Ha BapurbHy MOBEPXHIO MO LiEHTpY. B xogHomy pasi He
CTaBUTM iHWI npegmeTV MiX kactpyneio Ta poBoyoto
NOBEPXHEK. ® Y BUMAAKy BUCOKMX Temnepatyp Bupi6
aBTOMAaTUYHO 3MEHLLYE PiBEHb MOTYXHOCTI KOH(OPKN. ®
Yearal Konu poboya nOBEPXHS YBIMKHEHA, LOCTYMH
4aCTWUHM NpuUnagy MoXyTb HarpiBaTucs.

/N TB NPV MIGKMIOYEHHI O
ENEKTPOMEPEXI

e Bin'enHaiite BupiO Big mkepena XuBneHHs. ® MoHTax
MOBWHEH BWKOHYBaTUCA MPOCIECiHO  KBanichikoBaHM
NepcoHarnoM, Skuii 03HaNOMIEHMIA 3 YUHHAMKM NpaBUnamn
MOHTaXy Ta TexHiku Gesnekn. @ Bupobruk Bigxunse Gyap-
AKy BiONOBiganbHICTb 3@ LIKOZY, 3aBgaHy IoAsM,
TBapuHam abo pevam, WO BWHWKNA B pe3ymbTari
HEeOTPUMAHHS BKA3iBOK, HAaBEEHWX B AaHOMY po3fifi. e
3asemnenHs  Bupoby €  0DOB'A3KOBUM  3rigHO
3akoHogaBcTBa. e Kabenb wvBMeHHS noBuHeH OyTw
[0CTaTHbO  [0BrUM, o6 MoxHa 6yno  nigkniounTy
BOYyZ0BaHWi y Mebni BUpI6 Jo enektpomepexi. ® Kabernb
KUBMEHHS MOBMHEH OyTW [OCTAaTHLO  AOBrUM W06
3abe3neunTn 3HATTS BapurbHOi NOBepXHi 3 pobouoi
nosepxHi. e He BuKOpUCTOBYBaTM  TPIMHWKK  Ta
noAoBxyBaui. e [epekoHaitTecs, L0 Hanpyra, Lo BkasaHa
Ha Tabnuuui, po3TalloBaHili Ha 3BOPOTHIN CTOPOHI BUPODY,
BignoBigae Hanpyai B 6yauHKy, ae BiH Gyae BCTAHOBNEHWN.
® EnekTpuyHuii kabenb 3a3eMneHHs MoBuHeH ByTu Ha 2
CM [OBWMM Bif iHWWX kabenis. e B xogHomy 3 Miclb
kabenb He noBuHeH aocsratu Temnepatypu Ha 50 °C
BULLE 3a TEMMepaTypy HaBKOMMULIHBOMO CepefoBula. e
Mpunag npwaHayeHuin Ans NOCTIMHOTO NIAKMIOYEHHS [0
enekTpoMepexi, TOMy MIAKMIOYEHHs1 00 ernekTpoMepexi
BMKOHYITE 3a [OMOMOrol 6araTononiocHOro BUMMKaYa
BIAMOBIAHO O MpaBWn MOHTaXy, sikuii 3abeaneyye noBHe
Bi[KMIOYEHHs Bifl ENEKTPOMEpEXi B ymMOBax nepeHanpyry
kateropii Ill, i skuiA 6yge nerkogocTynHUM - micns
BCTAHOBMEHHS. o  [licnd  3aKkiHYeHHs  yCTaHOBKM,
KOpUCTyBay He MOBMHEH MaTW [OCTYN [0 ENeKTPUYHWX
KOMMOHeHTIB npunagy. e Yeara! He nigknioyante npunag
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710 eneKTPUYHOT Mepesi 40 NOBHOTO 3aBEpLUEHHS onepaLlii
ycTaHoBKM. o [leped  nigknioyeHHsM  Bupoby [fo
€NeKTPUYHOT Mepexi: nepesipTe Tabnuuky 3 nacrnopTHUMM
[aHUMN (Ha HWKHIA YacTWHI NpuUCTpoto), Wwob ynesHUTUCS,
L0 Hampyra i NOTYXXHICTb BiAMOBIAAIOTb 3HAYEHHAM Mepexi
Ta enekTPUYHOI PO3eTKW. Y BUNAZKY CYMHIBIB 3BEPHYTUCS
10 kBanichikoBaHOTO eNeKTpuKa.

® Y pasi, Komn MpUCTpiil He MOCTaBNSETLCH 3 kabenem
KVBIIEHHSI, BUKOPUCTOBYITE iHLWMIA kabenb 3 MiHIManbHUM
nepepi3oM NpoBigHvKa 2,5 MM2 ans noTyxHocTi o 5500
B; a ans GinbLunx noTyXHOCTEN Nepepis NOBEH CTaHOBUTH
4 mm2.

e Ypara! 3amiHa 3'egHyBanmbHOro kabemnw MOBWHHA
NPOBOAMTUCSH aBTOPWU30BAaHUM CEPBICHAM LieHTpOM abo
0co60to 3 NoAibHOK creLlianiaallieto.

o YBara! lNepen ™M, K nig'efHYBaT! KOHTYP A0 MEPEXi i
nepeBipATM NpaBUNbHICTL PoGOTH, 3aBXaM nepesipsiiTe,
106 kabenb KvBMeHHs 6yB NPaBUILHO 3MOHTOBAHWIA.

/N TB NS MOHTAXHUX POBIT

o fK eneKTPUYHMIA, TaK i MexaHiYHWA MOHTaX MOBMHEH
BWKOHYBATMCS CreLjianiaoBaHM NepcoHarnoM.

e [lepes noyaTkom ycTaHoBkM: [licnsi po3nakyBaHHs
BUpoOy nepekoHaiTecs, Lo BiH He ByB NOLLKOAXEHW nig
yac TpaHCMOpTyBaHHS, a B pa3i BUHWKHEHHS npobnem
3BEpHITbCS A0 Aunepa abo [0 Cnyx6u NiATPUMKN KNIEHTIB,
nepw HiX noyaTM ycTaHoBky. [lepekoHaiTecs, Lo
KynneHui Bupi6 nigxoauTh 3a po3MipoM Ans 0BpaHoi 30HM
ycTaHoBKW. [lepekoHanTecs, LU0 BCEpPEeauHi  ynakoBky
Hemae CynyTHiX MaTepianiB (Hanpuknag, KOHBEPTIB i3
TBUHTaMM, rapaHTiil TOLLO) (3 METOK TPAHCMOPTYBaHHS), ix
cnif BunyunTu Ta 3bepirati, SKILO Le HeobxigHo. Takox
nepekoHaiTecs, Lo nobnu3y Micus  YCTaHOBKM €
€eneKkTpUYHa po3eTka

o [ligrotoBka Me6niB ANs BMOHTYBaHHS:

+ BukoHaliTe BCi pob0TK 3 BUpi3aHHs OTBOPIB B MEBNSsX,
NepLU HiX BCTaBMSTU BapuribHy MOBEPXHIO, i 06epexHo
BWAANITb CTPYKy ab0 3anuiLKku TUpCK.

MiHimanbHa BiACTaHb MK BapUNMbHO MOBEPXHEK Ta
cTiHolo Mae 6yTn oHaitmeHwe 50mm  cnepepqy,
LoHaimeHwe 50mm 36oky Ta LoHaimeHwe 500mm
BIHOCHO BEPXHIX HaBICHMUX LLadoK.

NB: npu nnaHyBaHHi MpoCTOpYy Cnig AOTPUMYBAaTUCS
BKa3iBOK BUPODHMKa KyXHi.

BaxnuBo:  BMKOPWUCTOBYITE  OAHOKOMMOHEHTHUI
repmeTuk (S), AkuA BUTpUMYE Temnepatypy Ao 250°.
Mepen MOHTaXeM Crif PeTenbHO OYUCTUTW MOBEPXHI, L0
nignaraioTb CKNetoBaHHIo, Ta BuganuTh Byab-aki peHoBUHM,
AKi  MOXYTb 3HW3MTM afresito (Hanp., aHTMaareavsw,
KOHCEepBaHTW, XMPW, Orisi, MOPOLLKW, 3anMLIKM CTaporo
kneto i T.4.). Kneit HeobxigHO po3nofinuTi piBHOMIPHO MO
BCbOMY nepumeTpy pamu. [licns cknetoBaHHS 3anuwiTe
Knel Bucuxatu npubnnsHo Ha 24 rogunHm.

e YBara! HenpaBunbHa ycTaHOBKA IBUHTIB i KpiMUMbHUX
BMPOOIB, HE Y BIAMOBIAHOCTI A0 LMX IHCTPYKLi, MOXe
npu3BecTM A0 Hebe3nekn ypaxeHHs — eneKTPU4HUM
CTpyMOM.

o [pumiTka: 4N NpaBUIbHOrO MOHTaXy BUPOBY AOLINBHO



npokneiTM Tpybu Knelkolo CTpiukolo, fka Mae Taki
XapaKTepuCTUKL: enacTuyHa nnika 3 m'akoro MNBX 3 kneem
Ha akpunaTHil ocHosi, Mae Bignosigatv ctaHgapty DIN EN
60454, BorHecTiiika; Ma€ BIAMIHHY CTIMKICTb 4O CTapiHHS,
CTika [0 PpiskMX nepenagis TemnepaTypu, MOXHa
BMKOPWCTOBYBATY MPY HI3bKIX TEMNepaTypax.

YTUNMI3ALIA nicnA 3AKIHYEHHA TEPMIHY
CNYXXBU
Llet anapar MmapkoBaHWii  KnacudikaviiHum
CMMBONOM BignoBigHo Ao [Oupektveu 2012/19/
EC - UK SI 2013 No.3113, Mpo Bigxoau
mmmm  CV'GKTPUYHOTO Ta  eneKTpoHHOro  obniaaHaHHs
(WEEE).

KoHTpontotoum, LWob Lie NpoayKT yTumidyBanu HanexHum
unHom. KopucTyBay [fonomarae 3anobirtv  MOXIMBUM
HeraTMBHWUM Hacnigkam Ans HaBKOMMLLHBOTO CepefoBMLa i
spopos's.  CumBonm  Ha  camomy  Bupobi  abo
CYNpOBOMKYBAmbHiN  AOKYyMeHTauii  Bkasye, Lo mpw
yTunisauii AaHoro BUpoBy 3 HM He MOXHa MOBOAMUTUCS K
3 Byob-akuMK iHWKUMK nobyToBMMM Bigxogamu. Hatomictb
/ioro cnig BiggaBaTM Y BIOMOBIAHWA NYHKT MNpUItOMY
€NEKTPUYHOTO  Ta  ENEKTPOHHOro  obnagHaHHa  Ans
noganblioi yTumisauii. YTunisyiite Moro BigNoBIOHO O
MicueBux npasun  yTunisauii  Bigxogis. 3a  Ginbl
[OKNaAHILIOK iHopMaLlielo Npo npaBuna MOBOMKEHHS 3
Takumm Bupobamu, ix yTunisauii Ta nepepobku 3eeprarucs
B MiCLieBi opraHu Bnaau, B cnyxby no yTunisauii Bigxoais
abo B mMaraauH, B ikomy 6yB npuadaHuin AaHuin NpUCTPil.

HOPMATUBHI JOKYMEHTU

Llen npunap, npusHayeHuint AN KOHTaKTy 3 XapuyoBUMM
npogykTamy, Bignosifae pernameHty (€C) Ne 1935/2004 i
PO3pOBNEHMiA, BUFOTOBNEHWA | PO3MILLEHNIA HA  PUHKY
BiAINOBIZAHO 0 BUMOT TexHiku 6e3neku Oupektvan 2014/35/
€C npo HW3bKy Hampyry, BWUMOT LUOLO  3axXuCTy,
BuKknageHnx y dupektvei «kEMCy» 2014/30/€C.

2. BAKOPUCTAHHA

Cuctema  iHAOYKUIHOTO MPUrOTYBaHHS 3acHOBaHa Ha
iavyHomy  sBMWi  MarHiTHA  iHaykuii.  KnioyoBoto
0cobnMBICTIO LiiEi cucTeMmn € npsiva nepefada eHeprii Big
reHepaTopa [0 kacTpyni.

MepeBarn: Y NOPIBHSAHHI 3 ENEKTPUYHUMMW MOBEPXHSMM,
Balla iHAyKUiiHa noBepxHs €: BesneyHiwor: meHwa
Temneparypa Ha noBepxHi ckna. LLBnawoto: MeHwmit yac
poairpiBy ixi. TOYHILIOK: MOBEPXHS HeraitHO pearye Ha
Bawi komaHau. EdpektusHiworo: 90 % eHeprii, wo
CMOXVBAETLCH, NEpeTBOPIOETbCA Ha Temmo. Kpim TorO,
Komu BW 3HIMaeTe KacTpymio 3 MoBepxHi, Mojaya Tenna
0fpasy  NepepuvBacTbCsl,  YHMKAKOYM  HEMOTpiBHOro
PO3CifHHS Tenna.

e EmHocTi Ans NPUroTyBaHHA

m BukopucToByiTe
CHUMBOJIOM.
BaxnuBo:

106 YHMKHYTA HE3BOPOTHOTO MOLUKOKEHHS BapunbHOI
MOBEPXHi He BUKOPUCTOBYITE MOCYA:

* 3 HEPIBHUM AHULLEM;

* MeTanesuil 3 eManboBaHNM AHULLEM;

* 3 LUOPCTKMM [HULEM, LWO6 YHUKHYTW NOAPSAMMH Ha
BapUIbHiN NOBEPXHI;

* HIKONKM He CTaBTe rapsyi KacTpyni i CKOBOPIAKW Ha NaHenb
yNpaBniHHS BAapUIbHOK NOBEPXHEN.

* He Bci kacTpyni, npugatHi Ans iHOYKUiHAX naHeneq,
nocuTb eeKTUBHI  yHacmifok Toro, WO iX AHMWA He
MOBHICTIO  BUIOTOBMEHI 3  (hepoMarHiTHUX Matepianis!
Kynytoun nocyz, npokoHTporioiiTe, LWo6:

* AHuwe 6yno MOBHICTIO BUrOTOBNEHe 3 (hepoMarHiTHUX
martepianis. |Hakwe napgae eeKTUBHICTb i PIBHOMIPHICTb
Tennonepeaayi, a Temnepatypa MoBEpXHi Mocyay Moxe
ByTv HeBigNoBIgHOKW;

nvwe  nocya i3 uum

arntioMiHio:

MicTuno
posirpiBaTMeTbCS iHOykTOpamu, abo BOHM i B3arani He
BUSBNATS;

¢ [JHUWE He nocyn  He

)

* [HAWLA HEe BUWSBUMNCA HEPIBHUMW | 3 LIOPCTKOK
NOBEPXHE0;

* BOHM 3MEHLLYIOTb MOBEPXHIO KOHTaKTy iHAyKTOpa 3
MOCYAOM, 3HIKYIOUM eheKTUBHICTb HarpiBy i NoripLuyoyu
pe3ynbTaTit MPUroTyBaHHS.

® |cHyto4i EMHOCTI

MoxHa nepesipuTW, YW BOMoOdie Matepian KacTpyni
MarHiTHUIMM  BNAcTMBOCTAMM 3@ [JONOMOrOI0  MPOCTOro
marHity. KacTpyni, siki He MaloTb MarHeTuamy, He nMpuaarTHi
AN BUKOPUCTaHHS. | B LbOMY BMMAAKy MaioTb Cuny
BKa3iBKM nonepeaHLoro naparpada.
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o PekomeH0BaHi AiaMeTpu AHa KacTpynb

BAXIIMBO: sKwo kacTpyni He HanexHux po3mipiB
BapunbHi 30HM He BMMKaloTbes. LLob6 B3HaTh, skum €
MiHIManbHWA aiameTp nocyAy ANS roTyBaHHA B KOXHOI
OKPEMOi  30HW, [AMB. INIOCTPOBaHy YacTUHY AaHOro
KepiBHULTBA.

YBara: LLlo6 36epert edeKTUBHICTL NPUrOTYBaHHS Ta
AKiCTb npoaykty, HE PEKOMEHAYETLCA
BMKOPUCTOBYBATH iHAYKLiHI apganTtepw.

o EHepro3bepexeHHs

BukopucToByiiTe CKOBOPIAKM Ta KacTpyni 3 AgiaMeTpoM [Ha,
L0 [IOPIBHIOE AjaMeTpy 30HM TOTyBaHHs. BukopucToByiiTe
TiNbKM KacTpyni Ta CKOBOPiAKM 3 MNockuMm fAHoM. - [lo
MOXIMBOCTI  HakpuBamTe KacTpymi KpuLKOW nig  4vac
npurotyBanHsa. [oTyiTe OBOYi, kapTommlo TOWO Y
HEeBenuKiN  KinbkocTi  BogW, Wob  CckopoTUTM  yac
npuroTyBaHHs. BukopucTaHHs ckopoBapku Lie 6inblue
3MEHLUYE CMOXWBaHHS EHeprii Ta y4ac MpuUroTyBaHHs.
Po3micTiTb kacTpynto B LEHTPi 30HM rOTYBaHHS1, NO3HAYEHOI
Ha MOBEPXHi.
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3.

POBOTA NMPUCTPOIO

MAHENDb YNPABIIHHA

-

_____________________
AHBAE AR BAE
[RR][RR] [RR][RR]

o e

RL

Rl

e

e Runll

5855

®yHkuin

1 ON/OFF BapunbHoi noBepxHi

2 KHonka B1Gopy koHdhopku

3 IHAMKaLYS PIBHS MOTYXHOCTI KOH(HOPKM

3a CB.iTHO,ELiO,U,VI 30HM akTuBaLii yHkuii "Bridge"
(MicT - npucyTHs nuLLe B esikUX MOAENSX)

4 Caitnopgioau Taitmepa KoHdopkm




MigBuweHHst / TIOHWKEHHS PIBHS  MOTY)XHOCTI

5 BapuBa i LUBMAKOCTI (MOTYXKHOCTI) BUTSIKKM
AxtuBauis Temperature Manager (MeHemxepa

6 Temnepatypn)  (Warming  Function(®yHkuis
nigirpisy)

6a Csitnogioa aktuBaLii MeHemxepa Temnepatypu
(dyHKuUist nigirpiBy)

Ta-Tb [ucnnei taitmepa KOHGOPKM

XAPAKTEPUCTHUKKU NOBEPXHI

o Safe Activation (be3neyHa akTuBaLiis)

MMpucTpiil BMUKAETLCA TifbKM 3@ HAsfBHOCTI KacTpyni Ha
KOH(bopKax: MpoLec HarpiBaHHs He 3amyckaeTbcst abo
nepepuBacTLCS B pasi BiCyTHOCTi abo BuganeHHs nocysy.
o Pot Detector (JetekTop nocyay)

lMpucTpiit aBTOMaTUYHO BU3HAYAE HasBHICTb KacTpyni Ha
KOHGpopKax.

o Safety Shut Down (be3neyHe BUMKHEHHS)

8a-8b IHaukaLlis 36inbLIEHHS/3MEHLLEHHS TaliMepa

9 AktvBauis  Power  Booster  (IMigcumnioBay
MOTYXHOCTI)
10 Maysa

10a  Csitnopion MNaysa akteHa

11 Key Lock (BriokyBaHHs knasilu)

11a  Csitnogiog - Key Lock (BriokyBaHHS knasiLu)

BAXIUBA I[HOOPMALIA

YBATA: TMicns nepworo nigkn4YeHHA NpUCTPOK A0
eneKkTpoMepexi  BapunbHa MOBEpXHS  noTpebye
npouesypy PO3BNOKYBAHHA. [liite  HacTynHum
YUHOM:

MigkmiodiTs  NMOBEPXHIO [0  eneKTpOMepeXi; HaTWUCHITb

KHOMKY l% (11) Ha «kinbka cekyHm, cBiTnopgioa (11a)
BUMKHETbCS. Tenep BapusibHy MOBEPXHIO MOXHA BBIMKHYTU

3a fjonomoroto kHorkun ON/OFF @ (1).

Bci  dyHkuii i€l BapunbHOi noBepxHi  po3pobneHi i3
[OTPUMaHHSM  HailcyBopilmx Hopm  Gesnekn. 3 wiei
MPUYNHN:

* [lesiki ¢pyHKUii He aKkTUBYlOTbCS, ab0 aBTOMaTUYHO
BMMUKaIOTLCA NPU BiACYTHOCTI nocyay Ha koHdopkax,
200 Konu BOHU NOraHo Po3TaLIOBaHi.

* B iHwmMx Bunagkax akTMBOBaHi (yHKUii aBTOMATM4HO
Bikno4aThCsl Yepe3 [ekinbka CekyHa, konu obpaHa
(byHKUis BMMarae nOAAnMbLIOrO BBOZY NapameTpis, a
HanalTyBaHHS He BiAOyBaeTbCs (Hanpuknaa .. “YBIMKHITb
BapunbHy nosepxHio” 6e3 “Obepitb koHdopky” Ta “Poboya
Temneparypa’, un “OyHkuis Lock” abo “Timer”).

3avekaitte, 106 OMchneit  BUMKHYBCS, MepLl  Hix
HabnmanTncs Ao KOHOPKM.

YBara!l Y pasi (Hanpuknag) TpuBamoro BMKOPUCTAHHS,
BUMKHEHHSI KOHCOPKM He BifbyBaETbCS HeraitHo, Tomy Lo
TpUBAE eTan OXOMOMKEHHs; Ha aucnmei  KOH(OpPoK

[ . .
3'ABNSIETCS CMMBON /1, iUt BKa3ye Ha Te, WO Hapasi
TpuBae el eTan. 3avekailte, LWob Aucnnei BUMKHYBCS,
nepLu Hix HaBnMaUTUCS A0 KOHDOPKM.

3  mipkyBaHb  Gesnekn, koxHa  KOHcopka  Mae
MaKkcUManbHuii  yac  poboTM, SKuiA  3anexuTb  Bif
BCTAHOBMEHOTO PIBHS NOTY)XHOCTI.

o Residual Heat Indicator (IHgukatop octatouHoro
Tenna)

Micns BUMKHEHHS! OfHiei abo LeKinbkox BapurbHUX 30H Ha
HasBHICTb 3aMMLLKOBOrO Tenna Bkasye cnewianbHuil curHan

. N ) !
Ha amcnnel BiANOBIAHOT 30HM y BUrNSAi cumBory /1.

BUKOPUCTAHHSA BAPUIIbHOI MOBEPXHI

® YBiMKHEHHS
BapunbHa nOBEpXHSt BMUKAETbCH HATUCKAHHAIM  KHOMKM

ON/OFF ® (1). Ha Bcix pmcnnesx (3) 3acBiTuTbCS
umndpa Hyﬂbg .

o6 BMMKHYTM BapurbHy MOBEPXHIO, HATUCHITb KHOMKY

oniorr © ().
BapuribHa MOBEpXHS BUMKHETbCS Yepe3 Kinbka CeKyH,
AKWO He Byfe akTMBOBaHa XOAHA (yHKLS.

® AkTuBauis koHdOpPoK

Akmueayis:

HaTucHiTb KHONKY (2), Lo BiANOBifa€e NOTPIGHIN KOHOPL.
Aucnneii (3) vuiei KOHGOPKM 3aMUWNTLCA €anHuM, byae
CBITUTUCS 3 BUCOKOK IHTEHCUBHICTIO.

TopkHiTbCS | MpoBEAiTL NanbLem no naHeni BuGopy (5),
BnpaBo, Wo6 36inbwmTi, | BMiBO, WOG 3MeHWMTH
MOTYXHICTb KOH(OPKM.

BuMKHeHHS:

YBilZITb B MEH0 MOTPIOHOI KOH(OPKM | HATUCHITL OZHY 3
KHOMOK (2), mucnnei (3) Liei KOH(OPKM 3amMLMTBCS
€auHUM, ki Byne CBITUTUCS 3 BUCOKOK IHTEHCUBHICTIO;
BcTaHOBITE NOTYXHICTb Ha Hynb, ab0 HATUCHITH Le pa3
KHOMKY (2) yTpumyloun i HaTUCHYTOO MpPOTSAroM
OeKinbKoX CeKyHz,.

o Power Level (PiBeHb noTyxHOCTi) koHhOpoK
BapunbHa nosepxHs Mae 9 piBHIB NOTYXHOCTI. TOPKHITLCS
i npoBeaiTb Nanbusmm no Maxeni Bu6opy (5):

Y HanpsiMKy npaBopyu, o6 36inbLuKTY piBEHb NOTYXXHOCTI;
Y HanpsIMKy NiBopyY, 06 3MEHLLMTY PiBEHb MOTYXHOCTI.
BcraHoBneHuit  piBeHb MOTYXHOCTI  Bigobpa3nTtbes  Ha
naucnnei (3) obpaHoi KOH(OPKL.
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e Power Booster (MigcunioBay noTyxHoCTi)
Bupi6 ochalenmnit gopatkoBuM 1 piBHEM MOTYXHOCT

(BuLWe piBHA '_'l'), AKUIA 3aNMLLAETBCS aKTUBHUM MPOTArOM
10 XBWMMH, MNiCAS YOrO MOTYXKHICTb MOBEPTAETbCH [0
nonepeaHbOro PiBHS.

HatucHite kHomky (9) wob akTvByBaTM it0ro. PiBeHb
nigcuntoBaya noTyxHocTi Binobpaxaetbes Ha gucnnei (5).

o Bridge Zones (noeaHaHi 30Hu)

Lis dyHkyis po3sonse BapunbHin 3oHi FL npautosati B
NoeaHaHHi 3 BapunmbHOK 3oHOW RL, cTBOpiOWOYM €auHy
30HY 3 OfIHAaKOBMM pIBHEM MOTYXHOCT. Taka yHKLUiA
possonse 3abeanevyBaT PIBHOMIpHE NPUrOTYBaHHA B
nocydi BEnuKMX po3mipiB. 3aBxgu nepesipsiiTe Ha
intocTpaLisix LLWOoJo MOHTaXy, HaBELEeHWX B KiHLLi NOCiOHMKa,
Ha fkux came KOH(OpKax MOXHa akTUByBaTW (PYHKL0
bridge.

Ans akmueauii pyHKyii Bridge:

OpHOYaCcHO HATUCHITb Ha Kinbka CeKyHZ KHOMKY (2) 30H
(FL+RL) 3aropstecs fgBa csitnogiogn (3a) Hag
aucnnesimm (FL+RL).

LLlo6 BCTAHOBMTM MOTYXHICTb, MPOBEAITH NamnbLeM Mo
Obnacti Bu6opy (5)

o6 eumkHymu ¢hyHkuy;ito Bridge:

* OAHOYACHO HATUCHYTU Ha Kinbka CeKyHA KHOMkv (2) napw
30H, sIKi NOTPiIGHO BUMKHYTH (FL+RL).

® key lock (6nokyBaHHs knaBiLu)

BriokysaHHss  Key  Lock  possonse  3abrokysaty
HanaluTyBaHHA moBepxHi, o6 3anobirtn BunagkoBomy
MOPYLUEHHI0 HanawTyBaHb, 3anvIaYM akTUBHUMU BCe
HanawToBaHi (pyHKUii. Moxe akTvByBaTMCA 9K npw
YBIMKHEHIl, TaK i NPy BUMKHEHII BapUMbHOT NOBEPXHi
Akmueauis:

LLjo6 akTuByBaTK (OYHKL|iO, HATUCHITL KHOMKY @] (11) Ha 2
cex.

fAKkwo BapunbHa NOBEPXHA BUMKHEHa:  (PyHKLiA
6rnokyBaHHS KnaBill He [03BONSE YBIMKHYTA BapuUnbHY
MOBEPXHIO.

fkwo BapunbHa NOBEpPXHA YBIMKHEHa i aKTUBHa
npuHaNMHi oaHa KoHopka: hyHKLS 6roKyBaHHS KHOMOK
He [03BONSE akTMBYBaTH abo 3MiHIOBaTH (DYHKLT, BCi BXe
aKTUBHI PYHKLiT NPOAOBXYIOTb (hYHKLIOHYBATH.
[Meakmusayis:

LL|o6 BUMKHYTW, HATUCHITb KHOMKY @ (11) Ha 2 cek.

o Menemxkep Temnepatypu (Warming Function)

MeHemxep Temnepatypu (Warming  Function/®yHkuis
nigirpisy) — ue yHKuis ynpaBniHHA, ska [03BONSE
nigTpUMYBaTM TEMNO Ha MOCTiHIA TemnepaTypi npw
ONTUMI30BAHOMY pIBHI MOTYXHOCTI; ifearnbHo NigXoanTb
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ans 36epiraHHs roToBOI iXi B TENNOMY CTaHi.

Akmueauis:

YBIMKHITb MOTPIOHY KOH(OPKY Ta HATUCHITL KHOMKY (6); Ha
aucnnei naHeni Bubopy (5) 3aroputbes cBiTROgion PiBHS
MOTYXHOCTi 1 (3 HU3bKOO IHTEHCUBHICTHO).

BUMKHEHHS1:
HaTWUCHYTU KHOMKY (6)

Mpumitka:  yHKUIO MOXHA TaKOX YBIMKHYTM Ha
KoHdopkax 3 akTuHo dyHkuieto BRIDGE (ans mopeneit
3 Lieto yHKUieto).

o Automatic Heat UP (aBTomaTyHuii nigirpis)

OyHkuis  Automatic Heat UP (aBTomatuunwiz nigirpis)
[03BONISIE LUBMALIE AOBECTW MOTYXHICTb [0 BaxaHoro
piBHs1. 3a gonomoroto Ljiei hyHKLi BM MaTUmeTe nepesary
BinbLU LIBMAKOrO MPUrOTYBaHHS CTpaB, arne He pU3MKyo4M
oTpUMaTW MiAropiny CTpasy, TOMy LWO TemnepaTypa He
nepesuLLye BCTaHOBMEHUA piBeHb. Lis dyHkuis gocTynHa

- R E
Ans piBHIB NOTyHoCTi Bif I go L.
Axkmusayisi:
Bubepito  kHOMKYy (2) 30HM, SKy BM  XxodeTe
BWKOPUCTOBYBATH, @ MOTIM MPOBEAiTb NanbLem no naHeni
Bubopy (5) wob aktmByBaTW 30Hy. Temep HATUCHITH i
yTpumyiiTe naHenb BuGopy (5) y 30HI noTpiGHOI
NOTYXHOCTi NPOTArom 3 CeKyHA.
Ha pucnnei (3) uiei 30HM noveproBo 3'ABNATUMYTHCS

cumBoOn F" i BCTAHOBMNEHA MOTYXKHICTb.

Mpu 36inbLUeHHi pPiBHS MOTYXHOCTI KOH(OPKM, yHKLS
Automatic Heat Up (ABToMaTu4Hui nigirpie) 3anuiuaetses
aKTVUBHOO 3 HOBWM HanaLUTyBaHHAM TemnepaTypy;

Mpumitka: Lo dyHKUiO MOXHA aKTWBYBAaTU Ha KinbkoX
30HaX OZJHO4ACHO.

BuMKHeHHS1:

BubepiTb KHOMKY (2) 30HWM, ANs SKOI CRig BUMKHYTY
aBTOMATUYHE HarpiBaHHs, i 3MEHLLITb piBEHb MOTYXHOCTI
KOH(OPKM.

o Maysa

OyHkuis Maysa [o3Bonsie NpU3yNMHUTY Byab-siky yHKLit,
YBIMKHEHY Ha MaHeni, 3BOASYNM [0 Hyns MOTYXHICTb
BapiHHs.

Akmueauis:

* HATUCHITb KHOMKY I I (10) citnopion (10a) 3aroputbes.
BUMKHEHHS1:

* HATUCHITb KHOMKY I I (10), Ha Kinbka CekyHA.

Micnsi BUMKHEHHS! BapurbHa MOBEPXHS BiAHOBMIOE poBoTy
3 TUMM HanaLLTyBaHHsAMM, siki Gynin BCTAHOBMEHI 40 nayau.

Mpumitka: skwo 3a 10 xBunuH yHKUis nayan He byae
BMMKHEHA, MOBEPXHS BUMUKAETbCH aBTOMATUYHO.

o Tanmep koHdopok

OyHkuis Taitmepa KOHKOPOK — Lie 3BOPOTHIl BiAMiK Yacy,



SKAN MOXHA HanaliTysaTit AN KOXHOI KOH(OPKW, HaBiTb
oAHouacHo. Mo 3aBepLUEHHI0 BCTaHOBNEHOTO Nepioy Yacy
KOHGDOPKM ~ BUMUKAKOTbCA  aBTOMATMYHO | KOpUCTyBau
nonepemXaeTbCst 3BYKOBUM CUTHANOM.

Akmueauisi:

MpumiTka: Lel TailMep MOXHA 3anycTWUTU, nULe SKWO
KOH(pOPKa aKTVBHA 3 MOTYXHICTHO, BiAMIHHOO Bif HyIS.
Micns  akTvBawji nOTPIBHOI KOHCOPKW KHOMKOK  (2),
HaTUCHITb KHOMKY (8a)

i pucnnen (7a+7b) akTvByeTbCA Ta MoxHa Oyge
3anporpamyBath Taiimep.

LLo6 36inblumt abo 3MEHWWTM yac, BUKOPUCTOBYITE
KkHonku (8a) Ta (8b).
Yac BigobpaxaeTbes XBUNUHAX i

B Moxe byt

HanalToBaHWi Ha MaKcuMym gg XBUNKH. OcTaHHs
XBUMMHA BiA06GpaXaeTbCs B CEKyHOaX.

Mpu OGaxaHHi, NOBTOPiTL onepauilo AnA AeKinbKoxX
KOHHOPOK.

[ns KOXHOI KOH(OPKM MOXHA HanalTyBaTh OKpeMWi
Tanmep; Ha aucnnei (7a+7b) 3'ABUTbCS 3BOPOTHMIA BIAMIK
KOH(pOpKI, BUOPAHOI B LIl MOMEHT.

Mpumitka: Micns aktueauii 3oHu Bridge (noctynHa nuwe
ONs Jeskux Mogeneit) Taumep TakoX MOXHA 3amycTUTy
AN L€l 30HN.

BumKHeHHs:

LLlo6 moctpokoBo BUMKHYTU Taiimep, BMBEpITb KOHOPKY
KHOMKOH (2) , HaTucKkailTe KHOMKy (8a), noku Taiimep He
pocsrHe Hynsi. Taimep BUMKHETbCS.

e Power Limitation (06MexeHHs NOTyXHOCTi)

OyHkuis  Power Limitation  (obmexeHHs MOTYXHOCTi)
[03BOMNSAE HanawTyBaty poboTy npunagy, oBMexyrun
MaKcuManbHe CMOXWBAHHA Ta PErymiolyn MOTYXKHICTb
CMOXMBAHHS! BCIX YBIMKHEHUX KOH(POPOK TakuM YMHOM, 1106
3aranbHe  CTIOXKWBAHHS  BapurbHOi  MOBEPXHI  He
nepeBuLLyBano MakCUManbHWii HanmalToBaHuii  piBeHb

TABIUUI PIBHIB NOTYXXHOCTI

CrOXMBaHHS eHepril.

3a 3aMOBYyBaHHAM MakCMarbHa MOTYXHICTb BapunbHOI
noBepxHi ctaHoBuTb 7200 BT. CeHcopHe KepyBaHHs MOXe
MICTUTU ~ MEHI0  And  HanawTyBaHHS  OOMEXEeHHs
MOTY)KHOCTI.

Mexa MoTYXHOCTI. 3a GaxaHHAM KOpuUCTyBay MOXe
3MEHLUMTY rpaHN4Hy MoTyXHicTb fo 6000 Bt, 3500 BT abo
2800 Br.

Mpumitka: Lie HeobXxigHO 3po6uUTH npoTarom nepwmx 30
CEeKyHA nicns MiAKNIOYeHHs iHAYKUINHOI BapuUnbHOI
naHeni 4o eneKkTpomepexi, KON BapurnbHa NOBEPXHA
po36nokoBaHa, ane He BBiMKHeHa.

o6 yeilimu e MeHIo KepyeaHHsI napamempamu:
Bin'eaHaiTe NoBepxHIO Bif [Kepena XUBMEHHS, 3auekanTe
Kinbka CEKyHZ i 3HOBY MiAKMIOHiITH BapurbHY MOBEPXHIO [0
mrepena  xueneHs.  POSBIIOKYWTE  BapunbHy

MOBEPXHIO, HATUCHYBLUM Ta  YTPUMYKOYM  KHOMKY @
NPOTAroM AEKiNbKOX CEKYHA,.

OpHoyacHo  HaTMCHYTM  KHomku  (8a)+(8b)+(10) i
YTpUMyBaTK iX NPOTArOM Aekinbkox cekyHa. Ha gmuennei
(3FL) 3'sBuTbCa neplua Ludpa 3HaYeHHs MoTyxHocTi. Ha
avcnnei (3FR) s'aBuTbcA fpyra undpa, Hanpukrag,
7200BT: (3FL)=7 (3FR)=2.

Lljo6 ecmaHoeumu Hoguli napamemp:

HatucHyt kHonku (8a) o (8b) ans nepexogy Ao iHLWMX

3HayeHb. Komu BM pocsirHeTe GaxaHOi  MOTYXHOCTI,
30epexiTb  HanalTyBaHHS, HaTUCHYBLUM  OAHOYACHO
KHOMKM (8a)+(8b)+(10).

PiBeHb notyxHocti | Tunonorisi BapiHHA

3acTocyBaHHA (BMXOZSfYM 3 [OCBigYy Ta HaBMYOK
roTyBaHHsl)

_ nia‘iM TemnepaTtypu ki NPOTArOM KOpOTKOro nepiogy Yacy
;'-’ LLiBnake poasirpiBaHHs [0 LUBMAKOrO 3akunmaHHa B pa3i Boau abo LBMAKOTO
Makc. POSIrpiBAHHS PISHNX KyMiHAPHIX PiAVH
NOTYXHICTb - - -
1 NiAPYM'AHEHHS, MOYaTOK rOTYBaHHS, XapiHHA NpOAYKTiB
IS' H YKaputi — kun'sTuTi Ay y . P poay!
- LUBUAKOTO 3aMOPOXYBaHH, LUBIAKE KUAN'AYEHHS
i E) [Migpym'sHeHHs - oBCMaxyBaHHs  -| MigCMaXyBaHHsl, NATPUMKA iIHTEHCUBHOTO KUMiHHS, BapuBO
B - KAM'ATIHHS - TPUnb i KapiHHs ik Ha rpuni (HeHazoBro, 5-10 XBUNKH)
ucoka - - - -
; . , nifCMaxyBaHHs, NATPUMKA HECUMBHOTO KMMIHHS, XapiHHS
NOTYXHICTb Miapym'SHEHHS - BapuBO - TyLUKYBaHHS A yBaKHA, MIATP - ) P
gk Ha rpuni (cepegHin Tpusanocti, 10-20 XBWMKH),
- 06CMaXyBaHHS - rpunb L
nonepeaHe nigirpiBaHHs npunaaas
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=) |Baputv — TywKyBaTv — nigxaptosaty -
& rpuns

TYLKYBaHHS, MiATPUMKA Ccnabkoro kuMiHHS, BapyBo
(TpuBarie), [yxe NOBIfbHE TYLUKYBAHHS NacTyh

_ |Baputn - kun’ATUTM Ha MOBINBLHOMY
CepepgHs _qu BOTHi — 3ryllyBaTu - AyXe NOBiNbHe
NOTYXHIiCTb TYLLKyBaHHS!

TpuBani BapuBa (puc, Coycu i nianueky, neyeHs, puba) B
KyniHapHUX  pigWHax (Hanp., BOfa, BWHO, OymbiiOH,
MOIIOKO), TOMAIHHS MakapoHHNX BUPOBIB

= Baputn — kun’aTWTM Ha NOBINbHOMY
P 3 BOTHI — 3rylyyBaTu - [yXe MOBiMbHe
TYLUKyBaHHS

TpuBani roTyBaHHs (06'eMW MeHLUe OfHOro niTpa: puc,
coycu, MiANVBKM, MeyeHs, puba) B KymiHapHUX piauHax
(Hanp., BoAa, BUHO, BYMbIOH, MOMOKO)

PosTonneHHs - PO3MOPOXYBaHHA

- po3TonneHHa macna, JenikaTHe TOMneHHs Liokonaay,

nigTpUmka  TENAUMM - TOMIIHHS . )
) PO3MOPOXEHHS MANopO3MipHIX Xap4OBUX MPOYKTIB
Hu3bka [04aBaHHsM Macna/BepLukiB
MOTYXHiCTb . |PosTonnexHs — pO3MOPOXYBaHHS —|MIATPUMKA Tenna B HEBeNMKkMX Mopuisx Tinbkv Wo
§ nigTpMka TENAUMM - TOMIMIHHS 3| NPUrOTOBaHOI i, MiATPMMKA TemnepaTypu mocygy L0

[AofaBaHHAM Macna/BepLukia

CepBipOBKY, TOMITIHHS! | JOBEEHHS A0 KOHAWLi pi30TTO

-
d

BUMK OnopHa noBepxHs

=
-

BapunbHa noBepxHs B pexumi rotoBHocTi (stand-by) abo
BUMKHEHa (MOXMMBA HasiBHICTb 3aMWULLKOBOrO Tenna nicns
3aKiHYeHHs roTyBaHHS, MO Lo CurHanmisye iHaukavisa H-L-

0)

4. TEXOBCIYTOBYBAHHA

YBara! Mepea noyaTkom 6yab-sKoi onepawii 3 YNILEHHS
abo  TexoGcnyroByBaHHS,  nepekoHauTecs, WO
KOH(OPKM BUMKHEHI i L0 namnoyka-iHavkaTop Tenna
He CBITUTLCA.

aornan 3A BAPUINbHOK NOBEPXHEKD

o OunLieHHS iHAYKLiNHOI NOBEPXHi

BapunbHy naHenb cnig WACTUTM  NiCAS  KOXHOMO
BUKOPUCTaHHSI.

Baxnugo:

* He BukopucToByiiTe abpa3susHi 3acobu, meTanesi rybku.

5. NIATPUMKA
CNY)XBA TEXHIYHOI JOMOMOrU

X BUKOPUCTAHHS 3 YaCOM MOXE MOLLKOAUTI CKTO.

+ He 3actocoByiiTe nofpasHi XiMidHi MUitHi 3acobu, Taki sk
cnpei Ans neveit abo 3acobu A1 BUBELEHHS NAsM.

+ HE BUKOPUCTOBYMTE MAPOBI OUUCHMKM!!!

Micns  KOXHOTO  BWKOPUCTAHHS, 3amWLUTE  MOBEPXHI0
OXOMOPKYBATICA Ta MPOYNCTITH i, W06 BUAANNTY Hakvn Ta
nAsiMK, WO 3'ABUNKCA Big 3anuLukis ixi. Liykop Ta npogykTy
3 BMCOKAM BMICTOM LIyKpy MOLUKOAXYIOTb BapubHY
NOBEPXHIO, iX NOTPibHO HeraitHo Buaanatn. Cinb, Lykop i
nicok ~ MOXYTb  MOAPANATM  CKNSHY  MOBEPXHIO.
BukopucToByitTe M'AKy TKaHWHY, nanepoBi PYLIHUKW Ans
KyxHi abo creujanbHi 3acoby ANs OYMLLEHHS NOBEpPXHi
(moTpumyBaTuCS BKasiBok BupobHuka).

FKLO BUHWKNA NOMUIIKA, CIPOBYATE BiLKMIOUMTI BAPUIbHY MOBEPXHIO Bifi €NEKTPOMEPEXX Ha Kinbka CEKYHL, @ NOTiM 3HOBY

NigKoYITL Ti 10 enekTpoMepeXxi.
FKLLIO NOMUIKA He 3HUKAE, 3BEPHITLCS O CEPBICHOrO LIEHTPY.
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Ocbl  HyckaynblkTa ©OepinreH  Hyckaynapapl — KaTaH
KafaranaHpl3. OHaipyLi ocbl HyCKaymnblKTaFbl
HycKkaynapabl — OpblHAamay —canpjapblHaH — TyblHoaFaH
akaynap, 3akblMgap Hemece epT  ywiH  ew6ip
KayankepLUinikTi MOMHbIHA anmaigbl. byn KypbinFbl Tek
yige Tamak nicipyre faHa apHanfaH. backa makcartapaa
naiipanavyra 6Gonmangpl (Mbicanbl, GenMeHi XbinbITy
YLLIH). ©HAipyLLi ocbl ©HIMAI AypbIC NanpanaHbay Hemece
pypbic  GantamaymaH  TyblHOAWTBIH - ayankepLuinikTi
MOWHbIHA anmaiabl.

Byn eHim oOKynbIKTaFbl cypeTtepae OepinreHHeH
oe3relle 3cTeTUKanblK dyHKUMANapFa ue Gonybl
MYMKiH, anaiga, XyMmbIC iCTeyi, TEXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy xaHe opHaTy Gipaeii Gonaabl.

e Hyckaynapabl MYKWST OKblHbI3: OHOa OpHaTyfa, icke
KOCyFa XoHe Kayinciagikke KaTbiCTbl MaHb3dbl akmapart
Gepinepi.

o KypbinFbiFa anekTprik e3repicTep xacamaHbi3.

e KypbinfbiHbl OpHATNac OypbiH, OHbIH, ew6ip BeniriHiK
3aKbIMOanMaraHblHa Ke3 XeTkisiHi3. bonmaca aunepre
xabapnachin, OpHaTyAbl TOKTaTbIHbI3.

e OpHatnac OypbiH KypbinFblHbIH, 3aKbiMaaHOaFaHbIHa
ke3 XeTki3iHi3. Bonmaca aunepre xabapnacbin, opHaTyabl
TOKTaTbIHbI3.

i

+J: ocbl TaHbameH GenrineHreH  GenwekTepmi
MamaHgaHabIpbiFaH auneprepaeH Genek catbin anyra

6onagpl.

*: 6yn TaHbameH GenrineHreH Genwektep Tek kenbip

MozenbaepmeH  Gipre  KeTKi3ineTiH KocbiMLa  Kepek-
Xapaktap  Oonbin Tabbimagbl  keHe  omapabl
www.elica.com XoHe www.shop.elica.com

CalTTapbIHaH caTbin anyra Gonagpl.

1. TEXHUKATIBIK KAYINCI3AIK
EPEXENEPI

N\ XKANMbI KAYINCI3OIK EPEXXENEPI

EckepiHi3! Keneci Hyckaynapgabl kaTaH, cakTaHbl3:

e Kes kenreH OpHaTy KYMbICbIH oOpHaTnac OypblH
KYPbINFbl pO3eTKagaH axblpaTbinybl kepek. e bapnbik
OpHaTy XoHe KyTiM KepCeTy XyMbICTapblH OpblHAAFaH
Kese opKaluaH XyMbiC KonFabblH KuiHi3. ® OpHaTyabl
Hemece XeHAeyAi OHAIPYWIHIH HycKaynapbiHa XoHe
XeprinikTi Kayincisgik epexenepiHe cankec binikTi MamaH
opblHaaybl kepek. e KypbinFblHbl OpPHATY YLWiH Tek

OHbiMeH  Gipre  OepinreH  GypaHganapabl  FaHa
KondaHblHbI3, an Gipre 6Gepinmece, conkec KeneTiH
OypaHpanapabl  cathin  anbiHpi3. e  OpHaty
HyCKaymblFblHAA KepceTinrexHaei V3blHObIKTaFbI
6ypaHaanapgbl KOnAaHbIHbI3. ° Maiipanaty

HyCKaynbiFblHaa Oackawa kepcetinmece, 6en eHiMHIH
ew6ip GeniriH xeHgeyre He aybiCTbipyFa GonMaiiabl. e
bananapablH 0Cbl ©HIMMEH OMHamayblH KajaranaHbis;
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KonpaHbIC KesiHae KomkeTiMai 6eniuektep bICTbIK Gonybl
MYMKiH 6onFanfbIKTaH, 6ananapabl Kayincia KabIKTbIKTa
YCTaHbI3 XOHe onapabl kaparanaHpia. e byn eHimai 8
XacTaH ackaH Ganamap, coHpai-ak uankanbik, cesy
Hemece aKbln-oi kabineTTepi WekTenreH agamaap Hemece
KYPbINFbIHBI NaifanaHy Taxipubeci Hemece KaxeTTi Ginimi
XOK afjampap onapablH KayincisgiriHe jxayan GepeTiH
facka apamHblH baKbinaybiHCbI3 HEMece KypbirFbiHbl
Kayincia nanganady >kOHe OHbIH  KayinTiniriH  TYCiHY
Typanbl Hyckaynap anmaiblHwa kornpgaHbaybl kepek. e
KongaHy Ke3iHAe OCbl ©HIM MeH OHblH KOMKeTiMai
Genwekrepi  bICTbIK  Gonybl  MyMmKiH.  Kbl3abIpyLbl
anemeHTTepal ycTamaHbI3. e [lailganaHy KesiHae oHe
ofaH KeiiH oCbl ©HIMHIH, KbI3Ablpy 3MEeMeHTTEpiHE KO
TurisbeHis. o MaiinbikTap Hemece 6acka KaHFbILL
maTepuanfapMeH KaHacyblHa kon 6epMeHi3, ©HIMHIH
GapnblK KOMMOHEHTTEPI KETKIMIKTI cankblHhaFaHwa epT
Kayni Oonagbl. e JKafbil MaTepuanpapabl ©HiMre
HEMeCe OHbIH XaHblHa KoliMaHbI3. @ KaTTbl Kbl3FaH TOH,
mMannap MeH CyMblK Mainap Te3 XaHfbiw 6Gonagbl. e
Mnuta Tamak nicipreHAe OHAaFbl Maidbl Hemece
TOHMalabl Kapaychl3 kanaplpy kayinTi 6onybl xaHe epTke
aKkenyi MyMkiH. ® Maii KaTTbl KbI3bIN KETiMN, ©PTEHYIHE XOn
Oepmey VLiH Kyblpy KesiHge aca cak DomnFaH XeH. e
Tamak nicipy npoueciH kaparanan Typy KaxeT. Kbicka
nicipy npoueci yHemi 6akbinaHybl KaxeT. e ©OpTTi
ELIKALLIAH cymeH elipy apekeTiH xacayfa Gonmarigbl.
OHbIH, OpHbIHA KYPbINFbIHBI OLWIPIN, ©pTTi Kaknak He
©epTKe Te3iMai KanKbill MaTa CUSIKTbI HOpCceMeH OYpKeHi3.
e CylbIKTbIKTbIH ~ Tacbin  KeTyiHe xon  6epmeHis,
COHbIKTaH CYWMbIKTLIK KallHaFaHAa HeMece KblaablpFanaia
OTTbl OLWipiHi3. ® Kpi3ablpy 3nemeHTTepi Kocynbl kesne
Boc kacTpenpaepai xaHe Tabanapfbl HeMece Ke3 KemnreH
biAbIC-asiKTbl Kangblpbin KETMEHi3. ® Taramaap canblHFaH
KayallakTtapgbl — albliMaFaH  KyhiHAe — Kbi3dblpyFa
Bonmarigbl, onap xapbinybl Mymkin! Byn eckepty Gapnbik
nnuTa TypnepiHe KaTbICTbl. @ [licipy askTanFaHHaH KemiH
TUICTi nicipy anMarFbiH OLWipiHi3. ® Byn eHiM CbIpTKbI
TaiiMepMeH Hemece 6enek KallbikTaH backapy Kynecime
XYMbIC icTeyre apHanmaraH. bymeH TasapTkbiwTapas!
nainanaHbaHpI3, Tok CoFy kayni 6ap. e Tasanay Hemece
TEXHUKanbIK KbI3MET KkepceTy BoibiHILA Ke3 KemnreH
KYMbICTbI XYPpri3ep anabiHaa allaHbl po3eTkafaH TapTbin
Hemece Xeninik axblpaTKbIlWTbl COHAIPIN, KyPbIFbIHbI
3NEKTP XKENMICIHEH axblpaTbiHbI3. @ Tasanay XoHe KyTiM
KepceTy KymbicTapbiH 6Ganamap TwicTi  Gakbinaycbl3
OpblHOamaynapbl kepek. ® OHIMHIH, illiH fe, CbIpTbiH Aa
*ui Tasanan oTbipy kepex (KEMIHIE BIP AUA EIP PET);
opKalaH  naimanaHy — HycKaynbifblHoa — GepinreH
HyCKaynapgbl opblHAaHbI3. @ Byn HycKaymnbIKTbl anpafbl
yakblTTa aHblKTamarblK peTiHae Kapay YLUiH cakTan Koo
kepek. CaTbinatbiH, TacbiManfaHaTblH He KeLipineTiH
XaFfaniza oHbl eHIMMeH bipre ycTay kepex.

e KapgvoctumynsTopnapbl MeH KOCynbl WMMA@HTTapbl
Gap amampap WHAYKUMSMbIK MNWTaHbl  Naiipanaqbac
OypblH  KApAMOCTUMYNATOPRAPbIHBIH,  OCbl  ©HIMMEH
yinecimai ekeHiH Tekcepyi kepek. e Erep nnuta 6eTinge
XapblKTap naiga 6onca, TOK COFyAblH anablH any YLUiH
KYPbINFbIHBI OLUIPIHI3 @ ©pT Kayni: nicipy 6eTiHe ewHapce



KoiMaHpi3. e [lbiakTap, LWaHbIWKbINAP, —KacblkTap
Hemece KakmakTap CUsikTbl MeTarn 3aTTapasbl nnutara
canMaHbi3, ce6ebi omap Kbi3bin  KeTyi MyMKH. e

MaHpbi3abl: @ [MaipanaHFaHHaH KeliH, nnuTaHbl Backapy
KYPbINFbICHIMEH BLLIpiHi3, Taba AeTeKTOpblHA CEHOEH 3. @
Tamak nicipy VYWiH ewWwKkawaH anoMuHUA  QonbraHbl
naiinanaHbaHbI3 XxeHe antoMuHuiire oparnFaH TaramMaapab
nnuTaFa Tikenen ellkallaH KoMmaHbl3. AMOMUHMIA epin,
OHIMiHj3re  TY3enMenTiH 3WUsSH  KenTipyi MyMKiH. e
TespeTkiw (Booster) yHKUMSICbI CUSIKTBI XOFapbl TOK
[eHrefiH TamakTbl KyblpyFa apHanfFaH Maii CUsKTbI
CYWMbIKTBIKTapAb! Kbi3abIpy YLLiH NaitaanaHyFa bonmangbl.
amagaH Thic Kbidy Kayinti Gonybl MyMmkiH. MyHpaait
Xaffgannapaa TeMeH KyaT AeHrediH nampanaHyblHbI3abl
yCblHaMbI3. @ blabic-asik Tikenei nicipy 6eTiHe opHaTbInybl
XSHe opTaFa TypanaHybl kepek. ElkaHpai xaFpainpa
kecTpen MeH nnWTaHbH apacbiHa Oacka 3aTTapabl
KoMaHpI3. @ Erep TemnepaTypa xofapbinaca, eHiMHiH,
nicipy 6enikTepiHiH KyaT [AeHredi aBTOMaTThl Typae
TomeHgenai. e EciHisge 6oncbiH! Byn  KypbinfFbiHbIH
KorkeTiMai GenikTepi nnnuTa KoCynbl ke3ae bicTblK 6onybl
MYMKIH.

/N 3NEKTP BAUNAHBICBIHBIH
KAYINCI3AIri
e OHiMai poseTkafaH axbipaTbiHpi3. e  OpHaty

KYMbICTapblH KONAAHBICTaFbl OPHATY XoHe kayinciadik
epexenepiH 6ineTiH, kacioun JaibiHAANFaH Kbl3MeTKeprnep
FaHa xy3ere acbIpybl kepek. @ Ocbl TapayaafFbl Hyckaynap
opblHfanvaca, ©HAipywi ajampapFa,  kaHyaprnapra
Hemece Mynikke TureH 3appanTap YLWiH Kes kemreH
KayankepLUinikTi ©3 MoHbIHA anMaiiabl. @ 3aH GolibiHiLa
Oyn eHim xepre TyibiKTanybl Tvic. e Kopnyc iliHe
KipicTipinrex 6yn eHimpi poseTkara Kocy MyMKiH Gomybl
YWiH KyaT kabeni xeTkinikti y3biH Bonybl Tuic. e Kyat
kabeniHiH y3blHObIFbl MAUTaHbl XyMbiC GeTiHeH anbin
Tactay YywiH oxeTkinikti Gonybl kepek. o bipHele
poseTkanbl Y3apTKblWThl Hemece Gacka Aa y3apTKpill
cbiMaapabl  KonpaHbaHbla. e  OHIMHIH - TeMeHri
KafblHOaFbl TakTaWwaga KepceTinreH KepHeyaiH on
OpHaTbINAaTbiH TYPMbICTbIK OpTajarbl KepHeyre Caikec
KeneTiHiHe k@3 XeTki3iHi3. e Xepre Kkocy kabeni 6acka
kabenbaepre kaparaHga 2 CM y3blH Oomnybl Kepek. ®
Kabenb GolbiHarbl Temnepatypa 50°C-TaH acnaybl
kepek. ® Byn eHiM 3nekTp xeniciHe TypakTbl KOCbinyFa
apHarfaH; COHAbIKTaH 3MeKTp XeniciHe Kocy XyMbiCTapbl
[l caHaTTafbl WamagaH Thic KepHey GomnraH afgaiina
NAWTaHbl  SNEKTP  XeniCiHeH  TOMblK  aXbIpaTyabl
KamMTamacbl3 ~ €TeTiH KOHe  TEXHWKamblK  Kbl3veT
KepceTyneH KeliH OHal KomkeTiMai GonmaTblH OpHaTty
epexenepiHe CalKeC ken nomocTi KOCKbIL  apKbimbl
Xy3ere acbipbifybl kepek. ® OpHaTy asiKTanFaHHaH KewiH,
anektpnik  Genwektep opfaH opi  nanpanaHylbiFa
KormkeTiMzi Gonmaybl kepek. ® EciHizge 6onckbiH! OpHaty
asKTanvaca, KypbinFblHbl 3MEKTp XemiciHe KocnaHpl3. ®
KypbinfbiHbl kenire Kocnac bypbiH: kepHey MeH KyaTTblH
po3eTkafaH KeneTiH KyaTka CoWKeC KeneTiHiHE XoHe
po3eTKaHbIH, ONWEMIHIH A€ COUKeC eKeHiHe KO3 XeTkisy
YWiH [epekTep TaKkTallwaHbl (KYPbINFbIHbIH, TOMEHTri
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XaFblHOa) OKbIHbI3. KymaHiHi3 6Gonca, 6inikti anekTp
MaMaHbIMeH KEHECIHi3.

e Erep Gyn eHim kyaT cbiMbiMeH xababikranmaca, 5500
Bart kyaT ywiH 2,5 MM2 MuHAMandbl KOHAYKTOP
AMaMeTpiH MaiifanaHblHbI3; XoFapblpak KyaT feHreinepi
YLLiH AnameTpi 4 MM2 Bonybl Kepex.

e EciHisge O6oncbiH! Ogsapa kanfay  kabeniH
aybICTbIPYAbl KMMEHTTEPAI Konpay KbI3MeTiHIH yoKineTri
ekini Hemece ocbiFaH ykcac binikTiniri 6ap mamaH xypriayi
THic.

e EciHizpe GoncbiH! Onektp eniciHe Kaita Kocnac
OypbIH, OHbIH, [AYPbIC XYMbIC ICTEATIHIHE KO3 KeTKI3iH3,

opKalwaH KyaT KabeniHiH ~ AYpbIC  OpHaTbinFaHbIH
TEKCEPIHI3.
N\ OPHATY KAYINCI3aIri

e OnekTp XoHe MexaHWKamnblK OpHaTy XyMbICTapblH
Ginikti MamaHaap opbIHAAYbI Kepex.

e OpHatyabl Gactamac OypbiH: OHimMAi KopabblHaH
LbIfapFaHHaH KelliH OHbIH Xonfa 3aKbiMAanMaraHbiH
TeKcepiHi3 xaHe npobnemanap aHblKTamnfaH xargaiiaa,
opHaTydbl  bactamac  OypblH  OunepMeH  Hemece
TYTbIHyLbINApFa  KbI3MET ~ KOpCeTy  OpTanbiFbIMeH
xabapnacblHpI3; caTbin anblHFaH ©HiM OpHaTy anaHblHbIH,
KenemiHe CoWKeC KeneTiHMiriH TeKCepiHi3; KanTamaHblH,
iwiHge  Kepek-xapakTapablH — 6ap-KofblH  TeKCcepiHi3
(Tacbivanpay OHait Bonybl YLiH, Mbicanbl, bypaHganap
canblHFaH KanlblkTap, Keningik ceptudmkathl xaHe T.6.).
Onapapbl LWbiFapbin, Kayincia xepae cakTaHbl3; OpHaTy
OPHbIHa XaKblH Xepae po3eTka bap ekeHiHe ko3 KeTKi3iHi3
o KopnycTbl opHaTyFa AanbiHaay:

* MnuTaHbl opHatnac OypblH, WkadTa KecikTep xacan,
XaHKanapabl  Hemece  YriHGinepai  MyKuaT  anbin
TacTaHpl3.

Mnuta  meH  kabblpFa  apacblHgaFbl — MUHUManAb
apakalWbIKTbIK  anablHFbl  XafbiHga kemiHge 50mm,
OyiipnepiHge  keminge 50mm,  KOFapfbl  KaKTaFbl
Kabbiprara GekiTinreH HopcenepaeH kemiHge 500mm
Bonybl kepek.

Hasap aypapbiHbI3: apakallbIKTbIKTapabl KocnaprnaFaH
kesge acyin OyibiMbl  ©HAIPYLICIHIH,  HyCKaynapbiH
OpblHAaHbI3.

+ MaHbi3gbl: 250°C peiiHri xoFapbl Temnepatypara
TeTen 6epeTiH Bip KOMNOHEHTTI XabblCKaK ThIFbI3aarbILLThI
(S) KonpaHbIHbI3; opHaTnac GypbiH, XabbiCTbIpbINATHIH
GeTTepai MyKWST Tasanan, CiHiMAinikTi HalwapnataTbiH
BapnbiK HOpcenepai anbin Tactay kepek (Mbicarnbl, benritu
3aTTap, cakTtay abgblKTapbl, Mainbl Kip, CYMblK Mait,
YHTaKTap, ecki xeniMHiH Kanablktapbl xaHe T.6.);
XKenimai xaktayabiH, Oykin nepumeTpi 6oiibiHwWA Bipkerki
€TiN Xalo Kepek; XEniM XaFbilFaH COH ON KerkeHwe 24
carar KyTiHi3.

o EciHizge 6oncbIH! BypaHpanap MeH bicbipmanapgsl 0c
HyCkaynapfa cai opHaTnacaHbl3, SMeKTp Torbl Kayni OpbIH
anybl MyMKiH.

e EckepTy: eHiMai AypbiC OpHaTy YLWiH Kybbipnapas!
keneci cunattamanapbl 6ap xemimmeH xenimaey
ycbiHbinagbl: DIN EN 60454 craHgapTTapblHa caiikec



KeneTiH; OTKa Te3iMai; To3yFa Kapchl Te3iMainiri Tamalua;
TemnepaTtypaHblH, LUEKTEH Thic acepiHe TeTen GepeTik;
TOMEH TemnepaTypaga KonpjaHyFa GonmaTblH - akpun
HerisiHgeri >kenimai KamTuTbIH Xymcak cepnimai MBX
yngipi.

MEP3IM COHbIH[IA TACTAY

Byn KypbinFbl  KonpaHbinFaH — SnekTpoHAbIK
K XeHe  anekTpnik  Kypbinfbinapra  (WEEE)
katbicTel 2012/19/EC - UK S| 2013 Ne.3113
B\ nonanbik JupekTusackiHa cail TaHGanaHra .

Ocbl eHiMai Tactaympl TWiCTi Typae OpbIHA@HBI3.
Ocbinaillua  nanganaHylbl — KoplwaFaH —opTa  MeH
[ieHCayNbIKKa XaFbIMCbl3 CanaapiblH, anablH - anyFra
kemekTecesi. ©OHiMAeri He inecne KyxaTtapgarbl OCbl
TaHba Oyn OHIMHIH TYpMbICTbIK KanablkneH Gipre
TactanmMaii, rekTp XoHe SMeKTPOHAbIK XabablKTapabl
KailTa naiganaHy yLiH TWICTi vuHay nyHKTTepiHe xibepinyi
kepektirii - 6ingipeai. OHbl  XeprinikTi  KOKbIC ~Tactay
epexenepiHe colikec TacTaHbl3. byn eHimai nainganaHy,
KanmblH KENTipY aHe KanmblHa KenTipy Typanbl KocbiMLLa
akmapaT any YWiH OKkeprinikTi  yaKkineTTi Mekemere,
TYPMbICTbIK  KanablKTapabl JkvHay Kbl3MeTiHe Hemece
OHiMEi caTbin anFaH AykeHre xabapnachbiHbi3.

EPEXENEP

TarampapmeH GainaHbicta 6GonatbiH - 6yn  Kypbinfbl
Ne1935/2004 epexeciHe (EO) cain xaHe on 2014/35/EU
"TeMeH KkepHey" AMPEeKTMBAcbiHa COHbIMEH kaTap "OMY"
avpektuBacbiHa (2014/30/EU) calt kopFaHbiC TananTapbiH
eckepe OTbIpbIN xobanaHabl, Xacangbl XoHe HapblKka
WblFapbInab!.

2. MAUOANAHY

VIHOYKUMANBIK - Micipy  XYMeCi  MarHuT  WHAYKUMSChI
uankanblk KyObinbicbiHa Herisgeneai. byn xyieHiH
Heriari kacueTi KyaTTbl reHepaTopAaH kactpenre Tikenein
xibepy bonbin Tabbinagbl.

ApTbIKWbINbIKTapbI: OnekTp nnuTanapbIMeH
canbicTbipatelH  Goncak, MHOYKUMANBIK  NAuTa:
Kayincisipek: wbiHbl GeTiHiH TemnepaTypacbl TOMeH
Gonagbl. Xbinaambipak: TamMakTbl Te3 apafa KblafblpyFa
Gonagbl. Oanipek: nnuta GepinreH napmeHaepre aepey
xayan Gepeqi. AHaFypnbIM THIMAI: CiHIpINreH KyaTTbiH,
90%-bl KbidyFa aiHanadbl. CoHbIMeH KaTap kacTpen
nWTagaH  anblHFaHHAH  KeWiH,  Kblsy  Gekep
navganaHbinMaybl YLLiH Kbidy 6epy gepey ToKTaTbinagbl.

e blgbicTap

m Tek ocbl Genri 6ap
KONAaHbIHbI3.

MaHbI3gb!:

nnuta 6eTiHe 3aKbIM Kenmeyi YLiH, MblHanapfa TbliibiM
canblHafbl:

* TyGi Teric emec biAbicTap;

* Ty6i amManbgaHFaH MeTann biabicTap;

* nicipy naHeniHiH beTiHe cbisaT Tycney YLiH Tybi keaip-

KacTpenaepai

OyabIp blabicTap;

* bICTBIK KaCTpenaepai xaHe Tabanapabl NAMTaHbIH
Backapy naHeniHiH GeTiHe Kotora Gonmaiiabl.

* MHoykumsanblK kactpenaepaid 6apnbifbl TiMai emec,
©iiTkeHi onapabiH, Ty6i Tek xapTbinai heppomarHuTTik
maTepuangaH Typagel! Kectpenpep MeH Tabanapapl
caTbin anFaHaa, MblHaHb! eCKepiHi3:

+ Ty6i TOMbIFLIMEH (DEPPOMArHUTTIK MaTepuarniaH Typaabl.
ontnece, xbinmy 6bepy xoHe Oipkenkinik Tuimginiri a3
Bonagel, an kecTtpengiH/TabaHblH, 6eTki TemnepaTypachl
Tamak; nicipy YLLiH XeTkinikcia 6onybl MyMKiH

+ Ty6iHoe antomuHuii Gonmaybl kepek, SWTNece bifbIC
Kbl30aliabl )XoHe OHbl MHAYKTOpNap TaHbIMaybl MYMKH.

N\
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+ Ty6i Teric emec Hemece kegip-OyabIp biabicTap.

+ Onap WHOYKTOP MeH biAbIC apacblHgarbl GainaHbic
OeTiHiH, aydaHbiH a3anTagbl, TUMIMAINIKTI TeMeHgeTedi
XOHe Micipy canacblH Hallapnatagbl.

o~

eAnpbIH ana paliblHganfaH biabic

KecTpenpgiH maTtepuanbl MarHUTTi eKeHiH Tekcepy YLUiH
Xail FaHa MarHuTTi naiganaHa anackls. Kectpenpepre
MarHuT  xabbicnaca, onap xapamangpl. AnablHFbI
Tapayparbl KOpCeTKiLUTEep OCbIFaH Aa KaTbiCTbl eckepinyi
TMic.

e blabic acTbiHbIH AYpbIC AnameTpi

MAHBbI3[bl: erep kacTpenpep Aypbic enwemae
6onmaca, nicipy 6enikrepi icke Kocbinmanabl. Opbip
Xeke  OenikTiH  MMHUManabl  AMAMETprepiH  ochl
HyCcKaynbikTa 6epinreH TUiCTi cypeTTepaeH KapaHbi3.
MbiHaHbl eckepiHi3: Tamak nicipy Tuimainiriv xeHe
©HiM canacblH caKTay YWiH WHAYKUMS apanTepnepiH
nanganaH6araH XXOH.

o Kyat yHemaey

[nameTpi nicipy aiMarbiHa cail keneTiH kacTpenaep MeH
Tabanapabl naiaanaHbiHbI3; Tek Ty6i xannak kactpenaep
MeH Tabanmapabl KonpaHbiHbI3; - MyMKiH 6onca, micipy
KesiHae kacTpengepai  KaknakneH xannadbls; nicipy
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YaKbITbIH a3alTy YLiH KeKeHICTepai, kapTonTbl XaHe T.6.
a3 Mmenwepaeri cyFa MICpiHi3; KbICbIM  MicipriluTepAi
KONAaHbIHbI3, ©ITKEHI Onap 3HEPrUs LUbIFbIHbIH XaHe
nicipy yakbITblH OfaH opi asaiTagbl; TabaHbl NuUTagafbl
CbI3bINFaH Micipy anaHbIHbIH, OPTachIHA KOMbIHbI3.

3. MAWOATNAHY
BACKAPY NAHENI

RL RR

— T e
2|3 3] 9 3a
[RR][RR| [RR][RR]

- sy
] @2 ] 8 o

o
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LBs | i

Kbi3merTi
1 MnutaHsl KOCY/OWIPY
2 Tamak nicipy aimarbIH TaH4ay nepHec

3 Micipy aiMafblHbIH, KyaT AeHreliHiH ancnneni

3a BenceHai kenip aiMarbiHbIH guoflamMbl (Tek
kenbip Mozenbaepae KomKkeTiMai)

4 Micipy aimarbl TanMepiHiH Avofwambl
Micipy KyaTblHbIH, AEHreriH XaHe TYTHAI copbin

5 WblFapy  XblngamppiFbiH - (KyaTbiH) — kebenty/
asanty

6 TemnepaTypa peTTeriliH icke Kocy (eckepTy
(pyHKLMACHI)

6a TemnepaTypa peTTerilliH icke KOCY AVOALIaMbI
(eckepTy dyHKLMSCHI)

Ta - 7b Tlicipy aiiMaFbIHbIH TaMepiH gucnnen

8a - 8b Taimep ancnnenin ynkenTy/kilipenty

9 Kyat kyLwenTkiwTi 6enceHaipy
10 Kigipty
Kocynbl, 6ipak kigipicte ekeHiH kepceTeTiH

10a
MHOMKaTOP

11 [NepHe Kynnbl

11a  VHaukaTtop - MepHenep Kynnbi

X¥MbICTbl BACTAMAC B¥PbIH BITYIHI3
KEPEK HOPCENEP

HA3AP AYOAPBIHbI3: BylibiMabl KyaT ke3iHe anfal
pet xanfaraH coH nnutara BOCATY npoueaypacbiH
opbIHAay KaxeT. MblHa HycKayabl OpbIHAAHbI3:

lMnuTaHbl KyaT Ke3iHe KoCbIm; @] nepHeciH (11) GipHele
cekyHn 6acbin TypbiHbI3, coHpa avogwam (11a) ewepi.

Engi nnutanel KOCY/OLWIPY (D nepHecimeH (1) eLipy
MyMkiH 6onagbl.

Ocbl  nnuTaHblH,  6apnblK  GyHKUMSNapbl  €H  KaTaH
Kayinciagik epexenepiHe caii bonaTblHgalt eTin xacanfaH.
OcblifaH 6aitnaHbICTbI:

* Kactpenpep kaHapFblHbIH YCTiHe KOWbINMaraHza
Hemece  Aypbic  eMec  KoWbinFaHaa,  Kelbip
¢yHKuMAnap icke KocbinMangbl Hemece aBTOMATTbl
TypAe euwipineai.

+ backa xargainapga 6enrini 6ip (yHkUMs TaHAanmaraH
napameTpai  KaxeT eTce, icke Kocymbl byHKUMsnap
aBTOMaTTbl TypAe ewipinedi (mbicansl: "Selecting the
cooking zone" (Micipy amarbiH TaHAay) xaHe "Operating
temperature” (Xymbic Temnepatypacsl), "Lock Function”
(Kynbintay — cyHkumsicel)  Hemece  "Timer"  (Taiimep)
(PYHKUMACBIHCBI3  "mnTaHbl  icke  KocbiHbI3"  (Ticipy
aliMarblH TaHaay) xoHe "Operating temperature” (ymbic
Temnepatypachl), "Lock Function" (Kynbintay dyHkumschl)
Hemece "Timer" (TaiiMep) (YHKUMSCLIHCHI3 "NAUTaHbI icke
KOCbIHbI3").

Tamak nicipy aitmarbiH nanganaHbac bypbiH, aucnnengin,
OLipinyiH KyTiHj3.



EckepiHi3! ¥3ak Mepsivre nanpanaHatblH xardaiga
(Mblcarbl), nicipy aiiMarbl cankblHaaTy keseHiHae Gonbin,
OCbIHbIH, CanjapbiHaH 6ipaeH axbipaTbiiMaybl MyMKH;
nicipy aWMarbiHbiH, AUCMENiHAE OCbl Ke3eHHIH Xypin

) L
XaTKaHblH kepceTeTiH /! Genrici naitaa Gonaabl. Tamak
nicipy anmarbiH naipanaHbac  GypbiH, AuchnengiH
OLWipinyiH KyTiHi3.

MNUTAHBIH TEXHUKATBIK
CUNATTAMANAPGLI
o Kayincis icke Kocy

OHiM Tek kecTpen Tamak nicipy anmarbiHaa 6onFaH
Xaffaiga faHa icke Kocblnagbl: elkaHgan KkeacTtpen
Bonmaca Hemece onap anblHca, Kbl3Ablpy NpoLeci icke
KOCbINIMaiiabl He TOKTaTbiNagbl.

e blabic geTekTopbl

OHiM Tamak nicipy aimafbliHga kacTpengiH bapbiH
aBTOMATTbl TYPAE aHbIKTanabl.

o Kayinci3gik ywin ewipy

Kayincisgik ~ makcatTapbiHga — opbip  Tamak  nicipy
aiiMaFblHOa  Makcumangbl  KYMbIC  iCTEy  yaKbITbl
GenrineHesi, on opHaTbINFaH KyaT AeHrediHe baitnaHbICTbl
6onafpl.

° Kangblg KbI3y UHONKATOPLI

Bip Hemece bGipHelwe nicipy aiMakTapbiH ewWipy KesiHge

[N
Kanablk  Kbldy  THiCTi (]

GenricieH kepceTinesi.

alMaKTblH, ~ AucnneniHoe

MNUTAHBI NAWJANAHY
o Icke Kocy

Mrvtanbl Kocy ywiH KOCY/OLIPY nepHecin @(1)

TYPTiHi3. bapnbik aucnnerinep (3) xaHbin, HEN caHblH g
kepceTeai.

MnutaHsl ewipy ywiv KOCY/OLWIPY nepHeciH (D (1)
6acbIHbI3.

BipHewe cekyHn boiibl ewbip yHKuMs icke Kocbinmaca,
nnuTa eLepi.

o Micipy aimarbIH icke Kocy

Icke Kocy:

KaxeTTi nicipy aitmarbiHa Tecini nepHeHi (2) 6acbiHpI3.
Con aiMakTbiH ~ faHa pgucnnedi  (3)  xoFapfbl
KapKbIHAbIMbIKNEH XaHagb!.

Tanpay xonafbiHa (5) caycakTbl Turisin, micipy

aliMaFblHbIH, KyaTblH apTTbipy YLIIH OHfa Kapai, KemiTy
YLUiH conFa Kapail CbIpFbITbIHI3.

Buwipy:

KanaraH nicipy aitMafbIHbIH Ma3ipiHe Kipin, nepHenepaiH
(2) GipiH GacbiHbI3. Con aiMakTbiH, FaHa mucnnenti (3)
KOFapFbl KapKbIHABINMbIKMEH XaHadbl; KyaTTbl Henre
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OpHaTbIHbI3 Hemece NepHeHi (2) Tarbl GacbiHpI3 Aa,
GipHeLwe cekyHA bacbin TypbIHbI3.

o [licipy aiiMaFbIHbIH KyaT feHreui

Mnutapa 9 Kyat pAeHredti Gap. CaycaktapbiHbiaabl (5)
TaHAay Xonafbl 60VbIMEH TYPTiHi3 XOHe CbIPFbITbIHbI3:
KyaT feHreliiH kebeiTy yiLiH OHFa Kapai;

KyaT AeHreliH asaiTy YLLiH conFa Kapail.

OpHaTbInFaH KyaT [eHreili TaHaanFaH nicipy aiMarbiHbIH,
nAucnneninge (3) kepceTinepi.

o Kyar KywenTkiw
Byn 6yibiM 10 MUHYT Boitbl KOCynbl GonaThiH (0AaH KeitiH
Temnepatypa anabIHFbI OpHaTbInFaH MaHre

KainTapbinagbl) 1 KocbiMwa KyaT AeHrentiMeH (':"
[eHreiliHeH KeliH) xabablKTanFaH.

OHbl icke Kocy YwWiH nepHeHi (9) GacbiHpi3. Kyat
KyLLeATKILLIHIH, fAeHreli aucnneipe(5) kepceTinepi.

© Kenip anmakrapbl

byn cyrkuns Ang.Con nicipy aimarbiHa Apt.Con nicipy
aiimarbiMeH Gipre Xymbic icTeyre, ocbinaiwa 6ip Kyat
neHreitingeri  GipikkeH 6ip nicipy aiimMaFbiH  xacayfa
MyMKiHgik 6epedi. Byn yrkeH kacTpengepMeH xaHe
TabanapmeH Tamak nicipyre MymKiHaik bepeai. ©pkatuaH
HYCKaynblKTbIH,  COHfbl  OeniriHgeri  MoHTaxaay
unniocTpauuanapbiHaa Kenipai Kal aimakTtapga icke
KocyFa 6onaTblHbIH TEKCEpiHi3.

Kenip hyHKyusicbIH icke KoCy ywiH:

AiimakTapabiH, nepHeciH (2) (ana.contapt.con) 6ip
yakbitta  OipHewe  cekyHn  6acbin  TYPbIHbI3;
avcnnennepaiH  koFapbigaFbl ek guopawam  (3a)
(ang.con+apr.con) xaHagbl.
KyaTTbl  opHaTy  YyLWiH
aiimarbIHAaA (5) CbIPFbITbIHBI3
Kenip yHkyusicbIH ewipy ywin:

* eLUipineTiH (ana.con+apt.con) aiMakTapablH XyObIHbIH
nepHenepiH (2) 6ip yakbiTTa OGipHewe cekyHn 6acsin
TYPbIHbI3.

caycafFblHbI3abl  TaHgay

® nepHenep Kynnbl

MepHe Kynnbl OpHaTbifNFaH (yHKUMANapAb! icke KOCymbl
KannblHoa KanpblpFaH kesge nnuTaHblH, napameTprepiHe
Balikaycblafa THin KeTy apKbinbl Kefepri KenTipyAin angbiH
anyra MymKiHAiK 6epeqi. OHbl NnUTa Kocynbl Kesde Ae,
eLwipyni ke3ae fe icke kocyra bonapbl

Icke Kocy:

Byn yHKUMSHbI icke KOCY VILIH MepHeHi @ (11) 2 cex.
Bacbin TypPbIHbI3.

Mnuta ewipyni 6onca: GenceHai nepHenep Kymnnbl OHb
KocyFa xon 6epmeig.

Mnuta Kocynbl Gomnca xaHe kemiHge 6ip nicipy
aiMaFbl XYMbIC icTen Typca: nepHenmep Kymnbl



cbyHKUMSnapabl KocyFa Hemece 6enceHpi hyHKUMsnapabl
esrepTyre  xon  Gepmeiigi.  BypblHHaH  KoCynbl
(byHKUMsiNapablH, 6aprbiFbl KYMbIChIH XanFacTbipagbl.

Buwipy:

AXbIpaTy YLIiH NepHeHi @ (11) 2 cek. bacbin TypbIHBI3.

o Temnepartypa petreriwi (eckepTy yHKUUACHI)
TemnepaTypa peTTeril (KbINbITy (YHKLUMACH!) — Kbi3yabl
OHTaWnbl KyaT AeHrediHaeri TypakTbl Temnepatypaga
cakTayfFa MyMKiHaik OepeTiH Gackapy yHKuusichl; Byn
(yHKUMSA palibiH TamakTapdbl Xblfbl KyWiHAE CakTayFa
eTe Konawnrbl.

Icke Kocy:

KanafaH nicipy aimafblH icke KOCbin, nepHeHi (6)
6acbIHbI3; TaHgay xonafbiHAa (5) 1 KyaT AeHreminiH
[QVoALIaMbl XaHaabl (TOMeHri KapKbIHAbIbIKTA).
Buwipy:

nepHeHi (6) bacbiHpI3

Eckeptne: 6yn  dyHkuusHbl  aiimakTapga  KOMIP
yHKuMsACk! Kocynbl GonFaH kesge [fe icke Koca anachl3
(ocbl dyHKUMS Bap Mopenbaepae).

© ABTOMATTbI KbI3fibIpY

Automatic Heat UP (AsTomaTTbl Kbl3abIpy) (YHKUMSCHI
OpHaTbINFaH KyaT [eHreiiiHe Tesipek Kom KeTkisyre
MYMKiHAiK 6epepi; Byn dhyHKUMSMEH TamaKTbl Kyigipin any
KayniHcia Te3 nicipyre 6Gonagbl, cebebi Temneparypa

OpHaTbINFaH AeHrenaeH acnangsl. byn dyHkuns j’ XoHe

El' apanbIFbIHAAFbl KyaT feHrennepi YLWiH KOmKeTiMAi.
Icke Kocy:

MatpanaHbinatbiH - aliMakTblH, MepHeciH (2) TaHaan,
ailMakTbl icke KOCy VLWIH caycaFbiHbl3abl TaHAay
wonafbiHga  (5)  cbipFbiTbiHbI3.  EHgi  TaHpay
KonarblHgarbl (5) KanaraH Kyat 6eniriH 3 cekyHp
6acbiHpI3.

Con aimakTbiH,  gucnneninpe (3) lq TaHbachl
OpHaTbINFaH KyaT MaHIMeH anMaca KepiHesi.

MMicipy aimaFblHbIH, KyaT [eHreili XofapbinaraH Keage,
"ABTOMATTbI KbI3abIpy" (YHKUMACH! XaHa TemnepaTtypa
MaHiMeH 6enceHai 6onbin Kanafsl;

Eckeptne: Byn @yHkumsHbl GipHewe aiimakTa  Gip
yaKbITTa icke Kocyra bonagpl.

Buwipy:

"ABTOMATTbI Kbl3AbIpy" PYHKUMSACH! OLLIpINeTiH anmMakTblH
nepHeciH (2) TaHaan, nicipy aiMarbiHbIH, KyaT [eHreliH
a3alTbIHbI3.

o Kigipty

Kigipty ~ dyHkumsicel  micipy — OeTiHperi  GenceHgi
yHKUMANapab! KigipTyre, nicipy KyaTblH Henre Tycipyre
MyMKiHZiK 6epeai.
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Icke Kocy:

* NEePHeHi I I (10) 6acbiHpI3. Anopawam (10a) xaHaab!.
Buwipy:

* NepHeHi I |(10) BipHeLLe cekyHa 6acblHpI3.
AXblpaTbifiFaH COH, MAMTa Kigipyre [eliH OpHaTbinFaH
napameTpnepmMeH XyMbICbIH XanFactbipa 6epeqi.
Eckeptne: erep 10 muHyTTaH KeitiH "KigipTy" dyHKUmsCBI
axblpaTbinmaca, NnuTka aBToMaTThl TYpAe eLuei.

o [licipy aiiMaFbIHbIH TanMepi

"Micipy anmarbiHbiH TaiMepi" dyHKUMsACHI TinTi apbip
nicipy aiimarbiHa Gip yakbITTa opHaTyFa GonatbiH Kepi
caHay MyMKiHAir. KeseH CcOHpiHAa nicipy aiiMakTapbl
aBTOMATTbl Typae eLeai xoHe nanganaHylbiFa apHaiibl
ObIBbICTLIK curHan bepineai.

Icke Kocy:

Eckeptne: Oyn Taitmepai nicipy anaHel HenpeH 6acka
KyaT [OeHreiiHoe XyMbiC iCTereH XaFgaiga faHa icke
Kocyra 6onagpl.

KanafaH nicipy aiiMaFblHblH, MepHECiH (2) icke KockaH
COH, (8a) nepHeciH BacbiHpbI3

icke KockaH COH Aucnnei (7a+7b) icke Kocbinbin,
Tanmeppi bargapnamanay MyMKiHAM TybIHAARABI.
YakbITTbl a3aiTy He kebeity yuwiH (8a) xoHe (8b)
nepHenepiH nainganaxbiHbI3.

YaKbIT MUHYTNEH KepceTinepi xaHe OHbl eH, kebi 99
MUHYTKa opHaTyFa 6Gonagbl. COHFbl MWHYT CekyHAneH
kepceTineai.

Erep kanacaHbI3, ocbl 3pekeTTi OGipHewe nicipy
aliMaFblHa KalTanaHbI3.

Tanmepgi op nicipy aimarbiHa Genek opHaTyFa 6onagbl;
afbiMaarbl TaHanfFaH Micipy aiMarbiHbiH Kepi CaHafbl
aucnnenpe (7a+7b) kepceTinesi.

Eckeptne: Kenip aimarblH icke KOCKaH COH (keitbip
mMoZenbaepae FaHa Komketimai), Oyn aimakTa TaiMepgi
icke KocyFa bonagpl.

Buwipy:

Taiimepai epTepek oLWipy YLWiH nicipy aimarbiH (2)
nepHeciH 6acy apkbinbl TaHdan, cocbiH (8a) mepHeciH
Tanmep Aucnneni Hemnre XeTkeHLLe 6ackin TYPbIHbI3.

o KyarTbl wektey

"KyaTTbl wwekTey" QYHKUMACH KYPbINFbIHbIH, - KyaTTbl
MaKcumMangbl TYTbIHybIH LiekTey, bapnblk Gencenai micipy
aliMaKTapblHOa TYTbIHbINATbIH KyaTTbl peTTey, nicipy
MaHeniHiH, kannbl TYTbIHbINATLIH - KyaTbl  BenrineHred
Makcumangbl  TYTbiHY — [eHredliHeH —acnanTbiHAbIFbIHA
KeninAik peTiHge nanfanaHyFa MyMKiHAiK 6epepi.
lMnutaHbiH, Makcumangbl Kyat wweri — 7200 Bt. CeHcoprbl
Backapy anemeHTiHAEe KyaT LeriH peTTeiTiH Masip Bonysl
MYMKiH.

KyaTTbl wektey. Erep 6yn onuus Kaxet bonca, KyaTTbl
wekTeyiH nanganaHywsl 6000 Bt, 3500 BT Hemece 2800



BT eTin asaita anagbl.

EckepTne: Gyn opekeT WHAYKUMANbIK NMAUTaHbl KyaT
Ke3iHe KOCKaHHaH KeWiHri anFawkbl 30 cekyHp iwiHae,
NAWTaHbIH KYNNbl alWbinFad, 6ipaK KocbinMaraH
KyWae 6onranaa opbiHAanybl Kepek.

Mapamempdi 6ackapy mMa3zipiHe Kipy ywiH:

[nuTaHbl 3NeKTp XeniciHeH axblpaThin, GipHele cekyHa
KYTIHi3 e, anekTp xeniciHe KaiTa KOCbiHbI3. MMnnTaHbIH,

KYNNbIH ALLY YLUIH nepHeHi @ BipHeLue cekyHa bacbin
TYPbIHBI3.

(8a)+(8b)+(10) nepHenepiH Gipre bipHelue cekyHa Hachin
TYPbiHbI3. KyaT MaHiHiH BipiHwi caHbl aucnneripe (3FL)
kepcetineai. ExiHwi caH (3FR) mucnneninge kepiHeqi,

KYAT KECTECI

mbicansl, 7200 BT: (3FL)=7 (3FR)=2.

XaHa napamempdi opHamy ywiH:

backa wmeHpepai esrepty ywiH (8a) Hemece (8b)
nepHenepiH  OacbiHbi3.  KanaraH  KyaT — aeHreili
OpHaTbIMFaH CoH, napameTpai (8a)+(8b)+(10) nepHenepi
Bipre 6acy apKbinbl CaKTaHbI3.

.. - . Manpanavy (Tamak panbiHpay Toxipubeci MeH
Kyar Aenre Mlicipy Typi afeTTepiHe GainaHbICTbI)
_ Tamak TemnepaTypachiH KbiCka yaKkbIT iliHge cy KanHay
1'-’ Te3 KbI3abIpy HYKTECIHe [eiliH keTepedi Hemece Tamak CYMbIKTbIFbIH
Makcumym Te3 Kbl3gblpab!
Kyart A
E_ ::’r Kybipy - KaiHaTy Kbisapry, - nicipyai Bactay, KaTblpbinFaH TaFampapabl
KybIpy, Te3 KanHaty
:,y Ep Kbl3apTy - Kyblpy - KalHaTy - OTKa|Kbl3apTy, Te3 KaiHaTty, micipy xoHe oTka kakTay (5-10
” o-u KaKTay MUHYTTBIK KbICKa yaKbIT ilLiHAE)
OFapFbI , "
- Kbi3apTy, 6asty kaiHaTy, nicipy xoHe oTka kakrtay (10-20
Kyart o - . - -
Y E. . Q' Keisapry - nicipy - ByKTeipy - Kybipy MWUHYTTBIK OpTaLla yaKbIT illiHae), KochIMLIa Kypangapas!
" |oTKa KakTay
angblH ana Kpi3ablpy
4:‘:5 Mlicipy - GyKTBIpY - KybIpy - OTKa KaKTay OyKTbIpy, a3fan KaiHary, nicipy (y3aK yakbiT), MakapoH
TY30bIFb
o q Micipy - Gasly Kaiivaty - Kowonary - yazjng nicipy (kypi, coycTap, KyblpbinFaH eT, Gambik),
Oprawa | -/ kenipTy CYMbIKTBIKTAp (MbICanbl, Cy, Lapan, copna, CyT), MakapoH
Kyart TY30bIFbI
‘ - ; i _|ysak nicipy (6ip nuTpaeH a3 kenemaep: Kypilu, coycrap,
E’ 3 Knéﬂlpi Basy Kaitary - Kowonaty KyblpbinFaH €T, 6anblK), CyibIKTbIKTap (Mbicanbl, Cy,
pry Luapan, copna, cyT)
] 8 Epity - xibiTy - Xbinbl Kyiife cakTay -|capbiMaidibl €piTy, LIOKONaAThl Xainan epity, LWaFblH
T . E-L apanactbipy eHimaeppi Xi6iTy
©MeHri - - —
Kyat ; Epiry - 16ty - Heine! kyige cakray - ¥aHa MiCKeH TaramHbiH - Kilukere BenikTepiH  Xbinbl
‘j} A0ANACTHI KyWiHoe ycTay Hemece TaFamfbl YCbiHyFa GomnaTbiH
P by Temneparypaja ycran Typy XaHe Kpem-pu3oTTo
_ lMnuTa kyTy Hemece ewipy pexumiHge bomagbl (H-L-O
oLIPy ;'_ .’ Betki 6enikke Konaay kepcety apKbinbl curHan GepineTiH Tamak nicipyAeH KediH kanybl
MYMKiH KangblK Kbi3y)

4. TEXHUKAINDbIK KbISMET
KOPCETY

EckepiHi3! KaHpaii pa 6ip Taszanay He TexHUKanblK
KbI3MET KOPCeTy XyMbICTapbl anabiHAa Tamak nicipy
aiMaKTapblHbIH ~ ©Wipyni  eKeHiH XdHe  KbI3y

160

VHOMUKATOPbI COHIEHIH TeKCepiHi3.

MNMATAFA TEXHAKATBIK KbISMET
K©PCETY

© UHpYKUMANBIK NAUTaHbI Tasanay

MnuTkabl Op NaiiganaxFan cavibiH Tasanan Kot Kepex.



MaHbI3ab1:

+ ABpaauBTi rybkanapgpl, Wato rybkanapbiH naiiganaqyra
6onmaigbl. Onapabl naiiganaHcaHbl3, yakelT eTe kene
LbIHbI 3aKbIMAAHYbI MYMKH.

« XKabblk new OypikkiwTepi Hemece pak KeTipriTtep

CUSAKTBI  TITIDKEHAIPFILL  XUMUANbBIK  XYFbIW  3aTTapgbl
KonaaH6aHpI3.
. BYMEH TASANAFbIWTAPObI NAVOANAHYFA

5. KONOAY KbI3METI
T¥TbIHYLLbINAPABI KOMAAY KbI3METI

BONMAMABIN!

Op naijanadraH calibiH, Tamak KangblKTapbl MeH
[aKTapblH KeTipy YLUiH NAMTaHbl CankbiH api Tasa KyniHge
yCTaHbI3. KaHT Hemece KaHT MenLuepi xorFapbl Taramaap
NAUTaHbl 3aKbIMAaabl XaHe onapAbl Aepey KeTipy Kepek.
Ty3. KaHT aHe KyM LblHbl BeTkeiai 3aKkbiMaaybl MYMKIH.
MnuTaHbl Tasanay yLiH xymcak wy6epekTi, karas cynriHi
Hemece  apHailbl  Kypangapabl  NaifianaHblHbI3
(©HpipyLLiHiH, HyCKaynapblH KapaFanaHpi3).

Erep katenep opbIH anca, nnuTaHbl KyaT ke3iHeH bipHelue CekyHaKa axblpaTbin, cofaH KeniH OHbl KaiiTa KOChin KOpiHi3.
Erep Kate xolibinMaca, TyTbIHyLLbINIapFa KbI3MET KepceTy opTanblfbiHa XxabapnachiHbI3.
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Jargige tapselt juhendit. Tootja ei vota vastutust selles
kasutusjuhendis toodud nduete eiramisest tulenevate
seadmega seotud probleemide, kahjude véi tulednnetuse
korral. Seade on mdeldud Uksnes toidu valmistamiseks
kodustes tingimustes. Muul eesmérgil kasutamine ei ole
lubatud (nt ruumide soojendamiseks). Tootja ei vastuta
ebadige kasutuse vdi vale seadistuse eest.

Seadme valimus voib erineda selle juhendi joonistel
néidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised
on sellest hoolimata samad.

e lugege juhised hoolikalt labi. Need annavad olulist
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

o Seadme elektrisiisteemi ei tohi muuta.

o Enne seadme paigaldamist kontrollige, et tkski selle osa
ei oleks kahjustatud. Vastasel juhul teavitage edasimiilijat
ja arge toodet paigaldage.

e Enne seadme paigaldamist veenduge, et see on terve.
Vastasel juhul teavitage edasimiiljat ja &rge toodet
paigaldage.

uif

+<: selle slimboliga tahistatud esemeid saab

spetsialiseerunud edasimujatelt eraldi osta.

*: selle slimboliga tahistatud osad on lisavarustusena
saadaval ainult mdne mudeliga ja neid saab osta
veebisaitidelt www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

1. OHUTUS JA MAARUSED
N\ ULDINE OHUTUSTEAVE

Téhelepanu! Jargige tapselt jargmisi juhiseid:

e Enne mis tahes paigaldustédde tegemist tuleb toode
vooluvdrgust eraldada. @ Kdigi paigaldus- ja hooldustodde
tegemisel kasutage td6kindaid. @ Paigaldus- ja hooldustdid
peab tegema sobiva véljadppega todtaja, jargides tootja
juhiseid ning kohalikke kehtivaid ohutusndudeid. e
Paigaldamisel kasutage Uksnes tootega kaasas olevaid
kinnituskruvisid. Kui kruvisid kaasas ei ole, hankige sobivat
tilpi kruvid. e Kasutage dige pikkusega kruvisid — diged
pikkused on margitud paigaldusjuhendis. ® Toote osi véib
parandada v0i asendada ainult juhul, kui see on
kasutusjuhendis spetsiaalselt lubatud. e Jalgige, et lapsed
tootega ei mangiks; jélgige, et lapsed oleksid seadmest
ohutus kauguses ega puudutaks osi, mis muutuvad
kasutamisel tuliseks. e Lapsed alates 8. eluaastast,
piiratud flisiliste, sensoorsete v6i vaimsete véimetega
inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks kogemused
véi teadmised, tohivad toodet kasutada ainult jarelevalve all
voi kui neid on Opetatud seadet turvaliselt kasutama ning
nad moistavad kasutusest tulenevaid ohte. ® Toode ja
selle ligipadsetavad osad muutuvad kasutamise ajal
tuliseks. Olge ettevaatlik, et te ei puudutaks tuliseid osi. ®
Kasutamise ajal ja parast seda &rge puudutage toote
kuumenevaid osi. e Valtige lappide v&i suttimisohtlike
materjalide kokkupuudet tootega niikaua, kuni kdik selle
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osad on maha jahtunud. Pélema siittimise oht. e Arge
asetage suttimisohtlikke materjale tootele ega selle
ldhedusse.  Kuum rasv ja 6li siittivad kergesti. ® Oli- véi
rasvarikka toidu jarelevalveta jatmine selle valmistamise
ajal voib olla ohtlik ja pdhjustada tulekahju. e Praadimisel
olge ettevaatlik, et véltida kuuma 6li suttimist. ® Arge jatke
pliiti toiduvalmistamise ajal jarelevalveta. Kiirelt valmivat
toitu tuleb jélgida pidevalt.  Leeke ei tohi mitte mingil juhul
kustutada veega. Selle asemel liilitage toode vélja ja
ldmmatage leegid nditeks tuleteki voi sCttimiskindla
kattega. e Valtige vedeliku sattumist pliidile ning vedelike
keetmisel vdi soojendamisel kasutage madalat kuumust. e
Soojendavad osad ei tohi todtada, kui neil on tiihjad potid/
pannid vdi kui neil anumaid ei ole. e Arge soojendage
pliidil konservikarpe v6i plekkpurke, mida ei ole enne
avatud — need vdivad plahvatada! See hoiatus kehtib igat
titipi pliidi kohta. e Parast toiduvalmistamise |6petamist
lUlitage vastav kuumutusala vélja. e Toode ei ole ette

nahtud  kasutamiseks ~ vélise taimeri vGi  eraldi
kaugjuhtimissiisteemiga.  Arge  kasutage seadmega
aurupuhasteid.  Elektriloégioht. e  Enne  seadme

puhastamist vdi mis tahes hooldustéd tegemist eraldage
seade elektrivorgust, vottes toitekaabli pistiku pistikupesast
vélja voi lilitades peakilbist valja seadme elektrilihenduse
peallliti. ® Lapsed ei tohi iima jarelevalveta teha puhastus-
ja hooldustdid. e Toodet tuleb sageli puhastada nii seest
kui ka valjast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jargige
hooldusjuhendis toodud selgeid juhiseid. ® Hoidke juhend
tuleviku tarbeks alles. Pliidi miiligi, tleandmise véi kolimise
korral tagage juhendi jadmine toote juurde.

e Sidamestimulaatori ja aktiivsete terviseseadmetega
inimesed peavad enne induktsioonpliidi  kasutamist
kontrollima, kas nende seadet tohib selle toote laheduses
kasutada. @ Kui pind on méranenud, lilitage toode vélja, et
véltida elektrilodgi ohtu. e Tuleoht: arge asetage esemeid
toiduvalmistamispindadele. @ Arge asetage pliidiplaadile
metallesemeid, nagu nuge, kahvleid, lusikaid voi potikaasi,
mis voivad sellel kuumeneda. e Tahtis! Parast kasutamist
Iilitage keeduala vastavast nupust vélja, &rge usaldage
seda, mida néitab keedundude detektor. ® Arge valmistage
toitu fooliumis ega asetage otse pliidile fooliumisse pakitud
toitu. Alumiinium sulab ja kahjustab toodet péérdumatult. ®
Suure vdimsuse, nditeks Boosteri funktsiooni kasutamine ei
sobi kdigi vedelike soojendamisel (nii ei tohi soojendada nt
praadimis6li). Liigne kuumus vdib olla ohtlik. Neil juhtudel
on soovitatav on kasutada vaiksemat véimsust. e Pott/
pann tuleb asetada otse pliidiplaadile ja kuumutusala
keskele. Mitte mingil juhul ei tohi midagi panna pliidiplaadi
ja potilpanni vahele. ® Kérgetel temperatuuridel vahendab
toode automaatselt kuumutusalade vdimsustaset. e
Tahelepanu! Kui pliidiplaat td6tab, vdivad seadme
ligipd&setavad osad kuumeneda.

£\ OHUTU ELEKTRIUHENDUS

e FEraldage toode vooluvdrgust. e Paigaldustédd peab
tegema sobiva valjadppega todtaja, kes tunneb kehtivaid
paigaldus- ja ohutusndudeid. e Tootja ei vastuta
inimestele, loomadele ega esemetele pdhjustatud kahjude
eest, kui selle peatiiki juhiseid on eiratud. e Toote



maandus on seaduse jargi kohustuslik. @ Toitekaabel peab
olema piisavalt pikk, et ihendada kd6gimddbliga dhildatud
seade elekirivorku. e Toitekaabel peab olema piisavalt
pikk, et pliidiplaati saaks téopinnalt eemaldada. e Arge
kasutage harupistikut ega pikendusjuhet. @ Kontrollige, et
seadme all oleval andmesildil ndidatud pinge sobiks
elektrivorgu pingega ruumis, kuhu seade paigaldatakse. ®
Maandusjuhe peab olema teistest juhtmetest 2 cm pikem.
e Juhtme temperatuur ei tohi (iheski kohas muutuda
toatemperatuurist 50 °C kdrgemaks. e Toode on ette
nahtud elektrivorku plsivalt Ghendamiseks, seetéttu tuleb
see plisivorku tihendada standardse omnipolaarse |dliti
abil, mis tagab vérgu taieliku lahtiihendamise Il
liigpingekategooria tingimustes. Ldlitile peab olema parast
paigaldamist tagatud kiire ligipads. e Pérast paigaldamise
I6petamist ei tohi elektrilised komponendid olla enam
kasutajale ligipdasetavad. e Tahelepanu! Arge iihendage
toodet vooluvdrku enne, kui paigaldus on taielikult 16pule
viidud. e Enne toote thendamist vooluvdrku: kontrollige
andmeplaati (asub toote alumises osas) ning veenduge, et
pinge ja vdimsus vastavad vooluvdrgu omale ning
Uhenduspesa on sobiv. Kahtluste korral pdérduge
valjadppinud elektriku poole.

e Kui toode tarnitakse ilma toitekaablita, siis kasutage
kaablit, mille juhtmete ristldige kuni 5500 W vdimsuse
korral on vahemalt 2,5 mm2. Suurema vdimsuse korral
peab ristidige olema 4 mm2.

e Tahelepanu! Vaheihenduse kaablit tohib vahetada
ainult volitatud teeninduskeskus voi vastava valjadppega
tootaja.

e Tahelepanu! Enne vooluvdrku uuesti ihendamist ja
seadme t6dtamise kontrollimist veenduge alati, et toitejuhe
oleks digesti paigaldatud.

/N OHUTUS PAIGALDAMISEL

o Nii elektri- kui ka mehaanilise paigalduse peavad
teostama asjakohase véljadppega tootajad.

e Enne paigaldamist Pérast toote lahtipakkimist
kontrollige, et see ei oleks transpordi ajal kannatada
saanud. Probleemide ilmnemisel pdérduge edasimiija voi
teeninduskeskuse poole. Enne é&rge paigaldamisega
alustage. Kontrollige, kas ostetud toote m&dtmed sobivad
valitud paigaldamiskohaga. Vaadake, et pakendi sisse
poleks (transpordi eesmargil) pandud lisamaterjale (kotid
kruvidega, garantii jne), mis tuleb enne pakendi é&ra
viskamist valia votta ja alles jatta. Veenduge, et
paigaldamiskoha lahedal oleks elektripistik.

o Moobli siivistamiseks ettevalmistamine

+ Tehke modblisse Idiked ning enne pliidiplaadi kohale
asetamist eemaldage laastud ja saagimisjaagid.
Minimaalne kaugus pliidiplaadi ja seina vahel peab olema
eestpoolt vahemalt 50mm, kiljelt vahemalt 50mm ja Uleval
paiknevatest riiulitest vahemalt 500mm.

NB! Ruumide planeerimisel tuleb I&htuda kd6gimadbli
tootja juhistest.

+ Tahtis! Kasutage (ihekomponendilist limhermeetikut (S),
mille temperatuuritaluvus on kuni 250°. Liimitavad pinnad
tuleb enne paigaldamist hoolikalt puhastada, eemaldades
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koik sellise, mis voib kinnitumist takistada (nt
eemaldamisvahendid, konservandid, rasvad, 6lid, tolm,
vana liimi jaagid jne). Liim tuleb kanda uhtlase kihina kogu
serva perimeetrile. Parast limimist laske kuivada umbes 24
tundi.

e Tahelepanu! Kruvide ja kinnitusseadmete ebadige ja
juhistele mittevastav  paigaldamine vdib kaasa tuua
elektrilisi ohte.

e Markus. Toote digeks paigaldamiseks on soovitav
teipida torud limiga, millel on jargmised omadused: pehme
elastne PVC-kile akrilaadipdhise limiga, mis vastab
standardile DIN EN 60454. Toimib leegiaeglustina;
pikaajaline vastupidavus; talub koikuvat temperatuuri;
kasutatav madalal temperatuuril.

KASUTUSELT KORVALDAMINE

ﬁ See seade on margistatud vastavalt Euroopa

direktiivile 2012/19/EU, UK SI 2013 nr 3113,
elektri- ja  elektroonikaseadmete  jadtmed
B (\VEEE).
Tagage toote nduetekohane utiliseerimine. Kasutaja saab
aidata valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale
ja ftervisele. Tootel VO sellega kaasas oleval
dokumentatsioonil olev stiimbol nditab, et toodet ei tohi
késiteda  olmeprigina, vaid see tuleb anda
Umbertootlemiseks  elektri- ja  elektroonikaromude
kogumispunkti. Korvaldage toode, jérgides kohalikke
jaatmekaitlusndudeid.  Lisateavet toote  kéitlemise,
taaskasutuse ja Umbertddtluse kohta saab kohalikust

asjakohasest ametist, olmejaatmete kogumispunktist voi
poest, kust toote ostsite.

MAARUSED

See seade, mis on moeldud toiduga kokku puutuma,
vastab Euroopa parlamendi ja ndukogu maarusele (EU) nr
1935/2004 ning see on kavandatud, toodetud ja turule
lastud kooskdlas madalpinge direktiivi 2014/35/EU ja
elektromagnetilise ~ Ghilduvuse  direktiivi  2014/30/EU
nouetega.



2. KASUTAMINE

Induktsioonkiipsetussiisteem pdhineb magnetinduktsiooni
futisikalisel nahtusel, mille pdhiomadus on energia otsene
kandumine generaatorilt pannile.

Eelised: Vorreldes elektriliste pliidiplaatidega saab meie
induktsioonpliiti  iseloomustada jargmiselt. Turvalisem:
klaaspinna madalam temperatuur. Kiirem: Ilihem toidu
soojendamise  aeg. Tapsem: pliidiplaat reageerib
késklustele kohe. Tohusam: 90% tarbitud energiast
muudetakse soojuseks. Lisaks katkeb soojuse Ulekanne
kohe, kui keedundu plaadilt ara voetakse. See vahendab
tarbetut soojakadu.

o Toiduvalmistamisnéud

Kasutage ainult selle siimboliga ndusid.

Téhtis!

Pliidiplaadi plsiva kahjustuse valtimiseks ei tohi kasutada
jargmiseid anumaid:

* ebatasase pdhjaga anumad

+ emailpdhjaga metallanumad

kareda pohjaga anumad, mis vdivad plidiplaati
krimustada

* tuliseid potte ja panne on keelatud asetada pliidi
juhtnuppude paneelile

+ Kdigi induktsioonpottidega ei pruugi toidu valmistamise
olla tdhus, sest nende pdhi sisaldab ferromagnetilist
materjali ainult osaliselt. Pottide ja pannide ostmisel
pddrake tahelepanu jargmisele.

+ Pohi peab olema dleni ferromagnetilisest materjalist.
Vastasel korral pole soojuse edastamine nii tohus ja
Uhtlane ning poti/panni pinna temperatuur pole toidu
valmistamiseks sobiv.

+ Pohi ei sisalda alumiiniumi: anum ei soojene ja induktorid
ei pruugi seda &ra tunda.

* P6hi pole lame vdi selle pind on kare.
+ Induktori ja anuma kontaktpind pole téielik, see vahendab
tohusust ja raskendab toidu valmistamist.
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o Olemasolevad néud

Poti v&i panni magnetilisi omadusi saate kontrollida tavalise
magnetiga. Kui anumal magnetilised omadused puuduvad,
siis see kasutamiseks ei sobi. Samuti kehtivad sellisel juhul
ka teised selles jaotises toodud juhised.

o Poti/panni soovitatav labimoot

TAHTIS! Vale labimédduga anuma korral keeduala ei
kaivitu.  Erinevate  kuumutusaladega  kasutatavate
kédgindude minimaalse |abimdddu leidmiseks vaadake
juhendi illustratsioone.

Tahelepanu! Toidu valmistamise ja toote kvaliteedi
sailitamiseks EI OLE  soovitatav  kasutada
induktsioonadaptereid.

o Energiasaast

Kasutage potte/panne, mille 18bimddt on sama mis
keedualal. Kasutage ainult lameda p&hjaga potte ja panne.
Vdimaluse korral hoidke keetmise ajal pottidel kaas peal.
Keetke kodgivilju, kartuleid jmt keemisaja lihendamiseks
vaikese koguse veega. Kiirkeetja kasutamine véhendab
energiatarbimist ja keemisaega veelgi. Asetage pott
pliidiplaadile margitud kuumutusala keskele.



3. TOOTAMINE
JUHTPANEEL
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Funktsioon
1 Keeduala ON/OFF-nupp
Keeduala valimine

3 Keeduala vdimsustaseme naidik

Silla aktiveerimise ala LED-tuli (olemas ainult
mdnel mudelil)

4 Keeduala taimeri LED

3a

Toiduvalmistamise kiiruse ja tombekiiruse (-

S véimsuse) suurendamine/vahendamine
6 Temperature  Manager'i  (temperatuurihoidik)
aktiveerimine
Temperatuurihalduri aktiveerimise LED
6a : )
(soojendusfunktsioon)

Ta - 7b Keeduala taimeri ndidik

8a - 8b Taimeri ndidu suurendamine/vahendamine

9 Power Boosteri aktiveerimine
10 Paus

10a  PausiLED aktiivne

11 Key Lock (nupulukustus)

11a  LED - nupulukustus

ENNE ALUSTAMIST PEAKSITE TEADMA
JARGMIST.

TAHELEPANU: Pirast toote esmakordset vooluvérku
ihendamist tuleb teha pliidiplaadi blokeeringu
vabastamise protseduur.Toimige jargmiselt:

Uhendage plaat toiteallikaga; vajutage paar sekundit

nuppu @ (11), LED (11a) kustub.Niitid on véimalik plaat
nupust ON/OFF @ (1) sisse lilitada.

Kéik selle pliidiplaadi funktsioonid on valja téotatud nii, et
need vastaksid kdige rangematele ohutusnduetele.
Seepérast votke arvesse jargmist.

o Osa funktsioone ei aktiveeru voi liilituvad
automaatselt valja, kui kuumutusalal potti/panni ei ole
voi kui see ei ole asetatud kuumutusala keskele.

+ Mdnel juhul funktsioonid lulituvad méne sekundi péarast
automaatselt sisse voi vélja, kui valitud funktsiooni
kasutamiseks on vajalik méni valik, mida pole tehtud (nt:
,Lilita kuumutusala sisse” ilma késkudeta ,Vali
kuumutusala” ja ,Tooétemperatuur’” voi ,Funktsiooni
lukustus” (Lock) ja , Timer” (Taimer).

Enne kuumutusala puudutamist oodake, kuni kuva end
vélja lilitab.

Tahelepanu! Pikemaajalisel kasutamisel ei  pruugi
kuumutusala véljalilitumine juhtuda kohe, sest ala on

jahutusreziimil. Sellest reziimist annab marku stimbol /¥
vastava kuumutusala juures. Enne  kuumutusala
puudutamist oodake, kuni kuva end vélja lilitab.

PLAADI OMADUSED

o Ohutu aktiveerimine

Pliit ltlitub sisse ainult siis, kui kuumutusalal on pott véi
pann. Kui anumat ei ole v8i see eemaldatakse, siis
soojendamine sisse ei lilitu véi lilitub see ise valja.
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o Potituvasti

Toode tuvastab automaatselt ise, kas kuumutusaladel on
anum.

o Seiskamine turvakaalutlustel

Turvakaalutlustel on igal kuumutusalal maksimaalne
funktsioneerimise aeg, mis oleneb valitud véimsusest.

o Kasutusjargse soojuse naidik

Kui ks v&i mitu kuumutusala lilitatakse vélja, kuvatakse

[N
vastava ala juures jaaksoojuse siimbol /1. See tahendab,
et pliidiplaat vdib ikka veel tuline olla.

PLIIDIPLAADI KASUTAMINE

o Sisseliilitamine

Lilitage pliidiplaat sisse, puudutades ON/OFF-nuppu @
]
(1). Kdik naidikud (3) siittivad ja kuvavad numbrit null LY.

Pliidiplaadi valjalilitamiseks vajutage ON/OFF-nuppu @
(1).

Kui Uhtegi funktsiooni ei aktiveerita, Ililitub pliidiplaat méne
sekundi parast valja.

o Keedualade aktiveerimine

Aktiveerimine:

Vajutage soovitud keedualale vastavat nuppu (2). Selle ala
néidik (3) jaab ainsana suure intensiivsusega valgustatuks.
Puudutage ja libistage (ihe sdrmega (ile valikuriba (5)
paremale, kui soovite keeduala voimsust suurendada, ja
vasakule, et seda védhendada.

Viljaliilitamine:

Sisenege soovitud keeduala meniilisse ja vajutage Uhte
nuppudest (2). Selle ala néidik (3) ja@b ainsana suure
intensiivsusega  valgustatuks. Vahendage voimsust
nullini vi vajutage uuesti nuppu (2), hoides vajutust paar
sekundit.

o Kuumutusalade véimsuse tase

Pliidiplaadil on 9 voimsusastet. Puudutage ja libistage
sérmedega lile valikuriba (5):

paremale tdmmates vdimsuse tase suureneb;

vasakule tmmates véimsuse tase vaheneb.

Seadistatud voimsustase kuvatakse valitud kuumutusala
ekraanil (3).

o Power Booster (lisavdimsus)

Tootel on iiks lisavdimsuse tase (lisaks voimsusele ':l’),
mis to6tab 10 minutit. Parast seda lllitub tagasi sisse
varem valitud vGimsus.

Selle aktiveerimiseks vajutage nuppu (9). Power Boosteri
tase kuvatakse naidikul (5).

o Alade iihendamine (Bridge)

See funktsioon vdimaldab kuumutusalal FL tddtada koos
alaga RL, luues lihe sama véimsustasemega ala. See
voimaldab toitu valmistada ka vaga suurtes pottides ja
kipsetusplaatides. Kontrollige alati juhendi viimases osas
olevatelt paigaldamise piltidelt, milliste aladega saab
sillafunktsiooni aktiveerida.

Funktsiooni Bridge aktiveerimiseks toimige jérgmiselt.:
Vajutage mdne sekundi jooksul korraga alade (FL+RL)
nuppu (2), sittivad kaks LED-i (3a) naidikute (FL+RL)
kohal.

Vdimsuse maaramiseks libistage sérmega valikuribal (5)
Funktsiooni  Bridge inaktiveerimiseks  toimige
jargmiselt:

+ Vajutage mdne sekundi jooksul korraga nende alade
nuppe (2), mida soovite inaktiveerida (FL+RL).

© Nupulukustus

Nupulukustus véimaldab pliidiplaadi seadistused lukustada.
See hoiab valitud seadistused t66s ja aitab véltida, et neid
kogemata muudetaks. Seda saab aktiveerida nii sisse kui
ka valja lulitatud plaadil

Aktiveerimine:

Funktsiooni aktiveerimiseks vajutage nuppu El (1) 2
sekundit.

Kui pliidiplaat on vélja liilitatud: aktivne Key Lock
(nupulukustus) ei vdimalda seda sisse liilitada.

Kui pliidiplaat on sisse liilitatud ja vahemalt (ks
keeduala on aktiivne: nupulukustus ei vdimalda
funktsioone aktiveerida ega aktiivseid funktsioone muuta,
koik juba aktiivsed funktsioonid tédtavad edasi.
Inaktiveerimine:

Inaktiveerimiseks vajutage nuppu @ (11) 2 sekundit.

o Temperatuurihaldur (soojas hoidmise funktsioon)
Temperatuurihaldur (soojendusfunktsioon) vimaldab hoida
temperatuuri  (ihtlasena  optimaalsel ~ véimsustasemel.
Funktsioon sobib ideaalselt juba valmis toidu soojana
hoidmiseks.

Aktiveerimine:

Aktiveerige soovitud keeduala, seejarel vajutage nuppu
(6); valikuriba ndidikul (5) suttib voimsustaseme 1 LED
(madal intensiivsus).

Inaktiveerimine:

vajutage nuppu (6)

Markus: funktsiooni saab kasutada ka aladel, kus
funktsioon BRIDGE on aktiivne (mudelitel, millel on see
funktsioon).

o Automaatne kiirkuumutus

Funktsioon Automatic Heat Up (automaatne kiirkuumutus)
vBimaldab valitud véimsustaseme saavutada kiiremini. See
funktsioon on mugav siis, kui valitud kuumus soovitakse
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saavutada ruttu, kuid iima toitu kdrbema laskmata, sest
temperatuur seadistatud taset ei ileta. See funktsioon on

kasutatav tasemetega f‘j' kuni B .

Aktiveerimine:

Valige selle ala nupp (2), mida soovite kasutada, seejarel
libistage ala aktiveerimiseks sdrmega ile valikuriba (5).
Nutd vajutage soovitud vdimsuse alal valikuriba (5) 3
sekundit.

Ala néidikul (3) kuvatakse stmbol lq vaheldumisi
seadistatud véimsusega.

Suurendades  keeduala  véimsustaset:  automaatne
kiirkuumutamine jadb uue seadistatud temperatuuriga
aktiivseks.

Markus: funktsiooni saab aktiveerida mitmel alal korraga.
Inaktiveerimine:

Valige ala nupp (2), millelt tahate automaatse
soojendamise valja lilitada, ja vahendage keeduala
vBimsustaset.

o Pausid

Pausi funktsioon vdimaldab peatada keeduala mis tahes
aktiivse funktsiooni, viies voimsustaseme nulli.
Aktiveerimine:

* Vajutage nuppu " (10), stittib LED (10a).
Inaktiveerimine:

* Vajutage nuppu " (10) paar sekundit.
Inaktiveerimise korral jatkab pliidiplaat t66d enne pausi
madratud seadistustega.

Méarkus. Kui pausifunktsiooni 10 minuti jooksul ei
inaktiveerita, ltilitub keeduala automaatselt vélja.

o Keedualade taimer

Taimer on ajamddteseade, mille saab seadistada iga
keedualaga ja ka mitmele alale korraga. Kui seadistatud
aeg saab labi, lilituvad keedualad automaatselt valja ja
kasutajat teavitatakse sellest vastava helisignaaliga.
Aktiveerimine:

Markus: seda taimerit saab kaivitada ainult siis, kui
keeduala on aktiivne ja muul tasemel kui null.

Parast soovitud keeduala nupu (2) aktiveerimist vajutage
nuppu (8a)

naidik (7a+7b) aktiveerub ja
seadistada.

Aja pikendamiseks voi lihendamiseks kasutage nuppe
(8a) ja (8b).

Aega kuvatakse minutites ja maksimaalne vaéartus on

taimerit on  véimalik

99 minutit. Viimane minut kuvatakse sekundites.

Soovi korral korrake protseduuri teiste keedualadega.
lgale keedualale véib seadistada erineva taimeri aja.
Kuvale (7a+7b) ilmub asja valitud keedualale seadistatud
aeg.
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Markus: pérast silla ala aktiveerimist (saadaval ainult
mdnel mudelil) on vdimalik kdivitada taimer ka sellel alal.
Inaktiveerimine:

Taimeri varem valjaliilitamiseks valige keeduala nupp (2),
vajutage nuppu (8a), kuni taimer j6uab nullini. Aeg
tiihistatakse.

+ Power Limitation (vGimsuspiirang)

Vdimsusepiirangu  funktsioon  vdimaldab  seadistada
seadme t6dtama nii, et maksimaalset tarbimist piiratakse,
reguleerides kdikide t06s olevate keedualade tarbimist ni,
et plidiplaadi kogutarbimine ei Uletaks eelseadistatud
vaartust.

Vaikimisi on pliidiplaadi maksimaalne véimsuspiirang 7200

W.  Puutetundlik  juhtsisteem  vdib  sisaldada
véimsuspiirangu konfigureerimise mentiud.
voimsuspiirang. ~ Soovi  korral  saab  kasutaja

vBimsuspiirangut vahendada 6000 W, 3500 W voi 2800 W-
ni.

Markus: see toiming tuleb Idbi viia esimese 30 sekundi
jooksul parast  induktsioonpliidi ~ vooluvdrku
ihendamist, kui pliidiplaat on lukustamata, kuid sisse
liilitamata.

Parameetrite haldusmendiiisse sisenemine:

Uhendage pliidiplaat vooluvérgust lahti, oodake mdni
sekund ja Gihendage plaat uuesti vooluvdrku. VABASTAGE

pliidiplaadi lukustus, hoides nuppu @ mdne sekundi all.
Vajutage modne sekundi korraga nuppe (8a)+(8b)+(10).
Naidikul (3FL) kuvatakse vdimsuse vaartuse esimene
number. Teine number kuvatakse naidikul (3FR), nt 7200
W: (3FL) =7 (3FR) = 2.

Uue parameetri mdéramine:

Teiste vaartuste juurde likumiseks kasutage nuppe (8a)
voi (8b). Kui olete saavutanud soovitud vdimsuse,
salvestage seadistus, vajutades korraga nuppe (8a)+(8b).



VOIMSUSTE TABEL

Kasutatav voimsus | Toiduvalmistamise tiiiip Kasutus (vastavalt kogemustele ja harjumustele)
_ Toidu temperatuuri kiireks tdstmiseks — vee viimiseks
;'-’ Kiire soojendamine keemistemperatuurile ~ v6i  s6dgi  vedelike  kiireks
~_Max soojendamiseks
véimsusel — - — -
B ! | praadimine. keetmine Pruunistamiseks, ~ toiduvalmistamise  alustamiseks,
- ' kiilmutatud toodete praadimiseks, kiireks keetmiseks
i 8 Pruunistamine, praadimine, keetmine,|Pruunistamiseks,  keemistemperatuuril  hoidmiseks,
Suurel g - grillimine grillimiseks (luhiajaliselt 510 minutit)
uure — - - - :
véimsusel | = = |Pruunistamine, rostimine, hautamine, Praadimiseks, omalt keemas hoidmiseks, kipsetamiseks
b _5’ . ) I ja grillimiseks (keskmise ajavahemikuga, 10-20 minutit),
aeglasel tulel kiipsetamine, grillimine | . ) : A
lisatarvikute soojendamiseks
I I . . .. |Madalal temperatuuril toidu valmistamiseks, kergete
) |Klpsetamine, hautamine, praadimine, ) . R ) L
b'_b fh mullidega  keetmiseks, kiipsetamiseks (pikaajaliselt),
grillimine . ) )
pastal kreemjaks minna laskmiseks
Keskmisel | = £ Kiipsetamiseks, aeglasel tulel| Pikaajaliseks tdotlemiseks (riis, kastmed, praad, kala)
esKmIse ‘\-,_H hoidmiseks, tihendamiseks, kreemjaks koos lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong, piim), pasta
véimsusel | = ~= ) .
laskmiseks keetmiseks
= Kiipsetamiseks, aeglasel tulel | Pikemaajaliseks todtlemiseks (kogus vaiksem kui liiter: riis,
O _3 hoidmiseks, tihendamiseks, kreemjaks|kastmed, praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi, vein,
laskmiseks puljong, piim)
(=1 (=1 |Sulatamine, soojas hoidmine, | Voi sulatamiseks, Sokolaadi sulatamiseks,
Madalal a-g kreemjaks laskmine vaikesemdddulise kiilmutatud toidu sulatamiseks
adala — - - - Iy
véimsusel o1 |Sulatamine, soojas hoidmine, Aﬁsp va~lm|nud vall_<ese kqguse tOI(il.J soojana h0|dm|§eks
:,’ . . vl nbude soojendamiseks V6i risoto  kreemjaks
= kreemjaks laskmine .
laskmiseks
Iw) . Pliidiplaat stand-by reziimil voi valjaltlitatud (véimalik, et
OFF s [Toetuspind on jaaksoojust, margitud H-L-O)
4 HOOLDUS Nende kasutamine voib klaasi ajapikku rikkuda.
. . « Arge kasutage keemilisi sddvitavaid puhastusvahendeid,
Téhelepanu! Enne mis tahes puhastus- vdi nagu ahjuspreid véi plekieemaldiD.

hooldustodd kontrollige, kas keedualad on vilja
liillitatud ja soojusanduri mérgutuli vélja lilitunud.

PLIIDIPLAADI HOOLDUS

o Induktsioonpliidiplaadi puhastamine

Pliidiplaati peab puhastama pérast igat kasutuskorda.
Tahtis!

+ Arge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkdsnu.

5. TEHNILINE ABI
TEENINDUS

+ ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!

Laske parast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage
see seejarel toidujaakidest ja -plekkidest. Suhkur ja suure
suhkrusisaldusega toiduained kahjustavad pliidiplaati —
need tuleb eemaldada kohe. Sool, suhkur ja liiv véivad
klaasist pinda kriimustada. Kasutage pliidi puhastamiseks
pehmet lappi, majapidamispaberit v6i spetsiaalseid pinna
puhastamise tooteid (jérgige tootja juhiseid).

Térgete korral eraldage pliidiplaat mdneks sekundiks vooluvdrgust ja seejarel lihendage uuesti.

Kui térge piisib, vétke Gihendust klienditeenindusega.
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Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.
Gamintojas  neprisima  jokios  atsakomybés  uz
nepatogumus, Zzalg prietaisui ar nelaimingus atsitikimus,
jvykstanCius dél Siame instrukcily vadove pateikty
nurodymuy, nesilaikymo. Prietaisas yra skirtas naudoti tik
namuose, maisto virimui. Bet koks kitas naudojimas néra
leidziamas (pvz., aplinkos Sildymui). Gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés uz netinkama naudojima, ar netinkama
komandy nustatyma.

Prietaisas gali buti kitokios iSvaizdos negu
pavaizduota Siy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu
atveju, naudojimo, techninés prieziiiros ir montavimo
instrukcijos iSlieka tos pacios.

e AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie montavima, naudojima, ir sauguma.

o Nekeiskite prietaiso elektros jrangos.

e Prie§ montuodami prietaisg patikrinkite, ar né vienas
komponentas néra pazeistas. Jeigu yra pazeisty daliy,
kreipkités | pardavéjg ir nemontuokite.

e PrieS pradédami montuoti patikrinkite, ar prietaisas
sveikas. Jeigu yra pazeisty daliy, kreipkités | pardavejq ir
nemontuokite.

i

- Siuo simboliu pazymétas dalis galima sigyti atskirai i$
specializuoty pardavimo atstovy.

*: Siuo simboliu pazymétos dalys yra pasirenkami
priedai, tiekiami tik kai kuriuose modeliuose ir juos galima
jsigyti interneto  svetainése  www.elica.com i
www.shop.elica.com.

1. SAUGA IR REGLAMENTAI
/N BENDROJI SAUGA

Démesio! Grieztai laikykités visy toliau pateikty nurodymuy,
e Gaminys turi bdti atjungtas nuo elektros tinklo pries
pradedant bet kokius montavimo veiksmus. e Visy
montavimo ir prieZiuros darby metu mavékite darbines
pirstines. e Montavimas ar priezidra turi bdti atliekami
specialaus techniko, laikantis gamintojo instrukcijy ir vietoje
galiojan¢iy saugumo normy. e Montavimui naudokite tik
kartu su gaminiu duotus fiksavimo varztus, o jei jie
neprideti, isigykite tinkamos rasies varztus. e Naudokite
tinkamo ilgio varztus, kuriy ilgis nurodytas montavimo
vadove. e Netaisykite ir nekeiskite jokiy gaminio daliy,
nebent nurodyta kitaip naudojimo instrukcijose. e
Neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu. Laikykite vaikus
atokiai ir juos prizilrékite, nes prieinamos dalys naudojimo
metu gali bati labai karStos. e Gaminj gali naudoti ne
mazesni nei 8 mety vaikai ir fizine, jutiming arba protine
negalig turintys asmenys arba asmenys, neturintys patirties
arba reikalingy ziniu, jei jie yra prizidrimi arba jei jiems buvo
pateiktos instrukcijos apie saugy gaminio naudojimg ir su
juo susijusius pavojus. ® Gaminys ir jo prieinamos dalys
jkaista  naudojimo  metu. Blkite atsargds, kad
nepaliestuméte kaitinamyjy daliy. @ Naudojimo metu ir po
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jo, nelieskite gaminio kaitinamujy daliy. @ Saugokite nuo
saly€io su Sluostémis arba kitomis degiomis medziagomis
tol, ko visi gaminio komponentai bus pakankamai atvése,
nes kyla gaisro rizika. @ Nedékite jokiy degiy medziagy ant
gaminio ar Salia jo. @ Karsti riebalai ir aliejai labai lengvai
aliejumi ar riebalais gali bati pavojingas ir sukelti gaisra. ®
Kepant aliejuje batina nuolatiné priezidra, kad perkaites
aliejus neuzsidegty. e Virimo / kepimo procesas turi bt

uzgesinti liepsnos vandeniu. PrieSingu atveju, kilus gaisrui,
iSjunkite gaminj ir uzgesinkite liepsna, pavyzdziui, danggiu
ar gaisro gesinimo antklode. e Stenkités, kad skysciai
neiSbégty, todél virdami ar Sildydami skys€ius sumazinkite
karstj. e Kaitinan¢iujy daliy nepalikite jjungty puodams ar
keptuvéms esant tusCioms ir jeigu ant kaitlentés néra ko
Sildyti. @ Niekada neSildykite skardiniy su maistu prie$ tai
ju neatidare: jos gali sprogti! Sis perspéjimas taikomas ir
visy kity rasiy kaitlentéms. e Baige gaminti valgj, iSjunkite
naudotg kaitinimo zona. @ Gaminys néra skirtas veikti su
iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo sistema.
Nenaudokite gariniy valytuvy, nes kyla nutrenkimo elektra
pavojus. @ Prie§ pradédami bet kokius valymo arba
priezidros darbus, atjunkite gamin nuo elektros energijos
tinklo, iStraukdami kiStuka arba atjungdami bendrg
gyvenamosios patalpos maitinimo jungiklj. e Draudziama
atlikti priezidrg ir valyti vaikams be priezidros. @ Gaminio
vidy ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES|). Bet kokiu atveju, laikykités prieZidros
instrukcijose nurodytos informacijos. e Labai svarbu
iSsaugoti Sias instrukcijas, kad baty galima jas perskaityti
bet kuriuo metu. Pardavimo, perdavimo ar perkélimo
atvejais, isitikinkite, kad instrukcijos pateikiamos kartu su
gaminiu.

e Jeigu neSiojate Sirdies stimuliatoriy ar aktyvius
implantus, prie§ naudojant indukcing kaitlente, bdtina
patikrinti, ar stimuliatorius yra suderinamas su gaminiu. e
Jei pavirSius itrakes, iSjunkite produkta, kad iSvengtuméte
nutrenkimo elektra galimybés e Gaisro pavojus: nedékite
objekty ant kepimo pavirSiy. e Ant kaitlentés pavirSiaus
nedékite metaliniy objekty, tokiy kaip peiliy, SakuCiu,
Sauksteliy ir dang€iu, nes jie gali perkaisti. ® Svarbu: Po
naudojimo iSjunkite kaitlente valdymo taisu, o ne remkités
puody detektoriumi. @ Maistui gaminti niekada nenaudokite
aliuminio folijos ir niekada tiesiai nedékite aliuminiu
supakuoty gaminiy. Aliuminis prilips ir nepataisomai
sugadins jlsy gaminj. e Padidintos galios naudojimas,
pavyzdziui, ,Booster* funkcija, néra pritaikyta kai kuriy
skysCiy, tokiy kaip kepimo aliejus, Sildymui. Per didelis
karstis gali bdti pavojingas. Tokiais atvejais, patariame
naudoti mazesne galia. @ Indai turi bdti uzdéti tiesiogiai
kaitlentés centre. Jokiais bidais nedékite kokiy nors
objekty tarp puodo ar keptuvés ir kaitlentés pavirSiaus. e
Esant per aukStai temperatlrai, gaminys automatiskai
sumazina kaitinimo zony galios lygj. @ Démesio! Kaitlentei
esant jjungtai, prieinamos prietaiso dalys gali jkaisti.



/N SAUGA PRIJUNGIANT PRIE ELEKTROS

e [Sjunkite gaminj i$ elektros tinklo. ® Montavimas turi bati
atliekamas profesionalaus ir kvalifikuoto personalo, puikiai
iSmanancio vietoje, kurioje montuojamas jrenginys,
galiojanCias normas ir saugumo reikalavimus. e
Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uz Zalg,
padaryta asmenims, gyvinams ar daiktams, nesilaikant
Siame skyriuje pateikty nurodymy. e Pagal statymus,
gaminj privaloma {Zzeminti. e Maitinimo laidas turi bdti
pakankamai ilgas, kad bdty galima prijungti balde
imontuotg gaminj prie elektros tinklo. e Maitinimo laidas
turi bdti pakankamai ilgas, kad baty galima iSimti kaitlente
i$ darbinio pavirSiaus. @ Nenaudokite keliy kistukiniy lizdy
ar ilgintuvy. e [sitikinkite, kad gaminio apacioje
sumontuotoje gamyklingje lenteléje nurodyta jtampa
atitinka namo, kuriame montuojama, jtampa. e |Zeminimo
elektros laidas turi bati 2 cm ilgesnis nei kiti laidai. ® Né
viename laido taSke temperatira negali bati 50 °C
aukstesné, nei aplinkos temperatira. e Produktas yra
skirtas visam laikui prijungti prie elektros tinklo; dél Sios
priezasties, prijunkite prie fiksuoto tinklo naudodami
daugiapolj jungiklj, atitinkant{ montavimo taisykles, kuris
uztikrinty  pilng, atjungimg nuo tinklo Il virSjtampio
kategorijos salygomis ir bdty lengvai pasiekiamas po
montavimo. e Baigus montavima, elektros dalys neturi bati
pasiekiamos naudotojui. @ Démesio! Nejunkite produkto
prie elektros tinklo, kol nebus visiSkai baigta montuoti. e
Prie$ prijungdami gaminj prie elektros energijos tinklo:
patikrinkite duomeny, lentele (apatinéje gaminio dalyje), kad
isitikintuméte, jog jtampa ir galia atitinka tinklo jtampa, bei
galia ir prijungimo lizdas yra tinkamas. Kilus dvejonéms,
kreipkités | kvalifikuotg elektrika.

e Jeigu maitinimo laidas néra pateikiamas kartu su
gaminiu, naudokite tokj, kurio minimalus laidininko pjavis
baty 2,5 mm2 galiai iki 5500 vaty; aukStesnei galiai
naudokite 4 mm2.

o Démesio! Jungiamajj laidgq pakeisti privalo [galiotas
techninio aptarnavimo centras arba panasios kvalifikacijos
asmuo.

e Démesio! PrieS prijungdami grandine prie tinklo
maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet
patikrinkite, ar maitinimo laidas yra gerai prijungtas.

/N SAUGA MONTUOJANT

o Tiek elektros, tiek mechaninis montavimas turi bati
atliekamas specializuoto personalo.

o Prie$ pradedant montuoti: ISpakave gaminj patikrinkite,
ar gabenant jis nebuvo paZeistas ir iSkilus problemoms,
prie$ pradédami montuoti, kreipkités | pardavimo atstova
arba Klienty aptarnavimo tarnyba; Patikrinkite, ar jsigytas
gaminys yra pasirinktai montavimo zonai tinkamy
matmeny; Patikrinkite, ar pakuotés viduje néra (dél
gabenimo priezasciy) pridéty daikty (pavyzdziui, maiseliy,
su varztais, garantijy ir t. t.). Jei yra, juos reikia iSimti ir
iSsaugoti; Taip pat patikrinkite, ar $alia montavimo zonos
yra elektros lizdas

o Baldo paruosimas jmontavimui:

+ Visus baldo pjovimo darbus atlikite pries jjungdami
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kaitlente ir kruopSciai paSalinkite visas drozles ar pjovimo
likucius.

Minimalus atstumas tarp kaitlentés ir sienos turi bati bent
50mm priekyje, bent 50mm Sonuose ir bent 500mm
palyginti su virSutinémis pakabinamomis spintelémis.
SVARBI PASTABA: projektuojant erdves, reikia vadovautis
virtuvés gamintojo nurodymais.

+ Svarbu: naudokite vienkomponentj kliju hermetikg (S),
kuris bty atsparus iki 250° temperatirai; prie§ montuojant
klijuojami pavirSiai turi bati kruop$Ciai nuvalyti paSalinant
bet kokias medZiagas, galinCias trukdyti sukibimui (pvz.,
nuémiklius, konservantus, riebalus, alyva, dulkes, seny klijy
likuGius ir t. t.); klijus reikia vienodai paskirstyti per visq
rémelio perimetra; suklijave,palikite klijus i8dziati mazdaug
24 valandas.

o Démesio! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas Siose
instrukcijose nurodytas tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su
elektra.

e Pastaba: norint teisingai sumontuoti gaminj,
rekomenduojama apriSti vamzdzius tokiy savybiy lipnia
juosta: minksto PVC elastiné plévelé su akrilato klijais;
atitinka standarta DIN EN 60454; antipirenas; optimalus
atsparumas senéjimui; atspari temperatiros svyravimams;
naudojama Zemoje temperatdroje.

SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI
Sis prietaisas yra pazymétas pagal Europos

E direktyva 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113,

mmmm  Elektros ir elektronings jrangos atliekos (EE|A).

|sitikindami, kad Sis gaminys S$alinamas tinkamai.
Naudotojas padeda iSvengti galimy neigiamy pasekmiy
aplinkai ir sveikatai. Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos
dokumentacijos nurodo, kad Sis gaminys negali bati
iSmetamas kartu su buitinémis atliekomis ir turi bati
pristatytas | atitinkama_ perdirbimo punkta, skirtg elektros ir
elektroninés jrangos perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje
galiojancias atlieky Salinimo taisykles. Daugiau informacijos
apie Sio gaminio naudojima, iSsaugojima ir perdirbima
gausite susisieke su atitinkamomis vietinémis institucijomis,
buitiniy atlieky surinkimo  paslaugy jmonémis ar
parduotuve, i§ kurios pirkote gaminj.

REGLAMENTAI

Sis prietaisas, skirtas liestis su maisto produktais, atitinka
reglamenta (EB) Nr. 1935/2004 ir buvo suprojektuotas,
pagamintas ir pristatytas | rinka pagal Zemosios jtampos
direktyvos  2014/35/ES  saugos reikalavimus, EMS
direktyvos 2014/30/ES apsaugos reikalavimus.

2. NAUDOJIMAS

Indukcinio virimo sistema yra paremta fizikiniu magnetinés
indukcijos reiskiniu. Pagrindiné Sios sistemos savybé —
tiesioginis ~ energijos perdavimas Sia sistema i§
generatoriaus | puoda.

Privalumai: lyginant su elektrinémis kaitlentémis, masy
indukcinés kaitlentés yra: Saugesnés: zemesné stiklinio
pavirSiaus temperatlra. Greitesnés: trumpesnis maisto



Sildymo laikas. Tikslesnés: kaitlenté nedelsdama reaguoja
{ pateiktas komandas. Veiksmingesnés: 90 % sugeriamos
energijos paverciama karsciu. Be to, patraukus puoda nuo
kaitlentés, karscio perdavimas nutraukiamas i$ karto, taip
iSvengiant nereikalingos kars¢io sklaidos.

o Maisto gaminimo indai

Naudokite tik indus su Siuo simboliu.

Svarbu:

kad iSvengtuméte
nenaudokite:

* indy, kuriy dugnas néra visiskai lygus;

+ metaliniy indy emaliuotu dugnu;

* indy Siurk§Ciu dugnu, kad nesubraizytuméte kaitlentés
pavirSiaus;

* niekada nedékite karsty puody, ir keptuviy ant kaitlentés
valdymo skydelio.

* Ne visi indukcijai pritaikyti puodai veikia efektyviai, nes
dugno sudétyje yra tik dalis feromagnetinés medziagos!
|sigydami puodus ir keptuves patikrinkite, ar:

* visas dugnas pagamintas i§ feromagnetinés medziagos.
PrieSingu atveju, sumazéja karscio perdavimo efektyvumas
ir jo vienodumas, kai keptuvés / puodo pavirSius

kaitlentés  pavirSiaus  pazeidimy,

netinkamas maistui kepti / virti

+ Dugne néra aliuminio: virtuvés reikmenys nejkaista ir
induktoriai gali bati neatpazinti.

* Dugnas plok3cias ir pavirSius néra Siurkstus.

+ Sumazina saly¢io paviriy tarp indikatoriaus ir virtuvés
reikmeny, sumazindamas jy efektyvuma ir pablogindamas
virimo / kepimo patirtj.

)

oAnkstesni indai
Paprastu magnetu galite patikrinti, ar puodo medziaga yra
magnetiné. Puodai netinka, jeigu jie néra aptinkami
magnetiskai. Siuo atveju, taikomi ir ankstesniame skyriuje
pateikti nurodymai.
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o Rekomenduojami puody pagrindy skersmenys
SVARBU: jeigu maisto gaminimo indai néra tinkamy
matmeny, kaitinino zonos nejsijungia. Norédami
suzinoti norimo naudoti puodo minimaly skersmenj
kiekvienai atskirai zonai, Zzitrékite Sio vadovo iliustruotg
dalj.

Démesio: Kad islaikytuméte maisto ruo§imo savybes ir
produkto kokybe, NEREKOMENDUOJAMA naudoti
indukciniy adapteriy.

o Energijos taupymas

Naudokite puodus ir keptuves, kuriy skersmuo baty lygus
kaitinimo zonos skersmeniui; Naudokite tik puodus ir
keptuves ploksciu dugnu; - Jei jmanoma, viimo metu
laikykite dangt{ uzdéta ant puodo; Virkite darZoves, bulves
ir t. t. su nedideliu kiekiu vandens, kad sutrumpintuméte
virimo laika; Naudojant sléginj puodq dar labiau sumazéja
energijos sanaudos ir virimo laikas; Uzdékite puoda
kaitlentéje nupiestos kaitinimo zonos viduryje.



3. VEIKIMAS
VALDYMO SKYDAS
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Veiksmas
1 |J.18J. kaitlente
2 Kaitinimo zonos pasirinkimo mygtukas
3 Kaitinimo zonos galios lygio ekranas
,Bridge" (sujungti) suaktyvinimo zonos LED (yra
3a o .
tik kai kuriuose modeliuose)
4 Kaitinimo zonos laikmacio LED
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Kaitinimo galios lygio ir siurbimo greicio (galios)

5 padidinimas / sumazinimas
,Temperature Manager” (temperattros valdiklio)
6 (,Warming  Function“ (paSildymo  funkcijos))
suaktyvinimas
,Temperature Manager” (temperattros valdiklio)
6a (,Warming  Function“ (paSildymo  funkcijos))
suaktyvinimo LED
Ta-7Th  Kaitinimo zonos laikmacio ekranas
8a-8b Laikmacio ekrano padidinimas / sumazinimas
9 ,Power Booster* suaktyvinimas
10 Pauzé
10a  Aktyvios pauzés Sviesos diodas
11 ,Key Lock” (klavisy uzrakinimas)
1a  Sviesos diodas — ,Key Lock* (Klavi$y uzrakinimas)

INFORMACIJA PRIES PRADEDANT

DEMESIO: Pirma karta prijungus gaminj prie elektros
tinklo, kaitlentei reikalinga ATRAKINIMO procediira.
Atlikite nurodytus veiksmus:

Prijunkite kaitlente prie maitinimo $altinio; spauskite

klavisa E] (11) kelias sekundes, LED (11a) iSsijungs.
Dabar bus galima jjungti kaitlente klaviSu ON/OFF (D (1).

visos Sios kaitlentés funkcijos sukurtos tam, kad atitikty

paCias griezCiausias saugumo normas. Dél Sios
prieZasties:
o Kai kurios funkcijos nejsijungia ar issijungia

automatiSkai tuomet, kai néra puody ant kaitinimo
zony ar tuomet, kai jie neteisingai padéti.

+ Kitais atvejais, jjungtos funkcijos automatiskai iSsijungia
po keleto sekundziy, jeigu neatliekami kiti tolesni
nustatymai (pvz., ,|jungti kaitlente” be ,Pasirinkti kaitinimo
zong" ir ,Darbiné temperatdra“, ,Lock® (uzrakinimo)
funkcija“ arba , Timer* (laikmatis)).

Prie§ artindamiesi prie kaitinimo zonos, palaukite, kol
ekranas iSsijungs.

Démesio! Pavyzdziui, jei buvo naudota ilgiau, kaitinimo
zona gali nebdti i§ karto iSjungta, nes sijungs ausinimo

W]
ciklas; kaitinimo zony ekrane rodomas simbolis /™t
nurodantis, kad $is ciklas jjungtas. Prie$ artindamiesi prie
kaitinimo zonos, palaukite, kol ekranas i8sijungs.

KAITLENTES SAVYBES
o ,Safe Activation“ (saugus suaktyvinimas)

Gaminys suaktyvinamas tik tada, jei kaitinimo zonoje yra
puody: kaitinimo  procesas  nepradedamas  arba
nutraukiamas, jei puody néra arba jie nuimami.




o ,Pot Detector” (puody daviklis)

gaminys automatiSkai aptinka puodus kaitinimo zonoje.

o ,Safety Shut Down" (apsauginis iSjungimas)
Saugumui  uztikrinti, kiekvienai kaitinimo zonai yra
nustatytas ilgiausias veikimo laikas, priklausantis nuo
nustatyto galios lygmens.

o ,Residual Heat Indicator” (liekamojo karscio rodiklis)
I$jungus vieng ar daugiau kaitinimo zonu, apie likusj karstj
prane$ama specialiu vaizdo signalu atitinkamos zonos

) et
ekrane rodant simbolj /1.

KAITLENTES NAUDOJIMAS
e Jjungimas
Kaitlenté iSsijungia palietus klavisq ON/OFF @ (1). Visi

ekranai (3) jsijungia rodydami skaiciy nulis g .
Norédami iSjungti kaitlente, paspauskite klavisa ON/OFF

O ).

Jei funkcijos nesuaktyvinamos, po keliy sekundziy kaitlenté
isijungia.

o Kaitinimo zony suaktyvinimas

Suaktyvinimas:

Paspauskite klavi$g (2), atitinkant{ pageidaujama_ kaitinimo
zong. Tos zonos ekranas (3) vienintelis liks degti dideliu
intensyvumu.

Palieskite ir slinkite pirStu pasirinkimo juosta (5) | deSine,
kad padidintuméte ir | kaire, kad sumazintuméte kaitinimo
zonos galia.

ISjungimas:

Atidarykite pageidaujamos kaitinimo zonos meniu ir
paspauskite vieng i§ klavisy (2). Tos zonos ekranas (3)
vienintelis liks degti dideliu intensyvumu; Nustatykite
nuliui galig arba i$ naujo paspauskite klavisa (2) laikydami
nuspaude kelias sekundes.

o Kaitinimo zony ,,Power Level“ (galios lygis)

Kaitlenté turi 9 lygius galios Palieskite ir braukite pirtais
iSilgai pasirinkimo juostos (5):

{ deSing, kad padidintuméte galios lygj;

{ kaire, kad sumazintuméte galios lyg;.

Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinktos kaitinimo
zonos ekrane (3).

o .Power Booster (galios didinimas)

Gaminys turi papildoma 1 galios lygj (neskaitant ':l’ lygio),
kuris iSlieka aktyvus 10 minutes ir po $io laiko, galia griZta |
ankstesnj lygj.

Paspauskite klavisa (9), kad jj suaktyvintuméte. Ekrane (5)
rodomas ,Power Booster”.
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o ,Bridge Zones* (sujungti zonas)

Su 8ia funkcija galima kombinuotu bidu paleisti veikti
kaitinimo zong FL kartu su kaitinimo zona RL sukuriant
viena zong su tokiu padiu galios lygiu. Sitaip galima tolygiai
virti / kepti maistg didelése kepimo skardose ir puoduose.
Montavimo liustracijose, vadovo galinéje dalyje visada
patikrinkite, kuriose zonose galima suaktyvinti ,bridge*
(sujungti).

Norédami suaktyvinti ,,Bridge” (sujungti) funkcija:
Vienu metu kelias sekundes spauskite klavisg (2), skirta
zonoms (FL+RL); sijungs du LED (3a) virS ekrany
(FL+RL).

Norédami nustatyti galig, pirStu slinkite pasirinkimo
zonoje (5)

Norédami isjungti ,Bridge“ (sujungti) funkcija:

+ vienu metu kelias sekundes spauskite zony, poros, kurig
norite i$jungti, klaviSus (2) (FL+RL).

o ,key lock” (klaviSy uzrakinimas)

Su ,Key Lock" (klaviSy uzrakinimas) galima uZzblokuoti
kaitlentés nustatymus, kad nebdty galima atsitiktinai
modifikuoti, paliekant suaktyvintas jau nustatytas funkcijas.
Gali bdti suaktyvinta tiek tada, kai kaitlenté jjungta, tiek kai
iSjungta

Suaktyvinimas:

Norédami suaktyvinti funkcija, spauskite klavisa @ (11) 2
sek.

Jei kaitlenté iSjungta: aktyvus Key lock® (klavisy
uzrakinimas) neleidzia jos jjungti.

Jei kaitlenté jjungta ir aktyvi bent viena kaitinimo zona:
,Key lock® (klaviy uZzrakinimas) neleidzia suaktyvinti
funkcijy ar pakeisti aktyviy funkcijy; visos jau aktyvios
funkcijos ir toliau veiks.

ISjungimas:

Norédami i§jungti, spauskite klavisa El (11) 2 sek.

,Jemperature Manager“ (temperatiiros
(,Warming Function® (pasildymo funkcija))
,Temperature Manager* (temperattros valdiklis) (,Warming
Function* (paSildymo funkcija)) — tai valdymo funkcija, su
kuria galima iSlaikyti karstj pastovios temperatiros, kai
galios lygis optimizuotas; jis idealiai tinka norint iSlaikyti jau
paruosta maista Silta.

Suaktyvinimas:

Suaktyvinkite kaitinimo zong; po to paspauskite klavisa
(6); pasirinkimo juostos (5) ekrane [sijungs 1 (mazo
intensyvumo) galios lygio LED.

ISjunkite:

paspauskite klavi$a (6)

Pastaba: funkcijg galima jjungti taip pat ir zonose su
aktyviu BRIDGE (modeliuose, kuriuose yra §i funkcija).

valdiklis)




o , Automatic Heat UP“ (automatinis pakaitinimas)

Su funkcija ,Automatic Heat UP* (automatinis pakaitinimas)
galima greiCiau pasiekti nustatytq galig; su Sia funkcija
galima pasinaudoti privalumu ir gaminti greiciau, taciau
nerizikuojant sudeginti maista, nes temperatira nevirija

P

nustatyto lygio. Si funkcija veikia su galios lygiais nuo fl'
iki El’ .

Suaktyvinimas:

Pasirinkite zonos, kurig norite naudoti klavisa (2) ir po to
pirStu slinkite pasirinkimo juosta (5), kad suaktyvintuméte
zong. Dabar spauskite pasirinkimo juosta (5)
pageidaujamoje galios zonoje 3 sekundes.

Tos zonos ekrane (3) parodomas simbolis lq pakaitomis
su nustatyta galia.

Padidinus kaitinimo zonos galios lygj, funkcija ,Automatic
Heat Up* (automatinis pakaitinimas) lieka aktyvi su nauju
temperatdros nustatymu;

Pastaba: Sig funkcija vienu metu galima suaktyvinti keliose
zonose.

ISjunkite:

Pasirinkite zonos, kurioje norite i§jungti ,Automatic Heat
Up“ (automatinis pakaitinimas) klavisg (2) ir sumazinkite
kaitinimo zonos galia,

e Pauzé

Su funkcija ,Pauzé" galima sustabdyti bet kokig kaitlentéje
suaktyvintg funkcija, virimo galig nustatant nuliui.

Suaktyvinimas:

* paspauskite klaviéq"(10); LED (10a) jsijungia.
ISjunkite:

+ spauskite klavisa I I (10) kelias sekundes.

I§jungus, kaitlenté toliau veikia pagal prie$ pauze atliktus
nustatymus.

Pastaba: jei po 10 minuciy Pauzés funkcija nei§jungiama,
kaitlenté iSsijungia automatiskai.

o Kaitinimo zony laikmatis

Kaitinimo zony laikmatis — tai skaiCiavimas atvirkStine
tvarka, kurj galima net ir tuo paciu metu nustatyti kiekvienai
kaitinimo zonai. Pasibaigus nustatytam laiko tarpui,
kaitinimo zonos iSsijungia automati$kai ir naudotojas
perspéjamas specialiu garso signalu.

Suaktyvinimas:

Pastaba: § laikmatj galima suaktyvinti tik tada, kai
kaitinimo zona aktyvi, o galia kitokia, nei nulis.

Pasirinke  pageidaujama kaitinimo zong klavisu (2),
paspauskite klavisa (8a)

ekranas (7a+7b) bus suaktyvintas
uzprogramuoti laikmatj.

Norédami padidinti arba sumazinti
klaviSus (8a) ir (8b).

ir bus galima

laikg, naudokite
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Laikas iSreiSkiamas minutémis ir gali bdti nustatytas

daugiausiai 99 minu¢iy. Paskutiné minuté bus rodoma
sekundémis.

Jei pageidaujate, pakartokite veiksma su kitomis
kaitinimo zonomis.

Kiekvienoje kaitinimo zonoje gali biti nustatytas skirtingas
laikmatis; ekrane (7a+7b) bus parodytas tuo metu
pasirinktos kaitinimo zonos atbulinis skaiciavimas.
Pastaba: Suaktyvinus ,Bridge” (sujungti) zonq (sitiloma tik
kai kuriuose modeliuose), galima paleisti laikmatj taip pat ir
Sioje zonoje.

I$junkite:

Norédami iSjungti laikmat anksciau laiko, pasirinkite
kaitinimo zong paspausdami klavi§a (2), po to spauskite
klavisa (8a) tol, kol laikmacio ekranas pasieks nulj.
Laikmatis bus i§jungtas.

e ,Power Limitation* (galios ribojimas)

Su funkcija ,Power Limitation“ (galios ribojimas) galima
nustatyti produkto veikimg apribojant jo didziausig
suvartojimg ir reguliuojant visy aktyviy kaitinimo zony
suvartojama galig taip, kad bendras kaitlentés suvartojimas
nevirSyty didZiausio nustatyto suvartojimo lygio.

Didziausia numatytoji kaitlentés galios riba yra 7200 W.
Jutikliniame valdymo skyde gali bati meniu, skirtas galios
ribai konfigdruoti.

galios riba. Jei parinkties papraSoma, galios ribg
naudotojas gali sumazinti iki 6000 W, 3500 W arba 2800
W.

Pastaba: Sis veiksmas atliekamas per pirmas 30
sekundziy nuo kaitlentés prijungimo prie maitinimo
Saltinio, kai kaitlenté atblokuota, bet nejjungta.

Norédami atidaryti parametry valdymo meniu:

I8junkite kaitlentés maitinima, palaukite kelias sekundes ir
vél  prijunkite  kaitlente  prie  maitinimo  Saltinio.
ATBLOKUOKITE kaitlente, kelias sekundes laikydami

nuspaude kIaviéq@.

Tuo paCiu metu kelias sekundes laikykite nuspaude
klaviSus (8a)+(8b)+(10). Ekrane (3FL) bus parodytas
pirmas galios vertés skaicius Ekrane (3FR) bus parodytas
antras skai€ius, pvz. 7200 W, ir t. t.: (3FL)=T7 (3FR)=2.
Norédami nustatyti naujg parametra:

Paspauskite klaviSus (8a) arba (8b), kad pereituméte prie
kity ver€iy. Kai pasieksite pageidaujama, galia, iSsaugokite
nustatyma vienu metu paspausdami klavisus (8a)+(8b)
+(10).



GALIOS LENTELE

Galia Virimo tipas Nautjf:jlmas (atsizvelgiant j patirtj ir virimo / kepimo
jprocius)
‘.:4 Iaitinti greita trimlwpam padlfjlnkltg .mafto terlnperattljra, kad wgr‘eltal
Mak " uzvirty vanduo ir greitai paSilty kepimo / virimo skys¢iai
aks. galia — — —
IS’- ::,, Kept - virt pe}s_k_rut_imtl, pradéti virti, kepti Saldytus produktus, greitai
uzvirinti
i 5) Skrudinti - apkepinti - virti - kepti ant|pakepinti, iSlaikyti aktyvy virimg arba kepti ant groteliy
Auksta - groteliy, (trumpai, 510 minuciy)
galia [ | Skrudinti - virti - troSkinti - apkepinti -|paskrudinti, iSlaikyti neintensyvy virima, virti ir kepti ant
oo kepti ant groteliy groteliy (vidutinj laika, 10-20 minuciy), pakaitinti priedus
8 5 Virti - troskinti - apkepinti - kepti ant|troskinti, iSlaikyti Svelny virima, virti (ilga laika), iSmaisyti
= =1 groteliy makaronus
- ilgesnis virimas (ryziai, padazai, kepsniai, Zuvis), kai
Vidutiné 3' - 3 Virti - pavirti - tirtinti - maiSyti verdama skystyje (pvz., su vandeniu, vynu, sultiniu,
galia pienu), iSmaisyti makaronus
- - ilgesnis virimas (kai kiekis mazesnis uz litra: ryziai,
8 _-,' Virti - pavirti - tirstinti - maisyti padazai, kepsniai, Zuvis), kai verdama skystyje (pvz., su
vandeniu, vynu, sultiniu, pienu)
oy v |IStirpinti - atSildyti - iSlaikyti Silta -|istirpinti  sviesta, Svelniai iSlydyti Sokolada, atitirpinti
o-u maisyti nedidelio dydzio produktus
Zema galia ideli ik idvi i i i
g 51 |IStipint - atSidy - iSlaikyti Sitg -|"coideliv ka tik iSvinty / iSkepty maisto porciy karscio
1—? N iSlaikymas arba iSlaikyti patiekiamus patiekalus reikiamos
maisyti N S I
temperatdros bei iSmaisyti daugiaryZius
Iw e Viryklé budéjimo rezimu ar iSjungta (gali bati iSlike karscio
OFF Ly |PavirSius déjmui pabaigus gaminima, kuris rodomas H-L-O simboliu)

4. PRIEZIURA

Démesio! Prie$ atlikdami bet kokius prieziliros ar
valymo veiksmus, jsitikinkite, kad kaitinimo zonos yra
iSjungtos ir lemputés nerodo, jog jos vis dar karstos.

KAITLENTES PRIEZIURA

e Indukcinés kaitlentés valymas

Kaitlenté turi bati valoma po kiekvieno naudojimo.

Svarbu:

+ Nenaudokite Siurks¢iy kempiniy ar paSluoséiy. Jy

5. APTARNAVIMAS
KLIENTY APTARNAVIMAS

naudojimas laikui bégant gali sugadinti stikla.

+ Nenaudokite cheminiy valikliy su dirgikliais, purskikliy
orkaitéms ar démiy, valikliy.

* NENAUDOKITE GARY VALYTUVUY!!!

Po kiekvieno naudojimo, palikite kaitlente atvesti ir tuomet
nuvalykite bet kokius pridzidvusius maisto likuGius ir
démes. Cukrus ir kiti cukringi produktai gali pazeisti
kaitlente, todél turi bati nuvalomi nedelsiant. Druska, cukrus
ir smélis gali subraizyti stiklo pavirSiy. Naudokite drégng
Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy ar specialius kaitlentés
valymui skirtus gaminius (laikykités gamintojo nurodymu).

Jei yra klaidy, pabandykite atjungti kaitlente nuo maitinimo $altinio kelioms sekundéms, po to jg vél prijunkite.

Jei klaida iSlieka, kreipkités | aptarnavimo tarnyba.
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CieSi sekojiet noradijumiem S$aja rokasgramata. Més
neuznemamies atbildibu par jebkaddam problemam,
bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas tiek izraistti ierice,
neievérojot Saja rokasgramata noraditas instrukcijas. lerice
ir paredzéta tkai lietoSanai majas apstaklos édiena
gatavoSanai. Nav aflauts neviens cita veida pielietojums
(piem., telpu sildi$anai). Razotajs neuznemas atbildibu par
nepareizu izmantoSanu vai vadibas iericu nepareizu
iestatiSanu.

lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita Sis
brosiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas paliek tas pasas.

o Riipigi izlasiet So instrukciju: ta satur svarigu informaciju
par uzstadisanu, izmantoSanu un droSibu.

o Neveiciet ierices elektriskas izmainas.

e Pirms ierices uzstadiSanas parbaudiet, vai nav bojatas
tas sastavdalas. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju
un neturpiniet uzstadisanu.

e Pirms uzstadiSanas turpinaSanas parbaudiet ierices
integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju un
neturpiniet uzstadisanu.

@: dalas, kas apzimétas ar $o simbolu, var iegadaties
atseviski pie specializétiem izplatitajiem.

*: ar $o simbolu apzimétas dalas ir papildu piederumi,
kas tiek piegadati tikai daziem modeliem, un tos var
iegadaties vietnés: www.elica.com un
www.shop.elica.com.

1. DROSIBA UN NORMATIVA
/N VISPAREJA DROSIBA

Uzmanibu! Ripigi ieverojiet zemak noraditas instrukcijas:

e Pirms jebkddu uzstadiSanas darbu veikSanas
izstradajums ir jaatvieno no elektrotikla. e Visam
uzstadiSanas un apkopes darbtbam izmantojiet darba
cimdus. e UzstadiSana vai apkope javeic specializétam
tehnikim saskana ar razotaja noradijumiem un saskana ar
spéka esoSajiem vietgjiem droSibas noteikumiem. e
Uzstadi$anai izmantojiet tikai stiprindjuma skrives, kuras
piegadatas kopd ar izstradajumu, vai, ja tas nav
piegadatas, iegadajieties piemeérota veida skrives. e
Lietojiet pareizu skrivju garumu, kas ir noraditas
uzstadiSanas rokasgramata. e Nelabojiet vai nenomainiet
izstradajuma dalas, ja vien tas nav Tpasi noradits lietoSanas
rokasgramata. e Parliecinieties, vai bémi nespéléjas ar
izstradajumu e turiet bérnus prom no ierices un uzraugiet
vinus, jo pieejamas dalas lietoSanas laika var |oti sakarst. ®
Izstradajumu var lietot bérni, kas ir vecaki par 8 gadiem, un
cilvéki ar samazinatam fiziskam, manu vai garigam spéjam,
vai bez pieredzes un nepiecieSamajam zinasanam, ja vien
tas tiek darits citu uzraudziba vai péc tam, kad tie ir
sanémusi noradijumus par droSu ierices lietoSanu un
sapratusi ar izstradajumu saistitos riskus. e lzstradajums
un ta pieejamas dalas klat loti karstas lietoSanas laika.
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Uzmanieties, lai nepieskartos  sildelementiem. e
LietoSanas laika un péc lietoSanas nepieskarieties
izstradajuma sildelementiem. e Izvairieties no saskares ar
dranam vai citu viegli uzliesmojoSu materialu, lidz visas
izstradajuma sastavdalas ir pietickami atdzisusas, pastav
ugunsgréka risks. ® Neuzglabajiet uzliesmojoSu materialu
uz izstradajuma vai ta tuvuma. e Sakarséti tauki un ellas
viegli aizdegas. @ GatavoSana bez uzraudzibas uz plits ar
ellu vai taukiem var bat bistama un izraisit ugunsgréku.
Cepsana javeic kontroléta veida, lai nepielautu parkarsétas
ellas aizdegSanos. e Gatavo$anas process ir jauzrauga.
Tstermina gatavo$anas process ir nepartraukti jauzrauga. e
NEKAD nedzésiet liesmas ar Udeni. Ta vieta izslédziet
izstradajumu un noslapégjiet liesmu, pieméram, ar vaku vai
ugunsdro$ibas segu. e lzvairieties no Skidruma izliSanas;
tapéc, varot vai sildot Skidrumu, samaziniet siltuma padevi.
o Neatstajiet sildelementus ieslégtus ar tukSiem katliem un
pannam vai bez katliem. e Nekad nekarsgjiet skarda
bundzu vai burku, kas satur partikas produktus, ieprieks to
neatverot: ta var uzspragt! Sis bridinajums attiecas uz visu
citu veidu plits virsmam. e Kad gatavoSana ir pabeigta,
izsledziet attiecigo gatavoSanas zonu. e lzstradajums nav
paredzéts darbinaSanai ar argjo taimeri vai atsevisku
talvadibas sistému. Nelietot tvaika tirtajus, jo pastav
elektriskas stravas trieciena risks. e Pirms jebkuram
tinSanas vai tehniskas apkopes darbibam, atslédziet
izstradajumu no tikla, iznemot kontaktdaksu vai izslédzot
dzivesvietas galveno slédzi. e TiriSanu un apkopi bémi
nedrikst veikt bez uzraudzibas. e lzstradajums ir biezi
jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENESI), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas
skaidri noradito. e Ir svarigi saglabat o rokasgramatu ta,
lai ta bdtu pieejama uzzinai. Ja izstradajums tiek pardots,
nodots vai parvietots, parliecinieties, vai rokasgramata
joprojam ir kopa ar izstradajumu.

o Elektrokardiostimulatoru un aktivo implantu lietotaju
gadijuma pirms indukcijas plits lietoSanas ir svarigi
parbaudtt, vai stimulators ir saderigs ar izstradajumu. e Ja
virsma ir saplaisajusi, izsledziet izstradajumu, lai izvairitos
no elektriskds stravas ftrieciena e Ugunsgréka risks:
nenovietojiet uz gatavoSanas virsmam priekSmetus. e
Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksinas, karotes un vakus, jo tie var
parkarst. e Svarigi: péc lietoSanas izsledziet plti,
izmantojot tas vadibas ierici, un nepalaujieties uz katla
detektoru. @ Nekada gadijuma nelietojiet alummnija foliju
édiena gatavo$anai un nekad negatavojiet produktus, kas
iesainoti alummija folija. Aluminijs var izkust un
neatgriezeniski sabojat izstradajumu. e Lielas jaudas
izmantoSana, pieméram, Booster (palielinasana) funkcija,
nav piemérota dazu Skidrumu, pieméram, cepSanas ellas
sildiéanai. Parmérigs karstums var bt bistams. Sados
gadijumos més iesakam izmantot zemaku jaudu. e Katli
janovieto tieSi uz plits virsmas un tiem jabat centrétiem.
Starp katlu un pliti nekada gadijuma neievietojiet citus
prickSmetus. e  Situacija ar augstu temperatdru
izstradajums automatiski samazina gatavo$anas zonu
jaudas ITmeni. e Uzmanibu! Kad plits darbojas, ierices
pieejamas dalas var sakarst.



/N ELEKTRIBAS PIESLEGUMA DROSIBA

o Atvienojiet izstradajumu no elektrotikla. @ UzstadiSana
javeic  kvalificétam personalam, kas iepazinies ar
piemérojamajiem uzstadiSanas un drosibas standartiem. e
razotajs neuznemas nekadu atbildibu par personam,
dzivniekiem vai lietam gadijuma, ja netiek ievérotas $is
sadalas vadlinijas. e Izstradajuma iezeméSana ir obligata
saskana ar likumu. e Stravas kabelim jabdt pietiekami
garam, lai izstradajumu, kas atrodas padzilinajuma, varétu
pieslegt elektrotiklam. e Stravas vadam jabit pietiekami
garam, lai varétu plits virsmu varétu izpemt no darba
virsmas. e Neizmantojiet daudzvietigas kontaktligzdas vai
pagarinatajus. e Parliecinieties, vai spriegums datu
plaksntté, kas piestiprinata izstradajuma apak$gja dala,
atbilst spriegumam telpd, kura tas tks uzstadita. e
Sazeméjuma elektriskajam kabelim jabtt 2cm garakam par
pargjiem kabeliem. e Neviena no kabela punktiem
temperatdra nedrikst parsniegt 50°C apkartéjas vides
temperatru. e lzstradajums ir paredzéts pastavigai
pieslégSanai elektrotiklam, tadé| pieslegums fiksétajam
tiklam javeic caur omnipolaru slédzi saskana ar
uzstadisanas noteikumiem, kas nodroSina pilnigu tikla
atslégSanu Il parsprieguma kategorijas apstaklos, un kas ir
viegli pieejams péc uzstadiSanas. e Kad uzstadisana ir
pabeigta, lietotdjs vairs nedrikst pieklat elektriskajam
sastavdalam. e Uzmanibu! Nepievienojiet izstradajumu
elektrotiklam, kamér instaléSana nav pabeigta. e Pirms
izstradajuma pievienoSanas elektrotiklam: parbaudiet datu
plaksniti (kas atrodas izstradajuma apaksa), lai
parliecinatos, ka spriegums un jauda atbilst elektrotikla
spriegumam un savienojuma kontaktligzdai. Ja rodas
Saubas, sazinieties ar kvalificetu elektriki.

o Gadijuma, ja izstradajums nav aprikots ar stravas vadu,
izmantojiet vadu ar minimalo vado$o dzislu $kérsgriezumu
2,5 mm2 jaudai lidz 5500 vatiem; savukart augstakai jaudai
tam jabat 4 mm2).

e Uzmanibu! Starpsavienojuma kabelis janomaina
pilnvarotam tehniskas palidzibas dienestam vai personai ar
[[dzigu kvalifikaciju.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pievienoSanas
stravas padevei un tas pareizas darbibas parbaudes
vienmér parbaudiet, vai stravas kabelis ir pareizi
samontéts.

N\ DROSIBA UZSTADISANAS LAIKA

e Elekirisko un mehanisko sistému uzstadisana javeic
kvalificétam specialistam.

e Pirms uzstadiSanas uzsak$anas: Péc izstradajuma
izpako3anas parbaudiet, vai tas nav bojats transportésanas
laika, un problému gadijuma sazinieties ar izplatitaju vai
klientu apkalpo$anas dienestu, pirms turpinat uzstadisanu;
Parbaudiet, vai iegadatais izstradajums ir piemérots
izméram izvéletaja uzstadiSanas vieta; Parbaudiet, vai
iepakojuma iekSpusé  nav  papildu materialu
(transportéSanas apsverumu dél) (pieméram, aploksnes ar
skrivém, garantijas, u.c.), nepiecie$amibas gadijuma tie ir
jaiznem un jauzglaba; Parbaudiet ari, vai uzstadiSanas
vietas tuvuma ir pieejama elektribas kontaktligzda

177

o |ebuvéjamo mébelu izkartojums:

+ Pirms plits ievietoSanas veiciet visus grieanas darbus
pie korpusa un uzmanigi nonpemiet atlikumus vai zagu
skaidas.

Minimalajam attalumam starp plits virsmu un sienu jabat
vismaz 50mm priekSpusé, vismaz 50mm saniski un vismaz
500mm attieciba pret aug$éjiem sienas elementiem.

NB: planojot telpas, ir jaievéro virtuves razotaja noradijumi.
+ Svarigi: izmantojiet vienkomponentu blivéjuma limi (S),
kurai ir temperatras izturiba lidz 250°; pirms uzstadiSanas
[Tmé&jamas virsmas ir rpigi janotira, nonemot vielas, kas
var ietekmét to sakeri (pieméram, atbrivo$anas Iidzekli,
konservanti, smérvielas, ellas, pulveri, vecu limju atlikumi,
utt.); ime ir vienmérigi jauzklaj pa visu ramja perimetru;
péc lTméSanas |aujiet Tmei nozdt apméram 24 stundas.

e Uzmanibu! Ja skriives un stiprinajumi netiek uzstadrti
saskana ar Siem noradijumiem, var tikt izraistti elektriskas
stravas iedarbibas apdraudgjumi.

o Piezime: Piezime: pareizai izstradajuma uzstadisanai
vélams caurules aplimét ar limlenti, kurai ir $adas Tpasibas:
elastiga pléve no miksta PVC, ar limi uz akrilata bazes; kas
atbilst DIN EN 60454 standartam; liesmas slapétajs; lieliska
izturba pret novecoSanos; izturiga pret pékSnam
temperatdras izmainam,; lietojama zema temperatra.

UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA BEIGAS
St ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu

ﬁ 2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un

mmmm ©lektronisko iekartu atkritumi (EEIA).

Parliecinieties, vai Sis izstradajums tiek pareizi likvidéts.
Lietotajs palidz novérst iespgjamas negativas sekas videi
un veselibai. Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja
dokumentacija norada, ka 3o izstradajumu nedrikst uzskatt
par sadzives atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja
savakSanas vieta elekirisko un elektronisko iekartu
parstradei. Atbrivoties no izstradajuma saskana ar
vietgjiem noteikumiem par atkritumu apglabasanu. Lai
iegltu plasaku informaciju par $T izstradajuma apstradi,
regeneraciju un parstradi, lidzu, sazinieties ar vietgjo
iestadi, sadzives atkritumu savakSanas pakalpojumu
dienestu vai veikalu, kur izstradajums tika iegadats.

NOTEIKUMI

S ierice, kas paredzéta saskarei ar partikas produktiem,
atbilst Regulai (EK) Nr. 1935/2004, un ta tika izstradata,
izgatavota un laista tirgl saskana ar "Zemsprieguma"
direktivas  2014/35/ES  droSibas  prasibam, "EMC"
direktivas 2014/30/ES aizsardzibas prasibas.

2. IZMANTOSANA

Indukcijas gatavo$anas sistéma balstds uz magnétiskas
indukcijas fizisko fenomenu. Galvena iezime $aja sistéma ir
energijas tie$a parvadisana no generatora uz katlu.

PriekSrocibas. Salidzinot ar elektriskajam plitim, jasu
indukcijas plits ir: Drosaka: zemaka temperatira uz stikla
virsmas. Atraka: Tsaks partikas sakarSanas laiks.



Precizaka: plakne nekavéjoties reagé uz jusu komandam.
Efektivaka: 90% patérétas energijas tiek parvérsta siltuma.
Turklat, nonemot katlu no plits virsmas, siltuma parvade
tiek nekavejoties partraukta, izvairoties no lieka siltuma
zuduma.

o Trauki gatavosanai

lzmantojiet tikai katlus ar $adu simbolu.

Svarigi:

lai novérstu plits virsmas neatgriezenisku bojajumu,
neizmantojiet:

+ traukus, kuru pamatne nav pilnigi plakana;

* metala traukus ar emaljétu pamatni;

« traukus ar raupju virsmu, lai nesaskrapétu plits virsmu;

* nekad nenovietojiet karstos katlus un pannas uz plits
virsmas vadibas panela.

* Ne visi katli, kas pieméroti indukcijai, darbojas efektivi, jo
pamatne dal&ji sastav no feromagnétiska materiala!! Pérkot
katlus vai pannas, parbaudiet, vai:

« pamatne ir pilnibad izgatavots no feromagnétiska
materidla. Pretéja gadijuma tiek pazeminata gan siltuma
parvades efektivitite, gan ta vienmérigums, ja katla/
virsmas temperatira nav piemérota

+ Pamatne nesatur aluminiju: virtuves trauki nesasilst, un
induktori tos var arT neatpazit.

+ Pamatnes nav plakanas vai arf ir ar raupju virsmu.

+ Samazina kontaktvirsmu starp induktoru un traukiem,
samazinot efektivitati un pasliktinot gatavo$anas pieredzi.

@ﬁ?@

oEsosie trauki

Vai katla materials ir magnétisks, jos varat parbaudit ar
vienkar§a magnéta palidzibu. Katli nav pieméroti lieto$anai,

ja nav magnétiski. lepriek3&ja punkta minétas norades ir
spéka ar $aja gadijuma.

o |eteicamie katlu diametri

SVARIGI: katlu izméri nav pareizi, gatavo$anas zonas
neieslédzas Lai redzétu lietojama katla minimalo diametru
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katra atseviska zona, skatiet $1s rokasgramatas attélu dalu.
Uzmanibu: Lai saglabatu gatavo$anas veiktspéju un
izstradajuma kvalitati, NAV ieteicams izmantot
indukcijas adapterus.

o Energijas taupisana

|zmantojiet pannas un katlus, kuru pamatnes diametrs ir
vienads ar gatavo$anas zonas diametru; Izmantojiet tikai
katlus un pannas ar plakanu pamatni; - Ja iespgjams,
gatavoSanas laika turiet katliem vaku; Gatavojiet darzenus,
kartupelus, utt., ar nelielu Gdens daudzumu, lai samazinatu
gatavo$anas laiku; Spiediena katla izmanto$ana vél vairak
samazina energijas patéripu un gatavo$anas laiku;
Novietojiet katlu uz plits virsmas gatavo$anas zonas
centra.



3. DARBIBA
VADIBAS PANELIS
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Darbiba

1 Plits/plits virsmas nosticéja ON/OFF (ieslégSana/
izsleg$ana)

2 Gatavo$anas zonas izvéles poga
Gatavo$anas zonas jaudas limena displejs

3a Tilta aktivizacijas zonas gaismas diode (ir tikai
dazos modelos)

4 Gatavo$anas zonas taimera gaismas diode

Gatavo$anas jaudas Iimena un iestkS$anas

S atruma (jaudas) pieaugums/samazinajums
Temperature Manager iespé&joSana (Warming
6 o .
Function (sildi$anas funkcija))
6a Temperattras parvaldnieka aktivizacijas gaismas

diode (sildiSanas funkcija)

Ta-7Tb Gatavo$anas zonas taimera displejs

8a-8b Displeja taimera palielinaSana/samazinasana

9 Power Booster aktivizésana

10 Pauze

10a  lespéjota gaismas diodes pauze
11 Key Lock

11a  Gaismas diode - Key Lock

KAS JAZINA PIRMS DARBA SAKSANAS
UZMANIBU: Péc pirmas izstradajuma pievieno$anas
elektrotiklam,  plits  virsmai ir nepiecieSama
ATBRIVOSANAS procediira. Rikojieties, ka noradits:

Pievienojiet stravas padevei; nospiediet pogu El (11)
dazas sekundes, gaismas diode (11a) nodzisis. Tagad

plits virsmu bis iespgjams ieslégt ar pogu ON/OFF @
().

Visas 8is plits virsmas funkcijas ir izstradatas atbilstosi
stingrakajiem drosibas standartiem. ST iemesla dél:

» Dazas funkcijas nav aktivizétas vai ari automatiski
izslédzas, ja gatavoSanas vietas nav katlu, vai ari tad,
ja tie neatrodas vieta.

+ Citos gadijumos aktivizétas funkcijas automatiski
izsledzas péc dazam sekundém, ja atlasttajai funkcijai
nepiecieSams papildu iestatijums, kas netiek veikts (piem.:
“lesledziet plits virsmu” bez “Atlasiet gatavoSanas zonu” un
“‘Darbibas temperatira’, vai “BlokéSanas funkcija” vai
“Taimeris”).

Pirms tuvoties gatavo$anas zonai, uzgaidiet, lidz displejs
izsledzas.

Uzmanibu! ligstodas lietoSanas gadijuma (pieméram)
gatavoSanas zonas izslégSana var neblt tdlitéja
dzeséSanas posma dél; gatavoSanas zonas displeja

| " " ) .
paradas simbols /"1, noradot $o stadiju. Pirms tuvoties
gatavo$anas zonai, uzgaidiet, idz displejs izslédzas.

VIRSMAS RAKSTURLIELUMI

o Drosa aktivizéSana

Izstradajums ieslédzas tikai katlu klatbltné uz gatavoSanas
zonam: uzsildes process neieslédzas vai netiek partraukts
katlu prombatné vai péc to nonemsanas.

o Pot Detector (Trauku detektors)
Izstradajums ~ automatiski  nosaka  katlu

klatbatni



gatavo$anas zonas.

o Safety Shut Down (DroSibas izslég$anas)
Dro8ibas apsvérumu dé| katrai zonai ir maksimalais
darbibas laiks, kas ir atkarigs no iestatita jaudas imena.

o Residual Heat Indicator (Atlikusa siltuma indikators)
Izslédzot vienu vai vairakas gatavoSanas zonas, par
atlikusa siltuma klatbatni attiecigaja zonas displeja norada
ar Tpadu vizualu signalu, izmantojot simbolu.

PLITS VIRSMAS IZMANTOSANA
o leslégSana

Plits tiek ieslégta, pieskaroties pogai ON/OFF ® (1). Visi
displeji (3) iedegsies un radis skaitli nulle I'J .

La pliti izslégtu, nospiediet pogu ON/OFF @ (1).
Ja neviena funkcija netiek aktivizéta, plits izslédzas péc
dazam sekundém.

® Gatavosanas zonu aktivizéSana

Aktivizésana:

Nospiediet pogu (2), kas atbilst vélamajai gatavosanas
zonai. Sis zonas displejs (3) ir vienigais, kas tiek
izgaismots ar augstu intensitati.

Pieskarieties izvéles joslai (5) un ar vienu pirkstu velciet to
pa labi, lai palielinatu, un pa kreisi, lai samazinatu
gatavoSanas zonas jaudu.

Atslégsana:

leejiet vélamas gatavoSanas zonas izvéIné un nospiediet
vienu no pogam (2). Sis zonas displejs (3) paliks
vienigais, kas tiks izgaismots ar augstu intensitati.
Pagrieziet jaudu uz nulli vai vélreiz nospiediet pogu (2),
dazas sekundes turot to nospiestu.

o GatavoSanas zonas jaudas limenis

Plits virsma ir aprikota ar 9 jaudas limeniem. Pieskarieties
un virziet pirkstus gar lzvéles joslu (5):
pa labi, lai palielinatu jaudas limeni;

pa kreisi, lai samazinatu jaudas limeni.
lestatitais  jaudas Imenis tiks
gatavoSanas zonas displeja (3).

paradits  izvéletas

@ Power booster (Jaudas palielinaana)

Izstradajums ir aprikots ar 1 papildu jaudas limeni, (virs

[Tmena ':"), kas paliek akfivs 10 mindtes, péc tam jauda
atgriezas iepriek$ izmantotaja limen.

Nospiediet pogu (9), lai to aktivizétu. Power Booster
[Tmenis ir noradits displeja (5).

o Bridge (Savienojuma) zonas

S funkcija |auj FL gatavo$anas zonai darboties kopa ar RL
gatavoSanas zonu, izveidojot vienu zonu ar vienadu jaudas
limeni. ST funkcija nodro$ina vienmérigu gatavo$anu ar
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ieverojama izméra pannam un katliem. Vienmer parbaudiet
montazas ilustracijas, rokasgramatas pédéja dala, kuras
zonas 'bridge' (savienojums) var aktivizét.

Lai iespéjotu Bridge (Savienojuma) funkciju:

Vienlaicigi nospiediet zonas (FL+RL) pogu (2) uz dazam
sekundém, un virs displejiem (FL+RL) iedegsies divas
gaismas diodes (3a).

Lai iestatitu jaudu, ritiniet ar pirkstu Atlases zona (5)

Lai deaktivizétu bridge (savienojuma) funkciju:

+ Uz dazam sekundém vienlaikus nospiediet ta zonu para
pogas (2), kuras vélaties deaktivizét (FL+RL).

o key lock

Key Lock lauj blokét plits virsmas iestatijumus, lai novérstu
nejausus grozijumus, atstajot aktivas jau iestatitas
funkcijas. To var aktivizét gan ar ieslégtu pliti, gan ar
izslegtu pliti

Aktivizésana:

Lai aktivizétu funkciju, nospiediet pogu @ (11) 2
sekundes.

Ja plits ir izslégta: aktiva Key lock nelauj to ieslégt.

Ja plits virsma ir ieslégta un ir aktiva vismaz viena
gatavoSanas zona: Key lock nelauj aktivizét funkcijas vai
modificét aktivas funkcijas, visas jau akfivas funkcijas
turpinas darboties.

Deaktivizésana:

Lai deaktivizétu, nospiediet pogu @ (11) 2 sekundes.

e Temperature manager (Temperatiras parvaldnieks)
(Sildisanas funkcija)

Temperature Manager (Sildisanas funkcija) ir kontroles
funkcija, kas nodroSina siltuma uzturéSanu nemainiga
temperatdra un optimizétd jaudas [ment: ideals, lai
saglabatu karstus jau gatavus édienus.

AktivizéSana:

Aktivizejiet vajadzigo gatavoSanas zonu, péc tam
nospiediet pogu (6); jaudas lTmena gaismas diode 1 (ar
zemu intensitati) iedegsies izvéles joslas displeja (5).
Deaktivizét:

nospiediet pogu (6)

Piezime: funkciju var iespgjot arf zonas, kuras ir aktivs
BRIDGE (tilts) (modeliem, kuriem ir 3T funkcija).

o Automatic Heat UP (automatiska sildiSana)

Funkcija Automatic Heat UP (Automatiska sildisana) |auj
atrak ieslegt iestatito jaudas rezimu; S§T funkcijas
priekSrociba ir iegat atraku édiena gatavosanu, bez édiena
piededzinasanas riska, jo temperatira neparsniedz
iestatTto [imeni. ST funkcija ir pieejama jaudas limeniem no

I ]

fl) [idz V.

AktivizéSana:

Atlasiet tas zonas pogu (2), kuru vélaties izmantot, péc



tam velciet ar pirkstu pari atlases joslai (5), lai aktivizétu
zonu. Tagad nospiediet izvéles joslu (5) vélamaja jaudas
zona uz 3 sekundém.

Sis zonas displeja (3) simbols Iq paradas parmainus ar
iestatito jaudu.

Palielinot gatavo$anas zonas jaudas limeni, funkcija paliek
aktiva ar jauno temperatiras iestatijumu;

Piezime: So funkciju var aktivizét vairakas zonas
vienlaikus.

Deaktivizét:

izvelieties pogu (2) tai zonai, kurai vélamies nonemt
automatisko uzsildi$anu, un samaziniet gatavoSanas zonas
jaudas ITmeni.

o Pause (pauze)
Pauzes funkcija lauj apturét jebkuru aktivo funkciju plits
virsma, samazinot [idz nullei gatavo$anas jaudu.

Aktivizésana:

* nospiediet pogu " (10), iedegas gaismas diode (10a).
Deaktivizét:

* nospiediet pogu " (10) dazas sekundes.
Ar deaktivizéSanu plits virsma atsak darboties ar
iestatljumiem, kas iestatiti pirms partraukuma.

Piezime: ja péc 10 minGtém funkcija Pausa (pauze) netiek
atspéjota, plits virsma izslédzas automatiski.

o GatavoSanas zonas taimeris

GatavoSanas zonas taimera funkcija ir atskaites laiks, kuru
ir iespéjams iestatit arT vienlaicigi katra gatavoSanas zona.
Péc iestatita laika posma gatavo$anas zonas automatiski
izslédzas, un lietotajs tiek bridinats ar skanas signalu.
Aktivizésana:

Piezime: So taimeri var ieslégt tikai tad, ja gatavo$anas
zona ir aktiva ar jaudu, kas atSkiras no nulles.

Péc velamas gatavoSanas zonas pogas (2) aktivizésanas
nospiediet pogu (8a)
aktivizésies  displejs
ieprogrammét taimeri.
Lai palielinatu vai samazinatu laiku, izmantojiet pogas (8a)
un (8b).

(7at7b) un bls iesp&jams

Laiks ir izteikts mindtés, un to var iestatit lidz 89
minatém. Pédéja mindte tiks paradita sekundés.
Ja vélaties, atkartojiet So darbibu
gatavoSanas zonam.

Katrai gatavoSanas zonai var bt atSkirigs taimeris;
displeja (7at7b) paradisies taja bridi izvéletas
gatavoSanas zonas atpakalskaitiSana.

Piezime: Péc tilta zonas aktivizéSanas (pieejama tikai
daziem modeliem) ir iesp&jams iedarbinat taimeri arT $aja
zona.

Deaktivizét:

Lai izslégtu taimeri ieprieks, izvélieties gatavoSanas zonas

vairakam
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taustinu (2) nospiediet taustinu (8a), Idz taimeris
sasniedz nulli, laiks tiks deaktivizéts.

+ Power Limitation (jaudas ierobezoSana)

Funkcija Power Limitation (Jaudas ierobezo$ana) lauj
iestatit produkta darbibu, ierobeZzojot maksimalo jaudas
patérinu un regulgjot visu aktivo gatavo$anas zonu jaudas
patérinu, panakot, ka kopé&jais patérin§ neparsniedz
maksimalo iestatto jaudas patérinu.

Piits ~ virsmas  noklus&juma  maksimalas  jaudas
ierobezojums ir 7200 W. Skarienvadiba var bt ieklauta
izvéIne jaudas ierobezojuma konfigurésanai.

jaudas ierobezojums. Ja opcija tiek pieprasita, lietotajs var
samazinat jaudas ierobeZojumu lidz 6000 W, 3500 W vai
2800 W.

Piezime: §1 darbiba ir javeic pirmo 30 sekunzu laika péc
indukcijas plits pievienoSanas stravas padevei, plits
virsmai atblokéjot, bet neieslédzot.

Lai atvértu parametru parvaldibas izvélni:

Atvienojiet plits virsmu no baroSanas avota, pagaidiet
dazas sekundes un atkal pievienojiet plits virsmu stravas
padevei. ATBLOKEJOT plits virsmu, daZas sekundes turot

nospiestu pogu @

Dazas sekundes vienlaikus nospiediet pogas (8a)+(8b)
+(10). Displeja (3FL) tiks paradits jaudas vértibas pirmais
cipars. Otfrais cipars tiks paradits displeja (3FR), piem.
7200W: (3FL)=T7 (3FR)=2.

Lai iestatitu jaunu parametru:

Nospiediet pogas (8a) vai (8b), lai parietu uz citam
vertibam. Kad esat sasniedzis vélamo jaudu, saglabajiet
iestatTjumu, vienlaikus nospiezot pogas (8a)+(8b)+(10).



JAUDAS TABULA

— . . LietoSana (pamatojoties uz pieredzi un édiena
Jaudas [imenis GatavoSanas veids gatavosanas paradumiem)
_ Tsa laika paaugstinat édiena temperatiru, Iidz tas ddens
Lo ' | Atri uzsildt variSanas gadijuma atri varas, vai arm atri sasildit
Malksznala gatavosanas skidrumus
jauda —— - —
E- ;_’1 Cept - vart apb[u_mnat, sakt gatavot, apcep saldétus produktus, atri
- uzvarit
fj' . E Apbraninat - vartt - grilet cept, varit ilgstosi, varit un grilét (Tsu laiku - 5-10 mindtes)
Liela jauda 15 a Apbraninat — varit — sautét — cept -|cept, vartt ilgstosi, varit un grilét (vidji ilgu laiku - 10-20
-= |grilet mindtes), uzkarsét piederumus
H _ 5 Varit - sautét - cept - grilét sautét, varit Ienam, vart (ilgstosi), gatavot makaronus
- ilgstosa variSana (risi, mérces, cepesi, zivis) pievienoto
Vidaja 3' 8 Varit - varit lenam — biezinat - maisit ~ |Skidrumu  klatbdtné (pieméram, 0ddens, vins, buljons,
jauda piens), makaronu gatavo$ana
- - ilgstosa variSana (tilpumi mazaki par litru: risi, mérces,
E’ _-,' Varit — varit |enam - biezinat - maisit | cepesi, zivis) pievienoto $kidrumu klatbdtné (pieméram,
Gdens, vins, buljons, piens)
= ] Izkausét - atkausét - uzturét siltu -|izkausét sviestu, viegli izkausét Sokoladi, atkausét maza
. H-L maistt apjoma produktus
Zema jauda . . — - — — - -
1 |lzkauset - atkausgt - uzturét siltu -|turét karstu svaigi pagatavota &diena mazas porcijas vai
0 maist turét traukus siltus un gatavot risoto
OFF _ Plits virsma gaidi$anas vai izslégtaja rezima (ir iespéjama
= ;'_ .’ Atbalsta virsma atlikusa siltuma klatbdtne péc varisanas, par ko liecina H-
(IZSLEGTS) L-0)

4. APKOPE

Uzmanibu! Pirms jebkuras tiriSanas vai apkopes
darbibas parliecinieties, vai gatavoSanas zonas ir
izslégtas un siltuma signallampina ir izslégta.

PLITS APKOPE

e Indukcijas plits tiriSana

Plits virsma jatira péc katras lietoSanas reizes.

Svarigi:

+ Neizmantojiet abrazivus stiklus, tirianas spilventinus. To

5. PAKALPOJUMI
PAKALPOJUMU DIENESTS

lietoSana ar laiku var sabojat stiklu.
Neizmantojiet  kimiskos  kairinatajus,
cepeskrasns vai traipu nonemsanas aerosolus.
+ NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!!

Péc katras lietoSanas reizes laut atdzist plits virsmai un to
tirtt, lai nonemtu piekaltuSas partikas atliekas un traipus.
Cukurs vai partika ar paaugstinatu cukura saturu boja plits
virsmu, un tas janonem nekavéjoties. Sals, cukurs un
smiltis var saskrapét stikla virsmu. lzmantojiet mikstu
lupatinu, papira dvielus vai specialu plits virsmas tiriSanas
produktu (ievérojiet razotaja noradijumus).

pieméram,

Ja rodas kldas, méginiet uz dazam sekundém atvienot pliti no baro$anas avota, p&c tam pievienojiet to vélreiz.
Ja kluda joprojam pastav, sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.
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Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
Proizvoda¢ ne prihvata nikakvu odgovornost za probleme,
oStecenja ili pozare nastale usled nepridrzavanja ovih
uputstava. Aparat sluzi samo za upotrebu u domacinstvu
za kuvanje hrane. Nikakvo drugo kori$éenje (npr. grejanje
prostorije) nije dozvolieno. Proizvodaé ne prihvata
odgovornost za neprimereno kori$¢enje ili za netatno
podeSavanje funkcija.

Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego $to je
prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim,
uputstva za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju
ista.

e Pazljivo procitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o
montazi, kori§¢enju i bezbednosti.

o Nemojte da obavljate strujne varijacije na proizvodu.

e Pre instaliranja proizvoda, proverite da li su sve
komponente neoStecene. U suprotnom, kontaktirajte svog
dobavlja¢a i nemojte da nastavite s montazom.

e Proverite celovitost proizvoda pre nego pristupite
postavljanju. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavijaca i
nemojte da nastavite s montazom.

@: delovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijalizovanih prodavaca.

*: delovi oznaceni ovim simbolom su dodatna oprema
koja se isporu¢uje samo u nekim modelima i moze se kupiti
na sajtovima www.elica.com i www.shop.elica.com.

1. BEZBEDNOST | NORME
/N OPSTA BEZBEDNOST

Paznja! PaZljivo sledite slede¢a uputstva:

e Proizvod se mora biti iskljuéen iz napajanja pre bilo kojeg
pokuSaja ugradnje. e Za sve operacie instalacije i
odrzavanja koristite rukavice. e Ugradnja ili odrZavanje
moraju biti izvedeni od strane kvalifikovanog tehnicara, u
skladu s uputstvima proizvodaca i prema lokalnim
propisima o bezbednosti. e Koristite samo vike za
instalaciju koji su isporuCeni sa proizvodom ili ako nisu
prilozeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. e Koristite vijke
ispravne duzine, koji su navedeni u vodi¢u za instalaciju. ®
Nemojte da popravijate ili menjate bilo koji deo proizvoda,
osim ako nije izri¢ito navedeno u uputstvima za koriscenje.
o Budite oprezni da se deca ne igraju s proizvodom e
Drzite decu dalje od proizvoda i drzite ih pod nadzorom,
budu¢i da se proizvod i njegovi dostupni delovi mogu
postati vrlo vruéi prilikom kori¢enja. e Proizvod mogu
koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, psihickim i mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim
nadzorom ili su obuceni o bezbednom nacinu upotrebe
proizvoda i razumeju opasnosti do kojih moze do¢i. e
Proizvoda i dostupni delovi prilikom upotrebe postaju vrlo
vruci. Budite oprezni da ne dodirnete grejne elemente. @
Za vreme i nakon upotrebe, ne dodirujte grejne elemente
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proizvoda. e Izbegavajte kontakt s ode¢om ili drugim
zapaljivim materijalima sve dok se sve komponente
proizvoda ne ohlade dovoljino jer to predstavija rizik od
pozara. @ Ne stavljajte zapaljivi materijal na proizvod ili u
njegovu blizinu. e Pregrejana mast i ulje su lako zapaljivi.
e Kuvanje, bez nadgledanja na plo¢i za kuvanje, s uljem ili
masti moze biti opasno i izazvati pozar. @ Przenje se mora
vrsiti s posebnom paznjom kako bi se izbeglo palienje
pregrejanog ulja. e Proces kuvanja se mora nadzirati.
Kratki procesi kuvanja moraju da budu neprekidno
nadzirani. @ NIKADA ne pokuSavajte ugasiti vatru vodom.
Umesto toga, iskljucite proizvod i ugasite vatru, na primer,
pomocu poklopca ili protivpozarnog cebeta. @ Izbegavaijte
prosipanje te¢nosti i prilikom njihovog zagrevanja smanjite
dovod topline. @ Ne ostavljajte grejne elemente ukljuene
ako su na njima prazne posude i tave ili su bez posuda. e
Nikada ne zagrevajte limenke s hranom bez prethodnog
otvaranja: mogu eksplodirati! Ovo upozorenje vredi za sve
druge vrste plo¢a za kuvanje. e Kada zavrSite sa
kuvanjem, iskljucite odgovarajuéu zonu za kuvanje.
Proizvod ne se sme da se stavlja u pogon pomocu
vanjskog tajmera ili odvojenog sistema daljinskog
upravljanja. Ne koristite parne Cistace, rizik od elektricnog
udara. e Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja,
iskljucite proizvod iz elektriéne mreze uklanjanjem utikaca
ili isklju¢ivanjem na glavnom prekidaCu stana. e Deca ne
smeju da vrSe CiSCenje i odrZavanje bez nadgledanja. e
Proizvod se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te strogo pratite ono
$to je nazanceno u uputstvima za odrZavanje. @ Vazno je
da sacuvate ova uputstva za buducu upotrebu u svakom
trenutku. U sluCaju prodaje, ustupanja drugima ili
premestanja proizvoda, pobrinite se da uputstva ostanu sa
proizvodom.

e Korisnici pejsmejkera i aktivnih implantata moraju pre
upotrebe indukcijske ploce za kuvanje proveriti da je njihov
stimulator kompatibilan s proizvodom. e Ako je povrSina
napuknuta, ugasite proizvod da biste izbegli mogucnost
strujnog udara e Opasnost od pozara: nemojte da stavljate
predmete na povrSine za kuvanje. e Nemojte stavljati
metalne predmete kao Sto su nozevi, viljuske, kaSike i
poklopce na povrsinu ploe za kuvanje jer bi se mogli
pregrejati. @ Vazno: Posle upotrebe, iskljuite ploéu za
kuvanje preko kontrolne plo¢e i ne naslanjajte se na
detektor posuda za kuvanje. e Nikada ne koristite
aluminijsku foliju za kuvanje, i nikada ne stavljajte direktno
proizvode upakovane u aluminijum. Aluminijum moze da se
rastopi i nepopravljivo oSteti va$ proizvod. e Upotreba
velike snage, kao $to je funkcija Booster nije pogodna za
zagrevanje nekih tecnosti, kao na primer, ulja za przenje.
Preterana toplota moze biti opasna. U tim sluCajevima
preporuCuje se koriSéenje manje snage. e Posude za
kuvanje moraju biti postavijene direktno na plocu za
kuvanje i moraju biti centrirane. Ni u kom slu¢aju nemojte
da stavljate druge predmete izmedu posude i ploCe za
kuvanje. e Pri visokim temperaturama, proizvod C¢e
automatski smanijiti nivo snage u odredenom delu ploce za
kuvanje. e Paznja! Kada se koristi plota za kuvanje,
dostupni delovi proizvoda se mogu pregrejati.



FAAN SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
ELEKTRICNO POVEZIVANJE

o |skljucite proizvod iz elektricne mreZe. e Instalaciju mora
izvrsiti struno osoblje upoznato sa vazec¢im standardima
instalacije i sigurnosti. e Proizvoda¢ ne preuzima
odgovornost za osobe, zivotinje ili stvari u sluCaju
nepostovanja smernica navedenih u ovom poglaviju. e
Uzemljenje proizvoda je obavezno po zakonu. e Kabal za
napajanje mora biti dovoljno dug da omoguci povezivanje
proizvoda ugradenog u kuhinjski element na elektricnu
mrezu. e Kabl za napajanje mora da bude dovoljno dug da
bi omoguéio uklanjanje ploce za kuvanje sa radne ploce. ®
Nemojte koristiti naponske trake ili produzne kablove. e
Proverite da li napon naveden na plocici na donjem
otpremom proizvoda odgovara naponu prisutnom u
prostoriji u kojoj ¢e se proizvod instalirati. ® Elektricni kabl
za uzemljenje mora da bude 2 cm duZi od ostalih kablova.
o Kabl u niti jednoj tacki ne sme da postigne temperaturu
za 50 °C viSu od sobne temperature. e Proizvod je
namenjen za trajno povezivanje na elektricnu mrezu, iz tog
razloga obavite spajanje na fiksnu mrezu putem
omniploarnog prekidaca u skladu s pravilima postavljanja
koja obezbeduje potpuno odspajanje iz mreze u uslovima
kategorije prenapona lll, te koji je lako dostupan nakon
postavijanja. @ Posle kraja ugradnje, elektriéni delovi ne
smeju biti dostupni korisniku. e Paznja! Ne prikljucujte
proizvod na napajanje sve dok instalacija nije u potpunosti
zavrSena. e Pre spajanja proizvod na elektriénu mrezu:
proverite ploéu sa podacima (na donjem delu proizvoda)
kako biste se uverili da napon i snaga odgovaraju mreznim
i da je utiénica pogodna. Ako ste u nedoumici, nazovite
kvalifikovanog elektricara.

e U sluaju da proizvod nije opremlien kablom za
upotrebite kabal sa pre¢nikom Zice od najmanje 2.5 mm2
za snagu do 5500 Watt,; a za vecu snagu on mora biti
najmanje 4 mm2).

e Paznja! Zamena kabla za medusobno povezivanje mora
biti izvrSena od strane ovlad¢enog servisera ili od osobe sa
sliénom kvalifikacijom.

e Paznja! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabel
ispravno montiran.

£\ SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
INSTALACIJU

o Elektriéna i mehanicka instalacija moraju biti izvrSene od
strane specijalizovanog osoblja.

e Pre pocetka montaze: Posle raspakiravanja proizvoda
proverite da isti nije ostecen prilikom prevoza, a u slu¢aju
problema kontaktirajte dobavljaca ili Servisnu sluzbu, pre
nego nastavite sa montazom.e Proverite da li kupljeni
proizvod ima odgovarajuce dimenzije za odabranu zonu
ugradnje; Proverite da u ambalazi (zbog prevoza) nema
prateceg materijala (na primer, kesice sa vijcima, garancije
i sl.), koji se mora izvaditi i Cuvati; Takode proverite da li je
u blizini zone ugradnje dostupna elektri¢na utiénica
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e Osobine namestaja predvidenog za ugradnju:

+ Sve radove povezane sa secenjem namestaja, potrebno
je izvrsiti pre ugradnje ploCe za kuvanje i pazljivo ukloniti
sve ostatke secenja i strugotine.

Minimalno rastojanje izmedu ploce za kuvanje i zida mora
biti najmanje 50mm frontalno, najmanje 50mm i najmanje
500mm u odnosu na gornje zidne jedinice.

NAPOMENA: Prilikom planiranja prostora morate se
pridrzavati uputstava proizvodaca kuhinje.

+ Vazno: koristite jednokomponentnu lepliivu masu za
brtvijenje (S), koja je otporna na temperaturu, do 250°; pre
instaliranja, povrSine koje se spajaju moraju se dobro
ocistiti i ukloniti svaku materiju koja moze umaniji
prianjanje (npr.: sredstva za uklanjanje, konzervansi, masti,
ulja, prasina, ostaci starog lepka, itd.); lepak treba
ujednaceno raspodeliti po rubu okvira; posle leplienja
ostaviti da se osusi oko 24 sata.

e Paznja! Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije sukladna
ovim uputama moze da dovede do rizika vezanih uz
elektriénu energiju.

e Npomena: =za pravinu ugradnju proizvoda
preporucujemo umatanje cevi sa lepkom koje ima sliede¢e
karakteristike: meki, elasticni, PVC film s lepkom na akrilnoj
osnovi; poStuje propise DIN EN 60454; - usporivad
plamena; odlina otpornost na starenje; otporan na
promene  temperature;  upotrebljiv ~ na  niskim
temperaturama.

ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG VEKA

Ovaj proizvod oznacen je u skladu s Evropskom
direktivom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o
s OtPadu elektricne i elektronske opreme (OEEO).

Ispravnim  zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik ¢e
pomoc¢i u spre¢avanju mogucih negativnih posledica za
okolinu i zdravlje. Simbol na proizvodu ili na dokumentima
koji prate proizvod pokazuje da se ovaj proizvod ne moze
tretirati kao otpad u domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi
odgovarajuéem centru za sakuplianje i recikliranje
elektricne i elektronske opreme. Odlaganje mora da se
obavi u skladu s lokalnim propisima za odlaganje otpada.
Za viSe informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju
ovog proizvoda obratite se odgovarajucoj lokalnoj
kancelariji, sluzbi za sakupljianje kuénog otpada ili
prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

STANDARDI

Ovaj uredaj, namenjen da dode u kontakt sa hranom,
uskladen je sa uredbom (EZ) br.1935/2004 i projektovan je,
napravljen i stavljen na trzite u skladu sa bezbednosnim
zahtevima direktive ,0 niskom naponu* 2014/35/EU,
zahtevima  zaStite  direktive o elektromagnetnoj
kompatibilnosti“ 2014/30/EU.

2. UPOTREBA

Sistem indukcijskog kuvanja zasniva se na fizickom
fenomenu magnetne indukcije. Kljuéno obelezje ovog
sistema je direktan prenos energije iz generatora na



posudu.

Prednosti: U uporedbi s elektricnim plo¢ama za kuvanje,
vada indukcijska ploCa je: Sigurnija: niza temperatura na
staklenoj povrini. Brza: krace vreme zagrejavanja hrane.
Preciznija: plota odmah reaguje na vaSe naredbe.
Efikasnija: 90% apsorbirane energije pretvara se u toplinu.
Osim toga, kada posudu za kuvanje uklonite sa ploce,
prenos topline odmah se prekida, da bi se izbegao
nepotreban gubitak topline.

o Posude za kuvanje

Koristite samo posude sa ovom oznakom.

Vazno:

da bi izbegli trajna oStecenja na ploci, nemojte koristiti:

* posude sa neravnim dnom;

* metalne posude sa emajliranim dnom;

+ posudesa hrapavom povrSinom, kako biste izbegli
grebanje povrsine ploce;

* nikada ne stavljajte vruce posude na povrsinu upravljacke
ploce.

+ Nisu sve posude pogodne efikasno funkcionisanje za
indukcijsko kuvanje zbog dna koje je delimiéno sastavljeno
od feromagnetnog materijala!! Prilikom kupovine lonaca ili
lonaca proverite da:

* dno je potpuno od feromagnetnog materijala. U
suprotnom, smanjuje se i efikasnost prenosa toplote i njena
ujednacenost, pri ¢emu temperature povrsine posude/lonca
nisu pogodne za

* Dno ne sadrzi aluminijum: sude se ne zagreva i induktori
ne mogu prepoznati.

* Dno koje nije ravno ili je sa hrapavom povrsinom.

+ Takva dna oduzimaju kontaktnu povrSinu izmedu
induktora i posuda, smanjujuéi efikasnost i pogorsavajuci
iskustvo kuvanja.

@ﬁ?@

ePostojece posude
Mozete proveriti da li je materijal od kojeg je proizvedena
vaSa posuda magnetski ili ne, upotrebom jednostavnog
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magneta. Posude nisu pogodne za upotrebu ako se ne
mogu magnetski detektovati. Uputstva iz prethodnog stava
se takode primjenjuju i u ovom sluéaju.

e Preporuceni precnici dna posuda

VAZNO: ako posude nisu taénih dimenzija, zone za
kuvanje se nece ukljuciti. Kako biste proverili minimalni
preénik posude pogodne za svaku pojedinu zonu,
pogledajte ilustracije sadrZzane u ovom priru¢niku.

Paznja: Da biste sacuvali performanse kuvanja i
kvalitet proizvoda, NE preporucuje se upotreba
indukcionih adaptera.

o Usteda energije

Koristite posude za kuvanje i tava sa dnom jednake
veli¢ine kao $to je zona za kuvanje; - Koristite samo
posude i tave sa ravnim dnom; Kada god je moguce drzite
poklopac na posudama za vreme kuvanja; Kuvajte povrce,
krompir i sl. sa malo vode kako bi se smanjilo vreme
kuvanja; Koristite ekspres lonac koji dodatno smanjuje
potroSnju energije i vreme kuvanja; Postavite posudu u
sredinu zone za kuvanje nacrtane na ploci za kuvanje.
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Funkcija
1 ON/OFF ploce za kuvanje
2 Taster za odabir zona kuvanja
3 Prikaz nivoa snage zone kuvanja
LED zona aktiviranja BRIDGE (postoji samo kod
3a .
nekih modela)
4 LED Timer Zona kuvanja
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Poveéanje/smanjenje nivoa snage kuvanja i

5 . ; )
brzine (snage) usisavanja
UkljuCivanje Temperature Manager (upravljanje

6 temperaturom) (Warming Function - funkcija
grejanja)

6a LED aktiviranje Upravnik temperature (Funkcija
zagrevanja)

Ta-7Tb Merac vremena prikaza za zonu kuvanja

8a-8b Povecanje/ smanjenje prikaza meraca vremena

9 Aktiviranje Pojaciva¢ napajanja

10 Pauza

10a  LED za zaustavljanje Aktivno

11 Key Lock (zaklju¢avanje tastera)

11a  LED - Zakljuavanje tasterom

PRE POCETKA POTREBNO JE ZNATI
PAZNJA: Nakon prvog spajanja proizvoda na strujnu
mrezu plo¢a treba postupak DEBLOKIRANJA.
Postupite kako je naznaceno:

Spojite plocu za napajanje; Pritisnite taster El (11) na
nekoliko sekundi, LED (11a) ¢e se ugasiti. Sada ¢e biti

moguce ukljuciti tipku tasterom ON/OFF ® (1).

Sve funkcije ove ploce za kuvanje osmisljene su u skladu
sa najstrozim merama sigurnosti. Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski
deaktiviraju, kada na ploci nisu prisutne posude ili
kada su iste loSe postavljene.

+ U ostalim slu¢ajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrano
podeSavanje zahteva dodatno postavljanje koje nije
izvrSeno (npr.: "Ukljucite ploCu za kuvanje" bez "Odaberite
zonu za kuvanje" i "Temperatura rada", ili "Funkcije Lock
(zakljucaj)" ili "Timer (mera€ vremena)").

Sacekajte da se displej iskljuci pre nego $to se priblizite
zoni za kuvanje.

Paznja! U slu¢aju (na primer) dugotrajne upotrebe, gasenje
zone za kuvanje moze trajati duze zbog faze hladenja; na

[N
displeju zone za kuvanje pojavice se simbol Tkoji
oznacava tu fazu. SaCekajte da se displej iskljuci pre nego
§to se pribliZite zoni za kuvanije.

KARAKTERISTIKE PLOCE ZA KUVANJE
o Safe Activation (Sigurno aktiviranje)

Proizvod se aktivira samo u prisustvu posude za kuvanje:
proces zagrejavanja se ne pokrece ili se prekida u slucaju
odsutnosti ili sklanjanja posude.

o Pot Detector (Otkrivanje posuda)
Proizvod automatski detektuje prisutnost posuda za




kuvanje.

o Safety Shut Down (Sigurnosno iskljucivanje)

Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuvanje ima
maksimalno vreme rada, koje zavisi o nivou postavljene
snage.

o Residual Heat Indicator (Pokaziva¢ preostale topline)
Pri iskljucivanju jedne ili viSe zone kuvanja prisutnost
preostale topline je oznacena posebnim vizualnim signalom

Lo L . [
na displeju odgovarajucee zone, preko simbola /1.

UPOTREBA PLOCE ZA KUVANJE
o Ukljucivanje
Plota za kuvanje

UKLJUCIVANJE/ ISKLJUCIVANJE @ (1). Svi prikazi

se pali dodirom na taster

(3) pale se prikazivanjem broja nula g .
Za gaSenje ploce pritisnite taster UKLJUCIVANJE/

iskLaueivange O ).

Plo¢a se gasi nakon nekoliko sekundi ako se ne aktiviraju
funkcije.

o Aktiviranje zona kuvanja

Aktiviranje:

Pritisnite taster (2) koji odgovara Zeljenoj zoni kuvanja.
Prikaz (3) ove zone ostace jedini koji ¢e se ukljuciti velikim
intenzitetom.

Dodirnite i pomaknite prstom na traci za odabir (5) desno
za povecanie i levo za smanjenje snage zone kuvanja.
Deaktivacija:

Udite u meni Zeljene zone kuvanja i pritisnite jedan od
tastera (2), prikaz (3) te zone ostace jedini osvetljen
velikim intenzitetom; stavite na nulu snagu ili ponovo
pritisnite taster (2) odrzavaju¢i pritisak na nekoliko
sekundi.

o Power Level Zona kuvanja

Plo¢a za kuvanje ima 9 nivoa snage Dodirnite i klizite
prstima po Traci za izbor (5):

prema desno za pove¢avanje nivoa snage;

prema levo za smanjivanje nivoa snage.

Postavljeni nivo snage prikazate se u prikazu (3)
odabrane zone kuvanja.

@ Power Booster (Povecavanje snage)
Proizvod je opremljen dodatnim jednim nivoom snage

(preko nivoa '_'l’), koji ostaje aktivan u roku od 10 minuta,
posle ega se snaga vraca na prethodni nivo.

Pritisnite taster (9) za njegovo aktiviranje. Nivo Pojaciva¢
snage naznacen je na prikazu (5).
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o Bridge Zones (Zone mosta)

Ova funkcija omoguc¢ava da radite na kombinovan nacin sa
zonom za kuvanje FL i zonom za kuvanje RL stvarajuci
jedinstvenu zonu s istim nivoom snage. To omogucuje
ujednacenu pripremu hrane i s posudama velikih dimenzija.
Uvek proverite na ilustracijama za montiranje, u zavrSnom
delu prirucnika u kojim je podrucjima moguce aktivirati
most.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

Pritisnite istovremeno na nekoliko sekundi taster (2) od
zona (FL + RL), ukljuéuju se dve LED (3a) iznad prikaza
(FL +RL).

Da biste postavili snagu prstom kliznite po Zoni odabira(5)
Za deaktiviranje funkcije Bridge:

+ pritisnite istovremeno na nekoliko sekundi tastere (2) para
zone koju zelite da deaktivirate (FL + RL).

o key lock

Key Lock (zaklju¢avanje tipki) omogucuje blokiranje
podeSavanja kako bi se sprecilo njihovo slu¢ajno menjanje,
ostavljajuci aktivnim ve¢ postavljene funkcije. MoZe da se
aktivira i na ukljuCenoj i na iskljucenoj plogi.

Aktiviranje:

Za aktiviranje funkcije pritisnite taster @ (11) na dve sek.
Ako je plo¢a ugaSena: aktivno zakljuCavanje tipki ne
omogucava njeno ukljucivanje.

Ako je ploc¢a ukljuéena i aktivna je bar jedna zona
kuhanja: zakljuavanje tipki ne omogu¢ava da se aktiviraju
funkcije niti menjaju aktivne funkcije, sve ve¢ aktivne
funkcije nastavice da rade.

Deaktiviranje:

Za deaktiviranje pritisnite taster @ (11) na dve sek.

o Temperature manager (Warming Function)
Temperature Manager - Warming function (upravijanje
temperaturom - funkcija grejanja) je kontrolna funkcija koja
dozvoljava odrzavanje topline na stalnoj temperaturi i
optimizovanom nivou snage; idealna je za cuvanje
spremljene hrane toplom.

Aktiviranje:

Aktivirajte Zeljenu zonu kuvanja a zatim pritisnite taster (6);
na prikazu trake za odabir (5) upali¢e se LED lampica za
nivo snage 1 (s niskim intenzitetom).

Deaktivirati:

Pritisnite taster (6)

Zabeleska: moguce je omoguciti funkciju ¢ak i u zonama
dok je BRIDGE aktivan (za modele koji imaju ovu funkciju).

o Funkcija Automatic Heat UP (automatsko zagrevanje)
Funkcija Automatic Heat UP omogucuje brze postizanje
postavljene snage zagrevanja; s ovom funkcijom imamo
prednost brzeg kuvanja, ali bez rizika od spaljivanja hrane,
jer temperatura ne prelazi postavljeni nivo. Ova funkcija je



dostupna za nivoe snage od j do Lq

Aktiviranje:

Odaberite taster (2) zone koju zelite da koristite a zatim
pomerite prstom u traci za odabir (5) za aktiviranje zone.
Sada pritisnite traku za odabir (5) u Zeljenoj zoni snage
na tri sekunde.

Na prikazu te zone (3) pojavijuie se simbol H
naizmenicno s postavljenom snagom.

Povecavanjem nivoa snage zone kuvanja: funkcija
Automatic Heat UP (automatsko grejanje) ostaje aktivna, s
novom postavkom temperature;

Napomena: Ova funkcija se moze istovremeno aktivirati na
vi$e podrugja.

Deaktivirati:

Odaberite taster (2) zone kojoj Zelimo ukloniti Automatic
heat Up i smanjiti nivo snage zone kuvanja.

e Zaustavljanje

Funkcija Pauza omogucuje obustavljanje svake aktivne
funkcije na ploci za kuvanje, postavijaju¢i na nulu snagu
kuvanja.

Aktiviranje:

* pritisnite tasterl I (10), LED (10a) se pali.
Deaktivirati:

* pritisnite taster I I (10), na nekoliko sekundi.
Iskljuivanjem plo¢a za kuvanje nastavlja
postavkama postavljenim pre zaustavljanja.
Napomena: ako se posle 10 minuta, Funkcija Pauza ne
iskljuci, plo¢a za kuvanije se iskljucuje automatski.

raditi s

o Timer (tajmer) zone za kuvanje

Funkcija Timer (tajmer) zone kuvanja je odbrojavanje koje
se moze postaviti, ¢ak i istodobno, na svakoj zoni kuvanja.
Na kraju zadanog vremena, zone kuvanja se automatski
iskljuCuju i korisnik se upozorava posebnim zvuénim
signalom.

Aktiviranje:

Zabeleska : ovaj mera¢ vremena moZe da se pokrene
samo ako je podrucje kuvanja aktivno snagom koja nije
nula.

Nakon $to ste s tasterom (2) pokrenuli Zelienu zonu
kuvanja, pritisnite taster (8a)

Prikaz (7a+7b) se aktivira i bice moguce programirati
meraca vremena.

Za povecanije ili smanjenje vremena koristite tastere (8a) i
(8b).

Vreme se izrazava u minutama i moguce je postaviti

maksimalno 99 minute/a. Poslednja minuta prikazuje se
u sekundama.

Ako Zelite, ponovite postupak za vise zona kuvanja.
Svaka zona pripreme moZe da ima postaviien razlicit
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mera¢ vremena; na prikazu (7a+7b) ¢e se pojaviti
odbrojavanje zone za kuvanje koja je odabrana u tom
trenutku.

Napomena: Nakon $to ste aktivirali zonu Bridge (dostupna
samo za neke modele) moguce je pokrenuti meraca
vremena Cak i na ovoj zoni.

Deaktivirati:

Za iskljucivanje meraCa vremena unapred odaberite zonu
kuvanja pritiskom na taster (2) a zatim pritisnite taster (8a)
dok prikaz mera¢a vremena ne dode na nulu. Vreme ¢e se
deaktivirati.

o Power Limitation (ograni¢enje snage)

Funkcija Power Limitation omogucuje postavljanje rada
uredaja  ograniavaju¢i maksimalnu  apsorpciju i
podeSavajuéi snagu apsorpcije svih aktivnih zona za
kuvanje, pazeéi da ukupna apsorpcija plote ne prelazi
maksimalni nivo apsorpcije.

Maksimalno unapred utvrdeno ogranienje snage ploce za
kuvanje je 7200W. Kontrola na dodir moze da ukljucuje
meni za konfiguraciju ograni¢enja snage.

OgraniCenje snage. Ako se opcija zahteva, ogranicenje
snage moze da smanji korisnik na 6000W, 3500W ili na
2800W.

ZabeleSka: ova radnja se obavlja u prvih 30 sekundi od
spajanja indukcijske ploce na napajanje, dok je ploca
deblokirana ali nije ukljucena.

Za ulazak u meni za upravljanje parametrima:

Uklonite napajanje u ploci, sacekajte nekoliko sekundi i
ponovo spojite plo¢u na napajanje. DEBLOKIRAJTE plocu

drZec¢i na nekoliko sekundi pritisnutim taster @l

Pritisnite istovremeno tastere (8a)+(8b)+(10) na nekoliko
sekundi. Na prikazu (3FL) ¢e se prikazati prvi broj
vrednosti snage. Na prikazu (3FR) prikazace se drugi broj,
npr.7200W: (3FL)=7 (3FR)=2.

Za postavljanje novog parametra:

Pritisnite tastere (8a) ili (8b) za prelazak na druge
vrednosti. Kada stignete do Zzeljene snage, spremite
postavke pritiskom istovremeno na tastere (8a)+(8b)+(10).



TABELA SNAGE

Nivo snage Vrsta kuvanja Upotreba (na osnovu iskustva i navika kuvanja)
_ povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu dok brzo
. ;'-’ Brzo podgrevanje ne proklju¢a u slu¢aju vode ili brzo zagrevanih teCnosti za
Maksimaln kuvanje
asnaga — - - — -
B :_-', Praenje - kuvanje proprzavanje, pocetak kuvanja, prZenje smrznutih
= proizvoda, brzo prokuvavanje
i 3 Lagano podgrevanje- zaprSka -|zaprSka, odrZavanje jakog kljuCanja, kuvanje i grilovanje
Visoka Y- kuvanje - gril (kratkotrajno, 5-10 minuta)
snaga =) 7 |Lagano podgrevanje — dugo kuvanje ~|zaprska, odrzavanje blagog kljucanja, kuvanje i grilovanje
oo kuvanje gulasa — zaprska — gril (srednjeg trajanja, 10-20 minuta)
5, 5 Dugo kuvanje - kuvanje gulaSa -|kuvanje gulasa, krckanje, kuvanje (dugotrajno), meSanje
~=" |lagano podgrevanje - gril testenine
) oo «.,io_|Pproduzeno kuvanje (pirinag, sosevi, pecenja, riba) u
Srednja _:,' - !‘,' Dugf) . kuvgnje . Iagano krpkanje prisustvu pratecih te¢nosti (npr. vode, vina, Corbi, mleka),
=" |zgusnjavanje —-meSanje testenine . )
snaga meSanje testenine
‘ Dudo kuvanie — lagano krdkanie — produzeno kuvanje (zapSremine manje od jedne litre:
i _;-' g, . . I . g . I pirinac, sosevi, pecenja, riba) u prisustvu pratecih tecnosti
= zgusnjavanje -meSanje testenine
gusnjavanj I (npr. vode, vina, Corbi, mleka), meSanje testenine
4 o Odmrzavanje - toplienje — zadrzavanje|toljenje putera, toplienje ¢okolade, odmrzavanje proizvoda
Niska g-uJ topline - lagano zakuvavanje malih dimenzija
shaga 47 Odmrzavanje - toplienje — zadrzavanje|odrzavanje malih porcija sveze kuvane hrane toplom ili
¢ topline — lagano zakuvavanje odrzavanije jela toplim i meSanije rizota
OFF ‘,-,, Povrsina za odlaganje Plo¢a za kuvanje na poziciji stand-by ili ugadena (moguce

prisustvo topline s kraja kuvanja, oznac¢eno s H-L-O)

4. ODRZAVANJE

Paznja! Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja,
pobrinite se da su zone za kuvanje iskljucene i da je
svetlosni indikator topline nestao.

ODRZAVANJE PLOCE ZA KUVANJE
o Ciséenje ploge za kuvanje
Plo¢a za kuvanje se mora o€istiti posle svakog kori$¢enja.

Vazno:

* Ne koristite abrazivne sundere i Cetkice. Njihovo
kori$¢enje vremenom moZze da oSteti staklo.

5. KORISNICKA SLUZBA
KORISNICKA SLUZBA

Ukoliko se dogode greske, pokusajte da odspojite plocu iz napajanja na nekoliko sekundi a zatim je ponovo spojite.
Ako greska potraje, kontaktirajte sluzbu za pomo¢.
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+ Nemojte koristiti hemijske iritirajuée deterdzente kao na
primer sprej za CiSCenje rerne i sredstvo za uklanjanje
mrlja.

+ NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Nakon svake uporabe ostavite plo¢u da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane. Secer i proizvodi sa visokim
udelom Secera oStecuju plo¢u za kuvanje i moraju se
odmah ukloniti. Sol, Secer i pesak mogu ogrebati staklenu
povrsinu. Koristite mekanu krpu, upijaju¢i kuhinjski papir ili
posebne proizvode za C¢iS¢enje ploce (pridrzavajte se
uputstava Proizvodaca).



Strogo upostevajte navodila v tem priroéniku. Zavracamo
vsakrsno odgovornost za morebitne teZave, $kodo ali pozar
na aparatu, ki bi bile posledica neupostevanja navodil tega
priro¢nika. Aparat je namenjen izklju¢no za pripravo hrane
v domaci uporabi. Drugacna uporaba ni dovoljena (npr. za
ogrevanje prostora). Proizvajalec zavraCa vsakrdno
odgovornost v primeru napacne uporabe ali napacnih
nastavitev komand.

Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

e Pozorno preberite navodila, saj vsebujejo pomembne
informacije o montazi, uporabi in varnosti.

o Na napravi ne izvajajte elektricnih sprememb.

e Pred namestitvijo aparata preverite, da ni pokodovanih
komponent. V obratnem primeru, pokli¢ite pooblas¢enega
prodajalca in aparata ne montirajte.

e Preverite brezhibnost aparata, preden pricnete z
names¢anjem. V  obratnem  primeru,  pokliCite
poobla$cenega prodajalca in aparata ne montirajte.

i

. s tem simbolom oznacene dele lahko lo¢eno kupite pri
specializiranih prodajalcih.

*: s tem simbolom oznaceni deli so dodatna oprema, ki
je na voljo samo pri nekaterih modelih in jo je mogoce
kupiti na spletnih straneh www.elica.com in
www.shop.elica.com.

1. VARNOST IN PREDPISI
N\ SPLOSNA VARNOSTI

Pozor! Strogo upostevajte naslednja navodila:

e Pred kakrSnimi koli intalacijskimi deli je treba izdelek
izklopiti iz elektricnega omreZja. e Pri vseh postopkih
montaze in vzdrzevanja nosite delovne rokavice. e
Montazo ali vzdrzevanje mora izvesti specializiran tehnik v
skladu bodisi z navodili proizvajalca in bodisi z veljavnimi
lokalnimi varnostnimi predpisi. ® Za namestitev uporabite
samo pritrdilne vijake, ki so prilozeni izdelku, ali, ¢e niso
priloZeni, kupite ustrezne vrste vijakov. @ Uporabite vijake
pravilne dolzine, kot je navedeno v vodniku za montazo. e
Ne popravijajte ali zamenjujte nobenih delov izdelka, ¢e ni
tako izrecno navedeno v priroéniku za uporabo. e Pazite,
da se otroci ne igrajo z izdelkom; drZite otroke na daljavo in
jih nadzirajte, saj lahko dostopni deli med uporabo
postanejo zelo vrodi. e Izdelek lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziénimi,
senzoriCnimi ali  duSevnimi  sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali potrebnega znanja, pod
pogojem, da jih nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo
navodila bodisi glede varne uporabe izdelka bodisi
razumevanja nevarnosti, ki jim pretijo. ® Sam izdelek in
njegovi dostopni deli se med uporabo mocno segrejejo. Ne
dotikajte se grelnih elementov. @ Med in po uporabi se ne
dotikajte grelnih elementov izdelka. e Izognite se stiku s
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krpami ali drugimi vnetljivimi materiali, dokler niso vsi
sestavni deli izdelka dovolj ohlajeni, tveganje poZara. e Na
izdelek ali v njegovo blizino ne odlagajte vnetljivih snovi. e
Pregreta maS¢oba in olje se zlahka vnameta. e
Nenadzorovano kuhanje na kuhalni plos¢i z oljem ali
masCobo je lahko nevarno in povzroéi pozare. e Cvrtje je
potrebno nadzirati, da se prepreCi vnetje pregretega olja. @
Kuhanje mora potekati pod stalnim nadzorom. Kratkotrajno
kuhanje mora potekati pod stalnim nadzorom. e Ognja
NIKOLI ne gasite z vodo. Pogasite pozar na izdelku in
zaduSite plamene, na primer s pokrovko ali s poZarno
odejo. e Izogibajte se razlitju tekoCine, zato pri vretju ali
segrevanju teko¢ine, zmanjSajte dovod toplote. ® Grelne
elemente ne pusScajte vklopliene in s prazno posodo ali
brez nje na kuhalis¢u. e Nikoli ne segrevajte plocevink ali
konzerv s hrano, ne da bi jih pred tem odprli, saj jih lahko
raznese! To opozorilo velja tudi za vse druge vrste kuhalnih
ploS¢. e Ko koncate s kuhanjem, izklopite odgovarjajoce
kuhalisCe. @ lzdelek ni namenjen za delovanje z zunanjim
Casovnikom ali loCenim sistemom za daljinsko upravijanje.
Ne uporabljajte parnih Cistilnikov, nevamost elektricnega
udara. e Pred vsakim CiS¢enjem in vzdrZevanjem izdelek
izklopite iz elektricnega omrezja tako, da izvleCete vti€ ali
izklopite glavno elektricno stikalo stanovanja. - Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati izdelka, ¢e niso pod nadzorom.
lzdelek je treba pogosto Cistiti, tako notranjost kot tudi
zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru
pa upoStevajte, kar je izrecno navedeno v navodilih za
vzdrzevanje. « Pomembno je, da ta priro¢nik shranite in ga
lahko kadarkoli preberete. V primeru prodaje, prenosa
drugemu lastniku ali selitve, zagotovite, da bo ta priroénik
spremljal izdelek.

e Za uporabnike srénih stimulatorjev in aktivnih vsadkov je
pred uporabo indukcijske kuhalne plos¢e pomembno, da je
njihov stimulator zdruzljiv z izdelkom. e Ce je povrsina
razpokana, izdelek izklopite, ker obstaja nevarnost
elektricnega udara e Nevarnost pozara: na kuhalno
povrsino ne odlagajte predmetov. @ Na povrsino kuhalne
plos¢e ne postavijajte kovinskih predmetov, kot so noZi,
vilice, Zlice in pokrovi, ker bi se lahko pregreli.
Pomembno: Po uporabi izkljucite kuhalno plo$¢o s pomocjo
svoje krmilne naprave in ne zana$ajte se na detektor
posod. e Nikoli ne uporabljajte aluminijaste folije za
kuhanje, in nikoli ne postavijajte izdelkov, pakiranih z
aluminijem. Aluminij se lahko stali in nepopravljivo
poskoduje va$ izdelek. ® Uporaba visoke stopnje mogi,
kakr$na je funkcija Booster, ni primera za segrevanje
nekaterih tekocin, kot je na primer olje za cvrtje. Prevelika
toplota je lahko nevarna. V teh primerih je priporocljivo
uporabiti niZjo energetsko stopnjo. @ Posode morajo biti
namesCene neposredno na kuhalno ploS¢o in morajo biti v
srediS¢u. V nobenem primeru med lonec in kuhalno plo$¢o
ne vstavijajte drugih predmetov. e Ce je temperatura
previsoka, izdelek samodejno zniza stopnjo moci kuhalis¢.
e Pozorl Med delovanjem kuhalis¢a se dostopni deli
aparata lahko segrejejo.

£\ VARNOST ELEKTRICNE POVEZAVE

o |zdelek izklopite iz elektricnega omrezja. @ Za montazo



mora poskrbeti strokovno usposoblieno osebje, ki pozna
veljavne predpise s podroCja montaZe in varosti. e
Proizvajalec zavraCa vsako odgovornost do ljudi, Zivali ali
drugih stvari v primeru neskladnosti z direktivami iz tega
poglavja. @ Ozemljitev izdelka je po zakonu obvezna. e
Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da lahko izdelek
priklju¢ite na elektricno omrezje, vgrajeno v omarico.
eNapajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je mogoce sneti
kuhalno plos¢o iz delovne mize. e Prepovedana je
uporaba podaljSkov ali razdelilnih vtinic. ePrepricajte se,
da napetost, ki je navedena na tablici s podatki o izdelku,
ustreza napetosti domacega elektricnega omrezja, na
katero bo prikljucen. ePovezava z ozemljitvijo mora biti s
kablom 2 cm dalj$a od ostalih kablov. eKabel ne sme na
nobenem mestu dosegati temperaturo, ki je za 50°C vi§ja
od okoliske temperature. e Izdelek je narejen tako, da je
vseskozi prikloplien na elektrino omrezje. Zato je treba pri
priklju¢itvi na omreZje uporabiti enopolno stikalo, ki je v
skladu s pravili za prikljucitev in omogoca izklop omrezja v
pogojih, ki spadajo v kategorijo prenapetosti IlI, in je
names¢eno na dostopno mesto. e Ko je namestitev
koncana, elektricne komponente ne smejo biti dostopne
uporabniku. e Pozor! Izdelka ne prikljucujte v elektriéno
omrezje, dokler namestitev ni popolnoma dokon¢ana. e
Preden izdelek priklju¢ite na elektricno omrezje: preverite
podatkovno tablico (name$ceno na dnu izdelka) in se
prepriCajte, da napetost in mo¢ ustrezata napetosti omrezja
in da je priklju¢na vti€nica primerna. V primeru dvomov se
posvetujte s kvalificiranim elektricarjem.

oCe izdelek nima napajainega kabla, uporabite takega s
presekom vodnikov najmanj 2,5 mm2 za mo¢ do 5500 W
oziroma 4 mm2 za vecje modi.

e Pozor! Kabel za povezovanje mora zamenjati
pooblasCena sluzba za tehniéno pomoC¢ ali oseba s
podobno kvalifikacijo.

e Pozor! Pred vnoviéno vzpostavitvijo elekirinega
napajanja aparata in preverjanjem pravilnega delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno
montiran.

/N VARNOST PRI MONTAZI

o Vgradnjo in elektricni priklop mora opraviti specializirano
osebje.

o Preden zacnete z namestitvijo: Ko izdelek razpakirate,
preverite, da ni bil med prevozom po$kodovan. V primeru
tezav, se pred nadaljevanjem namestitve obrnite na
prodajalca ali sluzbo za pomo¢ uporabnikom; Preverite, ali
je kuplieni izdelek primemne velikosti za izbran kraj
namestitve; Preverite, ali v notranjosti embalaze ni
spremljajoCega materiala (na primer ovojnice z vijaki,
garancije itd.) (zaradi transportnih razlogov), v primeru da
je, ga po potrebi odstranite in shranite; Preverite tudi, ali je
v bliZini kraja namestitve na voljo elektri¢na vti¢nica

o Priprava vgradne omarice:

* Preden vstavite kuhalno ploS¢o, opravite vsa dela rezanja
na omarici in previdno odstranite ostruzke ali ostanke
Zagovine.

NajmanjSa razdalja med kuhalno ploS¢o in steno mora biti
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vsaj 50mm, Eelno vsaj 50mm, bocno vsaj 500mm, glede na
zgornje stenske enote.

Opomba: pri nacrtovanju prostorov je treba upoStevati
navedbe proizvajalca kuhinje.

* Pomembno: uporabite enokomponentno tesnilno lepilo
(S) , ki ima odpornost na temperature do 250°; pred
namestitvijo je treba povrSine, ki jih je treba lepiti, skrbno
ocistiti in odstraniti kakrdno koli snov, ki bi lahko ogrozila
oprijem lepila (npr. lo¢evalna sredstva, konzervansi,
mascobe, olja, praski, ostanki starih lepil itd.). Lepilo je
treba enakomerno porazdeliti po celotnem obodu okvirja;
po lepljenju pustite, da se lepilo susi priblizno 24 ur.

e Pozor! Ce vijaki in pritrdiine naprave niso bile
namesCene v skladu s temi navodili, to dejstvo lahko
predstavlja tveganje elektriénega udara.

e Opomba: za pravilno namestitev izdelka je priporocljivo
da se cevi zalepijo s trakom, ki ima naslednje lastnosti:
elastiéna folija iz mehkega PVC-ja, z lepilom na osnovi
akrilata; ki je v skladu s standardom DIN EN 60454; ki
zavira gorenje; odliéna odpornost na staranje; odporna na
nenadne temperaturne spremembe; uporabna pri nizkih
temperaturah.

ODSTRANJEVANJE OB KONCU UPORABE

ﬁ Ta naprava je oznaCena v skladu z evropsko

direktivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 §t.3113,
Odpadna elektricna in elektronska oprema
EEEN (OEEO).
Poskrbite, da bo ta izdelek pravilno odstranjen. Uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic za
okolje in zdravje. Simbol na izdelku ali v spremljajoci
dokumentaciji kaze, da tega izdelka ne smemo obravnavati
kot gospodinjski odpadek, ampak ga je treba dostaviti v
ustrezno zbiralno mesto za recikliranje elektricne in
elektronske opreme. Izdelek zavrzite v skladu s krajevnimi
predpisi s podrocja odlaganja odpadkov. Za podrobnejse
informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega
izdelka se obrnite na ustrezno krajevno sluzbo, zbirni

center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek
kupili.

PREDPISI

Ta aparat, ki je namenjen za stik z Zivili, skladno z uredbo
(ES) 8t. 1935/2004 in je bil zasnovan, izdelan in se trzi v
skladu z varnostnimi zahtevami direktive o nizki napetosti
2014/35/EU, za$¢itne zahteve direktive "EMC" 2014/30/EU.

2. UPORABA

Indukcijski kuhalni sistem temelji na fizikalnem pojavu
magnetne indukcije. Bistvena znacilnost tega sistema je
neposreden prenos energije iz vira energije na lonec.

Prednosti: V primerjavi z elektricnimi kuhalisci, je vaSe
indukcijsko: VarnejSe: nizja temperatura na stekleni
povrSini.  HitrejSe: kraj§i casi segrevanja hrane.
Natancnejse: kuhalisCe se hipoma odzove na vase ukaze.
Ucinkovitejse: 90 % porabliene energije se spremeni v
toploto. Poleg tega, ko posodo odstavite s kuhalis¢a, se



prenos toplote takoj prekine, s tem pa se prepreci odveéno
izgubo toplote.

e Primerna posoda

Uporabljajte le posodo z oznako za indukcijo.

Pomembno:

da se izognete trajnim poskodbam kuhalne ploSce, ne
uporabljajte:

* posod, ki nimajo popolnoma ravnega dna;

* kovinskih posod z emajliranim dnom;

+ posod z grobim dnom, da se prepreCi praskanje povrsine
plosce;

* loncev in ponev nikoli ne odlagajte na krmilno plo$¢o
kuhalnika.

+ Nekateri lonci, ki so navidezno primerni za indukcijo, ne
delujejo u€inkovito zaradi dna, ki je delno sestavljeno iz
feromagnetnega materiala!! Ko kupujete lonce ali ponve,
prosimo da preverite:

+ da je dno v celoti izdelano iz feromagnetnega materiala. V
nasprotnem primeru se znizata tako u€inkovitost prenosa
toplote kot enakomernost, tako da temperature na povrsini
ponve/lonca postanejo neprimerne za kuhanje

+ da dno ne vsebuje aluminija: posoda se ne segreva ker
induktorji morda je niti ne prepoznajo.

+ da niso dna polozna ali da so z grobo povrsino.

Taka dna zmanjSujejo kontaktno povr§ino med
induktorjem in posodo, zmanj$ajo svojo ucinkovitost in
poslabsajo kuharsko izkusnjo.

|

eZe obstojeca posoda

Ali je material, iz katerega je narejena posoda, magneten,
lahko preverite z obi¢ajnim magnetom. Ce se magnet
posode ne prime, ni primema. Navedbe iz prej$njega
odstavka veljajo tudi v tem primeru.

o Priporoceni premer dna posode
POMEMBNO: ¢e ponve niso pravilne velikosti, se
kuhalna polja ne bodo vklopila. Ce Zelite videti najmanjsi
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premer lonca, ki ga je treba uporabiti na vsakem
posameznem polju, glejte ilustrirani del tega priro¢nika.
Pozor: Da bi ohranili uéinkovitost kuhanja in kakovost
izdelkov, uporaba indukcijskih adapterjev NI
priporocljiva.

o Varcevanije z energijo

Uporabite ponve in lonce s premerom dna, ki je enak
premeru kuhali$€a; Uporabljajte samo lonce in ponve z
ravnim dnom; - Ce je mogoge, naj med kuhanjem lonci
ostanejo pokriti; Kuhajte zelenjavo, krompir itd. z majhno
koli¢ino vode, da skraj$ate ¢as kuhanja; Uporaba lonca na
pritisk dodatno zmanjSa porabo energije in €as kuhanja;
Lonec postavite na sredino kuhalnega mesta, ki je narisano
na kuhalno plos¢o.



3. OPIS DELOVANJA
KOMANDNA PLOSCA
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FL FR

e m8a
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Funkcija

1 ON/OFF kuhalne plosce

Tipka za izbiro kuhalnega polja

3 Prikaz stopnje moci kuhalnega polja

LED za obmogje aktiviranja mostu (prisotno samo
3a : ) )

pri nekaterih modelih)
4 LED za asovnik kuhalis¢a

Povecanje / zmanj$anje ravni moé¢i kuhanja in

S hitrosti sesanja (moc)

6 Aktiviranje  funkcije  Temperature ~ Manager
(Warming Function - grelna funkcija)

6a LED za aktivacijo upravijalnika temperature

(funkcija ogrevanja)

Ta-Th Prikaz ¢asovnika kuhali$¢a

8a-8b Povecanje/zmanjSanje ¢asovnika zaslona

9 Aktivacija Power Boosterja

10 Premor

10a  LED-lucka pavza aktivna
11 Key Lock
11a  LED - zaklepanje tipk

KAJ JE DOBRO VEDETI PRED ZACETKOM
DELA

POZOR: Po prvi prikljucitvi izdelka na elektricno
omrezje nacrt potrebuje postopek ODKLEPANJA.
Nadaljujte po navodilih:

Prikljucite ploS¢o na napajanje; Pritisnite tipko @ (11) za
nekaj sekund, se LED (11a) izklopi. Zdaj bo mogoce

WKlopititia s tipko VKLOPNZKLOP (D (1)

Vse funkcije tega kuhaliS¢a so zasnovane tako, da
izpolnjujejo zahteve najstrozjih varostnih standardov. Zato
je treba vedeti naslednje:

* Nekatere funkcije se ne samodejno aktivirajo ali
izklopijo, ¢e na kuhaliséih ni posod ali ¢e so slednje
slabo postavljene.

+ V drugih primerih se aktivirane funkcije samodejno
izklopijo po nekaj sekundah, ko izbrana funkcija potrebuje
dodatno nastavitev, ki ni bila izvedena (na primer: “Vklopite
kuhalisCe” brez “Izbire kuhali$¢a” in “Delovne temperature”,
ali “Funkeije Lock” oziroma “Casovnika’).

Preden se priblizate kuhalnemu polju pocakajte, da zaslon
ugasne.

Pozor! V primeru (na primer) dolgotrajne uporabe se
kuhalis¢e morebiti ne izkljuci takoj, saj poteka faza

W]
ohlajanja; na zaslonu kuhali$¢ je prikazan simbol /7, ki
oznacuje to fazo. Preden se priblizate kuhalnemu polju
poCakajte, da zaslon ugasne.

LASTNOSTI KUHALISCA
o Safe Activation (Varno aktiviranje)

Izdelek se aktivira samo v primeru, da je posoda prisotna
na kuhalnem polju. Proces segrevanja se ne priéne ali se
prekine v primeru odsotnosti ali odstranitve posode.

o Pot Detector (Detektor posode)

Izdelek samodejno zazna prisotnost posode na kuhalnem
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polju.

o Safety Shut Down (Varni izklop)

Iz varnostnih razlogov je najdaljsi ¢as delovanja vsakega
posameznega kuhalnega polja odvisen od nastavljene
stopnje moci.

o Residual Heat Indicator (Indikator preostale toplote)
Ko je eno ali ve¢ kuhalnih mest izklju¢eno, se prisotnost
preostale toplote pokaze s posebnim vizualnim signalom

. . N . [
na prikazovalniku odgovarjajo¢ega mesta s simbolom /1.

UPORABA KUHALISCA

o Vklop
Kuhalno plosco vklopite s pritiskom na tipko VKLOP/

1ZKLOP ® (1). Vsi zasloni (3) se vklopijo in prikazejo
Stevilo niéEl’.
Za izklop kuhalne plo$ce pritisnite tipko VKLOP/IZKLOP

O ).

Kuhalna plos¢a se po nekaj sekundah izklopi, e ni
aktivirana nobena funkcija.

o Aktiviranje kuhalnih polj

Aktiviranje:

Pritisnite  tipko (2), ki ustreza Zelenemu kuhalis¢u.
Prikazovalnik (3) tega obmocja je edini, ki ostane
osvetljen z visoko intenzivnostjo.

Z enim prstom se dotaknite izbirne vrstice (5), in jo
povlecite v desno, da bi povecali in v levo, da bi znizali mo¢
kuhalisca.

Onemogocanje:

Vstopite v meni Zelenega kuhali$¢a in pritisnite eno od tipk
(2), na prikazovalniku (3) tega polja, ki bo ostalo
osvetlieno z visoko intenzivnostjo; Nastavite mo¢ na ni¢
ali ponovno pritisnite na tipko (2) in drZite pritisnjeno za
nekaj sekund.

o Power Level Zone kuhanja

KuhalisCe je opremljeno z 9 stopnjami moCi Dotaknite se
in drsite s prsti vzdolZ izbirne vrstice (5):

v desno za povecanje stopnje mogi;

v levo za zmanjSanje stopnje moci.

Nastavljena raven moci bo prikazana na prikazovalniku
(3) izbranega kuhalnega polja.

o Power Booster (Dodatna mo¢)

Izdelek je opremljen z 1 stopnjo dodatne mo¢ (nad stopnjo

'le), ki ostane aktivna 10 minut, nato pa se mo¢ vrne na
prej$njo raven.

Pritisnite tipko (9) , da jo aktivirate. Raven Power Booster
je prikazana na Zaslonu (5).
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@ Bridge Zones (Mostna podrocja)

Ta funkcija omogoca, da kuhalis¢e FL deluje v kombinaciji
s kuhalis¢em RL in tako ustvari eno samo kuhalno polje z
enako stopnjo moéi. Ta funkcija omogo¢a enakomemno
kuhanje s pekaCi ali posodami vecjih dimenzij. Vedno
preverite v ilustracijah montaZe, na koncu priro¢nika, na
katerih obmocjih je mogoce aktivirati most.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

Za nekaj sekund hkrati pritisnite tipko (2) obmocij (FL+RL)
zasvetita obe led lucki LED (3a) na prikazovalniku
(FL+RL).

Ce Zelite nastaviti mo¢, se s prstom pomaknite na izbirno
obmodje (5)

Ce Zelite deaktivirati funkcijo mosta Bridge:

+ za nekaj sekund hkrati pritisnite gumba (2) para obmocij,
ki jih Zelite izkljuciti (FL+RL).

o zaklepanije tipk

Key Lock omogo¢a zaklepanje nastavitev kuhalne plosce,
da se prepreCi nenamerno nedovoljeno spreminjanje Ze
nastavljenih funkcij. Aktivira se lahko tako z vklopljeno kot
izklopljeno plo$¢o

Aktiviranje:

Funkcijo vkljucite tako, da pritisnete tipko @ (11) za 2
sek.

Ce je plosca izklopljena: aktivno zaklepanje tipk (Key
lock) ne dovoljuje vklopa.

Ce je kuhalna plo$¢a vklopljena in je aktivno vsaj eno
kuhalno polje: zaklepanje tipk (Key lock) ne omogoca
aktiviranja funkcij ali spreminjanja aktivnih funkcij, vse
funkcije, ki so Ze aktivne, bodo delovale Se napre;.
Onemogocanje:

Da bi onemogocili pritisnite tipko El (11) za 2 sek.

o Upravitelj temperature (funkcija Warming)
Temperaturni upravljalnik (funkcija Warming) je nadzoma
funkcija, ki ohranja toploto pri konstantni temperaturi, pri
optimizirani  ravni modi; idealen za ohranjanje tople
pripravljene hrane.

Aktiviranje:

VkljuCite Zeleno kuhalis¢e in pritisnite tipko (6); na
prikazovalniku izbirne vrstice (5) bo zasvetila LED nivoja
moci 1 (z nizko intenzivnostjo).

Onemogocanje:

pritisnite tipko (6)

Opomba: funkcijo lahko omogocite tudi na obmocjih z
aktivnim MOSTOM (za modele, ki imajo to funkcijo).

o Automatic Heat UP

Funkcija Automatic Heat UP omogocCa hitrejSe segretje na
nastavljeno mo¢; prednost te funkcije je hitrejSe kuhanje,
vendar brez tveganja, da se bo jed spriela, kajti
temperatura ne preseze nastavljene ravni. Ta funkcija je na



voljo za ravni moci od Jl do 8 .

Aktiviranje:

Izberite tipko (2) obmocja, ki ga Zelite uporabiti, nato s
prstom podrsajte po izbirni vrstici (5) , da omogocite
obmodcje. Sedaj pritisnite izbirno vrstico (5) v Zelenem
obmocju mo€i za 3 sekunde.

Na prikazovalniku (3) tega obmogja se F" izmeni¢no
prikazuje simbol z nastavljeno mocjo.

S povecanjem stopnje moci kuhalnega polja funkcija
samodejnega segrevanja ostane aktivna z novo nastavitvijo
temperature;

Opomba: To funkcijo lahko aktivirate na ve€ poljih hkrati.
Onemogocanje:

Izberite tipko (2) polja, na katerega Zelite odstraniti
samodejno  segrevanje, in zmanjSajte stopnjo modi
kuhalnega polja.

e Premor

Funkcija premora omogoga prekinitev katere koli aktivne
funkcije kuhalne ploSce s postavitvijo moci kuhanja na ni¢.

Aktiviranje:

+ pritisnite tipko I I (10) lucka LED (10a) se prizge.
Onemogocanje:

* pritisnite tipko I I (10), za nekaj sekund.
Z deaktivacijo se kuhalis¢e nadaljuje z delovanjem z
nastavitvami, nastavljenimi pred premorom.

Opomba: Ce se funkcije premora ne izklopi v 10 minutah,
kuhali$¢e samodejno ugasne.

o Casovnik kuhalnih polj

Funkcija ¢asovnika kuhalnih polj je odstevanje, ki ga je
mogoCe nastaviti, tudi soCasno, za vsako posamezno
kuhalno polje. Po poteku nastavijenega ¢asa se kuhalna
polja samodejno izklopijo in uporabnika obvestijo z
ustreznim zvo&nim signalom.

Aktiviranje:

Opomba: Ta ¢asovnik lahko zazenete le, ¢e je kuhalno
polje aktivno z mogjo, ki ni nic.

Po tem, ko ste izbrali zeleno kuhalid¢e, pritisnite tipko (2),
pritisnite tipko (8a)

aktiviral se bo prikazovalnik (7a+7b) in Casovnik bo
mogoce programirati.

Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa uporabite tipki (8a) in
(8b).

Cas je izrazen v minutah in se lahko nastavi na najve¢

gg minut. Zadnja minuta bo prikazana v sekundah.

Ce zelite, lahko postopek ponovite na veé kuhalnih
poljih.

Visako kuhalno polje je morda nastavilo drugacen ¢asovnik;
na prikazovalniku (7a+7b) se prikaze odStevanje takrat
izbranega kuhalnega polja.
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Opomba: Po aktiviranju cone Bridge (na voljo samo pri
nekaterih modelih) je mogoCe zagnati ¢asovnik tudi na tej
coni.

Onemogocanje:

Ce zelite predéasno izklopiti ¢asovnik, izberite kuhalno
polie tipka (2) pritisnite tipko (8a), dokler ¢asovnik ne
doseze ni¢. Casovnik se bo izklopil.

e Power Limitation (Omejitev moci)

Funkcija Power Limitation (omejitev moci) omogoca
nastavitev delovanja izdelka z omejitvijo najvecje jakosti
toka in z nastavitvijo najvecje skupne moci vseh aktivnih
kuhalnim podrogij, da najveCja jakost toka kuhalis¢a ne
preseze najvecjo nastavljeno.

Privzeta najvecja omejitev mocCi kuhalne plosce je 7200 W.
Upravljanje na dotik lahko vklju¢uje meni za konfiguracijo
omejitve moci.

omejitev mogi. Ce je zahtevana moznost, lahko uporabnik
omejitev moci zmanj$a na 6000 W, 3500 W ali 2800 W.
Opomba: ta postopek je treba izvesti v prvih 30
sekundah po prikljuéitvi indukcijske kuhalne plo$¢e na
napajanje, pri ¢emer je kuhalna plos¢a odklenjena, a ne
vklopljena.

Za vstop v meni za upravljanje parametrov:

Odklopite napajanje s kuhali§¢a, poCakajte nekaj sekund in
ponovno prikljucite kuhali$¢e na napajanje. ODKLEPAJTE

kuhalno plo$co tako, da nekaj sekund drZite tipko El
Isto¢asno pritisnite tipke (8a)+(8b)+(10) za nekaj sekund.
Na prikazovalniku (3FL) se prikaze prva Stevilka vrednosti
moci Na prikazovalniku (3FR) se prikaze drugo Stevilo,
npr. 7200W: (3FL)=7 (3FR)=2.

Za nastavitev novega parametra:

Pritisnite tipki (8a) ali (8b) , da se prmaknete na druge
vrednosti. Ko dosezete Zeleno mog, shranite nastavitev s
hkratnim pritiskom tipk (8a)+(8b)+(10).



TABELA MOCI DELOVANJA

Stopnja. fmoct Vrsta kuhanja Uporaba (na podlagi izkuSenj in kuharskih navad)
delovanja
P} . . hitro poviSajte temperaturo Zivila, dokler ne voda zavre, ¢e
L j~  [Hitro segrevanje ) S : P
Najvisja ni voda naj se hitro segreje tekoCina ki se kuha
mo¢ — siti. zaceti i i i i
IS’- :_', Cureti - vreti prazm,_ zaCeti s kuhanjem, ocvreti zamrznjeno hrano, hitro
- zavreti
:-} 5) Pragenje - vretie — pedenje na aru ::T\]ll;ejlt) vreti, kuhati in pe¢i na zaru (za kratek ¢as 5-10
Visoka mo¢
=) 73 |Praziti - kuhati - dusiti — peCenje na|cvreti, ohraniti rahlo vrelo, kuhati in peci na Zaru (srednje
S dolgo, 10-20 minut), predgrejemo dodatke
8 5 Kuhati — dugiti - prai — pedi na Zaru dusm,‘ohranltl rahlo vrelo, kuhati (dolgo Casa), gnesti
testenine
- dolgotrajno  kuhanje (riz, omake, pecenka, ribe) ob
Srednje 3' 8 Kuhati - dusiti - zgostiti - premeSati prisotnosti spremljajoCih tekoCin (npr. voda, vino, juha,
visoka mo¢ mleko), gnetenje testenin
‘ dolgotrajno kuhanje (prostornine manj kot liter: riz, omake,
8 - _:,' Kuhati - dusiti - zgostiti - premeSati pecenke, ribe) v prisotnosti spremljajocih tekocin (npr.
vode, vina, juhe, mleka)
1 TOp.”en.Je . odmrz?y ane - ohranj_anje stopiti maslo, stopiti Cokolado nezno, odmrzniti majhne
I} 8 toplih jedi — zgoS¢evanje testenin z|.
= izdelke
Nizka mo¢ omako
i} TOp.”en.Je . oderf) V anje_— ohranj_anje ohranjanje na toplem majhnih porcij sveze kuhane hrane
1 |toplih jedi — zgo3Cevanje testenin z| .~ T 0 . o
= ali serviranje jedi na toplih kroznikih ali meSanje rizote
omako
_ Kuhalna plos¢a v stanju pripravijenosti ali ugasnjena
OFF ;'_ ,’ Odlagalna povrsina (prisotna je lahko preostala toplota po zakljuéku kuhanja,
na kar opozarja oznaka H-L-O)

4. VZDRZEVANJE

Pozor! Pred vsakim ¢iScenjem ali vzdrzevanjem se
prepriCajte, da so kuhalna polja ugasnjena in da
nobena od signalnih luck preostale toplote ne sveti.

VZDRZEVANJE KUHALNE PLOSCE

o Ciscenje indukcijske kuhalne plosée

Kuhalno plosco je treba odistiti po vsaki uporabi.
Pomembno:

+ Ne uporabljajte grobih in Zi¢nih gob. Z uporabo teh
sredstev se s ¢asom steklo poskoduje.

5. PODPORA
SLUZBA ZA TEHNICNO POMOC

* Ne uporabljajte drazilnih kemiénih Cistil, kot so razprsila
za peico ali odstranjevalci madezev.

+ NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!

Po vsaki uporabi poCakajte, da se kuhalna plos¢a ohladi,
nato pa z nje odistite zape¢eno hrano in madeze. Sladkor
in Zivila z visoko vsebnostjo sladkorja poSkodujejo kuhalno
ploco in jih je treba takoj odstraniti. Sol, sladkor in pesek
lahko opraskajo stekleno povrsino. Za ¢is¢enje kuhalne
plos¢e uporabite mehko krpo, papirnate kuhinjske brisace
ali posebne izdelke za ¢iscenje kuhalnih plos¢ (upostevajte
navodila proizvajalca).

(:De pride do napak, poskusite kuhalno plo$¢o za nekaj sekund odklopiti iz elektriénega omreZja, nato pa jo znova prikljucite.

Ce se napaka ponovi, se obrnite Servisno tehni¢no sluzbo.
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Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom priruéniku.
Ne preuzimamo odgovornost za bilo kakve probleme,
oStecenja ili pozare uzrokovane nepostivanjem uputa
navedenih u ovom priruniku. Uredaj je namijenjen
iskljucivo za uporabu u kuéanstvu za kuhanje hrane. Ostale
uporabe (npr. grijanje prostorije) nisu dopuStene.
Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za neprimjereno
koristenje ili za netoéno postavljanje postavki.

Aparat moze izgledati estetski drugacije nego sto je
prikazano na crtezima u ovom prirucniku. Medutim,
upute za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju iste.

e PaZljivo proCitajte upute: sadrze vazne podatke o
ugradnii, uporabi i sigurnosti.

o Nemojte obavljati strujne varijacije na aparatu.

® Prije ugradnje aparata provjerite jesu li sve komponente
neoStecene. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

e Provjerite cjelovitost aparata prije ugradnje. U
suprotnom, kontaktirajte svog dobavljata i nemojte
nastaviti s ugradnjom.

@: dijelovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijaliziranih prodavaca.

*: dijelovi oznaceni ovim simbolom dodatni su pribor koji
se isporucuje samo u nekim modelima i moZe se kupiti na
web stranicama www.elica.com i
www.shop.elica.com.

1. SIGURNOST | NORME
£\ OPCA SIGURNOST

Upozorenje! Pazljivo slijedite sliedece upute:

e Proizvod mora biti iskljuen iz napajanja prije svakog
poku$aja ugradnje. @ Za sve radnje povezane s ugradnjom
i odrzavanjem upotrebljavajte rukavice. e Ugradnju ili
odrzavanje mora provesti kvalificirani tehnicar, u skladu s
uputama proizvodaca i sukladno lokalnim propisima o
sigurnosti. ® Za ugradnju upotrebljavajte samo pricvrsne
vijke isporucene s proizvodom ili ako nisu prilozeni kupite
ispravnu vrstu vijaka. e Upotrebljavajte vijke ispravne
duljine koji su navedeni u VodiCu za ugradnju. e Ne
popravijajte i ne zamjenjujte niti jedan dio proizvoda, osim
ako to nije izriCito navedeno u uputama za uporabu. e
Pazite da se djeca ne igraju s proizvodom; drZite djecu
podalje od proizvoda i pod nadzorom budu¢i da se
dostupni dijelovi mogu jako zagrijati tijekom uporabe. e
Proizvodom se mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizickim, osjetiinim i mentalnim
sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom odnosno nakon Sto su pouceni o sigurnom
nacinu uporabe proizvoda te razumiju opasnosti do kojih
moze doci. e Proizvod i dostupni dijelovi zagrijavaju se
tijekom uporabe. Pazite da ne dodimete grijace elemente.
e Za vrijeme i nakon uporabe ne dodirujte grijace elemente
proizvoda. e Izbjegavajte kontakt s odje¢om ili drugim
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zapaljivim materijalima sve dok se sve komponente
proizvoda dovoljno ne ohlade jer to predstavija rizik od
pozara. @ Ne stavljajte zapaljivi materijal na proizvod ili u
njegovu blizinu. @ Pregrijane masti i ulja lako su zapaljivi. ®
Kuhanje bez nadzora na ploci za kuhanje s uljem ili masti
moze biti opasno i izazvati poZar. e PrZenje se mora
posebno nadzirati kako bi se izbjeglo paljenje pregrijanog
ulja. e Proces kuhanja treba nadzirati. Kratki procesi
kuhanja moraju se neprekidno nadzirati. @ NIKADA ne
pokuSavajte ugasiti vatru vodom. Umjesto toga, iskljucite
proizvod i ugasite vatru, na primjer, pomocu poklopca ili
protupozarne deke. e Izbjegavajte prolijevanje tekucine;
prilikom zagrijavanja tekucina smanjite dovod topline. ® Ne
ostavljajte grijace elemente uklju¢ene bez posuda ili ako su
na njima prazne posude i tave. ® Nikada ne zagrijavajte
konzerve ili limenke s hranom bez prethodnog otvaranja:
mogle bi eksplodirati! Ovo upozorenje vrijedi za sve druge
vrste plo¢a za kuhanje. @ Nakon $to zavrSite s kuhanjem,
iskljucite odgovarajuéu zonu kuhanja. e Proizvod nije
namijenjen za stavljanje u pogon s pomocu vanjskog brojila
ili odvojenog sustava daljinskog upravijanja. Ne koristite
sredstva za CiS¢enje parom, opasnost od elektriCnog udara.
e Prije svake radnje CiS¢enja ili odrzavanja iskljucite
proizvod iz elektricne mreze uklanjanjem utikaCa ili
odspajanjem na glavnoj sklopki kucanstva. e Ciscenje i
odrzavanje ne smiju obavijati djeca bez nadzora. e
Proizvod se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MJESECNO); vazno je strogo pratiti
ono $to je naznaceno u uputama za odrzavanje. e Vazno
je saCuvati ovaj priruénik kako biste ga mogli pro€itati u bilo
kojem trenutku. U slu¢aju prodaje, premjestaja ili ustupanja
proizvoda drugima, pobrinite se da priru¢nik ostane uz
proizvod.

o Korisnici pejsmejkera i aktivnih implantata moraju prije
uporabe indukcijske ploCe za kuhanje provjeriti da je njihov
stimulator kompatibilan s proizvodom. e Ako je povrSina
napuknuta, ugasite, uredaj kako biste izbjegli moguc¢nost
strujnog udara e Opasnost od pozara: ne stavljajte
predmete na povrSinu za kuhanje. @ Nemojte na povrsinu
ploce za kuhanje stavljati metalne predmete kao Sto su
nozevi, vilice, Zlice i poklopci jer bi se mogli pregrijati. ®
Vazno: Nakon uporabe iskljuite plocu za kuhanje pomo¢u
kontrolne ploge i ne oslanjajte se na detektor posuda za
kuhanje. @ Nikada ne koristite aluminijsku foliju za kuhanje
i nikada izravno ne stavljajte proizvode zapakirane
aluminijem. Aluminij bi se mogao rastopiti i nepopravljivo
ostetiti va$ proizvod. @ Uporaba velike snage kao $to je
funkcija Booster nije pogodna za zagrijavanje nekih
tekucina kao $to je, na primjer, ulje za przenje. Pretjerana
toplina moze biti opasna. U tim slu¢ajevima preporucuje se
koriStenje manje snage. e Posude za kuhanje moraju se
centrirati i biti postavljene izravno na plo¢u za kuhanje. Ni u
kojem slu¢aju ne stavljajte druge predmete izmedu posude
i ploCe za kuhanje. e Pri visokim temperaturama proizvod
¢e automatski smanijiti razinu snage u odredenom dijelu
plo¢e za kuhanje. @ Upozorenje! Kada je plo¢a za kuhanje
u uporabi dostupni dijelovi aparata mogu postati vruci.



FAAN SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRICNO
PRIKLJUCIVANJE

e Odspojite proizvod s elektricne mreze. @ Ugradnju mora
izvrsiti struéno osoblje upoznato s vazetim standardima
ugradnje i sigurnosti. e Proizvodaé ne preuzima
odgovornost za osobe, zivotinje ili stvari u sluCaju
nepostivanja smjernica navedenih u ovom poglaviju. e
Uzemljenje proizvoda obvezno je po zakonu. e Kabel za
napajanje mora biti dovoljno dug da omoguci povezivanje
proizvoda ugradenog u element namjeStaja na elektricnu
mrezu. eKabel za napajanje mora biti dovoljno dug da bi
omogucio uklanjanje ploce za kuhanje s radne ploCe. ® Ne
upotrebljavajte viSestruke utiCnice ili produzne kabele.
eProvjerite odgovara li napon naveden na plocici na
donjem dijelu proizvoda naponu prisutnom u prostoriji u
koju ¢e se proizvod ugraditi. e ElektriCni kabel za
uzemljenje mora biti 2 cm duzi od ostalih kabela. e Kabel u
niti jednoj tocki ne smije doseci temperaturu za 50 °C viSu
od sobne temperature. ® Proizvod je namijenjen za trajno
spajanje na elektroenergetsku mreZu, iz tog razloga spoj
na fiksnu mrezu izvrsite preko viSepolne sklopke u skladu s
pravilima montaze, ¢ime se osigurava potpuno iskljucenje
mreze u uvjetima prenaponske kategorije I, te koji je lako
dostupan nakon instalacije. ® Nakon zavrSetka ugradnje,
elektriéni dijelovi viSe ne smiju biti dostupni korisniku. e
Upozorenje! Nemojte prikljucivati proizvod na napajanje
sve dok ugradnja nije u potpunosti zavrSena. e Prije
spajanja proizvoda na elektricnu mreZu: provjerite ploCicu s
podacima (na donjem dijelu proizvoda) kako biste se
uvjerili da napon i snaga odgovaraju onima na mrezi i da je
uti€nica prikladna. Ako ste u nedoumici, pozovite
kvalificiranog elektricara.

e U sluaju da proizvod nije opremlien kabelom za
napajanje, upotrijebite kabel s presjekom vodi¢a od
najmanje 2,5 mm2 za snagu do 5500 vati, a za ve¢u snagu
on mora biti najmanje 4 mm2.

e Paznja! Kabel napajanja mora zamijeniti ovlasteni servis
za tehnicku pomo¢ ili osoba sliéne kvalifikacije.

e Paznja! Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je li kabel napajanja
ispravno montiran.

£\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UGRADNJU

e Elektricnu i mehani¢ku ugradnju mora izvrsiti
specijalizirano osoblje.
e Prije pocetka instalacije: Nakon raspakiravanja

proizvoda provjerite da se nije ostetio tijekom transporta i u
slucaju problema obratite se prodavacu ili korisni¢koj sluzbi
prije nego nastavite s ugradnjom; provjerite je li kupljeni
proizvod prikladne veli¢ine za odredeno podrucje ugradnje;
provjerite da unutar pakiranja (zbog transporta) nema
popratnog materijala (npr. omotnice s vijcima, jamstva itd.)
koji treba ukloniti i po potrebi pohraniti; takoder provjerite je
li elektri¢na uti¢nica dostupna u blizini mjesta ugradnje

e Osobine dijela namjestaja predvidenog za ugradnju:
+ Obavite radove rezanja namjestaja prije umetanja ploce
za kuhanje i pazljivo uklonite strugotine ili ostatke piljevine.
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Minimalni razmak izmedu ploCe za kuhanje i zida mora biti
najmanje 50mm sprijeda, barem 50mm sa strane i barem
500mm u odnosu na vise¢e kuhinjske jedinice.
NAPOMENA: prilikom planiranja prostora potrebno je
postivati upute proizvodaca kuhinje.

+ Vazno: koristite jednokomponentno ljepilo za brtvijenje
(S) koje je otporno na temperature do 250°; prije ugradnje,
povrsine koje se trebaju lijepiti moraju se pazljivo o€istiti od
svih tvari koje bi mogle ugroziti prianjanje (npr. sredstva za
otpustanje, konzervansi, masti, ulja, praskovi, ostaci starih
liepila itd.); ljepilo treba ravnomjerno rasporediti po cijelom
obodu okvira; nakon lijeplienja ostavite da se ljepilo susi
oko 24 sata.

e Paznja! Uporaba vijaka i zatvaraca koji nisu u skladu s
ovim uputama moze dovesti do rizika povezanih s
elektricnom energijom.

e Napomena: za ispravnu ugradnju proizvoda pozeljno je
cijevi zalijepiti ljepilom koje ima sliede¢e karakteristike:
elasticni premaz od mekog PVC-a s liepilom na bazi
akrilata koji je u skladu s normom DIN EN 60454; usporivaé
gorenja; izvrsna otpornost na starenje; otpornost na nagle
promjene  temperature;  upotrebljivost na  niskim
temperaturama.

ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
VIJEKA

Ovaj uredaj oznagen je u skladu s Direktivom
2012/19/EU - UK SI 2013 br. 3113, o otpadnoj
mmmm €'€KIriCNOj i elektronickoj opremi (OEEO).

Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik pridonosi
spre¢avanju moguc¢ih negativnih posliedica za okoli§ i
zdravlje. Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajue mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Potrebno je smjestiti ovaj proizvod u otpad uz
postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za vise
informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovaraju¢em uredu lokalne uprave,
uredu za usluge prikupljanja ku¢nog otpada ili trgovini u
kojoj je kupljen proizvod.

PROPISI

Ovaj uredaj, namijenjen za doticaj s hranom, u skladu je s
Uredbom (EZ) br. 1935/2004 te je dizajniran, izraden i
stavljen na trZiste u skladu sa sigurnosnim zahtjevima
Direktive o niskom naponu 2014/35/ EU , zahtjevima
zastite Direktive o elektromagnetskoj sigurnosti 2014/30/
EU.

2. UPORABA

Sustav indukcijskog kuhanja temelji se na fizickom
fenomenu magnetske indukcije. Kljuéno obiliezje ovog
sustava je direktan prijenos energije iz generatora na
posudu.

Prednosti: U usporedbi s elektriénim plo¢ama za kuhanje,



va$a indukcijska plo€a je: Sigurnija: niza temperatura na
staklenoj povrsini. Brza: krace vrijeme zagrijavanja hrane.
Preciznija: plo¢a odmah reagira na vaSe naredbe.
Ucinkovitija: 90 % apsorbirane energije pretvara se u
toplinu. Osim toga, kada posudu za kuhanje uklonite s
ploce, prijenos topline odmah se prekida izbjegavajuci tako
nepotreban gubitak topline.

o Posude za kuhanje

Upotrebljavajte samo posude s ovom oznakom.

Vazno:

kako biste izbjegli trajna oSte¢enja na ploci nemojte
koristiti:

* posude s neravnim dnom;

* metalne posude s emajliranim dnom;

+ posude s hrapavom povrSinom, kako biste izbjegli
grebanje povrsine ploce;

* nikada ne stavljajte vru¢e posude na povrsinu upravljacke
ploce.

* Nisu sve posude prikladne za indukcijsko kuhanje
ucinkovite zbog dna koje je djelomino sastavljeno od
feromagnetskog materijala!! Kada kupujete lonce ili tave
provjerite:

+ da je dno je u potpunosti sastavljeno od feromagnetskog
materijala. U suprotnom smanjuje se i ucinkovitost
prijenosa topline i njezina ujednacenost, pri ¢emu
temperature povrSine posude/lonca nisu pogodne za
kuhanje

+ da dno ne sadrzi aluminij: posude se ne zagrijava i
induktori ne mogu prepoznati takvo posude.

+ da dno nije neravno ili s hrapavom povrsinom.

+ da ne oduzimaju kontaktnu povrSinu izmedu induktora i
posuda, smanjujuci ucinkovitost i pogorSavajuci iskustvo
kuhanja.

@ﬁ?@

ePostojece posude

Mozete provjeriti je li materijal od kojeg je proizvedena
vaSa posuda magnetski ili ne uporabom jednostavnog
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magneta. Posude nisu prikladne za uporabu ako se ne
mogu magnetski detektirati. Naznake iz prethodnog stavka
primjenjuju se i u ovom slu¢aju.

e Preporuceni promjeri dna posuda

VAZNO: ako posude nisu toénih dimenzija, zone za
kuhanje nece se ukljuciti. Kako biste provjerili minimalni
promjer prikladne posude za svaku pojedinu zonu,
pogledajte ilustracije sadrZzane u ovom priru¢niku.

Oprez: Kako bi se ocuvala ucinkovitost kuhanja i
kvaliteta proizvoda, NE preporucuje se uporaba
indukcijskih adaptera.

o Usteda energije

Koristite tave i lonce Ciji je promjer dna jednak promjeru
zone za kuhanje; koristite samo lonce i tave s ravnim
dnom; gdje je moguce, drZite poklopac na posudama
tijlekom kuhanja; kuhajte povrce, krumpir itd. u maloj kolicini
vode za smanjenje vremena kuhanja; upotreba ekspres
lonca dodatno smanjuje potrodnju energije i vrijeme
kuhanja; postavite lonac u srediSte polja za kuhanje na
ploci za kuhanje.
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1 ON/OFF ploce za kuhanje

2 Tipka za odabir zone za kuhanje

3 Prikaz razine snage zone za kuhanje

3a LEQ aktivirar\ja funkcije Bridge (postoji samo u
nekim modelima)

4 LED mijera¢ vremena Zone kuhanja
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Povecanje/Smanjenje razine snage kuhanja i

S brzine (snage) usisa
UkljuCivanje Temperature Manager (upravljanje
6 temperaturom) (Warming Function - funkcija
zagrijavanja)
LED  aktiviranja ~ Temperature ~ Manager
6a (upravljanje temperaturom) (Warming Function -
funkcija zagrijavanja)
Ta-7Tb Prikaz mjeraCa vremena zone za kuhanje
8a-8b Povecanje/smanjenje mjeraca vremena prikaza
9 Aktiviranje Power Booster (pojacivaca)
10 Pauza
10a  LED za pauzu aktivan
11 Key Lock (zaklju¢avanje tipki)
11a  LED - Key Lock (zakljuCavanje tipki)

POTREBNO JE ZNATI PRIJE POCETKA

UPOZORENJE: Nakon prvog spajanja proizvoda na
elektriénu mrezu, plo¢a za kuhanje zahtijeva postupak
DEBLOKIRANJA. Nastavite kako je navedeno:

Spojite na napajanje; Pritisnite tipku @ (11) nekoliko
sekundi, LED (11a) ¢e se ugasiti. Sada ¢e biti moguce

ukljuciti plocu tipkom ON/OFF (D (1)

Sve funkcije ove ploe za kuhanje osmiljene su u skladu s
najstrozim mjerama sigurnosti. Zbog toga:

* Neke funkcije se ne aktiviraju ili se automatski
deaktiviraju kada nema posuda na ploci ili kada su iste
lose postavljene.

+ U ostalim slu¢ajevima, aktivirane postavke se automatski
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon $to odabrana postavka
zahtijeva dodatno postavijanje koje nije ucinjeno (npr.:
,Ukljucite ploéu za kuhanje” bez ,Odaberite zonu za
kuhanje” i ,Temperatura rada”, ili ,Funkcija Lock (zakljucaj)’
ili ,Timer (mjera€ vremena)”.

Pricekajte da se simbol na prikazu iskljuci prije nego $to se
priblizite zoni za kuhanje.

Upozorenje! U slucaju (na primjer) dugotrajne uporabe,
gaSenje zone za kuhanje moze trajati duze zbog faze
hladenja; na prikazu zone za kuhanje pojavit ¢e se simbol

| . e .
I1 koji oznaCava tu fazu. Pricekajte da se simbol na
prikazu iskljui prije nego Sto se priblizite zoni za kuhanje.

KARAKTERISTIKE PLOCE ZA KUHANJE
o Safe Activation (Sigurno aktiviranje)

Proizvod se aktivira samo u prisutnosti posude u kuhanje:
proces zagrijavanja se ne pokrece ili se prekida u slucaju
odsutnosti ili uklanjanja posude.



o Pot Detector (Otkrivanje posuda)

Uredaj automatski detektira prisutnost posuda za kuhanje.
o Safety Shut Down (Sigurnosno iskljuéivanje)

Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuhanje ima
maksimalno vrijeme rada koje ovisi o razini postavijene
snage.

o Residual Heat Indicator (Pokazatelj preostale topline)
Pri iskljucivanju jedne ili vise zona kuhanja prisutnost
preostale topline je ozna¢ena posebnim vizualnim signalom

- o !
na zaslonu odgovarajuceg podru¢ja simbolom /1.

UPORABA PLOCE ZA KUHANJE
o Ukljucivanje
Plo¢a za kuhanje se uklju¢uje dodirom tipke ON/OFF @

]
(1). Svi zasloni (3) ¢e zasvijetliti i prikazati broj nula b .
Za isklju¢ivanje ploce za kuhanje pritisnite tipku ON/OFF

O ).

Plo¢a za kuhanje se isklju¢uje nakon nekoliko sekundi ako
nije aktivirana nijedna funkcija.

o Aktiviranje zona za kuhanje

Aktiviranje:

Pritisnite tipku (2) koja odgovara Zelienoj zoni kuhanja.
Zaslon (3) te zone jedini je osvijetljen velikim intenzitetom.
Dodirnite i klizite jednim prstom po traci za odabir (5),
udesno za povecanje i ulijevo za smanjenje snage polja za
kuhanje.

Deaktiviranje:

Udite u izbornik Zeljene zone kuhanja i pritisnite jednu od
tipki (2), Zaslon (3) te zone jedini je osvijetlien velikim
intenzitetom; Postavite snagu na nulu ili ponovno
pritisnite tipku (2) drze¢i je nekoliko sekundi.

o Power Level (razina snage) zone kuhanja

Plo¢a za kuhanje ima 9 razina snage Dodimite i klizite
prstima po Traci za odabir (5):

prema desno za povecanije razine snage;

prema lijevo za smanjenje razine snage.

Postavljena razina snage prikazat ¢e se na zaslonu (3)
odabrane zone kuhanja.

e Power Booster (Poveéanje snage)
Proizvod je opremljen dodatnom 1 razinom snage (preko

it . . . " .
razine =), koja ostaje aktivna tijekom 10 minuta, nakon
¢ega se snaga vraca na prethodnu razinu.

Pritisnite tipku (9) kako biste ga aktivirali. Razina Power
Booster prikazana je na zaslonu (5).

o Bridge Zones
Ova funkcija omogucuje da FL zona za kuhanje radi u
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kombinaciji s RL zonom za kuhanje, stvarajuci jednu zonu
s istom razinom snage. Ova funkcija omogucuje
ujednaCeno kuhanje s posudama i tavama velikih
dimenzija. Uvijek provjerite na ilustracijama montaze, u
zavrSnom dijelu prirunika, u kojim zonama se moZe
aktivirati funkcija Bridge.

Za aktiviranje funkcije Bridge:

Istovremeno pritisnite nekoliko sekundi tipku (2) zona
(FL+RL) i dva LED (3a) iznad zaslona (FL+RL) ¢e
zasvijetliti.

Da biste postavili snagu, pomicite se prstom po podruéju
odabira (5)

Za iskljucivanje funkcije Bridge:

« pritisnite tipke (2) para zona koje Zelite deaktivirati
(FL+RL) istovremeno na nekoliko sekundi.

o Key Lock (Zaklju€avanie tipki)

Key Lock (zakljucavanje tipki) omogucéuje blokiranje
postavki kako bi se sprijecilo njihovo slu€ajno mijenjanje,
ostavljajuci aktivnima ve¢ postavijene funkcije. Moze se
aktivirati i s uklju¢enom i s isklju¢enom plo¢om
Aktiviranje:

Za aktiviranje funkcije pritisnite tipku @ (11) 2 sekunde.
Ako je ploc¢a za kuhanje iskljucena: aktivna blokada tipki
ne dopusta da se ukljui.

Ako je ploca za kuhanje ukljuéena i aktivna je barem
jedna zona za kuhanje: zakljuCavanje tipki ne dopusta
aktiviranje funkcija ili izmjenu aktivnih funkcija, sve funkcije
koje su ve¢ aktivne nastavit ¢e raditi.

Deaktiviranje:

Za deaktiviranje funkcije pritisnite tipku @ (11) per 2 sec.

o Temperature Manager (Warming Function
Upravljanje temperaturom - funkcija zagrijavanja)
Temperature Manager (Warming Function - Upravljanje
temperaturom - funkcija zagrijavanja) je kontrolna funkcija
koja dozvoljava odrzavanje topline na stalnoj temperaturi i
optimiziranoj razini snage; idealna je za ¢uvanje spremljene
hrane toplom.

Aktiviranje:

Aktivirajte Zeljenu zonu za kuhanje i pritisnite tipku (6); na
zaslonu trake za odabir (5) ukljuuje se LED razine snage
1 (s niskim intenzitetom).

Deaktiviranje:

pritisnite tipku (6)

Napomena: funkcija se takoder moze omoguciti u zonama
s aktivnim funkcijom BRIDGE (za modele koji imaju ovu
funkciju).

Automatic Heat UP  (automatsko

e Funkcija
zagrijavanje)

Funkcija Automatic Heat UP (automatsko zagrijavanje)
omogucuje brze postizanje postavljene snage zagrijevanja;




s ovom funkcijom imamo prednost brzeg kuhanja, ali bez
rizika od spaljivanja hrane jer temperatura ne prelazi
postavljenu razinu. Ova funkcija je dostupna za razine

snage od fl' do g

Aktiviranje:

Odaberite tipku (2) zone koju Zelite koristit, a zatim
prijedite prstom preko trake za odabir (5) da aktivirate
zonu. Sada pritisnite traku za odabir (5) u zeljenoj zoni
snage 3 sekunde.

Na zaslonu (3) te zone pojavijue se simbol lq
naizmjenic¢no s podeSenom snagom.

Povetanjem razine snage kuhanja zone: funkcija
Automatic Heat UP (automatsko zagrijavanje) ostaje
aktivna, s novom postavom temperature;

Napomena: Ova funkcija se moZe aktivirati na nekoliko
zona istovremeno.

Deaktiviranje:

Odaberite tipku (2) zone u kojoj Zelite ukloniti Automatsko
zagrijavanje i smanjite razinu snage zone za kuhanje.

e Pauza

Funkcija Pauza omogucuje obustavu svake aktivne funkcije
na plo¢i za kuhanje, postavljajuci na nulu snagu kuhanja.

Aktiviranje:

+ pritisnite tipku " (10), pali se LED (10a).
Deaktiviranje:

+ pritisnite tipku " (10), nekoliko sekundi.
IskljuCivanjem, plo¢a za kuhanje nastavija
postavkama postavljenim prije pauze.

Napomena: ako nakon 10 minuta funkcija Pauza nije
deaktivirana, plo¢a za kuhanje automatski se gasi.

raditi s

o Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja

Funkcija Timer (mjera¢ vremena) zone kuhanja je
odbrojavanje koje se moze postaviti, ¢ak i istodobno, na
svakoj zoni kuhanja. Na kraju zadanog vremena, zone
kuhanja se automatski iskljuCuju i korisnik se upozorava
posebnim zvuénim signalom.

Aktiviranje:

Napomena: ovaj mjera¢ vremena se moze pokrenuti samo
ako je polie za kuhanje aktivno sa snagom razli¢itom od
nule.

Nakon aktiviranja Zeljene zone kuhanja tipka (2), pritisnite
tipku (8a)

zaslon (7a+7b) Ce se aktivirati i moZete programirati
mjeraC vremena .

Za povecanje ili smanjenje vremena koristite tipke (8a) i
(8b).

Vrijeme je izrazeno u minutama i moze se postaviti na

najvise 99 minuta. Zadnja minuta bit ¢e prikazana u
sekundama.

Ako Zzelite, ponovite postupak za vise zona kuhanja.
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Svaka zona za kuhanje moze imati drugaciji postavljeni
mjeraCa vremena; na zaslonu (7a+7b) ¢e se pojaviti
odbrojavanje polja za kuhanje odabranog u tom trenutku.
Napomena: Nakon aktiviranja funkcije Bridge (dostupno
samo za neke modele) zone mozete pokrenuti timer i na
0Vv0oj zoni.

Deaktiviranje:

Kako biste unaprijed iskljucili mjera¢ vremena, odaberite
zonu kuhanja tipka (2) pritisnite tipku (8a) dok mjerad
vremena ne dode na nulu. vrijeme e se deaktivirati.

o Power Limitation (ogranicenje snage)

Funkcija Power Limitation (ograni¢enja snage) omogucuje
podeSavanje rada proizvoda ograni¢avanjem maksimalne
apsorpcije i podeSavanjem snage apsorpcije svih aktivnih
zona kuhanja, vodeci rauna o tome da ukupna apsorpcija
plo¢e ne prelazi maksimalnu postavljenu razinu apsorpcije.
Zadana maksimalna snaga ploce za kuhanje je 7200 W.
Kontrola na dodir moze ukljuivati izbornik za konfiguriranje
ograni¢enja snage.

ograni¢enje snage. Ako se fraZzi opcija, korisnik moZe
smanjiti ograni¢enje snage na 6000 W, 3500 W ili 2800 W.
Napomena: ovu radnju morate izvrsiti unutar prvih 30
sekundi od spajanja indukcijske ploce za kuhanje na
napajanje, s otklju¢anom, ali ne i ukljuéenom plo¢om
za kuhanje.

Za ulazak u izbornik za upravljanje parametrima:
Iskljucite plou iz napajanja, pri¢ekajte nekoliko sekundi i
ponovno spojite ploéu na napajanje. OTKLJUCAJTE plodu

za kuhanje drZanjem tipke @l nekoliko sekundi.
Istovremeno  pritisnite  tipke (8a)+(8b)+(10) nekoliko
sekundi. Prvi broj vrijednosti snage bit ¢e prikazan na
zaslonu (3FL). Drugi broj ¢e biti prikazan na zaslonu
(3FR), npr. 7200 W: (3FL)=7 (3FR)=2.

Za postavljanje novog parametra:

Pritisnite tipke (8a) ili (8b) za pomicanje na druge
vrijednosti. Kada postignete Zeljenu snagu, spremite
postavku istovremenim pritiskom na tipke (8a)+(8b)+(10).



TABLICA SNAGE

Razina snage Vrsta kuhanja Upotreba (na temelju iskustva i navika kuhanja)
_ povisite temperaturu hrane u kratkom vremenu do brzog
. ;'-’ Brzo zagrijavanje klju€anja u slucaju vode ili brzog zagrijava tekucina za
Maksimaln kuhanje
asnaga de pirjanj Cetak kuhanj Zenj ih
B_ ::,r Przenje — kuhanje smede pirianje, _p'oce_ta uhanja, przenje smrznuti
proizvoda, brzo klju¢anje
i 3 Smede pirjanje — prZzenje - kuhanje —|prZenje, odrzavanje klju€anja, kuhanje i grill (kratkotrajno,
Visoka | — =gl 5-10 minuta)
snaga =) 7 |Smede pirjanje — kuhanje - dugo|przenje, odrzavanje blagog Kljucanja, kuhanje i gril
oo kuhanje - pirjanje — grill (srednjeg trajanja, 10-20 minuta), zagrijavanje pribora
5, 5 Kuhanje - dugo kuhanje — pirjanje —|kuhanje gulasa, odrzavanje minimalnog klju¢anja, kuhanje
“="grill (dugotrajno), mijesanje tjestenine
) . A dugotrajno  kuhanje (riza, umaci, pecenja, riba) u
. o1 1 |Kuhanje - lagano Kljucanje | . . . o . .
Srednja | -1 P . . prisutnosti pratecih teku¢ina (npr. voda, vino, juha,
zgusnjavanje —lagano zakuhavanje N L .
snaga mlijeko), mijeSanje tjestenine
. A produljeno kuhanje (koli¢éine manje od jedne litre: riza,
E =7 |Kuhanje - lagano KkljuCanje - S . . o
i | o : umaci, pecenja, riba) u prisustvu pratecih tekucina (npr.
zgusnjavanje —lagano zakuhavanje o "
voda, vino, juha, mlijeko)
4 o Rastapanje -otapanje — zadrzavanje|otapanje  maslaca, lagano otapanje  Cokolade,
Nisk u-u topline — lagano zakuhavanje odmrzavanje malih proizvoda
iska L . PR "
snaga 1 |Rastapanje -otapanje — zadrzavanje odr;avanjle {oplote mallh porcug sv;ezewkuhlanle hran © .”l
j—? : . odrzavanje temperature jela prije posluzivanja i mijeSanje
= topline — lagano zakuhavanje .
rizota
Iw . . Plo¢a za kuhanje na poziciji stand-by ili ugaSena (moguce
OFF Lt |PoviSina za odiaganje prisustvo topline s kraja kuhanja, oznaceno s H-L-O)

4. ODRZAVANJE

Upozorenje! Prije bilo koje operacije ciScéenja ili
odrzavanja, pobrinuti se da su zone za kuhanje
iskljucene i da je svjetlosni indikator topline nestao.

ODRZAVANJE PLOCE ZA KUHANJE

o Ciscenje indukcijske ploce

Plo¢a za kuhanje mora se odistiti nakon svake uporabe.
Vazno:

* Ne koristite abrazivne spuzve i cetkice. Njihovom
uporabom bi se s vremenom moglo oStetiti staklo.

5. POMOC
SLUZBA ZA KORISNIKE

+ Nemojte koristiti kemijske, iritiraju¢e deterdZente kao na
primjer sprej za ¢iS¢enje peénice i odstranjivac mrlja.

+ NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Nakon svake uporabe ostavite ploéu da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane. Secer i proizvodi s visokim
udjelom Secera oSte¢uju plo¢u za kuhanje i moraju se
odmah otkloniti. Sol, Secer i pijesak mogu ogrebati staklenu
povrsinu. Koristite mekanu krpu, upijaju¢i kuhinjski papir ili
posebne proizvode za ¢iS¢enje ploce (pridrzavajte se uputa
Proizvodaca).

Ako postoje pogreske, pokusajte iskljuciti plo¢u za kuhanje iz napajanja na nekoliko sekundi, a zatim je ponovno spojite.

Ako se pogreSka nastavi, obratite se sluzbi za korisnike.
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Bu el kitabinda belirtilen talimatiara siki sikiya uygun
hareket edin. Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara
uygun hareket edilmemesinden kaynaklanan olasi
arizalara, meydana gelen hasar veya yanginlara iligkin
hicbir sorumluluk kabul etmez. Bu cihaz yalnizca yemek
pisirmek amaciyla evlerde kullaniimak tzere tasarlanmistir.
Bagka sekide (6megin ortam isitmasi amaciyla)
kullaniimasina izin verilmez. Uretici, uygun olmayan
kullanima veya komutlarin yanlis ayarlanmasina iligkin
higbir sorumluluk kabul etmez.

Cihaz bu kitapgikta yer alan gizimlerdeki gorsellerden
farkli estetik ozellikler bulunabilir ancak kullanma,
bakim ve kurulum talimatlari aynidir.

o Talimatlar dikkatle okuyun: Bunlar kurulum, kullanim ve
giivenlikle ilgili 6nemli bilgilerdir.

o Cihaz lizerinde elektrikle ilgili degisiklikler yapmayin.

e Cihazin kurulumuna geg¢meden &nce higbir bilesende
hasar olmadigindan emin olun. Aksi takdirde dreticiyle
irtibata gegip kuruluma devam etmeyin.

o Kurulum islemine devam etmeden énce cihazin saglam
oldugunu kontrol edin. Aksi takdirde ureticiyle irtibata gecip
kuruluma devam etmeyin.

@: Bu isaretle isaretlenen parcalar ozel saticilardan
ayrica satin alinabilir.

*: Bu isaretle isaretienen parcalar yalnizca baz
modellerde sunulan iste§e bagll aksesuarlardir ve
www.elica.com ile www.shop.elica.com sitelerinden
satin alinabilir.

1. GUVENLIK VE
YONETMELIKLER

N\ GENEL GUVENLIK

Dikkat! Asagida yer alan talimatlara 6zenle riayet ediniz:

e Herhangi bir kurulum islemine baglamadan 6nce Uriiniin
elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir. ® Tim kurulum ve
bakim islemlerinde is eldiveni kullanin. e Kurulum veya
bakim islemleri Ureticinin talimatlarina uygun olarak ve
giivenlik konusunda yiirirlikte olan yerel dizenlemelere
uyarak uzman bir teknisyen tarafindan yapiimalidir. e
Kurulum amaciyla yalnizca (riinle birlikte gelen tespit
vidalarini kullanin veya (rlnle birlikte vida gelmediyse,
dogru tipte vidalar satin alin. e Kurulum Kilavuzunda
belirtilen dogru uzunluktaki vidalari kullanin. e Kullanim
kilavuzunda 6zellikle belirtilmedidi takdirde Grtntn  higbir
ocak vyerinde tadilat yapilmamasi veya pargalarinin
degistiriimemesi gerekir. ® Cocuklarin drlinle oynamalari
yasaktir; erigilebilir  pargalar ~ kullanim  sirasinda
isinabilecekleri igin ocuklarin cihazdan uzak durmalar ve
gozetim altinda tutulmalari gerekir. @ Uriin 8 yasindan
biylk gocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi
dusik veya deneyimden ve gerekli bilgiden yoksun
kisilerce yalnizca gozetim altindayken veya rliniin giivenli
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kullanimina iligkin talimatlar verildikten ve bu durumla ilgili
tehlikeleri anlamalari saglandiktan sonra kullanilabilir. e
Urlin ve erigilebilen aksami kullanim sirasinda isinir.
Isinmis parcalara dokunmamaya dikkat edin. e Kullanim
esnasinda ve sonrasinda Crlniin sicak kisimlarina
dokunmayin. e Urliniin tim bilegenleri yeterince soguyana
kadar bezler veya baska yanici malzemelerle temas
ettirmekten kaginin, yangin riski meveuttur. e Uriiniin
Ustline veya yakinlarina yanici malzeme koymayin. e
Fazla i1sinan yaglar kolayca yanabilir. @ Ocagin Uzerinde
yagl yemekleri gézetimsiz olarak pisirmek tehlikelidir ve
yangina neden olabilir. @ Asiri 1sinan yagin alev almasini
onlemek igin kizartmalar kontrol altinda yapilmalidir. e
Pisirme islemi daima gdzetim altinda tutulmalidir. Kisa
sureli pisirme islemlerini daima g6zetim altinda bulundurun.
o Alevler HICBIR ZAMAN su ile sondiriilmemelidir.
Aksine, Urlinl derhal kapatip alevleri bogmak igin bir kapak
veya yangin sondirme Ortlist kullanarak sondirin. e
Sivilarin  tagmasini dnlemek igin haglama veya Isitma
yaparken 1si beslemesini digslrin. e Ocagin 1isitma
elemanlarinin Gzerinde bos tencere veya tava birakmayin.
e Oncesinde agmadan yiyecek igeren metal kutu veya
tenekeleri kesinlikle isitmayin: patlama meydana gelebilir!
Bu uyar tim diger ocak tipleri igin gegerlidir. ® Pisirme
islemi sona erer ermez ilgili pisirme bolimind kapatin. e
Urlin harici bir zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda
sistemiyle calismaya uygun degildir. Buharli temizleyici
kullanmayin, elektrik carpmasi riski mevcuttur. @ Herhangi
bir temizlik veya bakim islemi yapmadan énce drtinin figini
cekerek veya konutun ana salterini kapatarak elektrik
sebekesiyle olan baglantisini kesin. @ Temizlik ve bakim
islemleri  gocuklar  tarafindan  gézetimsiz  olarak
yapiimamalidir. e Uriiniin igi ve disi sik sik (EN AZINDAN
AYDA BIR KEZ) temizlenmeli, bakim talimatlarinda agikga
belirtilenlere uygun hareket edilmelidir. e Bu kullanim
kilavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
basvurulabilmesi icin muhafaza etmek énemlidir. Uriiniin
satilmasi, bagkasina verilmesi ya da taginmasi halinde bu
kullanim kilavuzunun da drln ile birlikte verildiginden emin
olun.

o indiiksiyonlu ocad kullanmadan once, kalp pili ve
implant taglyan kisilerin kullandiklari aygitin trtn ile uyumlu
oldugunu kontrol etmeleri gerekir. @ Yiizeyde catlak oldugu
takdirde elektrik carpma tehlikesini dnlemek icin Griind
kapatin e Yangin tehlikesi: Pisirme ylizeylerinin Uzerine
esya  koymayn. e  Fazla i1sinma tehlikesi
olusabileceginden, ocagin (zerine bigak, catal, kasik ve
kapak gibi metal malzeme koymayin. e Onemli:
Kullanimdan sonra ocadi kumandasiyla kapatin, tencere
algilayicisina glivenmeyin. e Pisirme sirasinda kesinlikle
aliminyum folyo kullanmayin ve aliminyum ambalajli
Uriinleri dogrudan yerlestirmeyin. Aliminyum eriyip triinde
geri donisli olanaksiz zararlara yol acabilir. ® Takviye
6zelligi gibi yuksek ggli bir fonksiyonu kullanmak kizartma
yag gibi bazi sivilari 1sitmak igin uygun degildir. Yiiksek 1si
tehlikeli olabilir. Bu durumlarda daha diisik bir 1sitma guici
kullaniimas! tavsiye edilir. ® Kaplar dogrudan ocagin
lizerine ve 1sitma bolimlerinin ortasina yerlestirimelidir.
Tencere ve ocak arasinda Kkesinlikle baska nesne



olmamalidir. e Yiiksek sicaklik s6z konusu oldugunda iriin
otomatik olarak pisirme bélumlerinin  giic  seviyesini
dusurir. e Dikkat! Cihaz calisirken davlumbazin
erisilebilen kisimlari isinabilir.

/N ELEKTRIK BAGLANTISIYLA iLGILI
GUVENLIK

o Uriiniin elektrik sebekesiyle olan baglantisini kesin. e
Montaj iglemleri kurulum ve givenlik alanlarinda uzman
teknisyen tarafindan yapiimalidir. @ Uretici bu boliimde yer
alan talimatlara uyulmadigi takdirde kisiler, hayvanlar veya
esyalara gelebilecek hasardan sorumlu degildir. ® Yasalar
geredi Urlinlin toprak baglantisinin yapilmasi zorunludur. e
Ankastre (rlin ile ocak elektrik sebekesi arasindaki
baglantiyr kurmak igin elektrik kablosunun yeterince uzun
olmasi gerekir. e Setiisti ocagini galisma tezgahindan
cikartmak icin elekirik kablosunun yeterli uzunlukta olmasi
gerekir. @ Coklu priz veya uzatma kablosu kullanmayin. e
Urliniin altinda bulunan seri numara plakasinin tizerinde
belirtilen gerilim guctnin kurulacadi konuttaki glgle ayni
oldugunu kontrol edin. e Toprak elekirik kablosu diger
kablolardan 2 cm daha uzun olmalidir. @ Kablonun higbir
kismi ortam derecesinden 50°C den fazla olmamalidir. e
Urlin daimi olarak elektrik sebekesine bagl kalmalidir, bu
nedenle sabit sebeke ile baglantiyi, asiri gerilim kategorisi
[l durumlarinda elektrik baglantisini kesen ve kurulumdan
sonra rahatca erigilebilecek, kurulum kurallarina uygun
omnipolar anahtar ile yapin. e Kurulum tamamlandiktan
sonra elektrikli  bilesenler kullanicinin  erisemeyecegi
sekilde olmalidir. e Dikkat! Kurulum tamamen bitmeden
Urinln elektrik sebekesiyle olan baglantisini yapmayin. e
Urlinl elektrik sebekesine baglamadan 6nce: Gerilim ve
gii¢ degerlerinin sebekenin degerlerine karsilik geldiginden
ve baglanti prizinin uygun oldugundan emin olmak igin bilgi
plakasini kontrol edin (Urinin alt kisminda bulunur).
Suipheye dlserseniz, ehil bir elektrik teknisyeniyle baglanti
kurun.

o Uriin baglanti kablosu bulunmayan durumlarda, 5500
Watt giicline ulasabilen en az 2,5 mm2 kesitli kablo
kullanin. Daha yiiksek gii¢ degerleri icin kablo kesiti 4 mm2
olmalidir).

o Dikkat! Ara baglanti kablosunu degistirme islemi yetkili
teknik servis veya benzer nitelikleri tasiyan kisilerce
yapiimalidir.

o Dikkat! Elekirik sebekesiyle baglantlyi kurmadan ve
dogru sekilde calisip galismadigini kontrol etmeden 6nce
gu¢ kablosunun dogru sekilde désendiginden emin olun.

/N KURULUMLA iLGILI GUVENLIK

o Hem elektrik hem mekanik kurulum uzman personel
tarafindan yapiimalidir.

o Montaja baglamadan énce: Uriin ambalajinin iginde
vida paketi, garanti belgesi gibi ekstra malzemenin bulunup
bulunmadigini  kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri
cikartip muhafaza edin. Satin alinan Uriin boyutlarinin
yerlestirilecek alaninkiyle uyumlu olup olmadigini kontrol
edin. Urlin ambalajinin i¢inde (nakliye nedeniyle konulmus)
vida paketi, garanti belgesi gibi ekstra malzemenin bulunup
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bulunmadigini  kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri
cikartip muhafaza edin. Montaj alaninin yakinlarinda
elektrik prizi bulundugundan emin olun

o Ankastre uygulamasi i¢in mobilyanin hazirlanmasi:

+ Oca§i yerlestrmeden &nce mobilyanin tim kesim
islemlerini yapip, ¢ikan tlim talas ve diger kalintilari iyice
temizleyin.

Ocak ile duvar arasindaki mesafe on tarafta en az 50mm,
yan tarafta en az 50mm ve (st askilara olan mesafe ise en
az 500mm olmalidir.

Onemli Not = Bosluklarin tasariminda mutfak treticisinin
verdigi talimatlar izlenmelidir.

« Onemli: 250°C sicaklija kadar dayanikli tek bilesenli
sizdirmaz yapistirici (S) kullanin; kurulumu yapmadan 6nce
yapistirilacak  yuzey iyice temizlenmeli, yapismasini
tehlikeye atabilecek her turli madde (6rnegin, ¢ozuciler,
koruyucular, yaglar, tozlar, eski yapistirici artiklari, vb.)
giderilmelidir; yapistirici gergevenin gevresine esit sekilde
dagitiimalidir; yapistirma igleminden sonra yapistiriclyi
yaklasik 24 saat kurumaya birakin.

e Dikkat! Kurulum igin verilen talimatlara uygun vida ve
aygit kullaniimamasi elektrik nitelikli risklerin dogmasina yol
acabilir.

o Not: Uriiniin kurulumunu dodru sekilde yapmak igin
borulari asagidaki ozelliklere sahip bir yapiskan bantla
bantlayin: Akrilat bazli yapistiriciya sahip, yumusak
PVC'den elastik film; DIN EN 60454 standardina uygun;
alev geciktirme ozellikli; yaslanmaya karsi optimum
dayanim; sicaklik dalgalanmalarina karsi dayanikli; dusik
sicakliklarda kullanilabilir.

KULLANIM OMRU DOLDUGUNDA
BERTARAF

Bu cihaz 2012/19/EC sayili Avrupa Direktifi - UK
Sl 2013 No.3113, Atk Elektrikli ve Elektronik
[r— Ekipman (AEEE) uyarinca isaretlenmistir.

Bu drliniin dogru sekilde bertaraf edildiginden emin olun.
Kullanici, gevre ve saglik agisindan potansiyel olumsuz
sonuglarin 6nlenmesine katkida bulunur. Urlin ya da Uriin
ile beraber verilen belgeler (izerinde bulunan isareti, bu
cihazin evsel bir atik olarak gorilmemesi gerektigine isaret
eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf
edildigi donusimli toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile
ilgili -~ mevcut  yerel  diizenlemeler  dogrultusunda
gerceklestiriimelidir. Bu Urlinin geri dénusum kosullari
hakkinda ayrintili bilgi i¢in, hudutlari iginde bulundugunuz
belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya
Urtintin satin alindigi magazaya danisin.

YONETMELIKLER

Gida Uriinleriyle temas etmeye yénelik bu Uriin, 1935/2004
sayili (CE) Yonetmeligine uygundur ve 2014/35/UE sayili
“‘Algak  Gerilim” direktifinin - glvenlik gereksinimleri ile
2014/30/lUE  sayih  “EMC”  direktifinin  koruma
gereksinimlerine uygun olarak tasarlanmisg, Uretilmis ve
piyasaya surliimustr.



2. KULLANIM

indilksiyonlu pisirme sistemi manyetik indiksiyon adli
fiziksel olguyu temel alir. Bu sistemin baslica 6zelligi
enerjinin dogrudan Uretecten tencereye aktariimasidir.
Avantajlar:  Elektrikli ocaklar ile karsilastirildiginda,
induksiyonlu ocaklar: Daha giivenli: cam yiizeyde Isi daha
dusuktir. Daha hizli: besinleri 1sitma stiresi daha kisadir.
Daha kesin: ocak verdiginiz komutlari derhal yerine getirir.
Daha verimli: gekilen enerjinin %90' 1slya donusturdldr.
Ayrica, tencereyi ocaktan kaldirdiktan sonra, 1si derhal
kesilir ve bosuna enerji dagilimi olmaz.

o Pigirme kaplar

m Sadece bu
kullanin.
Onemli:

Ocak ylzeyinde kalici hasar olmamasi icin asagida yer
alan tipte kaplari kullanmayin:

+ Tabani tamamen yassI olmayan kaplar.

+ Emaye tabanli metal kaplar.

* Yiizeyin gizilmesini énlemek icin tabani piirizIii kaplar.

+ Ocadin kontrol panelinin yiizeyine sicak tencere veya
tava koymayin.

« Tabanlari  kismen ferromanyetik  malzemeden
yapildigindan, indlksiyona uygun olan tencerelerin tamami
verimli sekilde ¢alismaz!! Tencere ve tavalari satin alirken
asagidakileri kontrol edin:

+ Tabani tamamen ferromanyetik malzemeden olmalidir.
Aksi halde 1si aktariminin verimi diser ve isi esit sekilde
aktariimaz, dolayisiyla  tavanin/tencerenin  ylizeyinin

isaretlerin  oldugu tencereleri

sicakligi pisirmeye uygun olmaz

+ Tabani alliminyum igermez: Tencere veya tava Isinmaz
ve indlktérler tarafindan algilanmayabilir.

+ Tabani diiz degil veya yiizeyi pirizIi.

+ indiiktdr ile tencere veya tava arasindaki temas yiizeyi
azalir, bu nedenle de verim diser ve pisirme deneyimi kotl
bir hal alir.

@%F@
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eKullanilan kaplar

Bir miknatis kullanarak tencere malzemesinin manyetik
olup olmadigini kontrol edebilirsiniz. Manyetik degilse,
tencereler pisirme islemi icin uygun degildir. Bu durumda
yukaridaki paragrafta verilen talimatlar da gecerlidir.

o Tavsiye edilen tencere tabani ¢api

ONEMLI: Tencereler dogru boyutta degilse, pisirme
béliimleri calismaz. Her bélimde kullanilacak en kiiglik
tencere gapini gérmek igin bu kilavuzun gérsellerin oldugu
kismina bagvurun.

Dikkat: Uriiniin kalitesini ve pisirme performansini
korumak igin indiiksiyon adaptorleri kullaniimasi
tavsiye EDILMEZ.

o Enerji tasarrufu

Taban capi pisirme bélimiyle ayni olan kap ve tencereleri
kullanin. Yalnizca diiz tabanli tencere ve tavalari kullanin. -
Pisirme esnasinda kapaklari tencerelerin Uzerinde tutun.
Pisirme stresini azaltmak igin sebze, patates vs. gibi
besinleri az miktarda suyla pisirin. Enerji kullanimini ve
pisirme slresini daha da azaltmak icin didukli tencere
kullanin. Tencereleri ocagin lzerindeki pisirme bélimlerinin
ortasina yerlestirin.



3. CALISTIRMA
KONTROL PANELI
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Fonksiyon
1 Ocak ON/OFF
2 Pisirme bolimu segme tusu
3 Pisirme bollimu glic seviyesi gostergesi
Bolim Bridge (baglantili calisma) etkinlestirme
3a LED lambasi (yalnizca bazi  modellerde
mevcuttur)
4 Pisirme Bolumi Sayaci LED lambasi
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Pisirme gii¢ seviyesini e aspirator hizini (giictin)

S arttirma/azaltma
Temperature Manager (Warming Function)
6 (Sicaklik Yoneticisi (Isitma Fonksiyonu)) 6zelligini
etkinlestirme
Temperature Manager (Warming Function)
6a (Sicaklik Yoneticisi (Isitma Fonksiyonu)) 6zelligini
etkinlestirme LED lambasi
Ta-7Tb Pisirme bolimu sayag gostergesi
8a-8b Sayac Gostergesi Arttirma/Azaltma
9 Power Booster (Takviye Glig) etkinlestirme
10 Duraklatma
10a  Duraklama etkin LED lambasi
11 Tus kilidi
11a  Tus kilidi LED lambasi

BASLAMADAN ONCE BILINMESI
GEREKENLER

DIKKAT: Uriiniin elektrik sebekesine baglantisini
yapmadan once, ocakta KILIT AGMA prosediiriiniin
uygulanmasi gerekir. Asagida belirtildigi gibi ilerleyin:

Ocagi beslemeye baglayin; El tusuna (11) birkac saniye
stiresince basin, LED lamba (11a) soner. Artik Ocag

ACMA/KAPATMA tusuyla @ (1) acabilirsiniz.

Bu ocagdin tim fonksiyonlari en siki glvenlik standartlarina
uygun olacak sekilde tasarlanmistir. Bu nedenle:

¢ Ocagin iizerinde tencere bulunmadiginda veya kaplar
yanlis sekilde yerlestirildiginde bazi fonksiyonlar
caligmayabilir veya otomatik olarak kapanmaz.

+ Farkli durumlarda, segilen fonksiyon verilmeyen baska bir
ayari gerektirdiginde, etkin olan fonksiyonlar birkag saniye
sonra otomatik olarak durdurulur (érnegin: “Pisirme
bolimuni  se¢’, “Calisma  derecesi’, “Lock (Kilit)
Fonksiyonu” veya “Timer (Zaman Sayaci)” talimati olmadan
“Ocagi calistir’).

Pisirme bélimine yaklasmadan énce ekranin sénmesini
bekleyin.

Dikkat! Uzun siireli kullanimlarda (6rnegin) pisirme bolimi
soguma asamasinda oldugundan hemen sdnmeyebilir; bu

stirecin  gergeklestigine dair bolumlerinin ekraninda /~1
sembolii goriintllenir. Pisirme bélimine yaklasmadan
dnce ekranin sénmesini bekleyin.

OCAGIN OZELLIKLERI
o Safe Activation (Kendi Kendine Galisma)

Uriin  yalnizca pisirme  bélimlerinin  (izerinde tencere
oldugunda etkinlesir: tencere yokken veya kaldirildiginda
1sitma iglemi baglamaz veya durdurulur.




o Pot Detector (Tencere Detektorii)
Bu (rln pisirme  bdlimlerinde
bulunmadigini otomatik olarak algilar.
o Safety Shut Down (Emniyetli Kapatma)

Givenlikle ilgili nedenlerden &tirli pisirme bolimlerinin her
birinin ayarlanan glic seviyesine bagli olarak degisen bir
azami galigma stiresi vardir.

o Residual Heat Indicator (Kalan Isi Gostergesi)
Pisirme béllimlerinden biri veya birkagi kapatildiginda,
kalan 1s1 durumu ilgili bélimin géstergesinde &zel bir

tencere  bulunup

. Lt ) —_—
sinyalle It simgesi kullanilarak bildirilir.

OCAGIN KULLANILMASI
e Acma

ACMA/KAPATMA tusuna ®(1) dokunuldugunda ocak
acilir. Tim gostergeler (3) yanarak sifir rakamini

wl
gortintler El

Ocagl kapatmak icin AGMA/KAPATMA @ (1) tusuna
basin.

Etkin fonksiyon yoksa, ocak birkag saniye sonra kapanir.

o Pisirme béliimlerini etkinlestirme

Etkinlestirme:

istenilen pisirme  bélimiine karsilk gelen tusa (2)
parmaginizla hafifce dokunun. Bu bélimumin gdstergesi
(3) yiksek yogunlukta yanar halde kalir.

Se¢im cubuguna (5) parmaginizla dokunun ve pisirme
bolimindn glictini arttirmak igin sada, azaltmak iginse
sola dogru surtikleyin.

Devre disi birakma:

istenen pisirme béliimiiniin meniisiine girin ve tuglarindan
(2) birine basin, bu bolimiin gostergesi (3) yiksek
yogunlukta yanar halde kalir; glici Sifira Getirin veya tusu
(2) birkag saniye siiresince basili tutun.

o Pisirme Béliimlerinin Giic Seviyeleri

Ocak, 9 giic seviyesiyle donatimistir. Parmaginizla
Segim gubuguna (5) hafif¢e dokunun ve kaydirin:

Giic seviyesini arttirmak istiyorsaniz, saga kaydirin.

Gc seviyesini azaltmak istiyorsaniz, sola kaydirin.
Ayarlanan glic seviyesi, segilen pisirme bolumintin
gostergesinde (3) goriintiilenir.

o Power Booster (Takviye Giic)
Bu Uriin, 10 dakika etkin kalan ek 1 gii¢ seviyesiyle

donatilmigtir (_" seviyesinin disinda); bu slre dolduktan
sonra gli¢ daha 6nce ayarlanan seviyeye doner.
Etkinlestirmek icin tusa (9) basin. Takviye Gug seviyesi
secilen bolimiin gostergesinde (5) gosterilir.
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o Bridge Zones (Baglantili Calisma)

Bu fonksiyon, FL pisirme béliminin RL pisirme bélimuyle
birlikte ikisi de ayni glcte tek bir bdlge olarak
calistirimasina olanak tanir. Bu, biyiik ebatlara sahip
tepsiler ve tencerelerde homojen bir pisirme elde edilmesini
saglayacaktir.  Baglantili  ¢alisma  6zelliginin  hangi
bélumlerde etkinlestirilebilecedini, kilavuzun son kisminda
bulunan montaj gorsellerinden daima kontrol edin.

Bridge (Baglantili Galisma) Fonksiyonunu
etkinlestirmek igin:

Bolgelerin (FL+RL) tusuna (2) ayni anda birkag saniye
basin; gostergelerin (FL+RL) Uzerindeki iki LED lamba
(3a) yanar.

Glicii ayarlamak icin parmaginizi Se¢im Bolgesinin (5)
lizerinde kaydirin

Bridge (Baglantili Galisma) Fonksiyonunu devre disi
birakmak igin:

+ Devre disi birakmak istediginiz bolim giftinin (FL+RL)
tuslarina (2) birkag saniyeligine ayni anda basin.

o Key Lock (Tus Kilidi)

Tus Kilidi, ayarlanmis fonksiyonlar etkin halde birakarak,
kazara kurcalanmalarini dnlemek igin ocadin ayarlarinin
kilittenmesine olanak tanir. Ocak hem agikken hem de
kapaliyken etkinlestirilebilir

Etkinlestirme:

Bu fonksiyonu etkinlestirmek igin @ tusuna (11) 2 sn.
slresince basin.

Ocak kapaliysa: Tus kilidi etkin oldugunda agilmasina izin
vermez.

Ocak aciksa ve en azindan bir pigirme boliimii etkinse:
Tus kilidi fonksiyonlarin  etkinlestirimesine ve etkin
fonksiyonlarin degistirimesine izin vermez, etkin haldeki
tim fonksiyonlar galismaya devam eder.

Devre disi birakma:

Devre digi birakmak igin [El tusuna (11) 2 sn. siresince
basin.

o Temperature manager (Warming Function) (Sicaklik
Yoneticisi (Isitma Fonksiyonu))

Temperature Manager (Warming Function) (Sicaklik
Yoneticisi (Isitma Fonksiyonu)), optimize edilen bir gl¢
seviyesinde isinin sabit sicaklikta tutulmasina olanak
taniyan bir kontrol fonksiyonudur; bu fonksiyon, pismis
yiyecekleri sicak tutmak acisindan idealdir.

Etkinlestirme:

istediginiz pisirme bélimiinii etkinlestirip, ardindan tuga (6)
basin; segim gubugu (5) gdstergesinde 1 gli¢ seviyesinin
LED lambasi (diigiik yogunlukta) yanar.

Devre digi birakma:

Tusa (6) basin

Not: BRIDGE (BAGLANTILI GALISMA) etkinken de bu
fonksiyonu bolimlerde etkinlestirebilirsiniz (bu 6zelligin




bulundugu modellerde).

o Automatic Heat UP (Otomatik Isitma)

Automatic Heat UP (Otomatik Isitma) fonksiyonu ayarlanan
gi¢ degerine en hizli sekilde ulasilmasini saglar; bu
fonksiyonla gok daha hizli ancak yiyecekleri yakma riski
olmadan pisirme yapabilirsiniz glinkii sicaklik ayarlanan

degeri ge¢gmez. Bu fonksiyon 7 ila arasindaki glic
seviyeleri icin kullanilabilir.

Etkinlestirme:

Kullanmak istediginiz bélimiin tusunu (2) segin, ardindan
bolimi etkinlestirmek icin parmaginizi segim gubugunda
(5) kaydirin. Simdi istediginiz boliimiin gii¢ segim
gubuguna (5) 3 saniye siiresince basin.

Bu béliimin gdstergesinde (3) lq simgesi ile ayarlanan
guic degismeli olarak gortintlenir.

Pisirme bdliminln gl seviyesi arttirildiginda, Automatic
Heat UP (Otomatik Isitma) fonksiyonu yeni sicaklik ayariyla
etkin kalir;

Not: Bu fonksiyon ayni anda birden cok bdliimde
etkinlestirilebilir.

Devre disi birakma:

Automatic heat Up (Otomatik Isitma) 6zelligini kaldirmak
istediginiz bolimln tusunu (2) segin ve pisirme bdlimunin
guc seviyesini azaltin.

o Duraklatma

Duraklatma fonksiyonu, pisirme glclni sifira getirerek
ocakta etkin olan tiim fonksiyonlari beklemeye alir.
Etkinlestirme:

. I I tusuna (10) basin, LED lamba (10a) yanar.
Devre digi birakma:

. I I tusuna (10) birkag saniye stiresince basin.
Devre disi birakildiginda ocak duraklatimadan o6nceki
ayarlarla galismaya yeniden baslar.

Not: 10 dakika sonra Duraklatma Fonksiyonu devre digi
kalmazsa, ocak kendiliginden kapanir.

o Pisirme Béliimleri Zaman Sayaci

Pisirme Bolimleri Zaman Sayaci, her bir pisirme bdlimu
icin ayni anda da ayarlanabilen bir geri sayim aracidir.
Ayarlanan stire doldugunda pisirme bolimleri otomatik
olarak kapanir ve kullanici 6zel bir sesli sinyalle ikaz edilir.
Etkinlestirme:

Not: Bu zaman sayaci yalnizca pisirme bélimu sifirdan
baska bir glcte etkinlestirilirse baglatilabilir.

istenen pisirme balimii tusunu (2) etkinlestirdikten sonra,
tusa (8a) basin

gosterge (7a+7b) etkin hale gelir ve zaman sayaci
programlanabilir.
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Stireyi arttirmak veya azaltmak igin (8a) ve (8b) tuglarini
kullanin.

Stire dakika olarak ifade edilir ve en gok 39 dakika
olarak ayarlanabilir. Son dakika saniye olarak gorunttilenir.

Dilerseniz, aymi iglemi birden ¢ok boéliim igin
tekrarlayn.

Pisirme bolumlerinin her biri igin farkli bir Zaman Sayaci
ayari yapllabilir; gostergede (7a+7b) o anda segili olan
pisirme bélimUnin geri sayim hesabi gorintulenir.

Not: Bridge (Baglantili Calisma - yalnizca bazi modellerde
bulunur) bélimiini etkinlestirdikten sonra bu béliimde de
zaman sayaci etkinlestirilebilir.

Devre disi birakma:

Zaman Sayacini bitmeden kapatmak icin pisirme balimuni
tusla (2) segin, stire sifira ulasana kadar tusa (8a) basin.
Zaman sayaci devre dig! birakilir.

o Power Limitation (Gii¢c Sinirlamasi)

Power Limitation (Glg Sinilamasi fonksiyonu, ocadin
toplam cektigi gliciin ayarlanan azami seviyeyi asmayacagi
sekilde tim etkin pisirme bdlimlerinin gektigi guct ve
cekilen azami akimi sinirlandirarak Urtiniin calisma seklinin
ayarlanmasina olanak tanir.

Ocagin  6nceden tanimli azami gl¢ s 7200W
degerindedir. Dokunmatik kontrolde U¢ sinirlamasini
yapilandirmak igin bir men( bulunabilir.

gu¢ siniri. Bu segenek istendiyse, gii¢ siniri kullanici
tarafindan 6000W, 3500W veya 2800W degerlerine
dusdrtlebilir.

Not: Bu iglem, ocak kilidi acik ancak ocagin kendisi
actk degilken, indiiksiyon ocagi giice baglandiktan
sonraki 30 saniye iginde yapilmalidir.

Parametre y6énetim meniisiine girmek igin:

Ocaga giden beslemeyi kesin, birkag saniye bekleyin ve

Ocag@i yeniden glic beslemesine baglayin. @ tusunu
birkag saniyeligine basili tutarak KILIDINI ACIN.

Tuslara (8a)+(8b)+(10) birkac saniye stiresince ayni anda
basin. Gostergede (3FL) birinci glic rakami gorintilenir.
Gostergede (3FR) ikinci rakam, or. 7200W gorintilenir:
(3FL)=7 (3FR)=2.

Yeni bir parametreyi ayarlamak igin:

Diger degerlere gegmek igin tuglara (8a) veya (8b) basin.
istenilen giice ulasildiginda, tuslara (8a)+(8b)+(10) ayni
anda basarak ayari kaydedin.



GUC TABLOSU

Giig seviyesi islem tipi Kullanim (deneyime ve pigirme aligkanliklarina gore)
_ Su varken veya pisirme sivilarini hizlica isitirken yemegin
;'-’ Hizli 1sitma sicakhigini kisa slrede hizlica kaynama sicakligina
Maks giig getirme

Kizartma - Kaynatma

Kavurma, pisirmeyi baslatma, donmus drlnleri kizartma,
hizlica kaynatma

Kavurma - soteleme - kaynatma -
1zgara

Soteleme, iyice kaynar halde tutma, pisirme ve izgara
yapma (kisa stireli, 5-10 dakika)

Yiiksek gii¢

Kizartma - pisirme - kaynatma -
soteleme - 1zgara

Soteleme, hafif kaynar halde tutma, pisirme ve izgara
yapma (orta sureli, 10-20 dakika), aksesuarlara 6n Isitma
yapma

Pisirme — kizartma - soteleme - 1zgara

Kisik ateste pisirme, hafif kaynar halde tutma, pisirme
(uzun siireli), makarna yumusatma

Pisirme — kaynatma - kivamlagtirma -

Yaninda sivilarla (6rnegin, su, sarap, et suyu, siit) uzun
stireli pisirme (piring, marmelat, rosto, balik), makarna

Orta gli¢ karistirma yumusatma
- = |pi _ _ _|Yaninda sivilarla (6rmegin, su, sarap, et suyu, siit) uzun
E 3’ Pisirme — kaynatma - kivamlagtima stireli pisirme (bir litrenin altindaki hacimler: piring,
karigtirma
marmelat, rosto, balik)
Q 1 |Eritme — buz ¢ézme - sicak tutma -|Tereyagi eritme, hafifge cikolata eritme, kigik ebatl
e - karistirma Urtinlerin buzunu ¢dzme
Algak gii¢ - - —— - - -
1 |Eritme - buz ¢dzme - sicak tutma -|Yeni pisiriimis az porsiyoniu yiyecekleri sicak tutma veya
= karistirma tabak canag sicak tutma ve rizotto yumusatma
OFF 7| Destek viizevi Ocak bekleme veya sondirme (H-L-O ile belirtilen pisirme
(KAPAL) | ~ yuzey sonunda is kalma olasilig)

4. BAKIM

Dikkat! Herhangi bir temizlik veya bakim iglemini
yapmadan once, pisirme boliimlerinin kapali oldugunu
ve Isi gostergesinin soniik oldugunu kontrol edin.

OCAK BAKIMI

o indiiksiyonlu ocagin temizlenmesi
Ocak her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Onemli:

* Yipratici stinger ve bulasik teli kullanmayin. Zamanla cam

5. SERVIS
TEKNiK SERVIS

ylizeyin yipranmasina neden olabilir.

« Firin spreyi veya leke ¢ikartici gibi asindirici kimyasal
deterjan kullanmayin.

+ BUHARLI TEMIZLEYiCi KULLANMAYIN!!!

Her kullanimdan sonra ocagin sogumasini bekleyip yemek
artiklarindan kalan leke ve kirli yerleri temizleyin. Seker ve
sekerli gida kalintilari ocak igin zararlidir ve derhal
silinmelidir. Tuz, seker ve toz cam ylizeyin gizimesine
neden olabilir. Ocag! temizlerken yumusak bez, emici kagit
havlu veya 6zel temizleme Uriinleri kullanin (Ureticinin
verdigi talimatlara uygun hareket edin).

Hata meydana gelirse, ocagi birkag saniyeligine gl baglantisindan ayirip, ardindan yeniden baglamayi deneyin.
Hata devam ederse, teknik servisle iletisime gegin.

210



e DA e el 05K 2 @ Asgas il Jaids Axalud)
G o o @ A iy 1l ol S a3l sl
el dlee A8 e im0 ALl B Jlatil] wiad 48] e a3
Y o ik IS Ll ya Ly )1 5yl gl Cililee
elib) Vsl oy el S e i el caglll elida) Tl Jglas
ualie elae (JUall Jums e ealadinly Cagll) 2aulf 338 3 il
Sl s i sudl s uind @ 3 all Aaglidg dlad) e
alic dyE Y @ UI);!\A\AA\UAJX&‘JJ\}.A\W}\GH
Y e @in&}\u,m\_;w\}&w\qum\
‘Acd}mfmas.“wm}wu\}a:}]d;‘u\ummbnaa
sadall 13a | o LeiSay Lg_xm\.!jlws.\ul jau\mal}‘
sc o A Akl ekl Nise gl wen Ll Sady
il 12s @ Aardivall ehall Ashaia plilaly o8 ¢ ghall (ha elgiY)
e‘h)m;‘@}émy}«éﬁwaﬂumy—
2 g ladl Cadanill Clila 423303 Y Ale Jaalie 32h (e oS3
Sl cllee f*éiud’cwdeﬁo Al e Clinal) Hhalae
g iy SlseSll Ll A0S e A Jend any dila
5l Galal) o sead) il adald 3l 5l LA Gadia (he el
g @ Al e (5 Ailpuall 5 Akl ity JUkY) a6 Vi cny @
o)z e ol Al e el s il 3 Cilan ) il
D5Sha 58 Laal i gBlel yad s i aa o gl IS 52al 585 JEYI
138 Jais agall (e @ Jdall 13a 8 53 )6l Alpall Glall ) e
sole) Alla 3 Al A b adle gLV e oS Jaf e Jalall
g A e a4 JEEY) S i 3 S Slead) 1
Al Tails Jadall s m\)awssi.dl
a)géyljc_\ml ub)mﬁhua)@é\én\;s.a)aﬂwb.
uﬂbgq_]anﬂyﬂmldﬁ‘bmu\ﬁi\wm.bd\m‘”
gz Y 08 Calll iy pum a5 gl G e ¢ gmlaliie s o)
1) uind) il ikl @il mhull ual 13 @ il
‘se.ulc_hm\é:;l_u\cmuy (aall shie @h)@ﬁ.“d;ual\
el sl sdy SISl Jia diaeal) cbu\llc.a.ay °
s S8 A of LeiSe G elall 38 e mhan e ke Y1
y}uuau\es;mjtp);ﬁyn@u QI 2y et_,u
d.\lﬁ)h.\\e&.ﬁ\] ‘S&H\u‘:b&\(. u_ﬂ}\'\uuls‘_ga
dus a‘).ul.m e).u..d\]b Aalaal) ciladtiial) ‘-\J‘&AA-\YJ APJAJ}AN\
@Mﬁd-\”)‘ww‘)ﬂ‘d‘“x—‘“u‘ewﬂﬂu&
n)aeb;.m\g_u‘.mﬂ).\cwo d;ua“.@_‘c YuL\&LJJ‘Fi
Can Ol Al 3es Aahy aladiul Jie Alle s
0555 38 A i) 5l JEal Qo e S cuyy Jie i s
dﬁ‘uubﬁ?\m\duybj‘b&du@@ﬂ a‘))La)A.u:a
Y Ledas 55 gy 28 5all (e 55l V) s o @ Lﬁ‘-ﬂ)‘
bl S sh o Abald bl bl 250 1Y) e s sl s
el 3 el s o Als 3 @ el el u}Au,\MJ
dLLmJA...a\A.“ u.za.uun aﬁdwdﬁub&uf}‘ CAA‘J‘ ?)5.1
el o Sy i) a8 S sdl (S Ledie Jaus @ ekl
sl Slead) e L) Jpam sl Sy 301 6 3aY)

A Juaa s bt ) AN
CS A oy @Sl U ASE e Al Jadl @
Ol Al el 3 o e s ige dase o ol dasl
olad A ypue Al Aabadl 48,80 JaaBi ¥ @ Al y S il
Sl sl a5V aae Alla 8 LSV Sl il gal) o alaadl
0 Ol G sar el 3 il a5 @ Jeadll 138 8 550
A Sl Shsha o seSl) L diea 55 IS 05 o o
oS Ll Ay S il el el i) Jia gy ey
@uu&ﬁuhﬁdﬁu;&uiu&@)@\)bﬂ\dhaydﬂs.
B EUPPREC I Y JA,J\C_L\ML);CL“AX\G@_H\&}AM\)M
b osSall il ah O e int @ sk clas V5 8a3ah
il ld e 3 sl il )15 Ay petl) L) da g

211

g._,.;fﬂ) Q\ﬁi\aﬂ\-AR

Al Al N5 Jlalh 1 sa ) sl sl )Y s el gL} s
S JSLie Al e cilS L A oo Al Aafiaal) 4S80 Jaaii ¥ e
53)) 50 Cilaglall Ble ye aed Aagi Sleadl Gali G s sl )l yual
Jlaaia¥) al 2 Y U jean 5 Laih avade Sleall e (ol 138 3
Claladind 4l 7 sansa e A0 Clatiall gl Jal e Jall
Al Jan Y (Aaga ) A5l) 45835 QU Jaoes e cJia) s AT
Y lealldlic e claladiul 4 e il Al pue 4] Aaiadll
il LAl dlae D Aags s 8 il i ) el 4 oo
RettSvail

B Ay sa e Ay of ACEN Aalll e Jlgall 13gd oSa
ALY claddai G J1aY) aran By dalal) I Cilagasal
LSl 138 QU g dadla Lgusd SIS S 52 5 Alsall g

Jsn Ay cilaglan a5 Cum pma s Alin ClaLiLY 3 @
Al 5 a1 5 a2l 5 S il lilee

Sleal e Gal S et A NE Y @

Al e Sl maen o e 3883 Jlead) S b Gl U3 @
S il Allee Gl s @) sl OS s Jal) g Al DS
ey Gl Sl Bl J8 Sleall Al e S6 @
S Al A s @ 5 OS2 JLsBY)

3 jeaall i &l s ol e @
il (il o i

it clinke o Sl e 5 sed) Al clay) %
Cndsall e o W5l (S s oD sall (iany B Lah 4 jlas)
.www.shop.elica.comswww.elica.com ¢ s Sy

2l sl g Aadlead) 1

emmu‘w,hm»&
Al ool y YU Walas 55 o 3] B
eloal g s il d8 (o pesl) Ll Al g il el i @
s o) die Alead) @l o)) any @ S el
Abeal) 5l S il Uidee o35 0 Cng @ Adlpeall s S i Cilles
s Anbiad) AS Al L ) g (38 5 Ley cpmnadia By o
el Alse 8 Loy Jsenad) Adadd) ael 8l Al jisl 5 3lel o )
C_\.\A“M@li.lwln uﬁ)ﬂ\sc\)ahsﬂe.\a.u‘. A\.AM\J
Gl il e B Y Ll Al bl S ) Adee QLY
H\JJMM@&A\J)H\PM‘. mm‘u‘:}“_.lag;\);
el ol 0o e e sl Jais }lC.La;Y. Sl s st
‘;\;4_\.\.1\. elm‘:{\dﬂa@mmu)l}mdhu&eluc_mh
ol Eua sl Tamy JUbY) G @ s JukY) qaly ¥
Balu gl of e Jleall e Ll Jseasll oSa A 252 Y
QLYY U8 e Slead) 13a aladinl (Say @ aladiny) oLl 4l
& ozl 0a Oslla Gl GalAEY) s Clsiu 8 G e SY)
Al (B Ll agaal () o Al o Al o A pesipR
\y}&u\m)u}@;l\o.m?\MYMJJ)A\Q)*AIJIMJM1
‘_ﬂJL..n)Yb ?g.s.\)u Az j\ QJL‘ uaa.m al ) g Adaadle caad
agle &8 g G_\.\d\ 1agd C‘»‘;“A“ Al A Glalaill
Osnasll Sy ) o3l iiall mucmy @ Alall iy Uaall
Ol jealic (uali ¥ a3 4l aladinl) oL Aial Le)
A )l jualic (sl Y el aladil aeys ol @ gl 8
i i AL o AN o sall S 48 ae dasedlall s @
=Y o Gl jhi ol (< mial ClsSe e 38
S ills osal @ e il Vs i) e JlaiiDU AL o sl

ISy sl oSar el lags



(A 0y Al A Slgadl (e alil

Al bl aa s (3113 &) UK SI 2013 K
(WEEE) 45 S5 5629 5 pum

padiuall aaluy saall JUAL Sleal) 138 e palddll (e (38s3
Bl AaSls e Aldine Tl JB1 4 g0 2850 8 35 ) o3
A A8 G el iial) e 2 sall el ey Al
Al o il o jee Gilgh b dme Jabadll Cany Y ziiall 128
Caida S0 ) dnlud iy oS0 dpalall il el s
O aldS s s sale) s Bug fSIVLs 3l eS8 36 gaendy
O 2l il e Gl ol Alaal) el Al s Sleall 138
(o33 sale) 5 Aaladind sale) 5 el 138 Aallas Jsa il slaall
G s Faddy Sl cpaita) adll il JLaiY) A
el 13a aie <y ) G ety ol A Sl

ac ) g8l)

il sall Gillae 451380 Catiall dsedlal Gavadall Sleall 13
a5 panas 43 LS ¢1935/2004 4 (CEYz s s cdlaiall
Ly Al Aleal) cililbie ae @855 L 35 sy @ Jhads
llbies UE2014/35 "Oamisidl seall iy)sY) am sl
bl 556 G Al o oY) A sl Waasy ) Ajleall
.EMC" 2014/30/UE"

PNKEGI ()
uhﬂ\u‘&wl;&laﬁ&&@h#\e&;m
Ce Al HELAN JERY) b AUl D3] Apula¥) 8 Siedl) el

el it ) Al sl
3 (s AY) Al Sl elall 1 pay 4% e o3 Lo 13 1 Fhaal
sl ulcmwuhmj)éllugl?&uwéﬂ\m?s.ﬁy
il e sl S8 el hadl e BB 6l a da e Ul
?5)4\‘5‘2[ sl e iy el MJJJS\ Jﬂ\@‘}“umu
G Akl G e %00 Jisai ab cBeliS ST Aslas)
‘»}A\m&s«_u\u@);sgmi&sg\um BB
Jungmygﬂnjé)ﬁd&ua)\)ﬂ\dmmus)u

ESBN
gg.klla.)ﬁjb‘;ibi.

,y;\&asgﬁ\g,s\ﬂwg,.mv

a
ias i ehall Mge mhauy Al ) Glal) s
b Lo latin

Al g sl e g Al i3 15N

flgally Gl gl <3 diaeall I 5310

¢ oaall 38 ga rhans (Ead il (EAY e L) 3 S5V e

Lol da g mhan e Al el S Tl g Y
(el 38 ey Lalill

Lol Gy Aled 38 ey Canll Lol 381 S Jaad Y 0
)\@IJYl;\y&f@llwmxhuuwuﬁm)&ll
b L 3 Jad)

V5 Agaline Lyas bale (e JelSIL ¢ siae gl o5 o o
a)]);ulA)AcA‘w&}a)|)ﬁ1dmldm“d$umﬂ
e bl il e LY mlas

S o Al LSl AWl aeasall agally Gl
Tl s 2 iy Jshal (55 o g s Gl L el
e Al ol 85 all Aap Jesi o oy Y @ L5 ,A Y1) SIS
A all 5 s da ) e Wi daa 50 (e el il sinal QAU
1agls Al oSl AL il S5 Jpasill amia il @
a5 LYl sania @l e AUEN AN Jpea 5 34 o8 o)
G 3 A oo JaSH Juaill ey (5305 cca il 2e) il
sy 4l gl om0 ings AN D e 130 el
O padid) (S Yy (Sl JWEI e @ S il
Aty i) Jlasi Y lapi @ Al oSl il Kl ) Jgea sl
138 Joasi 0 @ AnS 5 (e Ll olei¥) ms Y) (sl G
L bl da ) e g 31 Gany 1 eSl bl ASuly il
D 2A G e GEaill (gl e LI ¢ a8 5 s sall)
oSl Ll A8t 8 s sl Ll 8385 sk pe i e 4338
1 el a1 leall Jia s Alead 250 LN e Of (1as
}A&L})@-S‘;—\QQJLAJY‘L._IHSL_UJJPJ"SM

a0 ey DS p285l Aila QIS 135 3a geitall 0S5 a1 13) @
ol 8l A pally Ly 60 5 5500 ) Joi 3,080 200 2.5 (o S Y
(2004 058 o g als oY)

pedll daxd 8 e o o oy a5l IS sl dlee Jpid @
Jilas i e s e 8 J8 (e sl sacieall gl

iy oSl Ll Ay Jalill 3 5 (e 5 S3ke) U 145 @
CHS G 0n Y sf sial) Lails cony cmancall JSAIL Lelae (e KT
esal) Sl 4 a8 lally el

s Aadlng ol N

il Adasd s SlSaalls AL Sl S ) e S M oy @
Uaadic dae

a3 o3 aall (e il Z) AL 2 S Al Ales B ead) @
Joall (DS Sigan Al B Jaill Ul Calill 4 23 a0 (4a
O e g Sl dalia Jd e dleall 3aclie dad & osally
O 3B 65 laaal) a5l Al Caulia paas o3l 5 o5 (531 ial)
e lalie (JEA Jga.ué.c) 5 guall JAl Aualias Al ge 392 g a2
L)) g o(Jily bt ) (&) (laall Baled ¢ pasa
oAl Al eS 3ale i e Undl (3 ¢ 5aY1 o 30 1) Lo 335
S Al At e

(el g i) qu Al 3 JUAAN Y Aadall Baudl) el @
A5l a8 pal) Jay) J A303a0 e adaiill Jeel gpen 2y o8
Alny a2l s 5L sy ol 5 Ll

Ui Cang landl s rdsall el 38 s (0 Abalil) dlsall L3aY1 2l
oo Ji Y5 ccailall (e 50mm Ji Vi el (e 50mm o Ji
4858 ddlaall ol A 500mm

il Al 5Vl o el apaal die Caag als Aasdl
bl dafad) 38 550

iy 55 ¢(S) OsSall salal il wila o) & paiin) sala e
Calati ay S il Jid 9250 a ol all sl daslia
Lo i o8 53 2l 3] Gl 0 Al Ll sllaall el
g3l s sl s Adalall ) sl 5 Sl ol se i) Blail¥) e
e bl ol w55 g (& el o) Rl W5 A Y1
Aol 24 5ad Caaad o sl & i) ¢ gaalll day ¢ JalSIL LY Jana
o hadl JCall Sl el 2 S e 14l @
Al 58 HUasY elin e of oS dalall 13 35351 50 clals 5Y)
u.u\;Y\L.a)qc..a.u_ C_\.LA.“@;.AA.“E_MS)J‘J&] _l.ha)l.a.
il PVC 33 (3o (e e AUl (ailadd) Ll daaY sala
DIN EN _bme ao (38153 Sl SV Leudad 28aY sale o
Halaal) ol il da sl anlill 5 e G sl Sgll o glia ¢60454
Wg)\);uh)quw)lcl.a‘ )l)a.\\uﬁua

212



Jaddl) 3
a&ail) da gl

RR

4 A BHEAE
EE
./

-4

<l clile J8 o ledle o yal

Ol el 3 ol & gl e il e
A5l (e JI) Laa oY1y Gl Cala (g (el o (g0 JUGS o
A el A ai N ams

¥

Bagagall ghall Sl A gl @
bl a5 ¥ ol Laglaline cUY) QIS 1) Lae iall oSiC0
omd publinal () Qdati ol 1) dalia g2 1Y) 5S5 Jase

el s ) 8 L) HLiall colal Y Al o3 i L

W g paiall ghall JI gl (lad kb o

ol (3hlia Jaid (8 cAasaall sl A1 gY) Alia a1 13) 1ala
Aihaie JS e aaladiol o 33U LY jhdl o) asdl e g U3
J;\XJ\ (K%Y e )}AAA]‘ ;,")_;j\ &\J daa LA:

Bagy gkl cllal ¢Saa plil Juadl o Adblaall ;4
Call c¥saa alddial sty mall W LdB) claid)
wrabaliia g gl)

QB yégie

54.2.“ dalia ylad LﬁjLuu é&u ki QL\A\J sl PRE
(ofal Wia - tdaaal saclall culd u—“‘“”} )}Aﬂ\ s aadil

) g cpalalladl s ladll podal ¢ gl oLl @\}Yl elazy Ladia)
)AE ?\Aa.u.u\ 63}" U@'H‘ L\S} J-\hﬂ clall e ‘ﬂ.\h 4..LAS.\ ey
Jmlea‘)ﬁidsmu&utw”uuum\d@ghan

L8 gall e G g jall glal) Allaie Chatia B

sl ) 5 50 (ONIOFF) i/ s

ﬁ_umm“ i lial ~lide

_@_Hl Aalaia b M (g gl AALG

5253 54) Bridge Jasdill Ailaie; daldl) 4yl [ ED 4wl
(35 sall g b Lais

3a

(el A8k i g Maad i gl 4 LED i3

Lol (3,38) Aoy g oedall 3538 (5 giuna JulEH/500 5

213



ikl o3 4gle
(Pot Detector) sls o) cadis o

syloall (b dihie (e ST S el 3hlia s slakl e
el 430 e 4 Adle ye laaady L) 3 LaY) & Legd dsial)
el Gab oo diaa) dihaidl sdes dualdll el AELE e
[N

g

fansall ) 38 ga alaii)

Jeiy) @

a5 onorr © (1) 230 oudd sie gansdl) gkl 3 5e 3y
wl

E’ s Bl (i a5 (3) ClLALA pes

.ON/OFF @ (1) ooV e Tasal ¢ gdall 8 o clikY
il s A a1 13 () 5 gty 2y 38 sl iy

) (ahlia Jili @

1)

Lellasin) 3 Gse el gdall dalaiad A ¢(2) L3l e asal
LS, Al s sl o Al el Lalal) (3) ALl Qi
Adle

5,30 300 31 el I ¢(B) JEAYY By e Slasal ) je g aall
Leezaidd el 5 (gedall Aalaial 40 56<)

il GGy |

D03 asl e il 5 L st el gl Aikia Al 3 Ja
LS, Al sum gl oo Aikaid) alliy Aalal) (3) LaL ¢(2)
2 e dal g cdalsidll 5 al jhea Al gl B8l e
OIS g adle Lkaall Sl i) ga (2) U3V e

il Adhaia a8 (5 giua @

dsb e daiials ) ey (el 5,8 Clygicen § 5 2550 3554
1(5) Y Jay pd

5 58l (5 siua 320 3 el M)

35 s ginse (il ) )

dihie Lalall (3) AdLEN 8 b guadl) 50 (5 sn (i ades
Bl ‘é__@_ul

(Power Booster) Ja-dill 4 ;2 @

u_u.\dﬂ\} (' ,dw\m)@\a‘\a)ﬂdw1_|33f@.\d\
Gl s steaall 15 080 3 pm Loy (3083 10 530) Unii

Al ae st G b3 Jandill Jaf (e (9) L3 (o lasl
(5) &aLad & (Power Booster) Jaiil)

(ki) swa) Bridge Zones o
ddhie pe cin ) Uis FL ehal) dalaie Jodihy 20 5ll 038 rans
5,0l (5 slue (il Baal g dalaie el ) @23 L RL G@_H\
Jbu\]\ &l @‘}Y\} ‘51\}.4“ u.u\;.m” ug.L\.“_\ 138 T w\
b el g unll Jundi e ey ) (3Cial) (o Ladls (3ia3 5 4l

dﬂﬂ\wﬁy\g‘)ﬂ\@)@nﬂluh}u)

:Bridge BEN] m;m

eehll ghlal (2) S e ol e‘u-‘ aly cly & Lkl
CLALAD (35 (3a) 4wl LED 1,dise 35 liic 5 (FLRL)

214

Temperature sy ,all da e b WRadl ks 6
(cndill Asda 5) "Manager

a4 é;d\ Lpdal gl 4l LED b
("Warming Function" crdaudll duds 5) 5 ) jall

g@_ul dalie g olac 43LE Ta-Th

gl LLS Jlsi /3345 8a-8b

(Power Booster) Jaudall ddlla ) jae Lapli 9
Pausa < sall ilisy! 10

Al cdsall GlEY) AW 102

Jadll # e 1

ciladl Js aldd - 112

6a

aladiu s 8 Lgfh e s cilaglaa
B gl iy Al gl Ay Eilall J5Y) Juasil) a4l
oal) adll o Jas) JAY i) £ 50)

(1) D) 3 e Ll e Ll el S0 e 8
G318l e . (1a) 4 LED ydiga il ¢35 qad

ONIOFF O (1) i a5 s

é\}}e)mumga,mm@w\wu:}n
13¢) Ggaty dal pa W JiSTs Al y Gl 2e) il )s}.\}
ol
it i) o ol Agall oy ¥ AL Gl Gny
Dl s ‘_,g.k e gy ‘;3\35 1529 ale aiS (LSt g5 of
ona g (8 s giaga A1 gY) 02 068 Latie g cpdll)
w\w&}l\b&uyj&d\&ua}ud»iuyh‘g-
8 LA ALl dpalal lins Latie ) 5 gdas 2 Lebiads 3l
G o) ilaay) Lanall gy oLall oy o) (S15 i) s )
“ohall dshaia ) (4 ga “mdaneall GQ.U! N ga Jasdily o3 G
gl i daald o ) dada 7 fdaaddl 550 pa da )
(“Timer
q\;@\%ygtﬁy\@yﬂluu@m@ﬁg

Ol oS Ay sk ol il alasiu¥) (JEall dasss olo) U M.u.u
S IFEY Y U5 ol el Adhial (Siila 5i5Y) slilbY) 05
ek ekl 3hlia AalAl) i el RS ety il Als e

- . [}
oot OBy il Al e b el Aibaie o G SIS
Alall @l gdall Ailaia (e ol JBY) U (in el AaLE (i

OLMQDJGM‘E‘J‘JPJM‘L‘”JLP-“ M\Lu.u
41J1J\uu;uu@wj\umd\mu.weuy selall
el

(Pot Detector) sls 5l adis o

o gedall de sl s 1 sH R 55 e USla il sl S all o
Awde (g gehall 3hli

Safety Shut Down la¥) slik| o

Ghlie (e Ailaie JS Jand adl aa @llin Sl 5 LY o5l
i gumall Qi) 538 (5 e o ading oY) aal) f2a 5 gdall




sl i)
Automatic Heat 413} < staall ddlaially (aladl (2) glidall il
adaiay Galall 38 (5 gise JH 5 cleie (Sl 5530 cpaall) Up

ekl

chiall Y o

e s Ak 5 4l Jae (33l Pausa < sall YY) Ak 5 ans
aal i b elall 8 8 Jan o ¢ pelall s

addl)

(55 (10a) 4 LED sisa a5 (10) [ o e e
rduaddl) elad)

o5 et (o)l e m

i Al e YU Jeall S sl Coling (Juil) ) ae
i pall Calay)

(ol i sall Gl Aada s o) W3 Y (A 10 2 A gala
LLS.\.ILA_SJJ‘ JE}AX\

ol (3halia cpe oy 0

CSadl e s8lly Q3 20 e Bl ekl (3hlie e Al s
sadl Al B S&Luh.u‘u\ Sle ol il s b
pasiuaall £ 30 w5 USla gisf (ke elall (3lalia (3 Ala yauaall
Aaald A s s Ll

1 Jandl)

ekl dihaie S 1Y) V) gl 138 Qi ey oSy Y Al gala
il e Adliae s yuk Ak

23 e Bl ¢(2) 03 b e N edall ddhaie Jadi any
(8a)

28 3all A o (Saall (o ()5S 5 (Ta+Th) Adial) Laiins

(8) 5 (8a) 03 pasvias) e gl Julis i 505 ol e

B9 it il sy b o s 5 00 i e
(L B AN A (im g w238

AN B et 13 o g (3halia Baad Aglaal) 38

(Ta+Th) LaLal b ¢ eda Ailaie JS) Cilide ¢ g dae Jasia (S
Adaalll oy a5 sl edal) dakaial 5L ael) jedans

(s* 585%0) Bridge s pailly (cedall Aisla s ey oLl 2e; 1A
Adkial o3 e Ul 8 ) slae Jiuli ey ¢Sy (Do sall iany
1dadll) o l3)

Jaal (2) glidal) elall dilaia yidl) el Saal) CHlEY) Jal e
elal) g Sinall ) Jeay o sl of Ll (8a) glidall e
izl Jonis

(Power Limitation) 3 48! &as

Uit e sl Joadis vy "Power Limitation" dsals meus
Lacay Jlsaill e lall jalaid sl ol asll
58 Jea o Cumy Aeadiedl bl 3hlie maes Galisicl
Bl oalY) aal) Helam Y Sgall K e paliatal)
8 sal) 138 Lgtle Lo guadll o jeSU) Ll aliaial

o gasall gdall 38 gl 2ol Aipsall (5 gumill Al 5 080 2a
Lsal 208 o Guallly aSatll Wi g iy ol 0Sa 25 7200
(ol 4L (S5 0all as Chlalac ) Agl g 0 oS3

i Ky ¢ )il 138 aniAlla 8 Juiill A0l 5e<l 50 aa
S @l5 B000 granal podiusall U (g Jusuiil] 4 jeS) 3,80 2a
2152800 sl <5 3500

215

(FL+RL)

(5) AN Addaia e @lepaly ) e 3l Jana ol (4
:Bridge il ghal) A8 g ity

ki z 531 (2) SOV Gle 015 eend GBS i b bkl ¢
(FLARL) 4l ) jall  glall

rilial) i o

Gl Sl (ool ¢ gdall 6 ge lalac) Jihy ol J8 many
Lol oS0y Al lase Al gradl) Cailla gl & 5w chpn yall
138 ga ol Lidaa 38 gall () o5 Ladie o g

1aadl)

.C);\:\:\-"GBA-«-‘(H)@J}\L;;.LL'A\@BM o8 Jynil

Key lock VoY1 J8 3ak s maws ¥ lilaa ghall S8ga oAS 1)
8 gall il ddaial)

S s daaly u-GJ’ dalate Gllia g 138 ga ‘,g.kﬂ Bga oS 1))
Y5 il gl Jandiy Key lock DIDSY! J8 Adda 5 ans o) A
adadnll lal) Catlls 4l e yatadinn g cddadill Cailda o) ety
Jasll

i) Caldy)

JRERLEIN| (11)@&\_;;@\ el Calayy

(Codastl) Apli g) 5 ) 2l A 3 (B pSaill @
pSai Aada g (e ke (addll Aadag) 31 pall Ay 8 SSadl)
8o (sgiwa die ARG Ax gy e solall o Blially med

Jnily 5 3l Ranla¥1 A s e Jaliall e ¢ puine

1dadil)

e ¢(6) L e baial 4 led st pall ghal) dalaie iy 8
5,3l (5 ginay Galdll 4l [ED jbe g (5) dapd Lild
(Auaddia i) Bad) 1 3L <))

(i) pla)

(6) v e Laral

bl At s Ly Al il 3 Ul Aida gl) Jandi (S 1ABaSla
(A sl o3¢ 83 5 3all 30 5all) Ards Bridge <l

Automatic Heat UP S g ¥ ¢pduiill o
J s sl Automatic Heat UP (Ssbe 5i s¥) ¢l Adida 5 eansi
500 Ll Adda gl) 038 e gl (S8 3l gl cpaisill 58 )
Aa 0 OY calakall (5 a sl (o el il eda Lo Jsanl)
bl il g o3n g5 Ak gl Andl (saeG Y 5l al)

-5&‘5&5»@«5;5&%3“9

:Jaadll)
hﬂ@dum\)fﬁl@.a\mlA\)A\M(Z)Jﬁ\)&\
(5) Jmay by pd e oY) el AALM]\JLM(S) Jhay)
u\ysa-\.dw.ﬁu‘gﬁﬂ\&uhxsﬂme\mgﬁ

5,3l ae __.}uﬂutq o) Jeday dlidl Gl (3) AdLs b
Ll A8l bl

il ad U@.u‘ukwua@\a‘)ﬂ\dwub)d:)huc
Luall s 3 (SalesisY) i) Automatic Heat Up
¢ )l _adl da jal paal)

O b ke (o S o didagl) o2 i oSy 1 A3l
gl

idalis



14 SRl jles byl

vie Al a8 ) Jasd (8b) s (8a) LY Lo Ll
Lzl dlae) Lial ded G sall 200 Sl 5 0l ) Jsaa sl
L(10)+(8b)+(8a) SV o <8 M (i & Tarially

ﬁydmywlﬁh30djigéw\ oM ol ) Gy Adaad
Bgag ‘u.ué_ﬂl sl wuhmj)qﬂ\ Gall Jary ‘5.\3\ u.q.h!\
S8 ga (pud 43S g JEBY) 7 gida (gl

< milaall 5 0a) daild S dsaa Jal o

a3l 58 g 1 e ) o il Sl Al o
Lill el Spe 0 el @8 sl Al 3,4

@Jt_;;g;c.amu_g)\pm,

& 5 =t (10)+(8b)+(8a) U Y e i) Gt b el
i ‘A.ul..)gsll 50l datl S5V A0 led) ?-‘-‘“ (3FL) &aua

Fo(BFL) ol 7200 e o o e s (3FR) A
(3FR)=2
il gl A8al) J g2
(ol e 5 5_al) Lo £Ly) pladiu) okl g5 5380 s ghoua
d\;@u)&@uﬁ)mm}@?uu\w\ﬁuﬁgf il (]
el il sus s iAoy (i s 5l oLl gl ! &yl 3.0
Ay o)) el atiall B ¢ elall o3y ¢ ypanl Ju-m 5 _H
) el (bl bl ) e Bliall i) ) -
(S 105 & et " " R
) ol 5l el chisll LRI e Bliall ckisll R - clan b ol - el - et 3]
clialall 91 pinl ¢ (Ao 20-10 cidac sie o5l -l | H -
(AL gk 53 elal e i) e Bl colum 8 e~ caiall LB - olen 3 al - G| D O
g Sl s &) sl
Ssn s b (Sand) (ol yandl (3 all ¢ 5Y1) Jashall elall cililee . [ W s
255 Sl 5 (a2 i) oLl Jia) Armlma i | P T el I - e H 5| anis
col sl (Guall LYY e JB ilaaS) ALl el e fall ikl .
(cadal i ) canil) colall Jia) dualian Jil s 39 5 (8 (clasdll AR — RIS — el ARl - el
a8 e clatiall 413 (A5Y S T ) IS ey gy |7 ) ot Blinl) = sl S ‘“‘”: ;
: ‘ > i 0
Bhinll | 50 sl el o 8t 52l 85l Shind - B335l o Bl - a2
Alally 5OY1 e s el Gldal sl e e Pl
A 5 ) s 3 pa s AlS) Lo f 2oVl gy 8 gl S8 e " [n] -
“ ) 7 N OFF oWy
(H-L-0 a5 L) 5 LY o ¢ el ks o i) U
B gl zla Sy e o SR gl 550 a_,'] vall 4

33 5h ol AL Jie dasen il clilia 13 Y o
L)

ARG Jard (Al BB ] padiad Y o

sl A5Y il 52 a Bsel) A i) Koo
230l o) gl )S..Jl Al W e dasll) C“"”J Ay il
&@‘)‘MJM‘M‘ ﬂ}&)@)ﬂuﬂ\mdl&
ol 2 5all a5l ol (5385 5 Jla iy &L 5 clall il
Claiiall i Galal Caad) G5 o acli (Bl Aakd padia)
A8l clala X & 5) iadadll skl ) 5o Calaiil 3aaal)

Bhlia & o (3 Al gf Lt ddas 25 b pad) 0 14
5N Aoy aldl) gl E5A Gap ik Lgasen (4l
S5 e S

38 gall il

Eial) 28 e Ll @

i) S amy edansdl) el o8 5a il cang

e

(it

&A‘v““; H .“.:MA& }i -'\.LM’LIS ..'._. ! ..-]..,@e’., A.Y.

as )
Al ae Al dasd

d);ia)q‘d.\m_y.\}\.c(u;u‘y@@ﬂ\)bﬂhhé&d\ﬂ&u&u&hﬂx}am(ﬁ M\&;l}a&\;\_}&c‘dﬁjﬂhe

il e Aands Sl oLl Uasd) ol Jlanll et Le 13

216



Mwm!
- !

4dmmn
O -

D

&

i




E,‘.min. o 110mm " min. @ 120mm . Lo3kw
“ @ 180mm @ 210mm @
A5 -2 ki, 1216k,
FL min. o t10mm “FR

" 3 150mm FRONT min. @ 110mm

@ 160mm R
( ONIOFF

> 50mm




- . o T * T |
wwggy

wwg.y

[ wuwogs ,
wwg‘eg g wwozs
| ot wwoz
£ £ _M
£ S 2
8 3 -
£
J| € E
? S
r~ R
NI
\"am_m of
4 !
o X
Fon - ‘
.w wwg'g
=

Mod.804

FRONT




N M1

-»5- D

M2

-~

M1

D

o=

e ) | —
>20mm A 480mm
<60mm \

I / 750mm \

'
>20mm &
<60mm




M2

Mod.604 I /

N

Mod.804 I /

T ek
=
2 592mm R6mMM
560mm \ e
4 : A
i \
480mm
>25mm
<60mm A \ 2 522mm
LI
2 782mm R6mMM
750mm \ e
? & \
| \
490mm

FHUAN \252\2mm

J.




P
L2 x10mm
ﬁ\

F

sf L X X tlwm\smg

80mm




380V-415V ~ 3N

220V

50HzI60Hz 240V
220V
| 240V
H1 HZ
1 2
L ©
¢ 58
% 4
54 ¢
. [

220V-240V ~ 1IN
50Hz/60Hz










7.1



| FRONT

H

"N







elica

LIB0204627  Ed. 10/24



	Pagina Copertina



